Magic 1000

DE Garagentorantrieb

GB Garage door operator

FR Motorisation de porte de garage
SE Portautomatik

DK Garageportmotor

NO Garasjeportapner

FI Ovikoneisto

NL Garagedeuraandrijving

IT Motorizzazione per garage

HU Garazskapu-hajtomu

RU [MpuBopg rapaxHbix BOPOT

PL Naped do bram garazowych

Sl Pogon za garazna vrata

CZ Pohon garazovych vrat

SK Pohon garazovych bran

GR Mnxaviopog kivnong ykapaloTtroTpag
ES Accionamiento de la puerta de garaje
PT Automatismo para portdes de garagem
BG 3agBwxBaHe Ha rapaxHa BpaTa

HR Pogon garaznih vrata

RO Actionare poarta de garaj
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1 Einleitung

Vor Einbau und Betrieb Betriebsanleitung sorgfaltig lesen.
Abbildungen und Hinweise unbedingt beachten.

2 Produktbeschreibung

Der mitgelieferte Handsender ist auf den Torantrieb
eingelernt.

Verpackung: Es werden ausschlief3lich wieder verwertbare
Materialien verwendet. Verpackung entsprechend den
gesetzlichen Vorschriften und den Mdglichkeiten vor Ort
umweltfreundlich entsorgen.

Lieferumfang siehe Seite 169.

3 Symbolverwendung

In dieser Anleitung werden folgende Symbole verwendet:
VORSICHT Warnt vor einer Gefahrdung von
Personen und Material. Eine Missachtung der mit

diesem Symbol gekennzeichneten Hinweise kann schwere
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Verletzungen und Materialschaden zur Folge haben.
- HINWEIS: Technische Hinweise, die besonders
beachtet werden missen.

4 BestimmungsgemaBe Verwendung,
Garantie

Dieser Torantrieb ist fiir die Nutzung an Privatgaragen

geeignet. Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als

nicht bestimmungsgeman.

Ein Einsatz in explosionsgeschutzter Umgebung ist

unzulassig.

Alle nicht durch eine ausdrtickliche und schriftliche Freigabe

des Herstellers erfolgten

* Um- oder Anbauten

» Verwendungen von nicht originalen Ersatzteilen

* Durchfiihrungen von Reparaturen durch nicht vom
Hersteller autorisierten Betrieben oder Personen

kénnen zum Verlust der Gewahrleistung fuhren.

Fir Schaden, die

« aus der Nichtbeachtung der Betriebsanleitung resultieren

» auf technische Mangel am anzutreibenden Tor und
wahrend der Benutzung auftretende Strukturverformungen
zuriickzufihren sind

 aus unsachgemalfer Instandhaltung des Tores resultieren.

kann keine Haftung Gbernommen werden.

5 Informelle SicherheitsmaRnahmen

Betriebsanleitung fiur kiinftige Verwendung aufbewahren.
Das mitgelieferte Priufbuch muss vom Montierenden
ausgeflllt werden und vom Betreiber mit allen anderen
Unterlagen (Tor, Torantrieb) aufbewahrt werden.

6 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienung des Torantriebes darf nur erfolgen,
wenn der gesamte Bewegungsbereich frei einsehbar ist.

Beim Betatigen ist auf andere Personen im Wirkbereich zu

achten.

Arbeiten am Torantrieb nur bei stromlosem Antrieb

durchfihren.

Unzulassige Tatigkeiten beim Betrieb eines Torantriebes:

» Hindurchgehen oder —fahren durch ein sich bewegendes
Tor.

* Heben von Gegenstéanden und / oder Personen mit dem
Tor.

+ Kindern unbeaufsichtigt die Bedienung zu Uberlassen, sie
kénnten damit spielen.

Ein Betrieb des Torantriebes darf nur erfolgen, wenn

« alle Benutzer in die Funktion und Bedienung eingewiesen
wurden.

+ das Tor den Normen EN 12604, EN 12605 und DIN EN
13241-1 entspricht.

« die Torantriebsmontage normgerecht erfolgte (EN 12453,
EN 12445 und EN 12635).

» ggf. zusatzlich angebrachte Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke, Opto-Sensor, Sicherheitsleiste)
funktionstichtig sind.

* bei Garagen ohne zweiten Zugang eine Notentriegelung
von auflen vorhanden ist. Diese ist gegebenenfalls separat
zu bestellen.

» eine sich im Tor befindliche Schlupftiir geschlossen und mit
einer Sicherheitseinrichtung versehen ist, die ein
Einschalten bei gedffneter Tir verhindert.
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« vor Aktivierung der SchlieRautomatik eine zusatzliche
Sicherheitseinrichtung (Sicherheitsleiste etc.) montiert
wurde.

» Bedienen Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen den Torantrieb,
missen sie durch eine fir |hre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt sein.

7 Sicherheitshinweise fiir den Einbau

Einbau von geschultem Fachpersonal durchfiihren lassen.
Arbeiten an der Elektroinstallation diirfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Die Tragfahigkeit und Eignung der Stlitzkonstruktion des
Gebaudes, in die der Torantrieb eingebaut werden soll, ist
durch sachkundiges Personal zu iberprifen und zu
bestatigen.
Der Torantrieb muss an allen Befestigungspunkten sicher
und vollzahlig befestigt werden. Die Befestigungsmaterialien
sind entsprechend der Beschaffenheit der Stiitzkonstruktion
so zu wahlen, dass die Befestigungspunkte jeweils
mindestens einer Zugkraft von 900 N standhalten.
Werden diese Anforderungen nicht erfiillt, besteht die
Gefahr von Personen- und Sachschaden durch einen
herabstiirzenden Antrieb oder ein sich unkontrolliert
bewegendes Tor.
Beim Bohren der Befestigungslécher diirfen weder die Statik
des Gebaudes noch elektrische, wasserflihrende oder
andere Leitungen beschadigt werden.
Nach dem Hochheben des Torantriebes zur Geb&dudedecke,
diesen bis zur vollstandigen Befestigung mit geeigneten
Mitteln gegen Herunterfallen sichern. (Siehe Abbildung auf
Seite 166)
Einschlagige Arbeitsschutzvorschriften beachten, Kinder
wahrend dem Einbau fernhalten.

8 Sicherheitseinrichtungen des
Torantriebes

Der Torantrieb verfugt Gber folgende
Sicherheitseinrichtungen. Diese diirfen weder entfernt
noch in Ihrer Funktion beeintrachtigt werden.
» Automatische Kraftabschaltung in den Funktionen ,AUF*
und ,ZU"
» Anschluss fur Lichtschranke / Sicherheitsleiste / Opto-
Sensor.
* NOT-Stopp-Anschluss: Anschluss z.B. eines Schalters
(Optional) an einer im Tor eingebauten Schlupftiire.
* Notentriegelung (Siehe Seite 168 (J))

9 Sicherheitsiiberprifung

Kraftabschaltung kontrollieren

Die automatische Kraftabschaltung ist eine Einklemm- und
Schutzvorrichtung, die Verletzungen durch ein sich
bewegendes Tor verhindern soll.

Das Tor von aufien mit beiden Handen in Hifthéhe stoppen.

Beim SchlieBvorgang:
Das Tor muss automatisch halten und kurz zurticklaufen,
wenn es auf Widerstand stoft.
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Beim Offnungsvorgang:

Das Tor muss automatisch halten, wenn es auf Widerstand
stoRt (Wenn Menue A7 = 001, erfolgt anschlieRend ein kurzer
Rucklauf).

Nach einer Kraftabschaltung blinkt die Torantriebsleuchte bis
zum nachsten Impuls oder Funk-Befehl.

Notentriegelung
Uberpriifen gemal den Angaben auf Seite 168 (J).

Zusatzliche Sicherheitseinrichtungen
Uberpriifung auf einwandfreie Funktion gemaR den
Herstellerangaben.

10 Anzeige- und Bedienelemente

Taster Tor schlieBen / Minus

Taster Menue / Bestétigung (Lernfahrt)
Taster Tor éffnen / Plus

Leuchtanzeige

| N[O

CEEIR

Meldungen der Leuchtanzeige (8)

Statusmeldungen

A Blem==| C

A Tor in Endlage AUF
B Tor zwischen den beiden Endlagen
C Tor in Endlage ZU

Zustandsmeldungen

Wahrend der Torbewegung in Richtung AUF:
C=>B=>A..

Wahrend der Torbewegung in Richtung ZU:
A=>B=>C...

L4 Einstellen Endlage AUF

L3 Referenzfahrt ZU und Einstellen Endlage ZU
L2 Lernfahrt AUF (Kraftwerte)

L1 Lernfahrt ZU (Kraftwerte)

Err Fehler und Fehlernummer (blinkend)

11 Anschliisse

NOT-Stopp (griin)
Lichtschranke (gelb)

Funktion programmierbar, siehe Kapitel 18, C4

4>|w|\>—\
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12 Einbauvorbereitung

—) Wichtig: Tor auf Funktion sowie Leichtgangigkeit

prifen und ggf. einstellen. Die Federspannung des

Tores muss so eingestellt sein, dass es ausbalanciert ist und

sich von Hand leicht, gleichmaRig und ruckfrei 6ffnen und

schlielBen lasst.

» Genormte und geeignete Schutzkontaktsteckdose ca. 10 -
50 cm neben Befestigungsposition Antriebskopf.
(Absicherung siehe technische Daten)

* Torantrieb nur in trockene Garagen einbauen.

Montagesatz fiir Toranschluss am zu montierenden Tortyp

bereithalten bzw. entsprechend dessen Anleitung montieren.

13 Montage

Siehe Hinweise zur Montage ab Seite 162.

Bei Bedarf kann der Antriebskopf um jeweils 90° zur

Laufschiene gedreht werden (Siehe Seite 162 (A)).

Montageschritt D, Seite 163:

1. Spannmutter des Zahnriemens anziehen bis Zahnriemen
nicht mehr in der Fihrungsschiene aufliegt (entspricht
Maf X).

2. Zahnriemenspannung mittels Spannmutter (Mal} B)
entsprechend der Torantriebslange (MalR A) erhéhen.

Montageschritt G, Seite 165, Einbaumalle:

Deckensektionaltore

Q
Niedersturz Mal G 2
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
Normalsturz
Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

| Schwingtor 20 - 40mm_G4|

14 Inbetriebnahme

Nach abgeschlossener Montage

* Tor von Hand langsam 6ffnen, bis Schlitten hérbar
einrastet.

* Netzanschluss herstellen, Display zeigt L4 und die
Torantriebs-Lampe blinkt in 4-er-Intervallen.

* Torantrieb einlernen (Siehe Kapitel 15)

» Handsender einlernen (Siehe Kapitel 16)

» Sicherheitstberpriifung durchfihren (Siehe Kapitel 9)

15 Torantrieb einlernen

ACHTUNG: Beim Einlernen des Torantriebs

besteht kein Schutz durch Kraftabschaltung!
Hinweis: Einlernen nur bei Erstmontage oder nach einem
Reset des Torantriebs méglich. Wahrend dem Lernvorgang
keine Tasten driicken.

Vorbereitung: Tor am Torantrieb ankoppeln.

Einlernen mit Handsender
Der Handsender weist zum Zeitpunkt der Auslieferung
und nach einem Reset des Torantriebes folgende
Funktionen auf:

» A Totmann-Betrieb und Feineinstellung "AUF"

* B Totmann-Betrieb und Feineinstellung "ZU"
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» C und D Bestatigung (Abspeichern)

Nach dem Einlernen des Torantriebs c A
wird Taste A zur Fernsteuerung B
verwendet, die anderen Tasten konnen \\//

@/
zur Ansteuerung weiterer, baugleicher > C)E
Torantriebe oder Funkempfanger Q‘;,?\
eingesetzt werden. D

Einlernen

 Taste A drlicken und gedrtickt halten, das Tor bewegt sich
in Offnungsrichtung.

» Wenn gewinschte Position Endlage ,AUF" erreicht ist,
Taste A loslassen. (Korrektur mit Taste B méglich)

* Taste C einmal kurz driicken, Lernvorgang: Der Torantrieb
lernt automatisch ,Endlage AUF / ZU* und Krafte der
,Wege AUF / ZU" ein. Torantriebsbeleuchtung blinkt
rhythmisch.

Der Lernvorgang ist abgeschlossen, wenn das Tor offen ist

und die Torantriebsbeleuchtung leuchtet.
Kraftabschaltung gemaR Kapitel 9,
Sicherheitstuberprifung, uberprifen.

Einlernen ohne Handsender

Am Torantrieb:

* Taster | driicken und gedruckt halten, das Tor bewegt
sich in Offnungsrichtung. Taster loslassen, wenn
gewiinschte Offnungsposition erreicht ist. Eine Korrektur
ist mit Taster | moglich.

» Taster Menue @ betatigen, Der Torantrieb lernt
automatisch ,Endlage AUF / ZU" und Krafte der ,Wege
AUF / ZU* ein. Torantriebsbeleuchtung blinkt rhythmisch.

Der Lernvorgang ist abgeschlossen, wenn Tor offen ist und
die Torantriebsbeleuchtung leuchtet.
Kraftabschaltung gemaf Kapitel 9,
Sicherheitsuiberprifung tGberprifen.

16 Handsender einlernen / loschen

Handsender einlernen:

Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
Kapitel 10) die Taster | und | gleichzeitig (ca. 1 Sek)
betétigen, im Display blinkt FO.

Gewlnschte Funktion mit den Tastern { und || auswahlen.

Funktionen

FO AUF / Stopp/ZzZU

F1 AUF / Stopp / AUF

F2 ZU/ Stopp/ZU

F3 Stopp

F4 Teil6ffnung

F5 Licht AN (Neustart der Lichtzeit)
F6 Licht AN/AUS

F7 AUF

F8 Zu

Die gewiinschte Taste am Handsender betatigen, der
Funkbefehl ist eingelernt.

Notiz: Wahrend dem Sendeimpuls wird am Display die
Nummer der Funktion angezeigt.

(Alle) Handsender I6schen

Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
Kapitel 10) die Taster § und ] gleichzeitig >6 Sekunden
betatigen, im Display blinkt FL. Nach 3 Sekunden erscheint
wieder die Statusmeldung.
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17 Bedienung

VORSICHT: Sorgloser Umgang mit dem Torantrieb
kann zu Verletzungen oder Sachbeschadigungen
fuhren. Grundlegende Sicherheitsregeln beachten:

Beim Offnen und SchlieRen des Tores die Schwenkbereiche

innen und aulen freihalten. Kinder fernhalten.

Die Torbewegungen kdénnen lber den mitgelieferten

Handsender oder optional anschlieBbare Schaltelemente

(z.B. Wandtaster) ausgeldst bzw. gestoppt werden.

Externe Zusatzeinrichtungen (z.B. NOT-Stopp) kénnen

angeschlossen werden.

- Der Antrieb darf nicht ohne angekoppeltes Tor
betrieben werden. Die Elektronik wiirde dadurch
falsche Kraftwerte einlernen. Funktionsstérungen
kénnen die Folge sein.

18 Programmierung

Programmier-Modus einschalten

Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
Kapitel 10) Taster Menue langer als 1,5 Sekunden
betatigen. Die Anzeige wechselt zur Menlanzeige (D).

Programmier-Menue auswahlen
Mitden Tastern { und | das gewiinschte Menue auswéahlen.

Menue-Wert anzeigen / verandern

Anzeigen: Taster Menue kirzer als 1,5 Sekunden
betatigen, der Menue-Wert (E) wird angezeigt.
Verandern: Mit den Tastern { und || Wert verandern.
Speichern: Taster Menue klrzer als 1,5 Sekunden
betatigen, das Programmier-Menue (D) wird wieder
angezeigt.

Programmiermodus verlassen

Taster Menue langer als 1,5 Sekunden betatigen, die
Anzeige wechselt zur Statusmeldung, Anderungen werden
gespeichert.

Wird wahrend der Programmierphase innerhalb 15 Sek.
keine Taste gedrickt, wird der Programmiermodus
automatisch verlassen.

— |
—|CJ| &
O
m

00!
P

D <1,5 Sek () 003
§ >15Sek (]

L=

ACHTUNG: Werden die Werte der Programmier-

Menues A0 bis A4 verandert, besteht kein Schutz
mehr durch die Kraftabschaltung! Vor einer
Wiederinbetriebnahme Torantrieb neu einlernen. Dazu
Torantrieb einlernen (Kapitel 15) durchfihren.
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Werks-Einstellung

Menue
4 Funktion, Einstellbereich, Einheit ‘
A0 Lange SOFTLAUF AUF in 7cm 002
000..009
A1 Lange SOFTLAUF ZU in 7cm 004
000..009
A2 Softlaufgeschwindigkeit (ZU) mm/Sek 005
000= 50...009= 140
A3 Backjump, AUS= 000 EIN= 001 001
A4 Laufrichtungswechsel, AUS= 000 EIN= 001 000
Einstellung (mit +/-) nur méglich wenn Stecker
NOT-STOPP (1, griin) ausgesteckt ist.
A5 Kraftzugabe AUF ) 000..009 003
A6 Kraftzugabe ZU 1) 000..009 003
A7 Tortyp: Deckensektionaltor/Schwingtor = 000 000
Seitensektionaltor* = 001
Seitensektionaltor* mit Sanftanlauf = 002
* Hindernisfreigabe auch in Richtung AUF
A8 Vorwarnzeit (AUF/ZU) 001=2Sek... 008=16Sek 000
A9 Zusatzkarte 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
b0 Relais 1 (bei Zusatzkarte ZKMagic) 000
000= keine Funktion
001= E-Schloss
002= Warnlicht *
003= Lichtschrankentest* (Unterbrechung
Senderspannung)
004= Zustandsanzeige*: Tor in Endlage AUF
005= Zustandsanzeige*: Tor in Endlage ZU
006= Griinampel*
007= Rotampel*
* wenn A9= 001
b1 Relais 2 (bei Zusatzkarte ZKMagic) 000
000= keine Funktion
001= E-Schloss*
002= Warnlicht *
003= Lichtschrankentest* (Unterbrechung
Senderspannung)
004= Zustandsanzeige*: Tor in Endlage AUF
005= Zustandsanzeige™: Tor in Endlage ZU
006= Griinampel*
007= Rotampel*
* wenn A9= 001
b2 SchlieBkantensicherung, bei Zusatzkarte 000
ZKMagic und wenn A9= 001
000= AUS 001= OSE 002= 8k2
b3 Leerfahrterkennung 000= AUS 001= EIN 001
b4 SchlieRautomatik ! *, Sek und Min 000
000= AUS
001..010 Offenhaltezeit Sek*
(001 = 5Sek... 010 = 50Sek)
011..040 Offenhaltezeit Min*
(011=1Min... 040=30Min) * zuzgl. Vorwarnzeit
* Nur aktiv, wenn Tor vollstandig gedffnet wurde
b6 Wartungsintervall 000

000= AUS
001..009 (1000-Torbewegungen)
Beispiel: 005 = 5000 Torbewegungen

Nach Ablauf des Wartungsintervalls blinkt die
Antriebsbeleuchtung nach jedem Torlauf. Ein
Verstellen setzt den Zahler des Wartungsintervalls
zurick.
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b7 Versionsnummer
Jede der Ziffernpositionen (0-7) (ljéll%(l)(l)ﬂ? Tl
wird nach einander angezeigt. -
Das Beispiel zeigt: 01234567:| J I
Version: 04 Datum: 20.05.10
Mit den Tastern { und | die Position auswahlen.

b8 Service Modus 000
000= Bedienfeld frei, Menupunkte verstellbar
001= Bedienfeld gesperrt, Menlpunkte nicht
verstellbar
002= Datenausgabe (Zusatzkarte)
Einstellung nur méglich, wenn Stecker NOT-
STOPP (1, gruin) und Lichtschranke (2, gelb)
ausgesteckt ist.

b9 Fahrtenzahler (nicht
veranderbar) Jede der ??EIS?(IJ? =5
Ziffernpositionen (0-5) wird nach -
einander angezeigt. 012345 | o
Das Beispiel zeigt den Wert
8.000
Mit den Tastern { und | die Position auswahlen.

C0 Testmodus fiir Magic-Door-Control (Option) 000
Funksignal, maximal 15 Sekunden:
000= kein Signal
001= Endlage AUF
002= Endlage ZU
003= Auflauf
004= Zulauf
005= Steht auf Strecke
007= Fehler
008= Hindernis

C1 SchlieBautomatik aus Teil6ffnung R 000
Sek und Min
000= AUS
001..010 Offenhaltezeit Sek*
(001 = 5Sek... 010 = 50Sek)
011..040 Offenhaltezeit Min*
(011=1Min... 040=30Min) * zuzgl. Vorwarnzeit

C2 Teil6ffnung in 5em-Schritten: 000..100 020

C3 Nachleuchtdauer, nach Motorlauf 012
000..060 (10Sek-Schritte)

C4 SchlieRen nach Verlassen der Lichtschranke, 000
000...019, 0,5-Sek

C5 NOT-Stopp-Eingang 000

000= SchlieRautomatik nach NOT-Stopp gesperrt
001= SchlieRzeit lauft neu nach Freigabe NOT-

Stopp ab
C6 Funktion Anschliisse 000
Anschluss 3 Anschluss 4
000| I Teil6ffnung

W& 1&
02 @&

GG
1©1®

003| |
I AUF
I zu

Stopp

C7 EINPARK-ASSISTENT Antriebsleuchte blinkt, 000
wenn Tor geschlossen werden kann.
000= AUS 001= AN
(nur in Verbindung mit Lichtschranke)

) Wird die Kraftzugabe (A5, A6) >003 und/oder

die SchlieRautomatik (b4, c1) auf EIN (>000)
eingestellt, darf das Tor nur mit einer zusatzlichen
Sicherheitseinrichtung betrieben werden.

Magic 1000

19 Reset

ACHTUNG: Nach dem Reset besteht kein Schutz

mehr durch Kraftabschaltung! Vor einer
Wiederinbetriebnahme Torantrieb neu einlernen. Dazu
Torantrieb einlernen (Kapitel 15) durchfihren.

Reset (gespeicherte Werte der Lernfahrten)

Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
Kapitel 10) gleichzeitig die Taster { und Menue langer
als 8 und weniger als 10 Sekunden betatigen. Die
Leuchtanzeige blinkt (rES), dann wird die Statusmeldung
angezeigt; der Reset ist durchgefiihrt.

Die Handsender werden nicht geldscht.

Reset, Werkseinstellung

« Stecker (1) abziehen.

» Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
10) gleichzeitig die Taster { und Menue @ langer als 12
Sekunden betatigen. Die Leuchtanzeige blinkt zunachst
langsam, dann schneller (rES). AnschlieRend erscheint
wieder die Statusanzeige, der Reset ist durchgefihrt.

Die unter Programmierung (Kapitel 18) dargestellten Werte
sind eingestellt. Die Handsender werden nicht geléscht.

20 Zusatzliche Sicherheitseinrichtungen
anschliefen

Lichtschranke

Funktion: Bei Betatigung des Sicherheitseinganges (Kontakt
wird geoffnet) stoppt der Antrieb und reversiert bis Endlage
AUF.

Ist zusatzlich die Funktion “SchlieBautomatik” aktiviert, fahrt
der Antrieb nach der 3. in Folge auftretenden Hindernis-
Meldung in die Position Endlage AUF und schaltet ab.

Anschluss: Stecker mit gelber Briicke am externen
Anschluss 2 abziehen und aufbewahren.
Sicherheitseinrichtung anstecken.

Sicherheitsleiste, Opto-Sensor und Warnlicht
werden mittels Erweiterungsmodulen angeschlossen.

NOT-Stopp

Funktion: Wird die angeschlossene Sicherheitseinrichtung
wahrend des Torzulaufes betatigt (Kontakt gedffnet), stoppt
das Tor sofort. Nach dem SchlieRen des NOT-Stopp-
Kontakts kann der Torantrieb mit dem nachsten Impuls
wieder bewegt werden.

Anschluss: Stecker mit griiner Briicke am externen
Anschluss 5, abziehen und aufbewahren.
Sicherheitseinrichtung anstecken.

21 Zusatzliche Anschliisse

Zusatzbeleuchtung

Der Anschluss darf nur durch eine Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Zusatzlich zur Antriebsleuchte (40 W)
kann eine Zusatzbeleuchtung von max. 60 W (keine
Leuchtstoffrohre) an den Klemmen 1 und 2 angeschlossen
werden.

Notiz: Manche Energiesparlampen kénnen das Funksignal
stéren.

Externer Impulseingang
An den Klemmen 14 und 15 kann ein externes Impulssignal
(z.B. Wandtaster) angeschlossen werden.
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Zusatzliche Antenne

An den Klemmen 17 und 16 (GND) kann eine externe
Antenne angeschlossen werden. Die interne Antenne
(Klemme 17) muss abgeklemmt werden.

Abbildung: Steuerungsplatine. Siehe auch Seite 171.

22 Storungen beheben

Storfrequenzen
Funksignale anderer 433 MHz-Sender kdnnen sich auf den
Torantrieb stdrend auswirken.

Selbsttest

Nach dem Einschalten, jedem Motorlauf und alle 2.25 h im
Ruhebetrieb erfolgt ein Selbsttest.

Fehlerfrei = Statusmeldung.

Fehlermeldungen*

002 |EEprom-Daten

Antrieb lauft
fehlerhaft

Schlitten nicht eingeklinkt /
Zahnriemen nicht gespannt /
Torschwelle vereist

Antrieb schliel3t das
Tor langsam
(Sanftlauf) wahrend
Torantriebsleuchte
blinkt

Antrieb lernt selbststandig den
Arbeitsweg ein. Nach Endlage ZU
erfolgt automatisch Fahrt zur
Endlage AUF. Blinkt anschlieBend
Torantriebsleuchte in 4-er
Intervallen, Torantrieb einlernen
(Kapitel 15) durchfiihren

Antrieb schaltet
wahrend dem Lauf
aus

Tor auf Leichtgangigkeit und
Hindernissicherung Uberprifen /
Reset durchfiihren / Torantrieb
einlernen

Handsender ohne
Funktion, LED
leuchtet nicht

Batterie erneuern

Handsender ohne
Funktion

Wird wahrend der Sender betatigt ist
am Display nicht die dem
Sendeimpuls zugeordnete
Funktionsmeldung (Siehe Kapitel
16) angezeigt: Handsender
einlernen / Schwacher Empfang
(Zusatzantenne installieren)

Antrieb lasst sich

Wandtaster und Steuerleitung priifen

nicht Gber

Wandtaster (Option)

bedienen

Antrieb lasst sich Funkpegel zu schwach. Stérende
nicht Gber Funksignale aus anderen
Handsender Sendequellen liegen an /
bedienen Funkpegelkontrolle wie

nachstehend beschrieben
durchfliihren

003 |Strommessung

004 |Hardware LS

005 |Abschaltung Thyristoren

006 |Abschaltung Relais

007 |Watchdog-Test

008 |ROM-Test

009 |RAM-Test

010 |SE-Test

Fehlerbehebung: Reset (Kapitel 19) und anschlielend
Arbeitsschritt Torantrieb einlernen (Kapitel 15) durchfiihren.
Tritt der Fehler erneut auf, Kundendienst anfordern.

Hinweis: Wird der gleiche Fehler bei 2 Selbsttests in Folge
festgestellt, erfolgt eine Verriegelung der Steuerung (Keine
Befehlsannahme). Nach ca. einer weiteren Minute erfolgt
erneut ein Selbsttest. Wird dann kein Fehler festgestellt, wird
Verriegelung wieder aufgehoben. Bleibt Fehler bestehen,
muss ein Reset durchgefiihrt werden. Alle Einstellungen sind
dann geldscht. Der Torantrieb muss neu eingelernt werden.

Fehlerursachen / Abhilfe

Beschreibung Mdogliche Ursache / Abhilfe

Torantriebsleuchte
blinkt gleichmaRig

Tor ist auf Hindernis gefahren
Funktionstest durchfiihren

Torantriebsleuchte
blinkt in 4-er
Intervallen

Torantrieb ist nicht eingelernt,
Achtung, kein Schutz durch
Kraftabschaltung! Torantrieb
Torantrieb einlernen (Kapitel 15)
durchfiihren

Hindernissicherung
ohne Funktion

falsch eingestelltes Tor oder
Hindernis / Reset und neues
Einlernen durchfiihren

Antrieb lauft
Uberhaupt nicht

Keine oder falsche Stromversorgung
/ Sicherung Motorsteuerung defekt /
Externe Anschllisse 7 und 8
Uberprifen
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Funkpegel anzeigen / kontrollieren

Die Signalstarke des empfangenen Funksignals kann

angezeigt werden, dazu:

» Wahrend einer der 3 Statusmeldungen A, B oder C (Siehe
Kapitel 10) die Taster {f und ] gleichzeitig (ca. 1 Sek)
betatigen, im Display blinkt FO.

 Erneut die beiden Taster gleichzeitig (ca. 1 Sek) betatigen,
die Funkpegelanzeige ist aktiviert.
x=1 kein Funksignal ...x=8 hohe Signalstarke

Die Funkpegelanzeige bleibt aktiviert bis erneut die beiden

Taster gleichzeitig (ca. 1 Sek) betatigt werden.

Sicherung wechseln

2 Netzstecker ziehen.

* Antriebshaube demontieren, siehe Seite 171.

+ Defekte Sicherung (S1) aus Sicherungshalter (S2)
herausziehen und auswechseln. Sicherungswert beachten!

» Antriebshaube wieder montieren.

Netzverbindung wieder herstellen.

Batterie des Handsenders wechseln

Gehausedeckel 6ffnen. Batterie entnehmen, wechseln und

Gehausedeckel wieder schlieflten.

— Nur auslaufsichere Batterien verwenden. Beim
Einsetzen auf richtige Polung achten. Altbatterie
umweltgerecht entsorgen.

N000925 12/2010
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23 Wartungsintervalle

Monatlich

+ Kraftabschaltung (Hindernissicherung)

* Notentriegelung

« Zusatzliche Sicherheitseinrichtungen (wenn vorhanden)

Halbjahrlich

+ Befestigung Torantrieb zur Decke und Wand.

24 Konformitatserklarung

Siehe Seite 172.
Einbauerklarung Seite 173.

25 Technische Daten

27 Zubehor (optional)

Im Fachhandel erhaltlich:

* 4-Befehl-Handsender fiir Mehrfachnutzung
» Wandtaster

» Schlisseltaster

* Codiertaster

* Funkcodiertaster

* AulRenantenne

* Lichtschranke

» Erweiterungsmodul fir Opto-Sensor

» Erweiterungsmodul fiir Warnlicht

* Notentriegelung von Auf3en oder Innen
« Sicherheitsleiste 8,2 KOhm
« potentialfreier Empfanger, verschiedene Frequenzen

Netzanschluss

230 V~, 50/60 Hz

Geratesicherung

Leistungsaufnahme bei Nennlast

Ruhestrom

2x 1,6 A, T (trage)
- ¢

<2W
—_—

Schutzart nur fir trockene
Raume, IP 20

Schutzklasse 1

Funkfernsteuerung 433,92 MHz AM

Handsenderreichweite 1)

15-50m

Handsender-Batterie

CR 2032 (3V)

Leerlaufgeschwindigkeit

~ AUF >210 mm/s
~ZU >140 mm/s

Anzugskraft 1000 N
Nennlast 300 N
> Magic 1000 2890 +/- 25 mm
E Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
2 Magic 1000 Gr. 3 5066 +/- 25 mm

Magic 1000 Gr. 4 7242 +/- 25 mm

Umgebungstemperaturen

Gesamtlange 3) 615 +/- 25 mm
Gesamtlange 2) 3) 485 +/- 25 mm
Breite 285 mm
Breite 2) 363 mm
Einbauhdhe 40 mm
Zulassige -20 °C bis + 50 °C

Lagerung

-20 °C bis + 80 °C

Beleuchtung E14, max. 40 W
Maximale Anzahl Betriebsspiele 20
pro Stunde bei Nennlast

Maximale Anzahl Betriebsspiele 8
ohne Pause bei Nennlast

Schallpegel, in 2m Abstand <69 dB(A)

1) Durch duf3ere Storeinflisse kann die Reichweite des
Handsenders unter Umstanden erheblich reduziert sein.
2) MaRangabe bei gedrehtem Antriebskopf

3) zuziglich Hubweg

26 Ersatzteile
Siehe Seite 169 und 170.

Magic 1000
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28 Demontage, Entsorgung

Die Demontage des Torantriebes erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge der Aufbauanleitung und
muss durch sachkundiges Personal erfolgen.

Die Entsorgung hat umweltgerecht zu erfolgen.
Elektrotechnische Teile diirfen nicht tber den
Hausmuill entsorgt werden. 2002/96/EG(WEEE)
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1 Introduction

Read operating instructions carefully before installing and

commissioning. Pay attention to the illustrations and all notes.

2 Product description

The remote transmitter supplied is taught in to the door
operator.

Packaging: Only reusable materials are used. Dispose of
packaging in an environmentally-friendly way and according
to local legal guidelines.

Scope of delivery see page 169

3 Symbols

The following symbols are used in this manual:
CAUTION Warns of potential injury and material
damage. Non-observance of instructions marked with
these symbols can result in serious injuries and
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material damage.
— NOTE: Important technical instructions that must be
observed.

4 Intended usage, Guarantee

This door operator is suitable for use in domestic garages.

Any other use is deemed incorrect.

This product must not be used in explosion-protected

atmospheres.

The manufacturer must provide written and express approval

for:

» Modifications or attachments

» Use of parts other than factory authorised replacement
parts

» Repairs performed by persons or businesses that have not
been authorised by the manufacturer.

If approval is not obtained for any of the above, this may

invalidate the product’s guarantee.

We will not be liable for damage

* Due to non-compliance with operating instructions

» Due to technical errors in connecting the door operator and
structural deformations that may occur during operation

* As a result of inappropriate door maintenance.

door maintenance.

5 Informal Safety Measures

Keep the operating instructions handy for future use.

The inspection and testing log book provided must be filled
out by the person carrying out the installation and kept by the
operator along with all other documentation (door, door
operator).

6 Safety instructions

General safety instructions

The door operator may only be used if the entire range
of motion is clearly visible. Be mindful of others within the
action range of this product during operation.
Always disconnect the electrical power before working on the
door operator.
Actions prohibited during use of a door operator:

» Passing or driving underneath a moving door

« Lifting of objects and/or persons with the door

« Children must not be left to operate the product
unsupervised,; it is not a toy.

The door must only be operated when

« all users are familiar with its functions and operation.

« the door meets the requirements of European standards
EN 12604, EN 12605 and DIN EN 13241-1.

« the door operator is installed in compliance with the
relevant standards (EN 12453, EN 12445 and EN 12635).

« any optional safety devices such as a photo cell,
optosensor or safety rail are fully functional.

« garages without a second entrance have an emergency
lock release from the outside. It may be ordered separately
if necessary.

« an inset door in the garage door is closed and is equipped
with a safety device that prevents activation when the door
is open.

+ an additional safety device (safety rail, etc.) has been
installed prior to activation of the automatic closure
function.

« If a person with restricted physical, sensory or mental
capacity, or a person with little experience and/or
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knowledge of the door operator is to use the device, they
must be supervised by a person who assumes
responsibility for their safety.

7 Installation precautions

Installation must be performed by qualified service
technician.
Work on the electrical installation must only be carried out by
authorised specialist personnel.
The load capacity and suitability of the supporting
construction of the building in which the door operator is to be
installed must be inspected and approved by an expert.
The door operator must be fully and securely attached at all
fastening points. All fastening materials must be selected
according to the nature of the supporting construction and
they must be able to withstand traction force of 900 N.

In the event of non-conformance with these
A requirements, there is a risk of injury and material
damage caused by a falling operator or an uncontrolled
movement of the door.
When drilling the fastening holes, do not damage the building
structure or any electrical, water or other lines.
After lifting up the door operator to the ceiling, fasten it fully
with appropriate tools to prevent it from falling down. See
illustration on page 166.
Please observe appropriate industrial safety regulations and
keep children away during installation.

8 Safety devices of the door operator

The door operator has the following safety devices. Do

A not remove them or alter their functionality.

» Automatic load switch-off during functions "OPEN" and
"CLOSE"

» Connection for photo cell / safety rail / optosensor

+ EMERGENCY stop connection: Connection of a switch
(optional) to an inset door mounted in the garage door, for
example

10 Controls and indicators

Pushbutton Close door / Minus
Pushbutton Menu / Confirm (Teach-in run)
Pushbutton Open door / Plus

Indicator lamp

| N[O

Messages of the indicator lamp (8)

Status messages

A B—=-| C

A door in end position OPEN
B door between the two end positions
C door in end position CLOSED

Status messages

During door movement in OPEN direction

C=>B=>A..

During door movement in CLOSE direction
A=>B=>C..

L4 Set end position OPEN

L3 Reference run CLOSE and set end position CLOSED
L2 Teach-in run OPEN (load values)

L1 Teach-in run CLOSE (load values)

Err Error and error number (flashing)

11 Connections

* Emergency release (see page 168 (J)) 1 | EMERGENCY stop (green)
2 | Photo cell (yellow)

9 Safety inspection 2— Function programmable, see Chapter 18, C4
Checking load switch-off

The automatic load switch-off is a clamping and safety

mechanism that is designed to prevent accidents due to a

moving door.

Stop the door from outside with both hands at waist height.

When closing:

The door must stop automatically and reverse a little if it

comes into contact with an obstruction.
When opening: -
The door must stop automatically when it meets with

resistance (if menu A7 = 001, it moves back a short distance).
After load switch-off, the door operator lights flash until the

next pulse or wireless command is received.

Emergency release
Check as per the information provided on page 168 (J).
Additional safety devices
Check for proper functioning as per the manufacturer’s

instructions.
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12 Installation preparations

— Please note: Check that the door is working properly

and running smoothly, and adjust if necessary. The
spring tension of the door must be set in such a way that it is
stable and can be opened and closed by hand smoothly and
without jolting.

« Standard and appropriate shock-proof socket approx. 10 -
50 cm away from the fastening position for the head of the
operator.

(For information on fuses, see the technical data.)

* Only install the door operator in dry garages.

Make sure the installation set for the connection is ready on

the door type that is being attached and/or install it according

to the relevant manual.

13 Installation

See instructions for installation on page ff 162.

The head of the operator can be turned by 90° to the rail
runner respectively as required (see page 162 (A)).

Installation step D, page 163:

1. Tighten the toothed belt's clamping nut until the toothed
belt no longer rests on the guide rail (equivalent to
dimension X).

2. Use the clamping nut (dimension B) to increase the
toothed belt tension to correspond to the length of the door
operator.

Installation step G, page 165, installation dimensions:

Overhead Sectional Doors .
(@]
Dimension G i

Low lintel

Euro 30 -50mm G2
G60 20 -40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
Normal lintel

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

[One-Piece-Door 20 - 40mm G4|

14 Commissioning

Once installation is complete

+ Slowly open the door by hand until you hear the slide snap
in.

» Connect to mains, display shows L4 and the door operator
lamp flashes at intervals of 4.

* Teach in the door operator (see Chapter 15).

» Teach in the remote transmitter (see Chapter 16).

« Carry out a safety inspection (see Chapter 9).

15 Teaching in the door operator

ATTENTION: No protection is provided by the load
A switch-off whilst the door operator is being taught
in.
Note: Teaching in is only possible during initial installation or
after resetting the door operator. Do not press any keys
during the teach-in procedure.

Preparation: Connect the door to the door operator.
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Teaching in with a remote transmitter
At the time of delivery and after resetting the door
operator, the remote transmitter supports the following
functions:

» A Safety control operation and fine adjustment "OPEN"

» B Safety control operation and fine adjustment "CLOSE"

» C and D Confirmation (storage)

Once the door operator has been taught c A

in, key A is used for remote controland B
the other keys can be used to control ///,\\/

EB
@

other similar door operators or other
Teaching in D

radio receivers.

* Press and hold down key A, the door
moves in the open direction.

» When you reach the desired end position "OPEN", release
key A. (You can make corrections with key B.)

* Press key C once briefly, teach-in procedure: The door
operator automatically stores "End position OPEN/CLOSE"
and the loads of the "Travel path OPEN/CLOSE". The door
operator lights flash in synchronism.

Teach-in is complete when the door is open and the door

operator lights are on.

Check load switch-off according to Chapter 9,Safety

A inspection.

Teaching in without a remote transmitter

On the door operator:

* Press and hold pushbutton { and the door moves in the
open direction. Release pushbutton when the desired
opening position is reached. A correction can be made with
the pushbutton || .

* Press the Menu pushbutton @ , the door operator
automatically stores "End position OPEN/CLOSE" and the
loads of the "Travel path OPEN/CLOSE" . The door
operator lights flash in synchronism.

Teach-in is complete when the door is open and the door
operator lights are on.

Check load switch-off according to Chapter 9,Safety
A inspection.

16 Teaching in/deleting a remote
transmitter

Programming the remote transmitter:

During one of the 3 status messages A, B or C (seeChapter
10), press the pushbuttons { and | simultaneously
(approx. 1 s), FO flashes in the display.

Select the desired function with the pushbuttons { and | .

Functions

FO OPEN / Stop / CLOSE

F1 OPEN/ Stop / OPEN

F2 CLOSE / Stop/CLOSE
F3 Stop

F4 Partial opening

F5 Light ON (restart light time)
F6 Light ON/OFF

F7 OPEN

F8 Close

Press the desired key on the remote transmitter, the radio
command is taught in.

Note: The number of the function is shown in the display
during the transmission pulse.
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Deleting (all) remote transmitter(s):

During one of the 3 status messages A, B or C (seeChapter
10), press the pushbuttons { and | simultaneously for >6
seconds, FL flashes in the display. The status message
reappears after 3 seconds.

17 Operation

CAUTION: Mishandling the product can result in

A injuries or material damage. Follow the basic safety

rules:

When opening or closing the door, do not block the interior or

exterior swivel ranges. Keep children away.

The door movements can be activated or stopped using the

remote transmitter provided or via switching elements such

as the wall keypad, which can be connected if desired.

Optional external features (such as the EMERGENCY

STOP) can also be connected to the door operator.

mm) The operator must be connected to a door before
it is used. If it is not, incorrect load values will be
taught in to the electronic system. This can cause
malfunctions.

18 Programming

Switch on programming mode

During one of the 3 status messages A, B or C (seeChapter
10) press the Menu pusbutton for longer than 1.5
seconds. The display changes to the menu (D).

Select programming menu
Select the desired menu with the pushbuttons | and | .

Show / change menu value

Displays: Press the Menu pushbutton for less than 1.5
seconds, the menu value (E) is displayed.

Change: Change the value with the pushbuttons { and | .
Save: Press the Menu pushbutton for less than 1.5
seconds, the programming menu (D) is displayed.

Exit programming mode

Press the Menu pushbutton @ for longer than 1.5 seconds,
the display changes to the status message, changes are
saved.

If no key is pressed within 15 seconds during programming, it
automatically exits the programming mode.

Al""7| B|l-==| ¢
3
AC |o e 00 !
11 1
I o[ <15sek D 003
i } >1,5Sek (D

ATTENTION: If the values of the programming

menu A0 to A4 are changed, the load switch-off no
longer provides any protection! Teach the door operator in
again before re-commissioning. For this carry out Teaching in
the door operator (Chapter 15) .

Magic 1000

Factory setting

Menu

4 Function, setting range, unit ‘

A0 Length SOFT RUN OPEN in 7cm 002
000..009

A1 Length SOFT RUN CLOSE in 7cm 004
000..009

A2 Soft running speed (CLOSE) mm/s 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, OFF= 000 ON= 001 001

A4 Change in direction, OFF= 000 ON= 001 000

Setting (with +/-) only possible if EMERGENCY
STOP plug (1, green) is unplugged.

A5 Added load OPEN ") 000..009 003

A6 Added load CLOSE 1) 000..009 003

A7 Door type: Overhead sectional door/one-piece 000
door = 000
Side sectional door* = 001
Side sectional door with soft start = 002
* Obstruction release also in OPEN direction

A8 Warning time (OPEN/CLOSE) 001=2sec... 000
008=16sec

A9 Accessory card 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

b0 Relay 1 (with ZKMagic accessory card) 000
000= no function
001= E-lock
002= warning light *
002= photo cell test* (interruption transmitter
voltage)
004= status display*: Door in end position OPEN
005= status display*: Door in end position
CLOSED
006= green light*
007=red light*

* if A9= 001

b1 Relay 2 (with ZKMagic accessory card) 000
000= no function
001= E-lock*
002= warning light *
002= photo cell test* (interruption transmitter
voltage)
004= status display*: Door in end position OPEN
005= status display*: Door in end position
CLOSED
006= green light*
007= red light*

* if A9= 001

b2 Closing edge protection, for accessory card 000
ZKMagic and if A9= 001

000= OFF 001= OSE 002=8k2
b3 Empty run detection 000= OFF 001= ON 001
b4 Automatic closing”*, secs. and min. 000
000= OFF

001.0.010 keep-open time secs.*

(001 = 5secs... 010 = 50secs)

011..040 keep-open time min*

(011=1min... 040=30min) * plus warning time

* only active if door was fully opened

b6 Maintenance interval 000
000= OFF
001..009 (1,000 door movements)
Example: 005 = 5,000 door movements

The operator lighting flashes after every door
movement when the maintenance interval has run
out. A misadjustment resets the counter of the
maintenance interval.

N000925 12/2010
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b7 Version number
Each of the digit positions (0-7) ?ﬁ??ﬂ? =
is displayed in turn. -
The example shows: 01234567:| J I
Version: 04 Date: 20.05.10
Select the position with the pushbuttons { and || .

b8 Service mode 000
000= control panel free, menu items adjustable
001= control panel locked, menu items not
adjustable
002= data output (accessory card)
Setting only possible if EMERGENCY STOP plug
(1, green) and photo cell (2, yellow) are
unplugged.

b9 Run counter (not adjustable)
Each of the digit positions (0-5) 008000 ——

is displayed one after another. LLLLLI - U
The example shows the value 012345 | U
8,000
Select the position with the pushbuttons { and | .

CO Test mode for Magic-Door-Control (option) 000
Radio signal, maximum 15 seconds:
000= no signal

001= end position OPEN
002= end position CLOSED
003= run open

004= run close

005= standstill underway
007= error

008= obstruction

C1 Automatic closing from partial opening R 000
secs and mins
000= OFF
001.010 keep-open time secs.*
(001 = 5secs... 010 = 50secs)
011..040 keep-open time min*
(011=1min... 040=30min) * plus warning time

C2 Partial opening in 5¢cm steps 000..100 020

C3 Lighting time, after motor running 012
000..060 (10sec. steps)

C4 Close after leaving the photo cell, 000..0.019, 0.5 000
s

C5 EMERGENCY stop input 000
000= automatic closing after EMERGENCY STOP
locked
001= closing time starts again after release
EMERGENCY stop

C6 Function connections 000

Connection 4
Partial opening

Connection 3

000 @& 1 &

0 el G
002) f & f & ol
003| |
i OPEN
| CLOSE
Stop
C7 PARKING ASSISTANT operator light flashes 000

when door can be closed
000= OFF 001=ON
(only in connection with photo cell)

) If the added load (A5, AB) is >003 and/or the
A automatic closing (b4, c1) is set to ON (>000), the door
may only be operated with an additional safety device.

12/ 214
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19 Reset

ATTENTION: There is no longer any protection by
A switching off the load after the reset. Teach the door
operator in again before re-commissioning. For this carry out
Teaching in the door operator (Chapter 15) .

Reset (saved values of the teach-in runs)

During one of the 3 status messages A, B or C (see Chapter
10) press the pushbuttons { and Menu simultaneously
for longer than 8 seconds and less than 10 seconds. The
indicator lamp flashes(rES), then the status message is
displayed; the reset is carried out.

The remote transmitters are not deleted.

Reset, factory setting

* Pull out the plug (1).

* During one of the 3 status messages A, B or C (see 10)
press the pushbuttons { and Menu @ simultaneously for
longer than 12 seconds. The indicator lamp flashes slowly
at first, then quicker (rES). Then the status display
reappears, the reset is made.

The values shown under Programming (Chapter 18) are
set. The remote transmitters are not reset.

20 Attaching additional safety devices

Photo cell

Function: When the safety input is activated (opening the
contact) the operator stops and reverses as far as the OPEN
end position.

If the “automatic closure” function is also activated, following
the third successive obstruction message, the operator will
move to the OPEN end position and shut down.

Connection: Pull out plug with yellow bridge on the external
junction 2 and store it. Plug on safety device.

Safety rail, opto-sensor and warning light are
connected by extension modules.

EMERGENCY stop

Function: If the external safety device is operated when the
door is moving (Contact opened), the door stops immediately.
Once the EMERGENCY stop contact has closed, the door
operator can be moved again with the next pulse.
Connection: Pull out plug with green bridge on the external
junction 5 and store it. Plug on safety device.

21 Additional connections

Additional lighting

Connection must be performed only by qualified electricians.
In addition to the operator light (40W), optional lighting of a
maximum of 60 W (no tubular fluorescent lamps) can be
connected to terminals 1 and 2.

Note: Some energy-saving lamps can interfere with the radio
signal.

External pulse input
An external pulse signal (e.g. wall button) can be connected
to terminals 14 and 15.
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Additional antenna

An external antenna can be connected to terminals 17 and 16
(GND). The internal antenna (terminal 17) must be
disconnected.

Figure: Control board See also page 171.

22 Troubleshooting

Interference frequencies
The wireless signals of other 433 MHz transmitters can
interfere with the door operator.

Self-test

The system runs a self-test after initialisation, after each
motor operation and after every 2.25 hours in idle mode.
Error free = status message.

Error messages*

The operator is
defective.

The slides are not snapped-in
properly./The toothed belts are not
tensioned correctly./The door
thresholds are frozen.

Operator closes the | Operator teaches in the travel

door slowly (soft automatically. After CLOSED end
start) whilst door position, moves automatically to
operator light flashes | OPEN end position. If the door
operator light flashes in intervals of
4, carry outTeaching in the door
operator (Chapter 15)

The operator Check that the door is running
switches off during smoothly and that the entrapment
motion. protection device is working properly
/ Reset / Teach in the door operator

Remote transmitter is | Replace the batteries
not working, LED not
alight

Remote transmitter is | If the function message assigned to
not working the transmission pulse is not
displayed whilst the transmitter is
actuated (see Chapter 16): Teach in
remote transmitter / Poor reception
(install optional antenna)

The operator cannot | Check the wall keypad and control
be used via the wall |wire.
keypad (optional).

The operator cannot | Radio level too weak. There are

be used via the interfering radio signals from other
remote transmitter transmission sources / Carry out
(optional). radio level check as described below

002 |EEprom data

003 |Current measurement

004 |Hardware Photo cell

005 | Switch off thyristors

006 | Switch off relay

007 |Watchdog test

008 |ROM test

009 |RAM test

010 |SD test

Troubleshooting: Reset (Chapter 19) and then perform work
step Teaching in the door operator (Chapter 15).

If the error occurs again, request customer service.

Note: If the same error occurs in two successive self-tests,
the control system will be disabled (commands are rejected).
After approximately one further minute, the system runs
another self-test. If no errors are detected, the control system
is enabled again. If the error persists, a reset will need to be
performed. This will delete all settings and the door operator
will have to be taught in again.

Causes of errors/Remedies

Description Possible cause/Remedy

Door operator light The door has hit an obstruction, do

flashes evenly function test

Door operator light Door operator is not taught in,
flashes at intervals of | attention no protection by load

4 switch-off! Carry out door operator
Teaching in the door operator
(Chapter 15)

Entrapment Incorrect setting of door or

protection device not | entrapment protection device /

working. Reset and teach in again
The operator is not | None or wrong voltage supply / The
working at all. fuse of the motor control is defective

/ Check external terminals 7 and 8.
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Display / check radio level

The signal strength of the received radio signal can be

displayed, for this:

* During one of the 3 status messages A, B or C (seeChapter
10), press the pushbuttons { and || simultaneously
(approx. 1 s), FO flashes in the display.

* Press the two buttons again simultaneously
(approx. 1 sec), the radio level display is activated.
x=1 no radio signal ...x=8 high signal strength

The radio level display remains activated until the two buttons

are pressed again simultaneously (approx. 1 sec.).

Changing the fuse

e Pull out mains plug.

* Remove the operator hood, see page 171.

* Remove the faulty fuse (S1) from the fuse holder (S2) and
replace it. Make sure that the new fuse has the correct
value!

* Replace the operator hood.

Restore the mains connection.

Changing the battery of the remote

transmitter

Open the housing cover. Remove the battery, fit a new one

and replace the housing cover.

— Use only leak-proof batteries. Make sure the polarity
is correct. Dispose of used batteries in an
environmentally-friendly way.
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23 Maintenance intervals

Monthly

* Load switch-off (entrapment protection device)

* Emergency lock release

+ Additional safety devices (if fitted)

Every 6 months

» Mounting of door operator on the ceiling and on the wall

24 Declaration of conformity

See page 174.

Declaration of incorporation see page 175.

25 Technical data

Mains connection

230 V~, 50/60 Hz

Device fuse

2x 1.6 A, T (slow-blow)

Power consumption at rated load 170 W
Closed current <2W
Degree of protection For dry rooms

only, IP 20

Protection class 1

Wireless remote control

433.92 MHz AM

Remote transmitter range 1)

15-50m

Remote transmitter batteries

CR 2032 (3V)

Idle speed

~ OPEN >210 mm/s
~ CLOSE >140 mm/s

Traction 1,000 N
Rated load 300 N
< | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
2 [Magic 1000 long 3978 +/- 25 mm
% Magic 1000 size 3 5066 +/- 25 mm
$ | Magic 1000 size 4 7242 +/- 25 mm
B

Total length 3) 615 +/- 25 mm
Total length 2) 3) 485 +/- 25 mm
Width 285 mm
Width 2) 363 mm
Installation height 40 mm
Permissible -20°C to 50 °C
ambient temperatures

Storage -20°C to 80 °C
Lighting E14, max. 40 W
Maximum number of duty cycles 20
per hour at rated load

Maximum number of duty cycles 8
without a break at rated load

Noise level at a distance of 2 m <69 dB(A)

1) The transmission range of the remote transmitter may be
reduced considerably by external interference.
2) Dimensions with turned operator head

3) plus stroke length

26 Replacement parts
See pages 169 and 170.
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27 Accessories (optional)

Available from specialised dealer's:

* 4-command multi-use remote transmitter
» Wall keypad

» Key-operated control

» Keypad

* Wireless keypad

» External antenna

* Photo cell

» Extension module for opto-sensor

» Extension module for warning light

» Emergency lock release from outside or inside
« Safety rail 8.2 kohms

« Potential-free receiver, various frequencies

28 Removal, Disposal

B
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Removing the door operator takes place in the
reverse sequence of the installation instructions
and must be carried out by qualified technicians.
Dispose of the device according to environmental
guidelines. Electrical parts must not be disposed of
as domestic waste. 2002/96/EG (WEEE)

Magic 1000



FR Frangais

Traduction des instructions de service originales allemandes

Table des matiéres

1 Introduction 15
2 Description du produit 15
3 Symboles utilisés 15
4 Utilisation conforme, garantie 15
5 Mesures de sécurité informelles 15
6 Consignes de sécurité 15
7 Consignes de sécurité pour le montage 16
8 Dispositifs de sécurité de la motorisation de porte 16
9 Controéle de sécurité 16

Contréle de la coupure de sécurité

Déverrouillage de secours

Dispositifs de sécurité supplémentaires
10 Eléments d'affichage et de commande 16
11 Branchements 17
12 Préparations pour le montage 17
13 Montage 17
14 Mise en service 17
15 Apprentissage de la motorisation de porte 17

Apprentissage avec émetteur de poche
Apprentissage sans émetteur de poche
16 Apprentissage/effacement de I'émetteur de poche 18

17 Utilisation 18
18 Programmation 18
19 Remise a zéro 20
20 Raccordement de dispositifs de sécurité

supplémentaires 20

Cellule photoélectrique
Arrét d’'urgence
21 Raccordements supplémentaires 20
Eclairage supplémentaire
Entrée d'impulsions externe
Antenne supplémentaire
22 Dépannage 20
Causes de défauts/Remedes
Affichage/contrdle du niveau radio
Remplacement de la pile de 'émetteur de poche

23 Intervalles d’entretien 21
24 Déclaration de conformité 21
25 Caractéristiques techniques 22
26 Piéces de rechange 22
27 Accessoires (en option) 22
28 Démontage, élimination 22

1 Introduction

Lire attentivement les instructions de service avant le
montage et l'utilisation. Observer impérativement les
illustrations et les indications fournies.

2 Description du produit

L'émetteur de poche fourni est programmé pour la
motorisation de porte.

Emballage : Toutes les matieres utilisées sont recyclables.
Eliminer 'emballage en respectant I'environnement,
conformément aux dispositions Iégales et aux possibilités
locales.

Fournitures, voir page 169.
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3 Symboles utilisés

Les symboles ci-aprés sont utilisés dans la présente notice :
PRUDENCE Signale un danger pour les personnes et
le matériel. La non-observation des indications

signalées par ce symbole peut étre a I'origine de blessures

graves et de dommages matériels.

— REMARQUE : Informations techniques a observer

plus particuliérement.

4 Utilisation conforme, garantie

Cette motorisation de porte est congue pour les garages

privés. Toute utilisation sortant de ce cadre est considérée

comme étant non conforme.

Son utilisation en environnement explosif n’est pas autorisée.

Toutes

» modifications ou transformations

« utilisations de piéces de rechange autres que des piéces
d’origine

« réparations par des entreprises ou des personnes non
agréées par le fabricant peuvent entrainer la perte des
prestations de garantie.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages

» consécutifs a la non-observation des instructions de
service

* dus a des défauts techniques de la porte motorisée et a des
déformations de la structure intervenues au cours de
I'utilisation

* résultant d’'une maintenance incorrecte de la porte.

5 Mesures de sécurité informelles

Conserver les instructions de service en vue d’une utilisation
future.

Le cahier de contréle joint doit &tre rempli par le monteur et
conservé par l'utilisateur avec tous les autres documents
(porte, motorisation).

6 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales
La motorisation de porte ne doit étre utilisée que si
l'intégralité de la zone de déplacement de la porte est visible.
Lorsque la motorisation est actionnée, s’assurer que
personne ne se trouve dans le rayon d’action.
Le courant de la motorisation doit étre coupé avant
I'exécution de travaux sur celle-ci.
Activités interdites lors de l'utilisation d’'une motorisation de
porte :
» Passer a pied ou a bord d’'un véhicule sous la porte en
mouvement.
* Lever des objets et/ou des personnes a I'aide de la porte.
* Ne pas confier la commande a des enfants pour éviter
gu’ils ne jouent avec celle-ci.
La motorisation de porte ne peut étre utilisée que si
» tous les utilisateurs ont été informés de son fonctionnement
et de son utilisation.
* la porte satisfait aux normes EN 12604, EN 12605 et DIN
EN 13241-1.
* le montage de la motorisation de porte a été effectué
conformément aux normes (EN 12453, EN 12445 et
EN 12635).
* les éventuels équipements de sécurité supplémentaires
(cellule photoélectrique, capteur optique, listel de sécurité)

15/214



sont en ordre de marche.

+ un déverrouillage de secours accessible depuis I'extérieur
est prévu pour les garages qui ne disposent pas d’'un
deuxiéme acces. Le cas échéant, celui-ci doit étre
commandé séparément.

+ un portillon équipant la porte de garage est fermé et muni
d’'un dispositif de sécurité empéchant la mise en marche
lorsque le portillon est ouvert.

+ un dispositif de sécurité supplémentaire (listel de sécurité,

etc.) a été monté avant d'activer la fermeture automatique.

* Les personnes, dont les facultés physiques, sensorielles
ou mentales sont déficientes ou dont I'expérience et/ou les
connaissances sur la motorisation de porte sont
insuffisantes, doivent étre supervisées par une personne
responsable de leur sécurité.

7 Consignes de sécurité pour le
montage

Le montage doit étre confié a un personnel qualifié.
Les travaux sur l'installation électrique ne doivent étre
effectués que par un personnel qualifié et agréé.
La charge admissible et 'adéquation de la structure du
batiment qui doit recevoir la motorisation de porte doivent étre
vérifiées et confirmées par un professionnel qualifié.
La motorisation de porte compléte doit étre fixée de maniéere
slre a tous les points de fixation. Le matériel de fixation doit
étre choisi en fonction de la structure support de maniére a ce
que les points de fixation acceptent chacun une force de
traction minimale de 900 N.
Si ces criteres ne sont pas remplis, un risque de
dommage corporel et matériel existe en cas de chute
de la motorisation ou de mouvement incontrdlé de la porte.
Le percage des trous de fixation ne doit endommager ni la
statique du batiment, ni des conducteurs électriques ou des
conduites d’eau ou autres.
Aprés avoir soulevé la motorisation au plafond du batiment,
I'empécher de tomber a 'aide de moyens appropriés jusqu’a
sa fixation compléte. (Voir lillustration de la page 166)
Observer les consignes de sécurité au travail en vigueur,
éloigner les enfants pendant les travaux.

8 Dispositifs de sécurité de la
motorisation de porte

La motorisation de porte posséde les dispositifs de

A sécurité ci-aprés. Ceux-ci ne doivent pas étre retirés et

leur fonctionnement ne doit pas étre entravé.

» Coupure automatique de sécurité en «KOUVERTURE» et
«FERMETURE»

» Raccordement pour cellule photoélectrique/listel de
sécurité/capteur optique.

» Raccordement d’arrét d’'urgence: pour le raccordement par
ex. d’un interrupteur (en option) sur un portillon intégré
dans la porte de garage.

» Déverrouillage de secours (voir page 168 (J))

9 Controle de sécurité

Contréle de la coupure de sécurité

La coupure de sécurité automatique est un dispositif destiné
a prévenir les blessures dues au déplacement de la porte.
Arréter la porte de I'extérieur avec les deux mains, a hauteur
des hanches.

Lors de la fermeture:
Lorsqu'elle rencontre une résistance, la porte doit s’arréter
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automatiquement et repartir légérement en arriere.

Lors de I'ouverture:

La porte doit s'arréter automatiquement si elle rencontre une
résistance (si le menu A7 = 001, une bréve marche arriere se
produit ensuite).

Aprés une coupure de sécurité, la lampe de la motorisation
de porte clignote jusqu’a la prochaine impulsion ou instruction
radio.

Déverrouillage de secours
Effectuer les vérifications selon les indications fournies a la
page 168 (J).

Dispositifs de sécurité supplémentaires
Vérifier le parfait fonctionnement conformément aux
indications du fabricant.

10 Eléments d'affichage et de commande

Touche Fermer porte/Moins

Touche Menu/Confirmation (course d'apprentissage)

Touche Ouvrir porte/Plus

[N O

Témoin lumineux

Messages des témoins lumineux (8)

Messages d'état

A B—=-| C

A Porte en fin de course OUVERTE
B Porte entre les deux fins de course
C Porte en fin de course FERMEE

Messages de situation

Lors du mouvement de la porte dans le sens OUVERT:
C=>B=>A..

Lors du mouvement de la porte dans le sens FERME:
A=>B=>C...

L4 Reéglage de la fin de course OUVERT

L3 Course de réféerence FERME et réglage de la fin de
course FERME

L2 Course d'apprentissage OUVERT (valeurs de force)
L1 Course d'apprentissage FERME (valeurs de force)
Err Erreur et numéro de I'erreur (clignotant)
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11 Branchements

Arrét d’'urgence (vert)
Cellule photoélectrique (jaune)

A‘wm—\

Fonction programmable, voir Chapitre 18, C4

12 Préparations pour le montage

— Important : vérifier le fonctionnement et la bonne
mobilité de la porte. La régler si nécessaire. La
tension des ressorts de la porte doit étre ajustée de maniéere

a ce que le porte soit équilibrée et que l'ouverture et la

fermeture manuelles se fassent facilement, régulierement et

sans a-coups.

* Prise de courant avec contact de protection normalisée
adaptée a env. 10 a 50 cm de la position de fixation du
bouton de la motorisation.

(Fusibles, voir les caractéristiques techniques).

» La motorisation de porte ne doit étre montée que dans des
garages secs.

Préparer le kit de montage pour le raccordement de la porte

et le monter conformément a la notice.

13 Montage

Voir les Indications de montage, a partir de la page 162.

Au besoin, la téte d'entrainement peut étre pivotée de 90° par
rapport au rail de roulement (voir page 162 (A)).

Etape de montage D, page 163:

1. Serrer'écrou tendeur de la courroie dentée jusqu’a ce que
celle-ci ne repose plus dans le rail de guidage (ce qui
correspond a la cote X).

2. Augmenter la tension de la courroie dentée a l'aide de
I’écrou tendeur (cote B) en fonction de la longueur de la
motorisation de porte (cote A).

Etape de montage G, page 165, cotes de montage:

Portes sectionnelles a refoulement plafond

Linteau bas Cote G E
Euro 30a50 mm G2
G60 20240 mm G3
G60 Max 30 a 50 mm G1
Linteau standard

Euro 1002120 mm G2
G60 100 a2 120 mm G3
G60 Max 1002 120 mm G1

| Porte basculante 20 340 mm G4]

14 Mise en service

Lorsque le montage est terminé
* Ouvrir lentement la porte a la main jusqu'a que le chariot
s'enclenche audiblement.
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« Etablir la liaison secteur, l'afficheur indique L4 et la lampe
de I'entrailnement de porte émet des clignotements par
intervalles de 4.

* Apprentissage de la motorisation de porte (voir Chapitre
15)

» Apprentissage de I'émetteur de poche (voir Chapitre 16)

« Effectuer un contréle de sécurité (voir Chapitre 9)

15 Apprentissage de la motorisation de
porte

ATTENTION : la protection procurée par la
A coupure de sécurité n’agit pas pendant
I'apprentissage de la motorisation de porte!
Remarque: 'apprentissage n’est possible que lors du
montage initial ou aprés une remise a zéro de la motorisation
de porte. N’'actionner aucune touche pendant
I'apprentissage.

Préparation : coupler la porte a la motorisation.

Apprentissage avec émetteur de poche
Au moment de la livraison et aprés une remise a zéro
de la motorisation de porte, I'émetteur de poche
posséde les fonctions suivantes:

» A Fonction homme mort et réglage fin «KOUVERTURE»

* B Fonction homme mort et réglage fin «kFERMETURE»

* C et D Confirmation (mise en mémoire)

Aprés I'apprentissage de la motorisation c A
de porte, la touche A est utilisée pourla B
télécommande. Les autres touches /g\\/
peuvent étre utilisées pour commander \/éo%
d’autres motorisations ou récepteurs <§_>/D\
radio similaires. D
Apprentissage

« Actionner la touche A et la maintenir enfoncée. La porte se
déplace dans le sens de 'ouverture.

* Lorsque la position finale « OUVERTURE» souhaitée est
atteinte, relacher la touche A. (Correction possible avec la
touche B)

» Enfoncer brievement la touche C, Apprentissage: la
motorisation de porte apprend automatiquement la
«position finale OUVERTURE/FERMETURE» et les forces
des «déplacements OUVERTURE/FERMETURE».
L’éclairage de la motorisation de porte clignote de maniére
rythmique.

L’apprentissage est terminé quand la porte est ouverte et

I'éclairage de la motorisation est allumé.

Contrdler la coupure de sécurité conformément au
Chapitre 9, Contréle de sécurité.

Apprentissage sans émetteur de poche

Sur la motorisation de porte:

+ Actionner la touche { etla maintenir enfoncée. La porte
se déplace dans le sens de I'ouverture. Relacher la touche
lorsque la position d'ouverture souhaitée est atteinte. La
touche || permet d'effectuer une correction.

« Actionner la touche Menu @ . La motorisation de porte
apprend automatiquement la «position finale
OUVERTURE/FERMETURE» et les forces des
«déplacements OUVERTURE/FERMETURE». L’éclairage
de la motorisation de porte clignote de maniére rythmique.

L’apprentissage est terminé quand la porte est ouverte et
I'éclairage de la motorisation est allumé.
Controler la coupure de sécurité conformément au
Chapitre 9, Contréle de sécurité.
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16 Apprentissage/effacement de
I’émetteur de poche

Apprentissage de I’émetteur de poche:
Pendant qu'un des trois messages d'état A, B ou C est affiché
(voir Chapitre 10), actionner simultanément les touches
et ] (env.1s.), FO clignote sur I'afficheur.
Sélectionner la fonction souhaitée au moyen des
touches { et ]| .

Fonctions

FO OUVERT/Arrét/FERME

F1 OUVERT/Arrét/ OUVERT

F2 FERME/Arrét/FERME

F3 Arrét

F4 Ouverture partielle

F5 Lumiére ALLUMEE (redémarrage du temps

d'allumage)

F6 Lumiére ALLUMEE/ETEINTE

F7 OUVERT

F8 Fermé
Actionner la touche souhaitée sur I'émetteur de poche, la
commande radio est apprise.

Note: le numéro de la fonction est affiché sur I'afficheur
pendant l'impulsion d'émission.

Effacer (tous les) émetteur(s) de poche
Pendant qu'un des trois messages d'état A, B ou C est affiché
(voir Chapitre 10), actionner simultanément les touches

{ et ] pendant>6s., FL clignote sur 'afficheur. Le message
d'état est a nouveau affiché au bout de 3 s.

17 Utilisation

PRUDENCE: une utilisation imprudente de la
motorisation de porte peut entrainer des blessures et
des dommages matériels. Observer les régles de sécurité de
base:
maintenir la zone de pivotement dégagée a l'intérieur et &
I'extérieur pour l'ouverture et la fermeture de la porte. Tenir
les enfants a I'écart.
Les mouvements de la porte peuvent étre déclenchés et
arrétés a l'aide de I'émetteur de poche fourni ou d’éléments
de commande raccordés en option (p. ex. un bouton-poussoir
mural).
Des équipements externes supplémentaires (par ex. un arrét
d’urgence) peuvent étre raccordés.
N’utiliser la motorisation de porte que si la porte
est solidaire. Le systéme électronique apprendrait
sinon des valeurs de force erronées. Des
dysfonctionnement pourraient en résulter.

18 Programmation

Activer le mode de programmation

Pendant qu'un des 3 messages d'état A, B ou C est affiché
(voir Chapitre 10), actionner la touche Menu @ pendantplus
de 1,5 secondes. L'afficheur passe dans I'affichage du
menu (D).

Sélectionner le menu Programmation
Sélectionner le menu souhaité au moyen des
touches | et | .
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Afficher/modifier la valeur du menu

Affichages : actionner la touche Menu pendant moins de
1,5 secondes, la valeur de menu (E) est affichée.

Modifier : modifier la valeur avec les touches { et | .
Mémoriser : actionner la touche Menu pendant moins
de1,5 secondes, le menu de programmation (D) est a
nouveau affiché.

Quitter le mode de programmation

Actionner la touche Menu pendant plus d'1,5 seconde,
I'affichage passe au message d'état, les modifications sont
mémorisées.

Si aucune touche n’est actionnée pendant 15 secondes dans
la phase de programmation, le mode de programmation est
quitté automatiquement.

00 !
i1
D <1,5 Sek () E 883

I ¥ >158ek (]

— D
-—| - |C] -

[w ]
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ATTENTION : si les valeurs des menus de

programmation A0 a A4 sont modifiées, la coupure
de sécurité s'assure plus de protection! Avant une remise
en service, effectuer un nouvel apprentissage de la
motorisation de porte. Pour ce faire, effectuer Apprentissage
de la motorisation de porte (Chapitre 15) .

Réglage usine

Menu

¥ Fonction, plage de réglage, unité ‘

A0 Longueur AVANCE EN DOUCEUR OUVERTURE 002
par 7 cm
000..009

A1 Longueur AVANCE EN DOUCEUR FERMETURE 004
par 7 cm
000..009

A2 Vitesse d'avance en douceur (FERMETURE) en 005
mm/s.
000= 50...009= 140

A3 Backjump, ARRET= 000 MARCHE= 001 001

A4 Changement du sens de marche, ARRET=000 000
MARCHE= 001
Réglage (avec +/-) possible uniquement si la prise
ARRET D'URGENCE (1, verte) est branchée.

A5 Augmentation de la force OUVERTURE ) 003
000...009

A6 Augmentation de la force FERMETURE " 003
000...009

A7 Type de porte : porte sectionnelle a refoulement 000
plafond/porte basculante = 000
Porte sectionnelle latérale * = 001
Porte sectionnelle latérale * avec démarrage en
douceur = 002
* Libération des obstacles aussi dans le sens
OUVERTURE

A8 Temps d'alerte (OUVERTURE/FERMETURE) 001 000
=2s...008=16s.

A9 Carte additionnelle 000
000= ZKMagicS

001= ZKMagic

N000925 12/2010
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b0

Relais 1 (pour carte additionnelle ZKMagic) 000
000= Aucune fonction

001= Serrure électrique

002= Feu de signalisation *

003= Test de cellule photoélectrique * (interruption
de tension d'émetteur)

004= Affichage d'état * : porte en fin de course
OUVERTE

005= Affichage d'état * : porte en fin de course
FERMEE

006= Feu vert*

007= Feu rouge*

* quand A9= 001

b1

Relais 2 (pour carte additionnelle ZKMagic) 000
000= Aucune fonction

001= Serrure électrique*

002= Feu de signalisation *

003= Test de cellule photoélectrique * (interruption
de tension d'émetteur)

004= Affichage d'état * : porte en fin de course
OUVERTE

005= Affichage d'état * : porte en fin de course
FERMEE

006= Feu vert*

007= Feu rouge*

* quand A9= 001

b2

Protection du bord de fermeture, pour la carte 000
additionnelle ZKMagic et si A9= 001
000= ARRET 001= DSO 002= 8k2

b3

Identification de marche a vide 000= ARRET 001= 001
MARCHE

b4

Fermeture automatique 1 * s. et min. 000
000= ARRET

001..010 Durée de maintien d'ouverture en s.*
(001=5s... 010=50s.)

011..040 Durée de maintien d'ouverture en min.*

(011=1 min... 040=30 min.) * avec temps d'alerte

* Actif uniquement si la porte a été ouverte
entiérement

b6

Intervalle d’entretien 000
000= ARRET

001..009 (1 000 mouvements de porte)

Exemple : 005 = 5000 mouvements de porte

Lorsque l'intervalle d'entretien est écoulé,
I'éclairage de la motorisation clignote aprés
chaque avance de porte. Un nouveau réglage
remet le compteur de l'intervalle d'entretien a
zéro.

b7

Numéro de la version

Toutes les positions numériques ?ﬁ??ﬂ? Tl
(0-7) sont affichées les unes -
apres les autres. 01234567:| J I
L'exemple montre :

Version : 04 Date : 20.05.10

Sélectionner la position avec les touches { et | .

C0 Mode Test pour Magic-Door-Control (en 000
option)
Signal radio, maximum 15 secondes :
000= Pas de signal
001= Fin de course OUVERTURE
002= Fin de course FERMETURE
003= Ouverture
004= Fermeture
005= Arrét en cours de marche
007= Erreur
008= Obstacle
C1 Fermeture automatique a partir de I'ouverture 000
partielle R
s. et min.
000= ARRET
001..010 Durée de maintien d'ouverture en s.*
(001=5s... 010=50s.)
011..040 Durée de maintien d'ouverture en min.*
(011=1 min... 040=30 min.) * avec temps d'alerte
C2 Ouverture partielle par pas de 5 cm : 000..100 020
C3 Temps de persistance, apres fonctionnementdu 012
moteur
000..060 (pas de 10 s.)
C4 Fermeture apres sortie de la cellule 000
photoélectrique, 000...019, 0,5 s.
C5 Entrée d’arrét d’'urgence 000
000= Fermeture automatique verrouillée apres
I'arrét d'urgence
001= Temps de fermeture redémarre aprés
libération de l'arrét d'urgence
C6 Fonction Raccordements 000
Raccordement 3 Raccordement 4
000 ﬁ ﬂ Ouverture partielle
01 el fe
002) § &) { e
003 ﬁ ﬂ
i OUVERTURE
ﬂ FERMETURE
Arrét
C7 ASSISTANT DE PARKING. Le voyant de la 000

motorisation clignote lorsque la porte peut étre
fermée.

000= ACTIVE 001= DESACTIVE
(uniquement en association avec la cellule

photoélectrique)

b8

Mode Service 000
000= Panneau de commande libre, points de

menu réglables

001= Panneau de commande verrouillé, points de
menu non réglables

002= Sortie des données (carte additionnelle)

Réglage possible uniquement si la prise ARRET
D'URGENCE (1, verte) et la cellule

photoélectrique (2, jaune) sont branchées.

b9

Compteur de courses (non

modifiable). Chacune des [IJ(IJ??(IJ? =
positions numériques (0 a 5) est -
affichée l'une apres l'autre. 012345 |
L'exemple montre la valeur

8.000

Sélectionner la position avec les touches | et ] .
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si I'augmentation de la force (A5, AB) est > 003 et/
A ou la fermeture automatique (b4, c1) est réglée sur
MARCHE (>000), la porte ne doit étre utilisée que si elle est

dotée d'un dispositif de sécurité supplémentaire.
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19 Remise a zéro

ATTENTION : la protection procurée par la
A coupure de sécurité n’agit plus aprés une remise a
zéro! Avant une remise en service, effectuer un nouvel
apprentissage de la motorisation de porte. Pour ce faire,
effectuer Apprentissage de la motorisation de porte (Chapitre
15) .

Remise a zéro (valeurs mémorisées des courses
d'apprentissage)

Pendant qu'un des 3 messages d'état A, B ou C est affiché
(voir Chapitre 10), actionner simultanément les touches | et
Menu @ pendant plus de 8 et moins de 10 secondes. Le
voyant clignote (rES), puis le message d'état est affiché, la
remise a zéro est effectuée.

L'émetteur de poche n'est pas effacé.

Remise a zéro, réglage usine

» Débrancher la fiche (1).

» Pendant qu'un des 3 messages d'état A, B ou C est affiché
(voir 10), actionner simultanément les touches { et Menu
pendant plus de 12 secondes. Le voyant clignote tout
d'abord lentement, puis plus rapidement (rES). L'affichage

d'état réapparait finalement, la remise a zéro est effectuée.

Les valeurs indiquées sous Programmation (Chapitre 18)
sont réglées. L'émetteur de poche n'est pas effacé.

20 Raccordement de dispositifs de
sécurité supplémentaires

Cellule photoélectrique

Fonction : lorsque I'entrée de sécurité est actionnée (le
contact est ouvert) la motorisation s'arréte et repart jusqu'a la
fin de course OUVERT.

Si la fonction «Fermeture automatique» est aussi activée, la
motorisation revient au bout de 3 messages d'obstacle
consécutifs en position de fin de course OUVERT, et est
désactivée.

Raccordement: débrancher la fiche dotée du shunt jaune sur
le raccordement externe 2 et la conserver. Brancher le
dispositif de sécurité.

Le listel de sécurité, le capteur optique et le feu
de signalisationsont raccordés au moyen de modules
d'extension.

Arrét d’'urgence

Fonction: si le dispositif de sécurité raccordé est actionné
pendant la fermeture de la porte (contact ouvert), la porte
s’immobilise immédiatement. Aprés la fermeture du contact
d’arrét d’urgence, la motorisation de porte peut & nouveau
étre mise en mouvement avec I'impulsion suivante.

Raccordement: débrancher la fiche dotée du shunt vert sur
le raccordement externe 5 et la conserver. Brancher le
dispositif de sécurité.

21 Raccordements supplémentaires

Eclairage supplémentaire

Le raccordement doit étre effectué par un électricien qualifié.
Un éclairage supplémentaire de 60 W max. (pas de tube
fluorescent) peut étre raccordé en plus de la lampe de la
motorisation (40 W) aux bornes 1 et 2.

Note: certaines ampoules basse consommation peuvent
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parasiter le signal radio.

Entrée d'impulsions externe
Un signal d'impulsions externe (p. ex. un bouton-poussoir
mural) peut étre raccordé aux bornes 14 et 15.

Antenne supplémentaire
Une antenne externe peut étre raccordée aux bornes 17 et 16
(GND). L'antenne interne (borne 17) doit étre débranchée.

Figure : platine de commande. Voir aussi la page 171.

22 Dépannage

Fréquences parasites
Les signaux radio d’autres émetteurs 433 MHz peuvent
perturber la motorisation de porte.

Autotest

Un autotest est effectué aprés la mise en marche, aprés
chaque fonctionnement du moteur et toutes les 2,25 h au
repos.

Sans erreur = Message d'état.

Messages d'erreurs*

002 |Données EEprom

003 |Mesure du courant
004 |Matériel CP

005 |Désactivation thyristors
006 |Désactivation relais
007 | Test chien de garde
008 | Test ROM

009 |Test RAM

010 |TestES

Dépannage: effectuer une remise a zéro (Chapitre 19), puis
I'étape de travail Apprentissage de la motorisation de porte
(Chapitre 15) .

Si I'erreur resurgit, contacter le service aprés-vente.

Remarque: si le méme défaut est constaté au cours de 2
autotests successifs, la commande est verrouillée (les
instructions sont rejetées). Un nouvel autotest est effectué au
bout d’env. une minute supplémentaire. Si aucun défaut n’est
constaté, le verrouillage est de nouveau annulé. |l faut
effectuer une remise a zéro si I'erreur persiste. Tous les
réglages sont alors effacés. Il est nécessaire de
reprogrammer la motorisation de porte.
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Causes de défauts/Remedes

Description

Cause possible/Reméde

La lampe de la
motorisation de porte
clignote
régulierement.

La porte a rencontré un obstacle.
Effectuer un test de fonction.

La lampe de la
motorisation de porte
clignote par
intervalles de 4.

L'entrainement de porte n'est pas
programmé, attention, pas de
protection par coupure de sécurité!
Effectuer motorisation de porte
Apprentissage de la motorisation de
porte (Chapitre 15).

La protection en cas
d’obstacle ne
fonctionne pas.

La porte est mal réglée ou un
obstacle est présent/effectuer une
remise a zéro et un nouvel
apprentissage.

La motorisation ne
fonctionne pas du
tout.

Alimentation électrique absente ou
incorrecte/fusible de la commande
moteur défectueux/controler les
raccordements externes 7 et 8.

L’entrainement
fonctionne mal.

Chariot pas enclenché/courroie
dentée détendue/seuil de porte

grippé.

L'entrainement ferme
la porte lentement
(marche en douceur)
pendant que lalampe
de la motorisation de
porte clignote.

L'entrainement apprend lui-méme la
course de travail. La course en fin
de course OUVERTURE intervient
automatiquement a l'issue de la fin
de course FERMETURE. Si la
lampe de la motorisation de porte
clignote ensuite par intervalles de 4,
effectuer Apprentissage de la
motorisation de porte (Chapitre 15).

La motorisation
s’arréte en cours de
fonctionnement.

Vérifier la mobilité de la porte et la
protection en cas d’obstacle/
effectuer une remise a zéro/
apprentissage de la motorisation de
porte.

L'émetteur de poche
ne fonctionne pas, la
LED n'est pas
allumée.

Changer la pile.

L'émetteur de poche
ne fonctionne pas.

Si, pendant que I'émetteur est
actionné, le message de fonction
assigné a l'impulsion d'émission
n'est pas affiché (voir Chapitre 16):
apprentissage de I'émetteur de
poche/réception faible (installer une
antenne supplémentaire).

La motorisation ne
réagit pas au bouton-
poussoir mural

Contréler le bouton-poussoir mural
et le cable de commande.

I'émetteur de poche.

(option).
La motorisation ne Niveau radio trop faible. Présence
réagit pas a de signaux radio parasites

provenant d'autres sources/effectuer
un contrdle du niveau radio de la
maniére décrite ci-aprés.

Affichage/controle du niveau radio
L'intensité du signal radio regu peut étre affichée. Pour ce

faire:

» Pendant qu'un des trois messages d'état A, B ou C est
affiché (voirChapitre 10), actionner simultanément les
touches f et] (env. 1 s.), FO clignote sur I'afficheur.

+ Actionner a nouveau les deux touches simultanément
(env. 1 s.), I'affichage du niveau radio est activé.
x=1 pas de signal radio...x=8 intensité du signal élevée

L'affichage du niveau de signal reste activé jusqu'a ce que les

deux touches soient de nouveau actionnées simultanément

(env. 1s.).
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Remplacement du fusible
c Débrancher la fiche secteur.

» Démonter le couvercle de la motorisation, voir page 171.

« Sortir le fusible défectueux (S1) de son support (S2) et le
remplacer. Respecter 'intensité du fusible!

» Remonter le couvercle de la motorisation.

Rétablir la liaison au secteur.

Remplacement de la pile de I'’émetteur de
poche
Ouvrir le couvercle du boitier. Sortir la pile, la remplacer et
refermer le couvercle.
N’utiliser que des piles étanches. Lors de la mise en
place, veiller a ce que la polarité soit correcte.
Eliminer I'ancienne pile en respectant les régles de
protection de I'environnement.

23 Intervalles d’entretien

Une fois par mois

» Coupure de sécurité (protection en cas d’obstacle)

» Déverrouillage de secours

* Dispositifs de sécurité supplémentaires (le cas échéant)

Tous les 6 mois
« Fixation de la motorisation de porte au plafond et au mur.

24 Déclaration de conformité

Voir page 176.
Déclaration de montage voir page 177.
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25 Caractéristiques techniques

Raccordement secteur

230 V~, 50/60 Hz

Fusible 2x1,6 A, T (aaction

retardée)

Consommation de courant a la 170 W
charge nominale

Courant de repos <2W

Type de protection uniquement pour

locaux secs,

IP 20

Classe de protection 1

Radiocommande

433,92 MHz AM

Portée de I'émetteur de poche 1) 15450 m
Pile de I'émetteur de poche CR 2032 (3V)
Vitesse au ralenti ~ OUVERTURE
>210 mm/s

~ FERMETURE

>140 mm/s

Force de traction 1000 N
Charge nominale 300 N

Magic 1000

2890 +/- 25 mm

Magic 1000 long

3978 +/- 25 mm

Magic 1000 taille 3

Course

5066 +/- 25 mm

Magic 1000 taille 4

7242 +/- 25 mm

Longueur totale 3) 615 +/- 25 mm
Longueur totale 2) 3) 485 +/- 25 mm
Largeur 285 mm
Largeur 2) 363 mm
Hauteur de montage 40 mm

Températures ambiantes

-20°Ca+50°C

admissibles

Entreposage -20°Ca+80°C
Eclairage E14, max. 40 W
Nombre d'actionnements 20
maximum par heure a charge

nominale

Nombre d'actionnements 8
maximum ininterrompus a charge

nominale

Niveau sonore a 2 m de distance <69 dB(A)

1) Des influences extérieures peuvent grandement réduire la

portée de I'émetteur de poche.

2) Cote, bouton de motorisation tourné

3) avec course supplémentaire

26 Piéces de rechange
Voir page 169 et 170.

27 Accessoires (en option)

Disponibles chez les revendeurs spécialisés :
» Emetteur de poche 4 fonctions pour usage multiple

* Bouton-poussoir mural
» Bouton-poussoir a clé
» Bouton codeur
 Bouton codeur radio

* Antenne extérieure

* Cellule photoélectrique

* Module d'extension pour capteur optique
» Module d'extension pour feu de signalisation
» Déverrouillage de secours extérieur ou intérieur

* Listel de sécurité 8,2 kOhms

» Récepteur libre de potentiel, différentes fréquences

221214
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28 Démontage, élimination

Pour le démontage de la motorisation de porte,

procéder dans I'ordre inverse a celui du montage.

Cette opération doit étre confiée a un personnel

mmmm  dualifie.

L'élimination doit étre effectuée en respectant
'environnement. Les composants électrotechniques ne
doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageéres. 2002/
96/EG (DEEE)
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SE Svenska

Oversattning av den tyska originalbruksanvisningen

Innehallsforteckning
1 Inledning 23
2 Produktbeskrivning 23
3 Symbolanvandning 23
4 Avsedd anvandning, garanti 23
5 Informella sakerhetsatgarder 23
6 Sakerhetsanvisningar 23
7 Sakerhetsanvisningar for installationen 24
8 Sakerhetsanordningar pa portautomatiken 24
9 Sakerhetskontroll 24

Kontrollera sékerhetsstopp

N6doppning

Extra sékerhetsanordningar
10 Indikeringar och reglage 24
11 Anslutningar 24
12 Installationsférberedelse 25
13 Montering 25
14 Idrifttagning 25
15 Inlérning av portautomatik 25

Inlédrning med handsandare
Inlarning utan handsandare

16 Inlarning/radering av handsandare 25
17 Anvéandning 26
18 Programmering 26
19 Aterstéllning 27
20 Anslutning av extra sékerhetsanordningar 27
Fotocell
NODSTOPP
21 Extra anslutningar 27

Extrabelysning
Extern impulsingang
Extra antenn
22 Atgérda stérningar 28
Felorsaker / atgard
Visa/kontrollera radioniva
Byta batteri i handsandaren

23 Underhallsintervaller 29
24 Overensstammelsedeklaration 29
25 Tekniska data 29
26 Reservdelar 29
27 Tillbehor (extra) 29
28 Demontering, avfallshantering 29

1 Inledning

Innan installation och idrifttagning ska bruksanvisningen
lasas igenom noggrant. Beakta ovillkorligen illustrationer och
anvisningar.

2 Produktbeskrivning

Den bifogade handsandaren &r programmerad pa
portautomatiken.

Forpackning Endast atervinningsbara material anvands.
Forpackningarna ska avfallshanteras miljovanligt enligt
lagstadgade foreskrifter och de mojligheter som finns pa
plats.

Leveransomfattning, se sidan 169
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3 Symbolanvandning

| denna anvisning anvands foljande symboler:
SE UPP Varnar for risker for personer och material.
Ignoreras anvisningar markta med denna symbol kan
det leda till allvarliga personskador och materiella skador.
— ANMARKNING: Tekniska anvisningar som maste
beaktas sarskilt.

4 Avsedd anvandning, garanti

Denna portautomatik &r lamplig att anvanda pa privata

garage. All annan anvandning betraktas som en anvandning

for obehorigt andamal.

En anvandning i en explosionsskyddad omgivning ar inte

tillatet.

Om inte tillverkaren i samtliga fall skriftligen godkant

» om- eller tillbyggnader

» anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar

* reparationer utférda av foretag eller personer som inte
auktoriserats av tillverkaren kan detta leda till att garantin
upphor att galla.

For skador som

« ar ett resultat av att bruksanvisningen inte féljts

* harleds till tekniska fel pa porten som ska drivas och
strukturdeformationer som upptrader under anvandningen

« ar ett resultat av osakkunnigt underhall av porten

ansvaras ej.

5 Informella sakerhetsatgarder

Spara bruksanvisningen for framtida anvandning.
Bifogat kontrollhafte maste fyllas i av montéren och ska
férvaras av innehavaren tillsammans med alla andra
underlag (port, portautomatik).

6 Sakerhetsanvisningar

Allménna sidkerhetsanvisningar

Portautomatiken far endast mandvreras nar sikten
over hela rérelseomradet ar fri. Ta hansyn till andra personer
inom arbetsomradet vid mandévrering.

Arbeten pa portautomatiken ska endast utféras i stromlost

tillstand.

Otillatna aktiviteter vid anvandning av en portautomatik:

* Att ga eller kéra igenom en port som ror sig.

« Att lyfta eller skjuta féremal och/eller personer med hjélp av
porten.

« Att ge fjarrkontrollen till barn om de inte star under uppsikt,
de kan leka med den.

Portautomatiken far endast koras nar

« alla anvandare fatt instruktioner om funktion och
anvandning

« porten uppfyller standarderna EN 12604, EN 12605 och
DIN EN 13241-1.

* monteringen av portautomatiken genomforts enligt
standarderna (EN 12453, EN 12445 och EN 12635).

* ev. extramonterade sakerhetsanordningar (fotocell,
optosensor, sakerhetslist) ar funktionsdugliga.

« det finns en n6ddppning utifran pa garage utan en andra
ingang. Den ska i fdrekommande fall bestéllas separat.

* nar en gangdorr som sitter i porten &r stngd och utrustad
med en sakerhetsanordning, som férhindrar en inkoppling
nar dorren ar dppen

* en extra sakerhetsanordning (sakerhetslist) monterats
innan stangningsautomatiken aktiverats.
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* Om personer anvander portautomatiken som har
begransad fysisk, sensorisk eller mental férméaga och/eller
som saknar erfarenhet och/eller kunskap, maste detta ske
under uppsikt av en person som ansvarar for dessa
personers sakerhet.

7 Sakerhetsanvisningar for
installationen

Lat utbildat fackfolk utfora installationen.
Arbeten pa elinstallationen far endast utféras av behériga
elektriker.
Barférmagan och Idmpligheten hos den byggnad dar
portautomatiken ska installeras, ska kontrolleras av och
intygas av sakkunnig personal.
Portautomatiken maste fastas sakert och fullstandigt i alla
fastpunkter. Fastelementen ska valjas efter
stodkonstruktionens beskaffenhet, sa att varje fastpunkt star
emot minst 900 N dragkraft.

Om dessa krav inte uppfylls finns risk for att

personskador och materiella skador pa grund av att
portautomatiken faller ned eller att porten 6ppnas
okontrollerat.
Nar fasthal borras far varken byggnadens statik eller
elektriska, vattenférande eller andra ledningar skadas.
Efter att portautomatiken lyfts upp till byggnadens tak ska den
sakras med lampliga medel tills fastsattningen ar helt klar, sa
att den inte ramlar ned. (Se bild pa sidan 166)
Beakta relevanta arbetarskyddsforeskrifter, hall barn borta
under installationen.

8 Saiakerhetsanordningar pa
portautomatiken

Portautomatiken har féljande sékerhetsanordningar.
Dessa far varken tas bort eller hindras i sin funktion.
» Automatiskt sékerhetsstopp i funktionerna "OPPEN” och
"STANGD”
+ Anslutning for fotocell/sakerhetslist/optosensor.
+ NODSTOPP-anslutning: Anslutning av t.ex. en brytare
(extra) pa en i porten inbyggd gangdorr.
» N6ddéppning (Se sidan 168 (J))

9 Sakerhetskontroll

Kontrollera sakerhetsstopp

Det automatiska sékerhetsstoppet ar ett klamskydd och en
skyddsanordning, som ska férhindra skador fran en port som
arirorelse.

Stoppa porten fran utsidan med bada handerna i hofthojd

Vid stédngning:
Porten maste stanna automatiskt och ga tillbaka kort, nar den
stoter pa ett motstand.

Vid 6ppning:

Porten maste stanna automatiskt nar den stéter pa ett
motstand (nar meny A7 = 001, sedan sker en kort
aterkorning).

Efter ett sédkerhetsstopp blinkar portautomatiklampan tills
nasta impuls eller radiokommando.

N6ddppning

Kontrollera enligt anvisningarna pa sidan 168 (J).

Extra sakerhetsanordningar
Kontrollera att funktionen ar felfri enligt tillverkarens
anvisningar.
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10 Indikeringar och reglage

Knapp Stédnga port/minus

Knapp Meny/Bekréftelse (inldrningskérning)

Knapp Oppna port/plus

| N[O

Ljusindikering

f
o

O
5
N
Ljusindikeringens meddelanden (8)

Statusmeddelanden

A B—=-| C

A Port i andlage OPPEN
B Porten mellan bada &ndlagen
C Port i andlage STANGD

Tillstdndsmeddelanden

Under portrérelse i riktning OPPEN:
C=>B=>A..

Under portrorelse i riktning STANGD:
A=>B=>C...

L4 Stallain andlage OPPEN

L3 Referenskérning STANGD och stélla in andlage
STANGD

L2 Inlarningskérning OPPEN (manéverkraftvarden)

L1 Inlarningskérning STANGD (manéverkraftvarden)

Err Fel och felnummer (blinkande)

11 Anslutningar

NODSTOPP (grén)

Fotocell (gul)

J>|w|\>—\

Funktion programmeringsbar, se Kapitel 18, C4
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12 Installationsforberedelse

—) Viktigt:Gor en funktionskontroll av porten,
kontrollera att den ar lattrorlig och justera vid behov.
Portens fijaderspanning maste stallas in sa, att den ar
utbalanserad, gar att 6ppna och stanga fér hand Iatt, jamnt
och ryckfritt.
« Ett Idmpligt jordat eluttag i standardutférande ca. 10 - 50
cm bredvid portautomatikens fastpunk.
(Sakring, se tekniska data)
* Installera portautomatiken endast i torra garage.
Ha monteringssatsen for portanslutningen i beredskap vid
den porttyp som ska monteras och montera enligt
anvisningen.

13 Montering

Se anvisningar om montering fr.o.m. sidan 162.

Vid behov gar det att vrida portautomatiken 90° mot
Idpskenan (Se sidan 162 (A)).

Monteringssteg D, sidan 163:

1. Dra at kuggremmens spannmutter tills kuggremmen inte
langre ligger mot i styrskenan (motsvarar matt X).

2. Oka kuggremsspanningen enlighet portautomatikldngden
med spannmuttern (matt B).

Monteringssteg G, sidan 165, inbyggnadsmatt:

Takskjutportar .
()]

Laglyftbeslag Matt G i
Euro 30-50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 max 30-50mm G1

Normalbeslag

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 max 100 - 120mm G1
[ Vipport 20 - 40mm G4|

14 Idrifttagning

Efter avslutad montering

+ Oppna porten langsamt for hand, tills sladen hérbart gatt i
ingrepp.

* Anslut till elnatet, displayen visar L4 och portautomatikens
lampa blinkar i 4-takts intervaller.

« Lar in portautomatiken (Se Kapitel 15)

* L&r in handsandaren (Se Kapitel 16)

» Genomfér en sakerhetskontroll (Se Kapitel 9)

15 Inlarning av portautomatik

OBS: Vid inlarning av portautomatiken saknas
A skydd fran ett sékerhetsstopp!

Anmarkning: Inlarning gar endast att gora vid
forstagangsmontering eller efter en aterstalining av
portautomatiken. Tryck inte pa nagra knappar under
inlarningen.

Forberedelse: Koppla ihop porten med portautomatiken.

Inlarning med handséndare
Vid leveransen och efter en aterstalining av
portautomatiken har handsandaren féljande
funktioner:

+ A D8d-mans-lage och fininstallning "OPPEN”

Magic 1000

N000925 12/2010

+ B Déd-mans-lage och fininstallning "STANGD”

» C och D bekréaftelse (spara)

Efter inlarningen av portautomatiken c A

anvands knapp A for fjarrkontroll, de B

andra knapparna kan anvandas for att \//@

styra ytterligare portautomatik eller @O%

radiomottagare av samma konstruktion. (:y\

Inlarning D

* Tryck pa knapp A och hall den intryckt,
porten ror sig i dppningsriktningen.

« Slapp knapp A nar den dénskade positionen &ndlége
"OPPEN” nétts. (Det gér att korrigera med knapp B)

* Tryck en gang kort pa knapp C, inlarningsmoment:
Portautomatiken lar automatiskt in “dndldge OPPEN/
STANGD” och krafterna fér “stréckorna OPPEN/
STANGD”. Portautomatikbelysningen blinkar rytmiskt.

Inlarningen ar avslutad, nar porten ar dppen och

portautomatikbelysningen lyser.

Kontrollera sékerhetsstoppet enligt Kapitel 9,
Séakerhetskontroll.

Inldrning utan handsandare

Pa portautomatiken:

* Tryck p& knapp { och hall den intryckt, porten ror sig i
Oppningsriktningen. Slapp knappen nar 6nskad
Oppningsposition uppnatts. Det gar att korrigera med
knapp | .

* Tryck pa knappen meny @ , portautomatiken lar
automatiskt in “andldge OPPEN/STANGD” och krafterna
for “stréckorna OPPEN/STANGD”.
Portautomatikbelysningen blinkar rytmiskt.

Inldrningen ar avslutad, nar porten ar 6ppen och
portautomatikbelysningen lyser.
Kontrollera sékerhetsstoppet enligt Kapitel 9,
Sakerhetskontroll.

16 Inlarning/radering av handsandare

Lar in handséndare:

Under en av de 3 statusmeddelandena A, B eller C (Se
Kapitel 10), tryck p& knapparna {| och | samtidigt

(ca. 1 sek.), pa displayen blinkar FO.

Valj énskad funktion med knapparna { och | .

Funktioner:

FO OPPEN/Stopp /STANGD

F1 OPPEN/Stopp /OPPEN

F2 STANGD/Stopp /STANGD

F3 Stopp

F4 Partiell 5ppning

F5 Ljus PA (omstart av belysningstid)
F6 Ljus PAJAV

F7 OPPEN

F8 Stangd

Tryck pa 6nskad knapp pa handsandaren, radiokommandot
arinlart.

Anmarkning: Under sandningsimpulsen visas funktionens
nummer pa displayen.

Radera (alla) handséandare

Under en av de 3 statusmeddelandena A, B eller C (Se
Kapitel 10), tryck pa knapparna {f och | samtidigt (ca.>6
sek.), pa displayen blinkar FL. Statusmeddelandet visas igen
efter 3 sekunder.
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17 Anvandning

SE UPP: Vardslés behandling av portautomatiken kan
leda till personskador eller materiella skador. Beakta
grundlaggande sakerhetsregler:
Vid éppning och stdngning av porten ska svangomraden pa
in- och utsidan hallas fria. Hall barn pa avstand.
Portrérelserna kan utlésas och stoppas med den bifogade
handsandaren eller alternativt anslutningsbara
mandverorgan (t.ex. vaggknapp).
Externa extraanordningar (t.ex. NODSTOPP) kan anslutas.
- Portautomatiken far inte anvdndas utan tillkopplad
port. Det skulle leda till att elektroniken lar in
felaktiga manéverkraftvérden.
Funktionsstérningar kan bli féljden.

18 Programmering

Koppla in programmeringslage

Under en av 3 statusmeddelanden A, B eller C (se Kapitel
10), tryck pa knappen langre an 1,5 sekunder.
Indikeringen vaxlar till menyindikering (D).

Vilja programmeringsmeny
Valj 6nskad meny med knapparna { och | .

Visa/andra menyvirde

Indikeringar:Tryck pa knappen meny @ kortare an 1,5
sekunder och menyvardet (E) visas.

Andra:Andra vérde med knapparna { och | .

Spara:Tryck pa knappen meny kortare an 1,5 sekunder
och programmeringsmenyn (D) visas.

Lamna programmeringsldge

Tryck pa knappen meny @ langre an 1,5 sekunder,
indikeringen vaxlar till statusmeddelande och andringar
sparas.

Om ingen knapp trycks in mer inom 15 sekunder under
programmeringsfasen, lAmnas programmeringslaget
automatiskt.

Al""7| B|l-==| ¢
3
AC |° e 00 !
11 11
I o[ <158k D 003
i } >1,5Sek (D

OBS: Om védrden i programmeringsmenyerna A0

till A4 andras, saknas skydd i form av ett
sakerhetsstopp! Fére en omstart, gor en ny inlarning av
portautomatiken. For detta ska du genomféra punkten
Inlérning av portautomatik (Kapitel 15) .

26/214

Fabriksinstallning

Meny

4

Funktion, installningsomrade, enhet

¢

A0

Langd SOFTGANG OPPEN i 7cm
000..009

002

A1

Langd SOFTGANG STANGD i 7cm
000..009

004

A2

Softganghastighet (STANGD) mm/sek.
000= 50...009= 140

005

A3

Backhopp, FRAN= 000 TILL= 001

001

A4

Byte av I&priktning, FRAN= 000 TILL= 001
Instéllning (med +/-) endast méjlig nér brytare
NODSTOPP (1, gron) ar urdragen.

000

A5

Krafttillférsel OPPEN ') 000..009

003

AB

Krafttillforsel STANGD ') 000..009

003

A7

Porttyp: Takskjutport/vipport = 000
Sidoskjutport* = 001

Sidoskjutport* med mjukstart = 002

* Hinderfrigivning dven i riktning OPPEN

000

A8

Forvarningstid (OPPEN/STANGD) 001 = 2 sek...
008 = 16 sek

000

A9

Extrakort
000 = ZKMagicS
001 = ZKMagic

000

b0

Rela 1 (for extrakort ZKMagic)

000 = Ingen funktion

001 = E-las

002 = Varningsljus *

003 = Fotocelltest* (avbrott séndarspanning)

004 = Tillstandsindikering*: Port i &ndlage OPPEN
005 = Tillstandsindikering*: Port i &ndlage
STANGD

006 = Gront ljus*

007 = Rétt ljus*

*om A9 = 001

000

b1

Rela 2 (for extrakort ZKMagic)

000 = Ingen funktion

001 = E-las*

002 = Varningsljus *

003 = Fotocelltest* (avbrott sdndarspanning)

004 = Tillstandsindikering*: Port i &ndlage OPPEN
005 = Tillstandsindikering*: Port i &ndlage
STANGD

006 = Gront ljus*

007 = Rott ljus*

*om A9 = 001

000

b2

Sakerhetskantlist, for extrakort ZKMagic och
nar A9 = 001
000= FRAN 001= OSE 002= 8k2

000

b3

Tomgangsidentifiering 000= FRAN 001= TILL

001

b4

Stangningsautomatik 1) *, sek. och min.

000= FRAN

001..010 Oppningshalltid sek.*

(001 =5 sek.... 010 =50 sek.)

011..040 Oppningshalltid min.*

(011=1 min.... 040 = 30 min.) * plus foérvarningstid

* Endast aktiv om porten 6ppnats helt

000

b6

Underhallsintervall

000= FRAN

001..009 (1000-portrorelser)
Exempel: 005 = 5000 portrorelser

Efter att underhallsintervallet avslutats, blinkar
portautomatikens belysning efter varje
portkdrning. En justering aterstaller réknaren for
serviceintervall.

000
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b7 Versionsnummer
Varje sifferposition (0-7) visas (ljéll%(l)(l)ﬂ? Tl
efter varandra. -
Exemplet visar: 01234567:| J I
Version: 04 Datum: 20.05.10
Valj position med knapparna { och || .

b8 Servicelage 000
000 = Reglagepanel fri, menypunkter justerbara
001 = Reglagepanel sparrad, menypunkter inte
justerbara
002 = Datautmatning (extrakort)
Instélining endast méjlig nar brytare NODSTOPP
(1, grén) fotocell (2, gul) ar urdragna.

b9 Kontrollrdknare (inte
andringsbar). Varje sifferposition 008000 —
(0-5) visas efter varandra. LLLLL l_l
Exemplet visar vardet 8.000 01 2345 —
Valj position med
knapparna { och | .

CO0 Testldage for Magic-Door-Control (extra) 000
Radiosignal, max. 15 sekunder:
000 = Ingen signal
001= Andlage OPPEN
002= Andlage STANGD
003 = Oppnar
004 = Stanger
005 = Star still pa strackan
007 = Fel
008= Hinder

C1 Staéngningsautomatik fran partiell 6ppning R 000
Sek. och min.
000= FRAN
001..010 Oppningshalltid sek.*
(001 = 5 sek.... 010 =50 sek.)
011..040 Oppningshalltid min.*
(011=1 min.... 040 = 30 min.) * plus férvarningstid

C2 Partiell 6ppning i 5 cm steg: 000..100 020

C3 Belysningstid efter motorgang 012
000..060 (10 sek. steg)

C4 Stangning efter att fotocellen Iamnats, 000...019, 000
0,5 sek.

C5 NODSTOPP-ingang 000
000 = Stangningsautomatik sparrad efter
NODSTOPP
001 = Stangningstid gar igen efter frigivning
NODSTOPP

C6 Funktion anslutningar 000

Anslutning 3
00| &1 &
0@
002) § & f &

Anslutning 4
Partiell 6ppning

IGREC)
1©1©

003| |
f OPPEN
0 STANGD
Stopp
C7 PARKERINGSASSISTENT portautomatiken 000

blinkar nar porten kan stangas.
000= FRAN 001=PA
(endast i kombination med fotocell)

) Om krafttillforseln (A5, A6) >003 och/eller
A stangningsautomatiken (b4, c1) stalls in pa TILL
(>000), far porten endast anvandas tillsammans med en
extra sakerhetsanordning.
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19 Aterstillning

OBS: Efter aterstéllning finns inget skydd mer av
A sdkerhetsstopp! Fore en omstart, gér en ny inlarning
av portautomatiken. For detta ska du genomféra punkten
Inlérning av portautomatik (Kapitel 15) .

Aterstillning (sparade virden for inldrningskérningar)
Under en av 3 statusmeddelanden A, B eller C (se Kapitel
10), tryck samtidigt pa knapparna { och meny langre an
8 men kortare @n 10 sekunder. Ljusindikeringen blinkar (rES),
sedan visas statusmeddelande, aterstallningen genomférs.
Handsandarna raderas inte.

Aterstillning, fabriksinstillning

* Dra ur stickkontakt (1).

» Under en av 3 statusmeddelanden A, B eller C (se 10),
tryck samtidigt p4 knapparna { och meny @ langre dn 12
sekunder. Ljusindikeringen blinkar forst langsamt sedan
snabbare (rES). Sedan visas statusindikeringen igen,
aterstallningen ar genomford.

De varden som visas under Programmering (Kapitel 18) ar
installda. Handsandarna raderas inte.

20 Anslutning av extra
sdkerhetsanordningar

Fotocell

Funktion: Nar sakerhetsingangen aktiveras (kontakt
Oppnas) stoppar portautomatiken och vander om till andlage
OPPEN.

Ar dessutom funktionen ”Sténgningsautomatik” aktiverad,
gar portautomatiken till positionen @andlage OPPEN och slar
ifran, efter att ett hindermeddelande intraffat for tredje gangen
i foljd.

Anslutning: Lossa kontakten med gul brygga pa extern
anslutning 2 och spara den. Satt fast sdkerhetsanordningen.

Sidkerhetslist, optosensor och varningsljus
ansluts med utdkningsmoduler.

NODSTOPP

Funktion: Aktiveras den anslutna sakerhetsanordningen
under portstangningen (kontakten 6ppnas), stannar porten
omedelbart. Efter att NODSTOPP-kontakten sténgts kan
portautomatiken sattas i rérelse igen med nasta impuls.

Anslutning: Lossa kontakten med grén brygga pa extern
anslutning 5 och spara den. Satt fast sakerhetsanordningen.

21 Extra anslutningar

Extrabelysning

Anslutningen far endast utféras av en behorig elektriker.
Forutom portautomatiklampan (40 W) kan en extrabelysning
pa max. 60 W (inga lysror) anslutas pa klammorna 1 och 2.
Anmarkning: Somliga energisparlampor kan stora
radiosignalen.

Extern impulsingang
Det gér att ansluta en extern impulssignal (t.ex. vaggknapp)
pa kldmmorna 14 och 15.
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Extra antenn

Det gér att ansluta en extern antenn pa kldmmorna 17 och 16
(GND). Den interna antennen (kldmma 17) maste kopplas
fran.

Bild: Styrsystemets kretskort. Se aven sidan 171.

22 Atgarda stérningar

Storfrekvenser
Radiosignaler fran andra 433 MHz-sandare kan stora
portautomatiken.

Sjalvtest

Sjalvtest gors efter inkoppling, efter varje motorgang och var
2,25 timme i vilolage.

Felfri = statusmeddelande.

Felmeddelanden*

Portautomatiken gar
pa fel satt

Sladen har inte gatt i ingrepp /
kuggremmen inte spand / porttroskel
nedisad

Portautomatiken
stanger porten
langsamt (softgang)
medan
portautomatiklampan
blinkar.

Portautomatiken lar sjalvstandigt in
arbetsstrackan. Efter andlage
STANGD sker automatiskt koérning
till andlage OPPEN. Blinkar sedan
portautomatiklampan i 4-takts
intervaller, genomfér Inldrning av
portautomatik (Kapitel 15)

Portautomatiken slar
ifrdn under gang

Kontrollera portens lattrérlighet och
hinderskydd/utfér en aterstallning/1ar
in portautomatiken

Handsandare utan
funktion, LED lyser
inte

Byt batteri

Handsandare utan
funktion

Om inte det funktionsmeddelande
visas pa displayen som ar tilldelat
sandningsimpulsen medan
sandaren ar aktiverad (Se Kapitel
16): Lar in handsandare/svag
mottagning (installera en

portautomatiken med
vaggknapp (extra)

extraantenn)
Det gér inte att Kontrollera vaggknapp och
mandvrera styrledning

Det gar inte att
mandvrera
portautomatiken med
handsandare

002 |EEprom-data

003 |Strémmatning

004 |HardvaralS

005 |Frankoppling tyristorer

006 |Frankoppling rela

007 | Overvakningsenhet-test

008 |ROM-test

009 |RAM-test

010 |SE-Test

Felavhjilpning: Aterstall (Kapitel 19) och genomfér sedan
arbetsmomenten Inldrning av portautomatik (Kapitel 15) .
Om felet intraffar igen, kontakta serviceféretag.

Anmarkning: Om samma fel konstateras vid tva sjalvtest i
foljd, sparras styrsystemet (ingen kommandomottagning).
Efter ytterligare ca en minut sker en ny sjalvtest. Om inget fel
konstateras da, annulleras sparren. Kvarstar felet maste en

Radioniva for svag. Stérande
radiosignaler finns fran andra
sandarkallor/genomfér en
radionivakontroll som beskrivs
nedan

Visalkontrollera radioniva
Den mottagna radiosignalens signalstyrka kan visas, for

detta:

» Under en av de 3 statusmeddelandena A, B eller C (Se
Kapitel 10), tryck pa knapparna { och | samtidigt
(ca. 1 sek.), pa displayen blinkar FO.
* Tryck igen samtidigt pa de bada knapparna (ca. 1 sek.),
radionivaindikeringen ar aktiverad.
x=1 ingen radiosignal ...x=8 hdg signalstyrka
Radionivaindikeringen forblir aktiverad tills de bada
knapparna samtidigt trycks in igen (ca. 1 sek.)

Byta sakring

2 Dra ur natkontakten.

» Demontera portautomatikens huv, se sidan 171.
+ Dra ut den trasiga sakringen (S1) ur sakringshallaren (S2)

aterstallning utforas. Alla installningar ar sedan raderade.
Portautomatiken maste genomga en ny inlarning.

Felorsaker / atgard

Beskrivning

Mojliga orsaker / atgard

Portautomatiklampan
blinkar jamnt

Porten har gatt emot ett hinder
Genomfor funktionstest

Portautomatiklampan
blinkar i 4-takts
intervaller

Portautomatiken ar inte inlard,
observera inget skydd av
sakerhetsstopp! Genomfér punkten
portautomatik Inlérning av
portautomatik (Kapitel 15).

Hinderskydd utan
funktion

Felinstalld port eller hinder/genomfor
en aterstallning och en ny inlarning.

Portautomatiken gar
overhuvudtaget inte

Ingen eller fel stromférsorjning/
sakring motorstyrsystem defekt/
kontrollera externa anslutningar 7
och 8.
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och byt ut den. Beakta sékringens styrka!
» Montera portautomatikens huv igen.
Anslut till elnatet igen.

Byta batteri i handsédndaren

Oppna héljets lock. Ta ut batteriet, satt in ett nytt och sténg

héljets lock igen.

—) Anvand endast lackagesakra batterier. Se till att
batteripolerna vands ratt. Férbrukade batterier ska
avfallshanteras pa ett miljovanligt satt.
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23 Underhallsintervaller

Manadsvis
» Sakerhetsstopp (hinderskydd)
* N6d6ppning

* Extra sakerhetsanordningar (om de finns)

Halvarsvis

* Infastning av portautomatiken mot tak och vagg.

24 Overensstimmelsedeklaration

Se sidan 178.

Forsakran om inbyggnad se sidan 179.

25 Tekniska data

Natanslutning

230 V~, 50/60 Hz

Apparatsakring

24ggr. 1,6 A, T (trég)

Effektforbrukning vid nominell last

170 W

Vilostrém

<2W

Kapslingsklass

Endast for torra
utrymmen, IP 20
Skyddsklass 1

Radiofjarrkontroll

433,92 MHz AM

Handsandarrackvidd 1)

15-50m

Handsandarbatteri CR 2032 (3V)
Tomgangshastighet ~ OPPEN>210 mm/s
~ STANGD>140 mm/s
Dragkraft 1000 N
Nominell last 300 N
g, | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
.S | Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
> | Magic 1000 st. 3 5066 +/- 25 mm
» | Magic 1000 st. 4 7242 +/- 25 mm
Totallangd 3) 615 +/- 25 mm
Totallangd 2) 3) 485 +/- 25 mm
Bredd 285 mm
Bredd 2) 363 mm
Installationshojd 40 mm
Tilldtna -20 °C till + 50 °C
omgivningstemperaturer
Forvaring -20 °C till + 80 °C
Belysning E14, max. 40 W
Maximalt antal driftspel per timma 20
vid nominell last
Maximalt antal driftspel utan paus 8
vid nominell last
Ljudniva, pa 2 m avstand <69 dB(A)

1) Pa grund av yttre stérningar kan handséndarens rackvidd
under vissa omstandigheter vara avsevart reducerad.
2) Mattuppgift pa vriden portautomatik

3) Med tillagg for slaglangd

26 Reservdelar
Se sidan 169 och 170.
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27 Tillbehor (extra)

| fackhandeln finns:

* 4-kommando handsandare for multianvandning
» Vaggknapp

* Nyckelbrytare

» Kodbrytare

* Tradlos kodbrytare

* Ytterantenn

* Fotocell

» Utdkningsmodul for optosensor

» Utékningsmodul for varningsljus

* N6doppning utifran eller inifran

» Sakerhetslist 8,2 Kohm

« Potentialfri mottagare, olika frekvenser

28 Demontering, avfallshantering

2

Elektrotekniska delar far inte laggas i
hushallssoporna. 2002/96/EG (WEEE)

N000925 12/2010

Demonteringen av portautomatiken sker i omvand
ordning jamfért med monteringsanvisningen och
maste genomféras av sakkunniga personer.
Avfallshanteringen ska ske pa ett miljévanligt satt.
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DA Dansk

Overseettelse af den originale tyske brugsanvisning

Indholdsfortegnelse
1 Introduktion 30
2 Produktbeskrivelse 30
3 Symbolernes brug 30
4 Brug i overensstemmelse med formalet, garanti 30
5 Informelle sikkerhedsforanstaltninger 30
6 Sikkerhedsanvisninger 30
7 Sikkerhedshenvisninger for indbygningen 31
8 Portautomatikkens sikkerhedsanordninger 31
9 Sikkerhedskontrol 31

Kontrol af kraftudkoblingen

Frikobling

Yderligere sikkerhedsanordninger
10 Visnings- og betjeningselementer 31
11 Tilslutninger 31
12 Forberedelse til indbygning 32
13 Montage 32
14 Ibrugtagning 32
15 Indleering af portautomatikken 32

Indleering med handsender
Indleering uden handsender

16 Indlzere / slette handsender 32
17 Betjening 33
18 Programmering 33
19 Reset 34
20 Tilslutning af yderligere sikkerhedsanordninger 34
Lysbom
NIDSTOP
21 Yderligere tilslutninger 34
Ekstrabelysning

Ekstern impulsindgang
Ekstra antenne
22 Udbedring af driftsforstyrrelser 35
Fejlarsager / udbedring
Visning / kontrol af radioniveau
Udskiftning af handsenderens batteri

23 Vedligeholdelsesintervaller 35
24 Overensstemmelsesattest 35
25 Tekniske data 36
26 Reservedele 36
27 Tilbehgr (som option) 36
28 Afmontering, bortskaffelse 36

1 Introduktion

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden indbygning og drift.
Overhold ubetinget illustrationer og henvisninger.

2 Produktbeskrivelse

Den medleverede handsender er teachet til
portautomatikken.

Emballage: Der bruges udelukkende genbrugelige
materialer. Emballagen skal bortskaffes miljgvenligt i
overensstemmelse med lovforskrifterne og mulighederne pa
stedet.

Leveringomfang se side 169.
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3 Symbolernes brug

| denne vejledning benyttes fglgende symboler:
FORSIGTIG Advarer mod en fare for mennesker og
materiale. Manglende overholdelse af de
henvisninger, som er markeret med dette symbol, kan
medfgre alvorlige kvaestelser og materielle skader.
— HENVISNING: Tekniske henvisninger, man skal
veere seerligt opmaerksom pa.

4 Brug i overensstemmelse med
formalet, garanti

Denne portautomatik egner sig til brug til private garager.

Enhver brug herudover geelder som ikke-

bestemmelsesmaessig.

Brug i eksplosionsbeskyttet omgivelse er ikke tilladt.

Uden udtrykkelig og skriftlig frigivelse fra producenten er det

forbudt at foretage

» Ombygninger eller udvidelser

* Brug af ikke-originale reservedele

» Gennemfgrelse af reparationer, som ikke udfgres af
firmaer eller personer autoriseret af producenten,

og det kan medfare, at ethvert garantikrav bortfalder.

For skader, som skyldes

* manglende overholdelse af brugsanvisningen,

« tekniske mangler pa den port, som skal bevaeges, og
strukturdeformeringer, som forekommer under brugen,

* ukorrekt reparation af porten,

fraleegger producenten sig ethvert ansvar.

5 Informelle sikkerhedsforanstaltninger

Opbevar brugsanvisningen til senere brug.

Den medleverede kontrolbog skal udfyldes af montaren og af
ejeren opbevares sammen med alle andre dokumentationer
(port, portautomatik).

6 Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedshenvisninger

Portautomatikken ma kun betjenes, nar der er frit
udsyn til hele bevaegelsesomradet. Ved aktiveringen skal
man vaere opmeerksom pa andre personer i omradet.

Arbejder pa portautomatikken mé kun gennemfgres med

streamlgs motor.

Ikke tilladte aktiviteter ved en portautomatiks drift:

G4 eller kgre igennem en port, som bevaeger sig.

* Lafte genstande og / eller personer med porten.

» Overlade betjeningen til barn uden opsyn, de kunne lege
med den.

Portautomatikken ma kun bruges, nar:

« alle brugere er instrueret i funktion og betjening.

« porten opfylder standarderne EN 12604, EN 12605 og DIN
EN 13241-1.

» montagen af portautomatikken er foretaget i
overensstemmelse med standarderne (EN 12453,

EN 12445 og EN 12635).

« evt. yderligere anbragte beskyttelsesanordninger (lysbom,
opto-sensor, sikkerhedsliste) fungerer.

« der ved garager uden yderligere dgr findes en frikobling
udefra. Denne skal i givet fald bestilles separat.

» en gangder, som befinder sig i porten, er lukket og forsynet
med en beskyttelsesanordning, som forhindrer indkobling
med aben dgr.

« der inden aktivering af laseautomatikken er monteret en
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yderligere sikkerhedsanordning (sikkerhedsliste osv.).

* Hvis personer med indskraenkede fysiske, sensoriske eller
andelige evner eller med manglende erfaring og/eller
manglende viden betjener portautomatikken, skal der fgres
tilsyn med dem af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

7 Sikkerhedshenvisninger for
indbygningen

Indbygningen ma kun gennemfgres af skolet fagpersonale.
Arbejderne pa el-installationen ma kun gennemfgres af
autoriseret fagpersonale.
Stattekonstruktions baereevne og egnethed i den bygning,
portautomatikken skal indbygges i, skal kontrolleres og
attesteres af sagkyndigt personale.
Portautomatikken skal vaere sikkert og fuldstaendigt fastgjort
ved alle fastggringspunkter. Fastgeringsmaterialerne skal
veelges i overensstemmelse med stgttekonstruktionens
beskaffenhed pa en sddan made, at fastggringspunkterne
hver mindst kan klare en traekkraft pa 900 N.

Hvis disse krav ikke opfyldes, er der fare for

personskader og materielle skader pga. en motor, som
falder ned, eller en port, som beveaeger sig ukontrolleret.
Nar fastgeringshullerne bores, ma man hverken beskadige
bygningens statik eller elektriske, vandfgrende eller andre
ledninger.
Nar portautomatikken er laftet op til bygningens loft, skal den
med egnede midler sikres mod at falde ned, indtil den er
fastgjort fuldsteendigt. (Se illustrationen pa side 166)
Overhold de geeldende arbejdsbeskyttelsesforskrifter, hold
barn vaek under indbygningen.

8 Portautomatikkens
sikkerhedsanordninger

Portautomatikken rader over fglgende

A sikkerhedsanordninger. Disse ma ikke fiernes, og
deres funktion méa ikke veaere nedsat.
» Automatisk kraftudkobling i funktionerne "OP" og "I"
» Tilslutning for lysbom / sikkerhedsliste / opto-sensor.
* NODSTOP-tilslutning: Tilslutning af fx en ekstra kontakt

(som option) til en gangder, som er indbygget i porten.
* Frikobling (se side 168 (J))

9 Sikkerhedskontrol

Kontrol af kraftudkoblingen

Den automatiske kraftudkobling er en indeklemnings- og
beskyttelsesanordning, som skal forhindre kvaestelser pga.
portens bevaegelse.

Porten stoppes udefra i hoftehgjde med begge haender.

Ved lukning:
Porten skal automatisk stoppe og kere lidt tilbage, nar den
rammer en modstand.

Ved abning:

Porten skal automatisk stoppe, nar den rammer en modstand
(ved menu A7 = 001 falger derefter et kort tilbagelab).

Efter en kraftudkobling blinker portautomatikkens lampe indtil
naeste impuls eller radio-kommando.

Frikobling
Kontroller i overensstemmelse med angivelserne pa side 168

().
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Yderligere sikkerhedsanordninger
Kontrol for korrekt funktion i overensstemmelse med
producentens angivelser.

10 Visnings- og betjeningselementer

Tast Luk port / minus

Tast Menu / aktivering (teach)
Tast Abn port / plus
Lysindikator

| N[O

Lysindikatorens meddelelser (8)

Statusmeddelelser

A Bl—m==| C

A Port i slutposition OP
B Port mellem de to yderpositioner
C Port i slutposition |

Tilstandsmeddelelser

Under portbeveegelsen i retning OP:
C=>B=>A..

Under portbeveegelsen i retning I:

A=>B=>C...

L4 Indstilling af slutposition OP

L3 Referencekgrsel | og indstilling af slutposition |
L2 Teach-kersel OP (kraftveerdier)

L1 Teach-kersel | (kraftveerdier)

Err Fejl og fejlnummer (blinker)

11 Tilslutninger

NGDSTOP (gren)
Lysbom (gul)

A‘mm—\

Funktionen kan programmeres, se Kapitel 18, C4
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12 Forberedelse til indbygning

— Vigtigt: Kontroller, at porten fungerer og er
letgdende, justér i givet fald. Portens fijederspaending

skal veere indstillet sadan, at porten er udbalanceret og med

handen lader sig abne og lukke let, ensartet og uden ryk.

« Standardiserede og egnede Schuko-stikdase ca. 10 - 50
cm ved siden af drivhovedets fastggringsposition.
(Sikring: se Tekniske data)

* Portautomatikken ma kun indbygges i tarre garager.

Hold et montageseet til porttilslutning parat ved den porttype,

som skal monteres, og monter i overensstemmelse med dens

vejledning.

13 Montage

Se henvisningerne om montagen fra side 162.

Om ngdvendigt kan drivhovedet drejes 90° i forhold il
kareskinnen (se side 162 (A)).

Montageskridt D, side 163:

1. Stram tandremmens spaendemgtrik, til tandremmen ikke
leengere ligger mod i fgringsskinnen (svarer til malet X).

2. Tandremmens spaending forgges ved hjeelp af
spaendemgtrikken (mal B) i overensstemmelse med
portautomatikkens leengde (mal A).

Montageskridt G, side 165, indbygningsmal:

Ledhejseporte

Lavt Iaft beslag Mal G =
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
standard beslag

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1
[ Vippeport 20 - 40mm G4|

14 Ibrugtagning

Nar montagen er afsluttet

« Abn langsomt porten med handen, indtil det kan hgres, at
slaeden er gaet i indgreb.

+ Etabler nettilslutningen, displayet viser L4, og
portautomatikkens lampe blinker med intervaller a 4 blink.

* Indlzere portautomatikken (se Kapitel 15)

* Indleere handsenderen (se Kapitel 16)

» Gennemfar sikkerhedskontrollen (se Kapitel 9)

15 Indlzering af portautomatikken

OBS: Ved indlaering af portautomatikken er der
A ingen beskyttelse fra kraftudkoblingen!
Henvisning: Indleering er kun mulig ved fgrste montering og
efter et reset af portautomatikken. Under leereprocessen ma
der ikke trykkes pa nogen kontakt.

Forberedelse: Porten tilkobles til portautomatikken.

Indlaering med handsender
Handsenderen har pa leveringstidspunktet og efter et
reset af portautomatikken falgende funktioner:

» A Dgdmands-drift og finindstilling "OP"

» B Dgdmands-drift og finindstilling "I"
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» C og D Bekraeftelse (gemning)

Efter indleering af portautomatikken c A

bruges kontakt A til fiernstyring, de andre B

kontakter kan bruges til at udlgse andre //@/

portautomatikker af samme slags eller \\/O C)E

som radiomodtager. Q‘;,?\

Indlaering D

* Tryk pa kontakt A og hold den trykket,
porten begynder at abne sig.

» Nar den gnskede position slutposition "OP" er naet, slippes
kontakt A. (Korrektion mulig med kontakt B.)

* Tryk kort pa kontakt C, leereproces: Portautomatikken
leerer automatisk "slutposition OP /1" og kraefterne for "veje
OP /I". Portautomatikkens belysning blinker rytmisk.

Indlaeringsprocessen er afsluttet, nar porten er aben, og

portautomatikkens belysning lyser.

Kontroller kraftudkoblingen i overensstemmelse med
Kapitel 9, Sikkerhedskontrol.

Indlzring uden handsender

Ved portautomatikken:

 Tryk pa tast { og hold den trykket, porten begynder at
abne sig. Slip tasten, nar den gnskede abningsposition er
naet. En korrektion er mulig med tast || .

 Aktiver menu (D , portautomatikken leerer automatisk
"slutposition OP / I" og kreefterne for "veje OP / I".
Portautomatikkens belysning blinker rytmisk.

Indlaeringsprocessen er afsluttet, nar porten er aben, og
portautomatikkens belysning lyser.
Kontroller kraftudkoblingen i overensstemmelse med
Kapitel 9, Sikkerhedskontrol.

16 Indlzere / slette handsender

Indlzring af handsenderen:

Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se
Kapitel 10) pa tast {| og | samtidig (ca. 1 sek.), pa displayet
blinker FO.

Veelg den @nskede funktion med tasterne { og | .

Funktioner

FO OP/Stop/I

F1 OP/Stop/OP

F2 1/Stop /I

F3 Stop

F4 Delvis abning

F5 Lys ON (lystiden startes pa ny)
F6 Lys ON/OFF

F7 OP

F8 |
Tryk pa den gnskede tast pa handsenderen,
radiokommandoen er indlzert.

OBS: Under sendeimpulsen vises funktionens nummer pa
displayet.

Sletning af (alle) handsender(e)

Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se
Kapitel 10) pa tast f og ] samtidig i >6 sek., pa displayet
blinker FL. Efter 3 sek. vises statusmeddelelsen igen.
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17 Betjening

FORSIGTIG: Slgset omgang med portautomatikken
kan medfare kveestelser eller materielle skader.

Overhold de grundlzeggende sikkerhedsregler:

Nar porten abnes og lukkes, skal udsvingsomraderne inde og

ude holdes frie. Hold bgrn veek.

Portbevaegelserne kan udlgses eller stoppes via den

medleverede handsender eller som option via

koblingselementer, som kan tilsluttes, fx vasgkontakt.

Der kan tilsluttes eksterne ekstraudstyr (fx NGDSTOP).
Motoren ma ikke benyttes uden tilsluttet port.
Herved ville elektronikken laere forkerte
kraftveerdier. Det kunne medfore
funktionsforstyrrelser.

18 Programmering

Indkobling af programmerings-modus

Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se
Kapitel 10) pa tast Menu (@ laengere end 1,5 sek. Displayet
skifter til menuvisning (D).

Valg af programmerings-menu
Veelg den gnskede menu med tasterne { og | .

Visning / @ndring af menu-vaerdien

Visninger: Tryk pa tasten Menu kortere end 1,5 sek.,
menu-vaerdien (E) vises.

AEndre: Veerdien sendres med tasterne { og | .

Gem: Tryk pa tasten Menu @ kortere end 1,5 sek.,
programmerings-menuen (D) vises igen.

Programmeringsmodus forlades
Tryk pa tasten Menu leengere end 1,5 sek., visningen
skifter til statusmeddelelserne, aendringer gemmes.

Hvis der under programmeringen ikke trykkes pa nogen tast
i lebet af 15 sek., forlades programmeringsmodus
automatisk.

—| D
—|CJ|&
[w]

m

00!
I

D <1,5 Sek (T 003
§ >15Sek (]

L=

OBS: Hvis vaerdierne fra programmerings-

menuerne A0 til A4 a&ndres, er der ikke lengere
nogen beskyttelse fra kraftudkoblingen! Inden neeste brug
skal portautomatikken indleeres pa ny. Gennemfar hertil
Indleering af portautomatikken (Kapitel 15).

Fabrikkens indstilling

Menu

¥ Funktion, indstillingsomrade, enhed ‘

A0 Laengde SOFTKGRSEL OP pa 7 cm 002
000..009

A1 Laengde SOFTKJRSEL | pa 7 cm 004
000..009
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A2 Hastighed softkarsel (I) mm/sek. 005
000= 50...009= 140
A3 Backjump, OFF= 000 ON= 001 001
A4 Skift af kareretning, OFF= 000 ON= 001 000
Indstilling (med +/-) kun mulig, hvis stikket
NGDSTOP (1, gren) ikke er tilsluttet.
A5 Krafttillaeg OP ) 000..009 003
A6 Krafttillaeg | ) 000..009 003
A7 Porttype: Ledhejseport/vippeport = 000 000
Sidegaende port* = 001
Sidegaende port* med blgd opstart = 002
* Forhindringsfrigivelse ogsa i retning OP
A8 Forvarslingstid (OP/I) 001=2 sek... 008=16 sek. 000
A9 Ekstrakort 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
b0 Relae 1 (ved ekstrakort ZKMagic) 000
000= ingen funktion
001=el-las
002= advarselslys *
003= lysbomtest* (afbrydelse senderspaending)
004= tilstandsindikator*: Port i slutposition OP
005= tilstandsindikator™: Port i slutposition |
006= grent lys*
007= rgdt lys*
* hvis A9= 001
b1 Relae 2 (ved ekstrakort ZKMagic) 000
000= ingen funktion
001= el-las*
002= advarselslys *
003= lysbomtest* (afbrydelse senderspaending)
004= tilstandsindikator*: Port i slutposition OP
005= tilstandsindikator*: Port i slutposition |
006= grgnt lys*
007= rgdt lys*
* hvis A9= 001
b2 Lukkekantsikring, ved ekstrakort ZKMagic, og 000
hvis A9= 001
000= OFF 001= OSE 002= 8k2
b3 Tomkerselsregistrering 000= OFF 001= ON 001
b4 Lukkeautomatik ¥ *, sek. og min. 000
000= OFF
001..010 Abenholdningstid sek.*
(001 =5 sek... 010 =50 sek.)
011..040 Abenholdningstid min.*
(011=1 min... 040=30 min.) * plus forvarslingstid
* Kun aktiv, hvis porten er abnet fuldsteendigt
b6 Vedligeholdelsesinterval 000
000= OFF
001..009 (1000-portbeveegelser)
Eksempel: 005 = 5000 portbevaegelser
Nar vedligeholdelsesintervallet er udigbet, blinker
motorbelysningen efter hver portkgrsel. En
indstilling nulstiller vedligeholdelsesintervallets
teeller.
b7 Versionsnummer
Hver talposition (0-7) vises én 04200510
efter én. LLLLLLLL L
Eksemplet viser: 01234567: < =
Version: 04 Dato: 20.05.10
Veelg den enskede position med tasterne { og | .
b8 Service-modus 000
000= betjeningsfelt frit, menupunkterne kan
indstilles
001= betjeningsfelt spaerret, menupunkterne kan
ikke indstilles
002= dataudlaesning (ekstrakort)
En indstilling er kun mulig, hvis stikket NODSTOP
(1, gren) og lysbom (2, gul) ikke er tilsluttet.
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b9 Tripteeller (kan ikke eendres)
Hver talposition (0-5) vises én 008000 ——
efter én. LIl _ =_=
Eksemplet viser vaerdien 8.000 012345 |
Veelg den gnskede position med
tasterne { og ] .

CO Testmodus for Magic-Door-Control (option) 000
Radiosignal, maks. 15 sekunder:
000= intet signal
001= slutposition OP
002= slutposition |
003= karsel OP
004= kersel |
005= star pa straekningen
007= fejl
008= forhindring

C1 Lukkeautomatik OFF delvis abning ) 000
sek. og min.
000= OFF
001..010 Abenholdningstid sek.*
(001 = 5 sek... 010 =50 sek.)
011..040 Abenholdningstid min.*
(011=1 min... 040=30 min.) * plus forvarslingstid

C2 Delvis abning i trin a 5cm: 000..100 020

C3 Efterlysningstid, efter motorkarsel 012
000..060 (trin a 10 sek.)

C4 Lukke, efter at lysbommen er forladt, 000...019, 000
0,5 sek.

C5 NOYDSTOP-indgang 000
000= lukkeautomatik speerret efter NGDSTOP
001= lukketid starter igen efter frigivelse

NIDSTOP
C6 Tilslutningernes funktion 000

Tilslutning 3 Tilslutning 4

000| I Delvis abning

01 el &1

002) § & § &1

003| |

i o©OP

/I

Stop

C7 PARKERINGS-ASSISTENT motorlampen blinker, 000
nar porten kan lukkes.
000= OFF 001=ON
(kun i forbindelse med lysbom)

" Indstilles krafttillzegget (A5, AB) >003 og/eller
lukkeautomatikken (b4, c1) pa ON (>000), ma porten
kun bruges med en yderligere sikkerhedsanordning.

19 Reset

OBS: Efter RESET er der ikke la2ngere nogen

beskyttelse fra kraftudkoblingen! Inden naeste brug
skal portautomatikken indleeres pa ny. Gennemfar hertil
Indlzering af portautomatikken (Kapitel 15).

RESET (teach-kerslens gemte vardier)

Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se
Kapitel 10) pa tast { og Menu leengere end 8 sek.
Lysindikatoren blinker (rES), derefter vises
statusmeddelelsen; RESET er gennemfart.
Handsenderne bliver ikke slettet.

RESET, fabrikkens indstilling
* Treek stikket (1) ud.
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» Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se 10)
patast | ogMenu leengere end 12 sek. Lysindikatoren
blinker farst langsomt, derefter hurtigere (rES). Derpa vises
statusvisningen igen, RESET er gennemfart.

De veerdier, som vises under Programmering (Kapitel 18),
er indstillet. Handsenderne kan ikke slettes.

20 Tilslutning af yderligere
sikkerhedsanordninger

Lysbom

Funktion: Ved aktivering af sikkerhedsindgangen (kontakten
brydes) stopper motoren og reverserer til slutposition OP.
Hvis funktionen "Lukkeautomatik" desuden er aktiveret, karer
motoren efter den 3. forhindrings-meddelelse i treek til
slutposition OP og slukker.

Tilslutning: Stikket med gul bro pa den eksterne tilslutning A
2 traeekkes ud og opbevares. Tilslut sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedsliste, opto-sensor og advarselslys
tilsluttes ved hjeelp af udvidelsesmoduler.

NGDSTOP

Funktion: Hvis den tilsluttede sikkerhedsanordning aktiveres
(kontakt brudt), mens porten kgrer, stopper porten straks. Nar
NGDSTOP-kontakten er sluttet, kan portautomatikken
beveeges igen med naeste impuls.

Tilslutning: Stikket med gran bro pa den eksterne tilslutning
5 treekkes ud og opbevares. Tilslut sikkerhedsanordninger.

21 Yderligere tilslutninger

Ekstrabelysning

Tilslutningen mé kun udfgres af en elektriker. Udover
motorlampen (40 W) kan der tilsluttes en ekstra belysning pa
maks. 60 W (ikke lysstofrer) til lemmerne 1 og 2.

OBS: Visse energisparepaerer kan forstyrre radiosignalet.

Ekstern impulsindgang
Til klemmerne 14 og 15 kan der tilsluttes et eksternt
impulssignal (fx veegkontakt).

Ekstra antenne
Til klemmerne 17 og 16 (GND) kan der tilsluttes en ekstern
antenne. Den interne antenne (klemme 17) skal klemmes fra.

lllustration: Styringsprintkort. Se ogsa side 171.
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22 Udbedring af driftsforstyrrelser

Stojfrekvenser
Radiosignaler fra andre 433 MHz-sendere kan have en
forstyrrende virkning pa portautomatikken.

Selvtest

Efter hver indkobling, hver motorkarsel samt efter hver 2,25
time i hviletilstand foretages en selvtest.

Fejlfri = statusmeddelelse.

Fejlmeddelelser*

002 |EEprom-data

Handsenderen er
uden funktion

Mens der trykkes pa senderen, vises
ikke pa displayet den
funktionsmeddelelse (se Kapitel 16),
som hgrer til sendeimpulsen: Indleer
handsenderen / svag modtagelse
(installer ekstraantenne)

Kontroller vaegkontakt og
styreledning

Motoren lader sig
ikke betjene via
vaegkontakt (option)
Motoren lader sig
ikke betjene via
handsenderen

Radioniveauet er for svagt. Der
foreligger forstyrrende radiosignaler
fra andre sendekilder / gennemfar
en radioniveaukontrol som

003 | Stremmaling

004 |Hardware LS

005 | Frakobling tyristorer

006 | Frakobling relee

007 |Watchdog-test

008 |ROM-test

009 |RAM-test

010 |SE-test

Udbedring af fejl: Gennemfar RESET (Kapitel 19) og
derefter arbejdstrin Indlaering af portautomatikken (Kapitel
15).

Hvis fejlen forekommer igen, tilkaldes kundetjenesten.

Henvisning: Hvis samme fejl fastslas ved 2 selvtest i treek,
bliver styringen blokeret (modtager ingen kommandoer).
Efter yderligere ca. et minut foretages igen en selvtest. Hvis
der herved ikke fastslas nogen fejl, ophaeves blokeringen
igen. Hvis fejlen stadigvaek foreligger, skal der gennemfares
et reset. Sa er alle indstillinger slettet. Portautomatikken skal
indleeres pa ny.

Fejlarsager / udbedring

Beskrivelse Mulig arsag / udbedring

Portautomatikkens
lampe blinker
ensartet

Porten er kart mod en hindring,
gennemfar funktionstest

Portautomatikkens
lampe blinker med
intervaller a 4 blink

Portautomatikken ikke indlaert, pas
pa, der er ingen beskyttelse fra
kraftudkoblingen! Gennemfar
portautomatikken Indlaering af
portautomatikken (Kapitel 15).

Hindringssikringen er | Forkert indstillet port eller hindring /
uden funktion udfer et RESET og en ny indlaering

Motoren kerer slet Ingen eller forkert stremforsyning /
ikke motorstyringens sikring er defekt /
kontroller de eksterne tilslutninger 7
og 8

Motoren kgrer forkert | Sleeden er ikke i hak / tandremmen
er ikke spaendt / portteersklen er
tiliset

Motoren lukker
langsomt porten
(softkarsel), mens
portautomatikkens
lampe blinker

Motoren leerer arbejdsstraekningen
af sig selv. Efter slutposition | fglger
automatisk kersel til slutposition OP.
Portautomatikkens lampe blinker
med intervaller a 4 blink, gennemfar
Indlzering af portautomatikken
(Kapitel 15)

Motoren slukker
under kgrslen

Kontroller porten mht. bevaegelighed
og hindringssikring / udfgr RESET /
indleer portautomatikken

Handsenderen er Udskift batteriet
uden funktion,

LED’en lyser ikke
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beskrevet nedenfor

Visning / kontrol af radioniveau

Det modtagne radiosignals signalstyrke kan blive vist. Gar

som folger:

» Tryk under en af de 3 statusmeddelelser A, B eller C (se
Kapitel 10) p& tast | og | samtidig (ca. 1 sek.), pa
displayet blinker FO.

 Tryk igen samtidig (ca. 1 sek.) pa begge taster,
radioniveauindikatoren er aktiveret.
x=1 intet radiosignal ...x=8 hgj signalstyrke

Radiosignalindikatoren forbliver aktiveret, indtil de to taster

igen trykkes samtidig (ca. 1 sek.).

Udskiftning af sikring

c Treek netstikket ud.

« Afmonter motorskeermen, se side 171.

* Treek den defekte sikring (S1) ud af sikringsholderen (S2)
og udskift den. Bemeerk sikringens veaerdi!

» Motorskaermen monteres pa igen.

Genopret netforbindelsen.

Udskiftning af handsenderens batteri

Abn husets Iag. Tag batteriet ud, udskift det og luk husets lag

igen.

— Brug altid kun udlgbssikre batterier. Sgrg ved
iseetning for, at polerne vender korrekt. Brugte
batterier skal bortskaffes miljgvenligt.

23 Vedligeholdelsesintervaller

Manedligt

« Kraftudkobling (hindringssikring)

* Frikobling

* Yderligere sikkerhedsanordninger (hvis de findes)

Halvarligt
+ Portautomatikkens fastgering pa loft og veeg.

24 Overensstemmelsesattest

Se side 180.
Indbygningserklaering se side 181.
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25 Tekniske data

Nettilslutning

230 V~, 50/60 Hz

Apparatets sikring

2x 1,6 A, T (traeg)

Optaget effekt ved nominel last 170 W
Hvilestrgm <2W
Beskyttelsesklasse kun til terre

rum, IP 20

Beskyttelsesklasse 1

Radiofjernstyring

433,92 MHz AM

Handsenderens raekkevidde 1)

15-50m

Handsender-batteri

CR 2032 (3V)

Tomkerselshastighed

~ OP >210 mm/sek.

~1>140 mm/sek.

Traekkraft 1.000 N
Nominel last 300 N
o Magic 1000 2890 +/- 25 mm
5 | Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
S [Magic 1000 str. 3 5066 +/- 25 mm
= Magic 1000 str. 4 7242 +/- 25 mm

Samlet laengde 3) 615 +/- 25 mm
Samlet laengde 2) 3) 485 +/- 25 mm
Bredde 285 mm
Bredde 2) 363 mm
Indbygningshgjde 40 mm
Tilladte -20 °C til + 50 °C
omgivelsestemperaturer

Opbevaring -20 °C til + 80 °C
Belysning E14, max. 40 W
Maks. antal driftscyklusser pr. time 20
ved nominel last

Maks. antal driftscyklusser uden 8
pause ved nominel last

Lydniveau i 2 m afstand <69 dB(A)

1) Pga. forstyrrende indflydelser udefra kan handsenderens
raekkevidde under visse omstaendigheder veere betydeligt

reduceret.

2) Mélangivelse med drejet drivhoved

3) Yderligere lgftestrackning

26 Reservedele
Se side 169 og 170.
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27 Tilbehor (som option)

Kan kgbes i faghandlen:

* 4-kommando-handsender for flerdobbelt brug
» Veegkontakt

* Ngglekontakt

» Kodekontakt

» Radiokodekontakt

» Udeantenne

* Lysbom

» Udvidelsesmodul for opto-adapter

» Udvidelsesmodul for advarselslys

* Frikobling udefra eller indefra

» Sikkerhedsliste 8,2 k

« Potentialfri modtager, forskellige frekvenser

28 Afmontering, bortskaffelse

Portautomatikkens afmontering foretages i modsat
reekkefolge af indbygningsvejledningen. Den skal
udfgres af fagkyndigt personale.

mmmm Bortskaffelsen skal foretages miljgvenligt.

Elektrotekniske dele ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet. 2002/96/EG (WEEE)

N000925 12/2010
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NO Norsk

Oversettelse fra tysk

Innholdsfortegnelse
1 Innledning 37
2 Beskrivelse av produktet 37
3 Anvendte symboler 37
4 Formalstjenlig bruk, garanti 37
5 Uformelle sikkerhetstiltak 37
6 Sikkerhetsinstrukser 37
7 Sikkerhetsinstrukser for montering 38
8 Portapnerens sikkerhetsinnretninger 38
9 Sikkerhetskontroll 38

Kontrollere utkoblingen av streammen

Ngdapning

Ekstra sikkerhetsinnretninger
10 Indikator- og kontrollelementer 38
11 Koblinger 38
12 Forberedelse av monteringen 39
13 Montering 39
14 Igangsetting 39
15 Stille inn portapneren 39

Innstilling med fjernkontroll
Innstilling uten fjernkontroll

16 Stille inn / slette fijernkontrollen 39
17 Betjening 40
18 Programmering 40
19 Reset 41
20 Koble til ekstra sikkerhetsinnretninger 41
Lyssensor
NIDSTOPP
21 Ekstra koblinger 41

Tilleggsbelysning
Ekstern impulsinngang
Ekstra antenne
22 Utbedring av feil 42
Feilarsak / utbedring
Vise / kontrollere tradlgs overfaring
Skifte batterier i fiernkontrollen

23 Vedlikeholdsintervaller 42
24 Samsvarserklzering 43
25 Tekniske data 43
26 Reservedeler 43
27 Tilbeher (alternativ) 43
28 Demontering, destruksjon 43

1 Innledning

Les bruksanvisningen ngye far montering og bruk. Du ma
absolutt fglge illustrasjonene og instruksene.

2 Beskrivelse av produktet

Den inkluderte fiernkontrollen er innstilt pa portapneren.
Emballasje: Det brukes kun materialer som er egnet til
gjenvinning. Kasser emballasjen i samsvar med gjeldende
forskrifter og de lokale muligheter.

Leveringen omfatter, se side 169.

Magic 1000
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3 Anvendte symboler

| denne veiledningen anvendes fglgende symboler:
FORSIKTIG Advarer mot en risiko for personer og
materiale. En misaktelse av instrukser som er merket
med dette symbolet, kan resultere i alvorlige person- og
materielle skader.
— HENVISNING: Tekniske henvisninger som det ma
tas spesielt hensynt til.

4 Formalstjenlig bruk, garanti

Denne portapneren er egnet for bruk i private garasjer.

Enhver bruk som gar ut over dette, regnes for & vaere ikke-

formalstjenlig.

Det er ikke tillatt & bruke den i omgivelser med

eksplosjonsrisiko.

Alle fglgende arbeider som utfares uten produsentens

uttrykkelige og skriftlige godkjennelse:

« endringer eller montering av komponenter,

* bruk av ikke-originale reservedeler

* reparasjoner som utfares av bedrifter eller personer som
produsenten ikke har autorisert,

kan fare til at garantien tapes.

For skader som

* resulterer av at bruksanvisningen ikke blir fulgt

* kan tilbakefares til tekniske mangler pa porten som skal
betjenes, og til strukturdeformasjoner som oppstar under
bruk

* resulterer av ikke-forskriftsmessig vedlikehold av porten

kan ikke produsenten pata seg noe ansvar.

5 Uformelle sikkerhetstiltak

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk.
Kontrollheftet som fulgte med i leveringen, ma fylles ut av
montgren og oppbevares av operatgren sammen med alle
andre dokumenter (port, portapner).

6 Sikkerhetsinstrukser

Generelle sikkerhetsinstrukser

Portapneren skal bare betjenes nar man har fritt syn til
hele bevegelsesomradet. Nar det betjenes, ma man veere
obs pa andre personer i funksjonsomradet.

Arbeider pa portapneren skal bare utfares nar den er uten

stram.

Ikke tillatte gjgremal under bruken av en portapner:

« Det er ikke tillatt & ga eller kjgre gjennom en port i
bevegelse.

* Det er ikke tillatt & lofte gjenstander og / eller personer med
porten.

» Barn ma ikke ha tilgang til portapneren uten tilsyn, for de
kan da komme til & bruke den som leketay.

Portapneren ma bare brukes nar

« alle brukere er instruert i funksjonen og betjeningen.

« porten svarer til standardene EN 12604, EN 12605 og DIN
EN 13241-1.

* monteringen av portapneren er i samsvar med
standardene (EN 12453, EN 12445 og EN 12635).

» eventuelle andre monterte sikkerhetsinnretninger
(lyssensor, opto-sensor, sikkerhetslist) er
funksjonsdyktige.

« det finnes en ngdapningsmulighet pa utsiden pa garasjer
uten annen tilkomst. Denne ma eventuelt bestilles separat.

* en eventuelt innmontert dgr i garasjeporten er stengt og
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utstyrt med sikkerhetsinnretning som hindrer innkobling nar
dgren er apen.

» det monteres en ekstra sikkerhetsinnretning (sikkerhetslist,
etc.) for lukkeautomatikken aktiveres.

» Personer med begrensede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfaring og/eller
kunnskaper om portapneren, ma bare betjene portadpneren
under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

7 Sikkerhetsinstrukser for montering

La oppleert fagpersonale utfare monteringen.

Elektroniske installasjonsarbeider ma bare utfares av

autorisert fagpersonale.

Kyndig personale méa kontrollere og bekrefte at bygningen,

som portapneren skal monteres i, har tilstrekkelig baereevne

og egnet stattekonstruksjon.

Portapneren ma festes forsvarlig og komplett i alle

festepunkter. Festematerialene skal velges i samsvar med

stottekonstruksjonens beskaffenhet, slik at hvert av

festepunktene minst holder ut en trekkraft pa 900 N.
Dersom disse kravene ikke oppfylles, er det fare for
person- og materielle skader pga. at portapneren faller

ned, eller porten beveges ukontrollert.

Nar festehullene bores, ma verken bygningens statikk eller

elektriske, vannfgrende eller andre ledninger skades.

Nar portapneren er lgftet opp til taket i bygningen, ma den

sikres med egnede midler mot & falle ned fram til den er

fullstendig festet. (Se illustrasjonen pa side 166)

Folg gjeldende arbeidsvernforskrifter, hold barn pa avstand

under monteringen.

8 Portapnerens sikkerhetsinnretninger

Portapneren er utstyrt med falgende

A sikkerhetsinnretninger. Disse ma verken fjernes eller

settes ut av funksjon.

+ Automatisk utkobling av stremmen i funksjonene ,APEN*
og ,STENGT*

« Tilkobling for lyssensor, sikkerhetslist eller opto-sensor.

* NODSTOPP-tilkobling Tilkobling av f.eks. en bryter
(alternativ) pa en innmontert der i garasjeporten.

* Ngdapning (se side 168 (J))

9 Sikkerhetskontroll

Kontrollere utkoblingen av stremmen

Den automatiske utkoblingen av stremmen er en
beskyttelsesinnretning mot & komme i klem, som skal
forhindre personskader pa grunn av en port i bevegelse.
Stopp porten med begge hender nér den er i hoftehgyde.

Under lukking:
Porten ma stoppe automatisk og ga litt tilbake nar den mater
motstand.

Under apning:

Porten méa stoppe automatisk nar den mgter motstand (nar
meny A7 = 001 fglger det deretter en kort reversering).
Etter en utkobling blinker lyset for portapneren inntil neste
impuls eller fiernkontrollkommando.

Nedapning
Kontroller iht. opplysningene pa side 168 (J).
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Ekstra sikkerhetsinnretninger
Kontroller at funksjonen er forskriftsmessig i henhold til
produsentens opplysninger.

10 Indikator- og kontrollelementer

Lukk port / Minus -tast

Meny / Bekreftelse (innstilling)-tast

Apne port / Pluss-tast

| N[O

Indikatorfelt

N000925 12/2010

EEElk

Indikatorfeltenes (8) meldinger

Statusmeldinger

A Bl—m==| C

A Port i stopposisjon APEN
B Port mellom de to stopposisjonene
C Port i stopposisjon LUKKET

Tilstandsmeldinger

Mens porten beveger seg mot APEN:

C=>B=>A..

Mens porten beveger seg mot LUKKET:

A=>B=>C...

L4 Innstilling av stopposisjon APEN

L3 Referansekjgring til stopposisjon LUKKET og innstilling
av stopposisjon LUKKET

L2 Innstilling APEN (kraftverdier)

L1 Innstilling LUKKET (kraftverdier)

Err Feil og feilnummer (blinker)

11 Koblinger

NODSTOPP (grgnn)
Lyssensor (gul)

L‘ww—s

Programmerbar funksjon, se Kapittel 18, C4
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12 Forberedelse av monteringen

— Viktig: Kontroller portens funksjon og bevegelighet.
Fjeerspenningen for porten ma innstilles slik at porten
er avbalansert og lett & apne og lukke for hand, og den ma
bevege seg lett og rykkfritt.
* Normert og egnet jordet stikkontakt ca. 10 - 50 cm til side
for festepunktet for drivverket
(sikring, se de tekniske data).
* Portapneren ma bare monteres i tgrre garasjer.
Hold klar et monteringssett for tilkobling av port pa den
porttype som skal monteres, og monter i samsvar med
veiledningen for denne.

13 Montering

Se "Henvisninger om montering”, fra side 162.

Ved behov kan drivverket dreies 90° i forhold til skinnen (se

side 162 (A)).

Monteringsskritt D, side 163:

1. Trekk til tannremmens strammemutter til tannremmen ikke
lenger hviler mot styreskinnen (svarer til mal X).

2. @k tannremspenningen ved hjelp av strammemutteren
(mal B) i samsvar med portapnerens lengde (mal A).

Monteringsskritt G, side 165, montasjedimensjoner:

Leddheisporter .
(®)]
Lavigftbeslag Mal G i
Euro 30-50 mm G2
G60 20-40mm G3
G60 Max 30-50 mm G1
Normalbeslag
Euro 100 — 120 mm G2
G60 100 — 120 mm G3
G60 Max 100 — 120 mm G1
[ Vippeport 20 —40 mm G4]

14 Igangsetting

Nar monteringen er avsluttet

« Apne porten sakte manuelt, helt til glideklossen gar harbart
ilas.

» Koble til stramnettet. Displayet viser L4, og
portapnerlampen blinker i 4-intervaller.

« Still inn portapneren (se Kapittel 15)

« Still inn fiernkontrollen (se Kapittel 16)

» Utfar en sikkerhetskontroll (se Kapittel 9)

15 Stille inn portapneren

VZAER OPPMERKSOM: Under innstillingen av
portapneren finnes det ingen beskyttelse gjennom
utkobling av stremmen!
Merk: Innstillingen er bare mulig under fgrste montering eller
etter en reset av portapneren. Ikke trykk noen taster under
innstillingsprosedyren.

Forberedelse: Koble porten til pa portapneren.

Innstilling med fjernkontroll
Ved levering og etter en reset av portapneren har
fiernkontrollen falgende funksjoner:

» A ,Dadmannsknapp" og fininnstilling LAPEN"

* B ,Dgdmannsknapp" og fininnstilling ,LUKKET"

» C og D Bekrefte (lagre)

Magic 1000
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Etter innstillingen av portapneren
benyttes tast A til fiernkontroll; de andre B
tastene kan brukes til styring av andre
portapnere eller tradlgse mottakere av \
samme konstruksjon.

Innstilling D

» Bekreft med tast A og hold den nede,
porten apner seg.

+ Nar den gnskede posisjonen stopposisjon ,APEN"er nadd,
slipp lgs tast A. (Korrigering er mulig med tast B)

* Trykk kort pa tast C, innstillingsprosedyre: Portapneren
lzerer automatisk ,Stopposisjon APEN / LUKKET* og
kreftene for ,strekningene APEN / LUKKET*.
Portapnerbelysningen blinker rytmisk.

Innstillingsprosedyren er avsluttet nar porten er apen og

portapnerbelysningen lyser.

Kontroller utkoblingen av stremmen i samsvar Kapittel
9, Sikkerhetskontroll.

(@)
>

XN

Innstilling uten fjernkontroll

Pa portapneren:

+ Bekreft med tasten | og hold den nede, porten &pner seg.
Slipp Izs tasten nar gnsket stopposisjon APEN er n&dd.
Det er mulig & justere med tasten | .

* Trykk Meny @ -tasten. Portapneren leerer automatisk
~Stopposisjon APEN / LUKKET” og kreftene for
,Strekningene APEN / LUKKET”. Portapnerbelysningen
blinker rytmisk.

Innstillingsprosedyren er avsluttet nar porten er apen og
portapnerbelysningen lyser.
Kontroller utkoblingen av streammen i samsvar Kapittel
9, Sikkerhetskontroll.

16 Stille inn / slette fjernkontrollen

Stille inn fjernkontrollen:

Mens en av de 3 statusmeldingene A, B eller C vises (se
Kapittel 10), trykk samtidig tast | og ] (ca. 1 sek). FO
blinker i displayet.

Velg gnsket funksjon med tast | og | .

Funksjoner

FO APEN/ Stopp / LUKKET

F1 APEN/ Stopp / APEN

F2 LUKKET / Stopp / LUKKET

F3 Stopp

F4 Delvis apning

F5 Lys PA (lystiden starter pa nytt)
F6 Lys PA/AV

F7 APEN

F8 LUKKET

Trykk pa egnsket tast pa fiernkontrollen. Den tradlgse
kommandoen er innstilt.

Merknad: Under sendeimpulsen vises funksjonens nummer
i displayet.

Slette (alle) fjernkontroller

Mens en av de 3 statusmeldingene A, B eller C vises (se
Kapittel 10), trykk samtidig tast | og | i>6 sekunder. FL
blinker i displayet. Etter 3 sekunder vises statusmeldingen
igjen.
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17 Betjening Fabrikkinnstilling

Meny

FORSIKTIG: En skjgdeslags behandling av L - .

portapneren kan fare til personskader eller materielle ¥ Funksjon, innstillingsomrade, enhet ‘
skader. Folg de grunnleggende sikkerhetsreglene. A0 IéggggggMYKKJQRING APEN om 7 cm 002
Svingomradene inne og ute ma holdes fri nar porten dpnes og -
lukkes. Hold barn pa avstand. A1 IaggggggMYKKJQRING LUKKET om 7 cm 004
Portens bevegelser kan utlgses eller stoppes med A2 Mykkjoringshastighet (LUKKET) mmisek 005
fiernkontrollen som fulgte med, eller med bryterelementer 000= 50...009= 140
(f.eks. veggbrytere) som kan tilkobles som alternativ. A3 Backjump, AV= 000 PA= 001 001
Eksterne tilleggsinnretninger (f.eks. NODSTOPP) kan A4 Retningsskift, AV= 000 PA= 001 000
tilkobles. Innstilling (med +/-) bare mulig nar NGDSTOPP-

Portapneren ma ikke brukes nar porten ikke er pluggen (1, grenn) er trukket ut.

tilkoblet. Da I‘f‘erer ele.ktroni{(ken feil kraftverdier. A5 Krafttiifarsel APEN 1 000..009 003

Det kan fore til funksjonsfeil. A6 _Kraftilfarsel LUKKET ") 000..009 003

A7 Porttype: Leddheisport/vippeport = 000 000
Sidegaende leddport* = 001
18 Programmering Sidggéende leddport* med mykstart = 002
* Frigivelse av hindring ogsa i retning APEN

Aktivere programmeringsmodus A8 (I;g{riv_aglggkstld (APEN/LUKKET) 001=2 sek... 000
Mens en av de tre statusmeldingene A, B eller C vises (se A9 Tileggskort 000

Kapittel 10), trykk Meny @ -tasten i mer enn 1,5 sekunder. 000= ZKMagicS

Displayet gar over til & vise menyen (D). 001= ZKMagic
b0 Relé 1 (ved tilleggskort ZKMagic) 000
Velge programmeringsmeny 000= ingen funksjon

001= e-las
002= varsellys *
003= lyssensortest* (brudd senderspenning)

Velg gnsket meny med tast § og [ .

Vise / endre menyverdi 004= tilstandsindikator*: Port i stopposisjon APEN
Indikeringer: Trykk Meny @ -tasten i mindre enn 1,5 EE)JTKtIIEl:sI_tandsmdlkator*: Port i stopposisjon

sekunder. Menyverdien (E) vises.
Endre: Endre verdien med tast { og | .
Lagre: Trykk Meny @ -tasten i mindre enn 1,5 sekunder.

006= gragnt lys*
007= rgdt lys*

. S * nar A9= 001
Programmeringsmenyen (D) vises igjen. b1 Relé 2 (ved tilleggskort ZKMagic) 000
000= ingen funksjon
Forlate programmeringsmodus 001= e-las*

002= varsellys *
003= lyssensortest* (brudd senderspenning)
004= tilstandsindikator*: Port i stopposisjon APEN

Trykk Meny @ -tastenimerenn 1,5 sekunder. Displayet gar
over til & vise statusmeldingen. Endringene lagres.

Dersom ingen tast trykkes innen 15 sekunder under 005= tilstandsindikator*: Port i stopposisjon
programmeringsfasen, forlates programmeringsmodus LUKKET
automatisk. 006= grent lys*
007= rgdt lys*
* nar A9= 001
A" Bl—e=-=| ¢ b2 Lukkekantsikring, ved tilleggskort ZKMagic, 000
-_——- og nar A9= 001

000= AV 001= OSE 002= 8k2

1 ‘ b3 Registrering av ubelastet bevegelse 000= AV 001
Hn D g0 001= PA
U uu | b4 Lukkeautomatik ) *, sek og min 000
b1 V1 000= AV
001..010 tid port apen sek*
l o <1,5 Sek (T) 003 (001 = 5 sek... 010 = 50 sek)
>1,5 Sek 011..040 tid port apen min*
e ‘ @ (011=1 min... 040=30 min) * pluss forvarslingstid
* Bare aktiv nar porten ble apnet helt
VAR OPPMERKSOM: Dersom verdiene i b6 Vedlikeholdsintervall 000
programmeringsmeny A0 til A4 endres, finnes det 000= AV
ingen beskyttelse gjennom utkobling av strammen! 001..009 (1000 portbevegelser)
Portapneren ma stilles inn pa nytt far en ny igangsetting. Eksempel: 005 = 5000 portbevegelser
Utfar i denne forbindelse Stille inn portapneren (Kapittel 15). Nar vedlikeholdsintervallet er forbi, blinker

portapnerbelysningen etter hver portbevegelse.
En justering tilbakestiller telleren for
vedlikeholdsintervaller.
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b7 Versjonsnummer
Hver av tallposisjonene (0-7) (ljéll%(l)??]l? =
vises i tur og orden. -
Eksemplet viser: 01234567: J U
Versjon: 04 Dato: 20.05.10
Velg posisjon med tast | og | .

b8 Servicemodus 000
000= betjeningsfelt fritt, menypunkter kan justeres
001= betjeningsfelt sperret, menypunkter kan ikke
justeres
002= datautgang (tilleggskort)

Innstilling bare mulig nar NGDSTOPP-pluggen (1,
grenn) og lyssensorpluggen (2, gul) er trukket ut.

b9 Syklusteller (kan ikke endres)
Hver av tallposisjonene (0-5) (IJ(IJ??CIJ(IJ 5
vises i tur og orden. -
Eksemplet viser verdien 8.000 012345 |-
Velg posisjon med tast { og | .

C0 Testmodus for Magic-Door-Control (alternativ) 000
Tradlgst signal, maks. 15 sekunder:
000= intet signal
001= stopposisjon APEN
002= stopposisjon LUKKET
003= apnebevegelse
004= lukkebevegelse
005= star pa strekning
007= feil
008= hindring

C1 Lukkeautomatikk fra delvis apning " 000
sek og min
000= AV
001..010 tid port apen sek*
(001 =5 sek... 010 =50 sek)
011..040 tid port apen min*
(011=1 min... 040=30 min) * pluss forvarslingstid

C2 Delvis apning i 5 cm-skritt: 000..100 020

C3 Etterlystid, etter motordrift 012
000..060 (10 sek-skritt)

C4 Lukking etter at lyssensor forlates, 000...019, 0,5 000
sek

C5 NODSTOPP-inngang 000
000= lukkeautomatikk sperret etter NGDSTOPP
001= lukketid starter pa nytt etter frigivelse
N@DSTOPP

C6 Funksjon Koblinger 000
Kobling 3 Kobling 4
000| { I Delvis apning
0§ ] fe
002 f & | &1

003| |
f APEN
| LUKKET

Stopp

C7 PARKERINGSASSISTENT Portapnerlampen 000
blinker nar porten kan lukkes.
000= AV 001=PA
(kun i forbindelse med lyssensor)

1) Dersom krafttilfgrselen (A5, A6) >003 og/eller

lukkeautomatikken (b4, c1) stilles inn pa PA (>000), er
det kun tillatt & bruke porten med en ekstra
sikkerhetsinnretning.

Magic 1000
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19 Reset

VAR OPPMERKSOM: Etter en reset finnes det
A ingen beskyttelse gjennom utkobling av
stremmen! Portapneren ma stilles inn pa nytt fer en ny
igangsetting. Utfer i denne forbindelse Stille inn portapneren
(Kapittel 15).

Reset (verdier som ble lagret under innstillingen)

Mens en av de tre statusmeldingene A, B eller C vises (se
Kapittel 10), trykk samtidig { og Meny -tasten i mer enn
8 og mindre enn 10 sekunder. Indikatorfeltet blinker (rES),
deretter vises statusmeldingen; reset er utfart.
Fjernkontrollene slettes ikke.

Reset, fabrikkinnstilling

* Trekk ut pluggen (1).

* Mens en av de tre statusmeldingene A, B eller C vises (se
10), trykk samtidig § og Meny @ -tasten i mer enn 12
sekunder. Indikatorfeltet blinker farst sakte, deretter
raskere (rES). Deretter vises pa nytt statusindikeringen,
reset er utfart.

Verdiene som er vist under Programmering (Kapittel 18) er
innstilt. Fjernkontrollene slettes ikke.

20 Koble til ekstra sikkerhetsinnretninger

Lyssensor

Funksjon: Nar sikkerhetsinngangen betjenes (kontakten
apnes), stopper portapneren og reverseres til stopposisjon
APEN.

Dersom “Lukkeautomatikk”-funksjonen er aktivert i tillegg,
kjgrer portapneren etter 3 meldinger om hindringer pa rad til
stopposisjon APEN og slas av.

Tilkobling: Koble fra pluggen med gul bro pa den eksterne
koblingen A 2 og ta vare pa den. Koble til
sikkerhetsinnretningen.

Sikkerhetslist, opto-sensor og varsellys kobles til
ved hjelp av utvidelsesmoduler.

NGDSTOPP

Funksjon: Dersom den tilkoblede sikkerhetsinnretningen
betjenes mens porten er i bevegelse (kontakt apen), stopper
porten gyeblikkelig. Nar NODSTOPP-kontakten lukkes, kan
portapneren beveges igjen med neste impuls.

Tilkobling: Koble fra pluggen med grenn bro pa den
eksterne koblingen A 5 og ta vare pa den. Koble til
sikkerhetsinnretningen.

21 Ekstra koblinger

Tilleggsbelysning

Tilkoblingen skal bare utfgres av en autorisert elektriker. |
tillegg til lyset pa portapnerlampen (40 W) kan
tilleggsbelysning pa maks. 60 W (ikke lysstoffrar) kobles til pa
klemme 1 og 2.

Merknad: Mange energisparelamper kan forstyrre det
tradlgse signalet.

Ekstern impulsinngang
Det kan kobles et eksternt impulssignal (f.eks. veggbryter) til
klemme 14 og 15.
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Ekstra antenne
Det kan kobles en ekstern antenne til klemme 17 og 16
(GND). Den interne antennen (klemme 17) ma kobles fra.

lllustrasjon: Kretskort. Se ogsa side 171.

22 Utbedring av feil

Stoyfrekvenser
Tradlgse signaler fra andre 433 MHz-sender kan virke
forstyrrende inn pa portapneren.

Selvtest

Hver gang portapneren slas pa, hver gang motoren har veert
i gang, og hver 2,25 ti nar den ikke er i bruk, utfares det en
selvtest.

Feilfri = statusmelding.

Feilmeldinger*

Portapneren gar med
feil

Glideklossen er ikke koblet til /
tannremmen er ikke strammet /
terskelen er islagt

Portapneren lukker
porten sakte
(mykkjgring) mens
portapnerlampen
blinker

Portapneren stiller selv inn
arbeidsveien. Etter stopposisjon
LUKKET kjarer porten automatisk til
stopposisjon APEN. Dersom
portapnerlampen deretter blinker i 4-
intervaller, utfar Stille inn
portapneren (Kapittel 15).

Portapneren slar seg
av mens den er i
bevegelse

Kontroller bevegeligheten og
sikringen mot hindringer / utfar en
reset / still inn portapneren

Fjernkontroll uten
funksjon, LED lyser
ikke

Skift ut batteriet

Fjernkontroll uten
funksjon

Dersom funksjonsmeldingen som er
tilordnet sendeimpulsen ikke vises
mens senderen betjenes (se Kapittel
16): Innstilling av fijernkontroll / svakt
mottak (monter ekstra antenne)

Ikke mulig a betjene
portapneren med
veggbryteren
(alternativ)

Kontroller veggbryter og ledning

Portapneren lar seg
ikke betjene via
fiernkontrollen

Det tradlgse signalet er for svakt.
Det foreligger forstyrrende tradlgse
signaler fra andre sendere / utfgr en

002 |EEprom-data

003 | Stremmaling

004 |Hardware LS

005 |Utkobling tyristorer

006 | Utkobling relé

007 |Watchdog-test

008 |ROM-test

009 |RAM-test

010 |SE-test

Utbedring av feil: Reset (Kapittel 19) og gjennomfgr deretter
arbeidsskrittet Stille inn portdpneren (Kapittel 15).
Hvis feilen oppstar pa nytt, ta kontakt med kundeservice.

Merk: Dersom samme feil oppdages under 2 selvtester pa
rad, skjer det en blokkering av styringen (ingen kommandoer
utfares). Etter ca. et ytterligere minutt falger en ny selvtest.
Dersom denne ikke finner noen feil, blir forriglingen opphevet
automatisk. Vedvarer feilen, ma det utfgres en tilbakestilling.

Da slettes alle innstillinger. Portapneren ma stilles inn pa nytt.

Feilarsak / utbedring

Beskrivelse Mulig arsak / utbedring
Portapnerlampen Porten har stgtt mot en hindring.
blinker regelmessig | Utfgr en funksjonstest.
Portapnerlampen Portapneren er ikke innstilt. Veer

blinker i 4-intervaller | oppmerksom: ingen beskyttelse
gjennom utkobling av stremmen!
Utfar Stille inn portapneren (Kapittel
15).

Sikring mot Feil innstilt port eller hindring / reset
hindringer uten og utfgr en ny innstilling.
funksjon

Portapneren gar
overhodet ikke

Ingen eller feil stramforsyning /
sikring for motorstyring defekt /
kontroller de eksterne tilkoblingene
7098
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kontroll av det tradlgse signalet som
beskrevet nedenfor

Vise / kontrollere tradlgs overfering
Signalstyrken til det mottatte tradlgse signalet kan vises.
Fremgangsmate:

* Mens en av de 3 statusmeldingene A, B eller C vises (se
Kapittel 10), trykk samtidig tast { og | (ca. 1 sek). FO
blinker i displayet.

* Trykk pa nytt de to tastene samtidig (ca. 1 sek). Visningen
av tradlgst signalniva er aktivert.
x=1 intet tradlgst signal ...x=8 hgy signalstyrke

Visningen av tradlgst signal forblir aktivert til de to tastene pa
nytt trykkes samtidig (ca. 1 sek).

Skifte sikring
2 Trekk ut stikkontakten.

» Demonter portapnerdekslet, se side 171.

» Trekk den defekte sikringen (S1) ut av sikringsholderen
(S2) og bytt den ut. Overhold sikringsverdien!

» Monter portapnerdekslet igjen.

Koble den til stramnettet igjen.

Skifte batterier i fiernkontrollen

Apne dekslet. Ta ut batteriet, skift det ut og sett dekslet pa

igjen.

— Bruk bare lekkasjesikre batterier. Pass pa at polene
vender riktig vei nar batteriet settes inn. Kasser det
gamle batteriet miljgvennlig.

23 Vedlikeholdsintervaller

Manedlig

« Utkobling av strammen (sikring mot hindringer)
* Ngdapning

* Ekstra sikkerhetsinnretninger (om installert)

Hvert halvar
« Festet av portapneren til taket og veggen.
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24 Samsvarserklzering

Se side 182.

Erklaering om montering se side 183.

25 Tekniske data

Nettilkobling 230 V~, 50/60 Hz

Apparatsikring 2x 1,6 A, T (treg)

Effektforbruk ved nominell last 170 W

Hvilestrgm <2W

Kapslingsgrad kun for tarre
rom, IP 20

Beskyttelsesklasse 1

Tradlgs fiernkontroll

433,92 MHz AM

Fjernkontrollens rekkevidde 1)

15-50m

Fjernkontrollbatteri

CR 2032 (3V)

omgivelsestemperaturer

Hastighet ubelastet ~ APEN >210 mm/s

~ LUKKET >140 mm/s
Trekkraft 1000 N
Nominell last 300 N
9 Magic 1000 2890 +/- 25 mm
& | Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
-5 | Magic 1000 st. 3 5066 +/- 25 mm
"‘§ Magic 1000 st. 4 7242 +/- 25 mm
Total lengde 3) 615 +/- 25 mm
Total lengde 2) 3) 485 +/- 25 mm
Bredde 285 mm
Bredde 2) 363 mm
Innbyggingsheyde 40 mm
Tillatte -20 °C til + 50 °C

Lagring

-20 °C til + 80 °C

Belysning E14, maks. 40 W
Maks. antall driftssykluser per time 20
ved nominell last

Maks. antall driftssykluser uten 8
pause ved nominell last

Lydniva, pa 2 m avstand <69 dB(A)

1) Under visse omstendigheter kan fiernkontrollen har mindre
rekkevidde pa grunn av ytre forstyrrelser.
2) Malangivelsen gjelder dreid drivverk

3) pluss laftehgyde

26 Reservedeler
Se side 169 og 170.

Magic 1000

27 Tilbeher (alternativ)

A 4 kjopt hos spesialiserte forhandlere:

* 4-tasters fiernkontroll for flere formal
* Veggbryter

* Ngkkelbryter

» Kodebryter

* Tradlgs kodebryter

» Utvendig antenne

* Lyssensor

« Utvidelsesmodul for opto-sensor

« Utvidelsesmodul for varsellys

* Nedapning fra utsiden eller innsiden
» Sikkerhetslist 8,2 KOhm

« potensialfri mottaker, ulike frekvenser

28 Demontering, destruksjon

Demonteringen av portdpneren skjer i motsatt
rekkefelge av monteringen og ma utfgres av
kyndig personale.

I

Avfallsbehandling skal skje pa miljgvennlig mate.

Elektrotekniske deler ma ikke kastes i

husholdningsavfallet. 2002/96/EG (WEEE)
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FI Suomi

Kaannos saksankielisesta alkuperaisesta ohjeesta

Sisallysluettelo

1 Johdanto 44
2 Tuotteen kuvaus 44
3 Symbolien selitys 44
4 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto, takuu 44
5 Yleispatevat turvatoimenpiteet 44
6 Turvallisuusohjeet 44
7 Asennukseen liittyvat turvatoimenpiteet 45
8 Ovikoneiston turvalaitteet 45
9 Turvatekninen tarkastus 45

Katkaisupiirin tarkastus

Hatavapautin

Lisaturvalaitteet
10 Naytot, kytkimet 45
11 Liitdnnat 45
12 Asennuksen valmistelu 46
13 Asennus 46
14 Kayttoonotto 46
15 Ovikoneiston ohjelmointi 46

Ohjelmointi kaukosaatimen avulla

Ohjelmointi ilman kaukosaadinta
16 Kaukosaatimen ohjelmointi / tyhjennys 46
17 Kaytto 47
18 Ohjelmointi 47
19 Reset 48
20 Lisaturvalaitteiden liitdnta 48

Valokenno

Hatapysaytys
21 Lisaliitannat 48

Lisavalot

Ulkoinen impulssitulo

Lisdantenni
22 Hairidtilojen poisto 49

Virheen syy / korjaus

Impulssitason naytto / tarkastus

Kaukosaatimen pariston vaihto
23 Huoltovalit 49
24 Vaatimustenmukaisuusvakuutus 50
25 Tekniset tiedot 50
26 Varaosat 50
27 Lisavarusteet (valinnaiset) 50
28 Purkaminen, jatehuolto 50
1 Johdanto

Lue kayttdohje huolellisesti ennen laitteen asennusta ja
kayttoonottoa. Myos kuvitus ja lisahuomautukset ovat
tarkeita.

2 Tuotteen kuvaus

Toimitukseen kuuluva kaukosa&din on ohjelmoitu valmiiksi.
Pakkaus: Pakkauksessa on kaytetty ainoastaan
kierratyskelpoisia materiaaleja. Pakkausmateriaali
toimitetaan kierratykseen voimassa olevia
jatehuoltomaarayksia noudattaen.

Toimituksen sisélto ks. sivu 169
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3 Symbolien selitys

Ohjeessa kaytetaan seuraavia symboleja:
VARO: Varoittaa henkilo- ja aineellisista vahingoista.
Talla symbolilla varustettujen ohjeiden laiminlydnnista
voi olla seurauksena vakavia vammoja ja aineellisia
vahinkoja.
— HUOMIO: Tekninen ohje, johon on kiinnitettava
erityistd huomiota.

4 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto,
takuu

Ovikoneisto on suunniteltu tavanomaisiin yksityisiin

autotallien oviin. Muuntyyppiset kayttokohteet eivat vastaa

kayttotarkoitusta.

Asennus rajahdysvaaralliseen ymparistdon on kielletty.

Kaikki ilman valmistajan nimenomaista, kirjallista

suostumusta suoritetut

* rakenteelliset muutokset

» muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttoé

* korjaukset muun kuin valmistajan valtuuttaman yrityksen
tai henkilén toimesta

voivat johtaa virhevastuuvelvollisuuden raukeamiseen.

Vaurioista, jotka johtuvat

* kayttéohjeen laiminlydnnista

« autotallin oven teknisista puutteista tai siihen kayton aikana
syntyvista rakenteellisista vioista

« tai oven puutteellisesta kunnossapidosta,

valmistaja ei ota vastuuta.

5 Yleispatevat turvatoimenpiteet

Sailyta kayttdohje mydhempéa tarvetta varten.
Toimitukseen kuuluva tarkastuskirja on taytettava (asentajan
tehtava), se on sailytettdva huolella muiden tarpeellisten
dokumenttien (ovi, ovikoneisto) kanssa.

6 Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

Oven sahkokayttoista koneistoa saa kayttaa vain
silloin, kun esteetdn nakyvyys oven koko liikealueelle on
taattu. Varo, etteivat |ahella olevat henkil6t joudu oven
toiminta-alueelle.

Ennen huolto- ja kunnostustéita ovikoneistosta on

katkaistava virta.

Kiellettya ovikoneiston kayton aikana:

* Liikkuvan oven alta meneminen tai ajaminen.

* Esineiden ja / tai henkildiden nostaminen oven varassa.

* Lasten jattdminen kayttdmaan laitetta ilman valvontaa,
koska he voisivat leikkia silla.

Ovikoneiston saa ottaa kaytté6n vain seuraavin edellytyksin:

« Kaikkia autotallia kayttavat henkilét ovat perehtyneet
toimintaan.

+ Ovi tayttaa standardien EN 12604, EN 12605 ja DIN EN
13241-1 vaatimukset.

» Ovikoneisto on asennettu standardien mukaisesti
(EN 12453, EN 12445 ja EN 12635)

» Mahdolliset lisaturvalaitteet (valokenno, optoanturi,
tunnistinreuna) ovat toimintavalmiit.

« Autotallin ulkopuolelle on asennettu hatdvapautin, jos
tallissa ei ole toista ovea. Se on tilattava tarvittaessa
erikseen.

« Jos tallinovessa on erillinen kayntiovi, se on varustettava
turvalaitteella, joka estaa koneiston kaynnistymisen
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kayntioven ollessa auki.

+ Jos on asennettu lisaturvalaite (tunnistinreuna tms.) ennen
automaattisen sulkeutumistoiminnon asennusta.

+ Jos ovikoneistoa kayttavat henkil6t, jotka ovat fyysisesti,
aisteiltaan tai henkisiltd ominaisuuksiltaan rajoitteisia tai
joilta puuttuu kayttdon tarvittava kokemus ja/tai tieto, toisen
turvallisuudesta vastaavan henkildn on valvottava heita.

7 Asennukseen liittyvat
turvatoimenpiteet

Jéarjestelman saa asentaa ainoastaan ammattitaitoinen
asentaja.
Sahkoasennukseen liittyvat tydt on annettava niinikaan
ainoastaan valtuutetun ammattihenkiloston tehtavaksi.
Asiantuntijan on tarkastettava ja vahvistettava ovikoneiston
asennuspaikaksi valitun tukirakenteen soveltuvuus ja
kantokyky.
Ovikoneiston osat on kiinnitettava kunnolla ja pitavasti
kaikista kiinnityspisteista. Kiinnitysmateriaalit on valittava
tukirakenteeseen sopiviksi, niin etta kiinnityspisteet kestavat
vahintdan 900 N:n vetovoiman.
Jos em. edellytykset eivat tayty, voi seurauksena olla
henkildvahinkoja tai aineellisia vaurioita, jos koneisto
irtoaa tai ovi liikkkuu itsestaan.
Kiinnitysreikia porattaessa on varottava vahingoittamasta
rakennuksen kantavia osia seka sahko-, vesi- tai muita
johtoja.
Kun ovikoneisto on nostettu kattoa vasten, se on tuettava
sopivilla apuvalineilla niin, ettei se paase putoamaan alas.
(Ks. kuva sivulla 166)
Ota huomioon asianomaiset tydsuojelumaaraykset ja pida
lapset loitolla asennuksen aikana.

8 Ovikoneiston turvalaitteet

Ovikoneistoon kuuluvat seuraavassa luetellut
turvalaitteet. Niité ei saa irrottaa tai muuttaa niin, etta
niiden toiminta hairiytyy.
» Automaattinen kayttévoiman katkaisupiiri tiloissa AUKI ja
KIINNI
« Liitanta valokennoa / tunnistinreunaa / optoanturia varten
» Hatapysaytysliitanta: esim. erillisen kytkimen liitanta
(valinnainen) ovessa olevaan kayntioveen.
» Hatavapautin (ks. sivu 168 (J))

9 Turvatekninen tarkastus

Katkaisupiirin tarkastus

Automaattisen katkaisupiirin ansiosta estetaan tapaturmat,
joita voisi aiheutua jaataessa puristuksiin liikkuvan oven
valiin.

Pysayta ovi molemmin kasin ulkopuolelta lantion korkeudelle.
Sulkeutumisvaihe:

Kun ovi tdrmaa esteeseen, sen on pysahdyttava itsestaan ja
noustava jonkin verran takaisin yldspain.

Avautumisvaihe:

Kun ovi térmaa esteeseen, sen on pysahdyttava itsestaan
(jos valikko A7 = 001, se palautuu taman jalkeen hieman
takaisin).

Kun katkaisupiiri on lauennut, ovikoneiston valo vilkkuu,
kunnes jarjestelma saa seuraavan impulssin tai kaskyn
kaukosaatimesta.

Magic 1000

Hatavapautin
Tarkasta ohjeiden mukaan, ks. sivu 168 (J).

Lisaturvalaitteet
Tarkista moitteeton toiminta valmistajan ohjeiden mukaan.

10 Niytot, kytkimet

Painike ovi kiinni / miinus

Painike valikko / vahvistus (asetusajo)

Painike ovi auki / plus

| N[O

Merkkivalo

Merkkivalon ilmoitukset (8)

Statusilmoitukset

A B/l—==| C

A Ovi paateasennossa AUKI
B Ovi paateasentojen valissa
C Ovi paateasennossa KIINNI

Tilailmoitukset

Oven liikkuessa suuntaan AUKI:

C=>B=>A..

Oven liikkuessa suuntaan KIINNI:

A=>B=>C...

L4 Paateasennon AUKI asetus

L3 Referenssiajo KIINNI ja paateasennon KIINNI asetus
L2 Asetusajo AUKI (voima-arvot)

L1 Asetusajo KIINNI (voima-arvot)

Err Virhe ja virhenumero (vilkkuu)

11 LiitAnnat

Hatapysaytys (vihred)

Valokenno (keltainen)

A‘mm—\

Toiminto ohjelmoitavissa, ks. luku 18, C4
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12 Asennuksen valmistelu

—) Tarkeaa: Oven toiminta ja herkkaliikkeisyys on

tarkastettava ja tarvittaessa korjattava. Oven jousien
jannitys on valittava niin, etta se on tasainen molemmin puolin
ja ovi avautuu ja sulkeutuu kasivoimin helposti, tasaisesti ja
nykimatta.

* Noin 10-50 cm:n etaisyydelle ovikoneiston paan
kiinnityskohdasta on asennettava tarkoitukseen soveltuva,
standardoitu suojakontaktipistorasia.

(sulakkeet, ks. Tekniset tiedot)

» Ovikoneiston saa asentaa vain kuivaan autotalliin.

Kyseiseen ovityyppiin soveltuva asennussarja on varattava

valmiiksi ja asennettava ohjeiden mukaan.

13 Asennus

Ks. asennusohjeet sivulta 162 alkaen.

Tarvittaessa koneiston paata voidaan kaantaa 90°
johteeseen nahden (ks. sivu 162 (A)).

Asennusvaihe D, sivu 163:

1. Kirista hammashihnan kiristinmutteria, kunnes
hammashihna nousee irti ohjausjohteesta (= mitta X).

2. Saada hammashihnaa kiristinmutterilla kiredmmaille (mitta
B) ovikoneiston pituuden mukaan (mitta A).

Asennusvaihe G, sivu 165, asennusmitat:

Lamellinosto-ovet g

Matalanosto Mitta G Q

Euro 30-50 mm G2
G60 20-40 mm G3
G60 Max 30-50 mm G1
Vakionosto

Euro 100-120 mm G2
G60 100-120 mm G3
G60 Max 100-120 mm G1
| Kippiovi 20-40 mm G4]

14 Kayttoonotto

Asennuksen jalkeen

« Avaa ovea hitaasti kasin, kunnes luisti lukittuu kuuluvasti.

* Luo verkkoliitdnta, nayttd ilmoittaa L4 ja ovikoneiston
lamppu vilkkuu 4:n rytmissa.

» Ohjelmoi ovikoneisto (ks. luku 15)

* Ohjelmoi kaukosaadin (ks. luku 16)

+ Suorita turvallisuustarkastus (ks. luku 9)

15 Ovikoneiston ohjelmointi

HUOMIO: Ovikoneistoa ohjelmoitaessa
kayttovoiman katkaisupiiri ei toimi!
Huomio: Ohjelmointi on mahdollista vain ensiasennuksen ja
ovikoneiston resetoinnin (nollauksen) jalkeen.
Ohjelmointivaiheessa painikkeita ei saa painaa.

Edeltavat toimet: Kytke ovikoneisto oveen.

Ohjelmointi kaukosaatimen avulla
Kaukosaatimen toiminnot toimitustilassa seka
ovikoneiston resetoinnin jalkeen:

* A varokaytto ja hienosaatdé AUKI

B varokaytto ja hienosaatd KIINNI

* C ja D vahvistus (tallennus)
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Ovikoneiston ohjelmoinnin jalkeen c A
painiketta A kaytetdan kauko- B
ohjaukseen, muita painikkeita voidaan \\//@/
kayttaa 't0|s'ten, |Qenttlsten o Qg/g%
ovikoneistojen tai vastaanottimien \
ohjaukseen. v D
Ohjelmointi
» Paina painike A alas ja pida se painettuna; ovi alkaa liikkua
avautumissuuntaan.
» Kun haluttu asento, AUKI-paéteasento, on saavutettu,
paasta painike A irti. (Asetusta voi korjata painikkeella B)
+ Paina painiketta C kerran lyhyesti, ohjelmointi alkaa:
Ovikoneistoon ohjelmoidaan automaattisesti pddteasennot
AUKI / KIINNI seka liikkeen AUKI / KIINNI voima-arvot.
Ovikoneiston valo vilkkuu tahdissa.
Ohjelmointivaihe on paattynyt, kun ovi on taas auki ja
ovikoneiston valo palaa jatkuvasti.
Tarkista katkaisupiiri kohdassa luku 9, Turvatekninen
tarkastus annettujen ohjeiden mukaan.

Ohjelmointi ilman kaukosaadinta

Ovikoneistosta:

« Paina painiketta { ja pida se painettuna; ovi alkaa liikkua
avautumissuuntaan. Paasta painike irti, kun haluamasi
auki-asento on saavutettu. Asentoa voidaan korjata
painikkeella || .

« Paina valikkopainiketta @ , ovikoneistoon ohjelmoidaan
automaattisesti pddteasennot AUKI / KIINNI seka liikkeen
AUKI / KIINNI voima-arvot. Ovikoneiston valo vilkkuu
tahdissa.

Ohjelmointivaihe on paattynyt, kun ovi on taas auki ja valo
palaa jatkuvasti.
Tarkista katkaisupiiri kohdassa luku 9, Turvatekninen
tarkastus annettujen ohjeiden mukaan.

16 Kaukosaatimen ohjelmointi / tyhjennys

Kaukosaiatimen ohjelmointi:

Kun nakyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
luku 10), paina painikkeita { ja | samanaikaisesti(n. 1 sek).
Naytossa vilkkuu FO.

Valitse haluamasi toiminto painikkeilla { ja | .

Toiminnot

FO AUKI/ seis / KIINNI

F1 AUKI/ seis / AUKI

F2 KIINNI/ seis / KIINNI

F3 Seis

F4 Osittainen avaus

F5 Valo PAALLE (valaistusajan uudelleenkaynnistys)
F6 Valo PAALLE /POIS

F7 AUKI

F8 KIINNI

Paina haluamaasi kaukosaatimen painiketta, kdsky on tdméan
jalkeen ohjelmoitu.

Huomaa: Lahetysimpulssin aikana naytto ilmaisee toiminnon
numeron.

(Kaikkien) kaukosaatimien muistin tyhjennys

Kun nakyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
luku 10), paina painikkeita { ja | samanaikaisesti >6
sekuntia. Naytdssa vilkkuu FL. 3 sekunnin kuluttua
statusilmoitus tulee nakyviin.
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17 Kayttd

VARO: Jos ovikoneistoa kasitelldan huolimattomasti,

A seurauksena voi olla tapaturmia tai aineellisia

vaurioita. Noudata perusluonteisia turvallisuutta koskevia

saantoja:

Ovea avattaessa ja suljettaessa sen liikeradalla (sisalla ja

ulkona) ei saa olla esteita. Pida lapset loitolla.

Oven liikkeet voidaan laukaista ja pysayttaa joko

toimitukseen sisaltyvalla kaukosaatimella tai erillisella

valinnaisella kayttokytkimella (esim. seinalle asennettu

painike).

Lis&ksi siihen voidaan kytkea lisaturvalaitteita (esim.

hatapysaytys).

mmp Koneistoa ei saa kayttaa ilman, etta siihen on
kytketty ovi. Elektroniikkaan ohjelmoituisivat
véédrét voima-arvot. Tasté olisi mahdollisesti
seurauksena toimintahdiri6ita.

18 Ohjelmointi

Ohjelmointitilan paallekytkenta

Kun n&kyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
luku 10), paina valikkopainiketta @ yli 1,5 sekunnin ajan.
Nakyviin tulee valikkonayttd (D).

Ohjelmointivalikon valinta
Valitse haluamasi valikko painikkeilla { ja | .

Valikkoarvon ndytté / muuttaminen

Naytot: Paina valikkopainiketta alle 1,5 sekunnin ajan,
jolloin nakyviin tulee valikkoarvo (E).

Muuttaminen: Muuta arvoa painikkeilla { ja [ .
Tallennus: Paina valikkopainiketta @ alle 1,5 sekunnin
ajan, jolloin nakyviin tulee jalleen ohjelmointivalikko (D).

Ohjelmointitilasta poistuminen
Paina valikkopainiketta @ yli 1,5 sekunnin ajan. Nayttoon
tulee statusilmoitus ja muutokset tallentuvat.

Jos ohjelmointivaiheen aikana et paina mitdan painiketta
15 sekuntiin, laite poistuu ohjelmointitilasta automaattisesti.

— |
|G|
(=]

m

00 !
i

D <1,5 Sek () 003
3 >1,5Sek (D

L=

HUOMIO: Jos ohjelmointivalikoiden A0—-A4 arvoja

muutetaan, katkaisupiiri ei enda toimi!
Ovikoneiston asetukset on ohjelmoitava uudelleen ennen
kuin sita kaytetaan. Tata varten suorita Ovikoneiston
ohjelmointi (luku 15) .
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Tehdasasetus

Valikko

A 4

Toiminto, saatdalue, yksikkd

¢

AO

Pituus PEHMEA KAYNTI AUKI, 7 cm
000..009

002

A1

Pituus PEHMEA KAYNTI KIINNI, 7 cm
000..009

004

A2

Pehmean kaynnin nopeus (KIINNI) mm/s
000= 50...009= 140

005

A3

Hyppy takaisin, POIS= 000 PAALLA= 001

001

A4

Suunnan vaihto, POIS= 000 PAALLA= 001
Asetus (+/-) mahdollinen vain, kun
hatapysaytyksen pistoke (1, vihred) on irti.

000

A5

Voiman lisdaminen AUKI 1) 000..009

003

AG

Voiman lisdaminen KIINNI V) 000..009

003

A7

Ovityyppi: Lamellinosto-ovi/kippiovi = 000
Sivulamelliovi* = 001

Sivulamelliovi* jossa pehmea kaynnistys= 002
* Esteen vapautus my6s suuntaan AUKI

000

A8

Varoitusaika (AUKI/KIINNI) 001=2s... 008=16 s

000

A9

Lisakortti
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

000

b0

Rele 1 (kaytettaessa lisdkorttia ZKMagic)
000= ei toimintoa

001= E-lukko

002= varoitusvalo *

003= valokennotesti* (Iahettimen jannitteen
katkaisu)

004= tilanayttd*: ovi paateasennossa AUKI
005= tilanayttd*: ovi paateasennossa KIINNI
006= vihrea valo*

007= punainen valo*

* kun A9= 001

000

b1

Rele 2 (kaytettdessa lisakorttia ZKMagic)
000= ei toimintoa

001= E-lukko*

002= varoitusvalo *

003= valokennotesti* (Iahettimen jannitteen
katkaisu)

004= tilanayttd*: ovi paateasennossa AUKI
005= tilanayttd*: ovi paateasennossa KIINNI
006= vihrea valo*

007= punainen valo*

* kun A9= 001

000

b2

Sulkeutuvan reunan tunnistin, kaytettaessa
lisdkorttia ZKMagic ja kun A9= 001
000= POIS 001= OSE 002= 8k2

000

b3

Tyhjan ajon tunnistin 000= POIS 001= PAALLA

001

b4

Automaattinen sulkeutumistoiminto V) *, s ja min
000= POIS

001..010 aukipitoaika s*

(001 =5s... 010=150s)

011..040 aukipitoaika min*

(011=1 min... 040=30 min) * lis. varoitusaika

* Aktiivinen vain, kun ovi on avattu taysin

000

b6

Huoltovali

000= POIS

001..009 (1000 oven liiketta)
Esimerkki: 005 = 5000 oven liiketta

Huoltovalin kuluttua koneiston valo vilkkuu aina
oven liikkuessa. Saatd nollaa huoltovalin laskurin.

000

b7

Versionumero
04200510

Jokainen numeropaikka (0-7)

nakyy vuorotellen. LLLLLLL

01234567

Esimerkissa nakyy:
Versio: 04 Paivays: 20.05.10
Valitse paikka painikkeilla § ja | .

N000925 12/2010
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b8 Huoltotila 000
000= kayttépaneeli vapaa, valikkokohdat
saadettavissa
001= kayttopaneeli estetty, valikkokohtia ei voi
saataa
002= tietojen tulostus (lisakortti)

Asetus mahdollista vain, kun hatapysaytyksen
pistoke (1, vihrea) ja valokennon pistoke (2,
keltainen) on irrotettu.

b9 Liikelaskuri (ei voida muuttaa)
Jokainen numeropaikka (0-5) ?????? —
nakyy vuorotellen. - =
Esimerkissa nakyy arvo 8.000 012345 | U
Valitse paikka painikkeilla { ja |

CO0 Testitila Magic-Door-Control (valinnainen) 000
Radiosignaali, enint. 15 sekuntia:
000= ei signaalia
001= paateasento AUKI
002= paateasento KIINNI
003= liike auki
004-= liike kiinni
005= seisoo valilla
007= virhe
008= este

C1 Automaattinen sulkeutumistoiminto osittaisesta 000
avauksesta !
s jamin
000= POIS
001..010 aukipitoaika s*
(001 =5s... 010=50s)
011..040 aukipitoaika min*
(011=1 min... 040=30 min) * lis. varoitusaika

C2 Osittainen avaus 5 cm:n valein: 000..100 020

C3 Valon kesto, moottorin oltua kdynnissa 012
000..060 (10 s:n valein)

C4 Sulkeminen valokennon alueelta poistumisen 000
jalkeen, 000...019,0,5 s

C5 Hatapysaytystulo 000

000= automaattinen sulkeutuminen estetty
hatapysaytyksen jalkeen

001= sulkemisaika alkaa alusta, kun hatapysaytys
on vapautettu

C6 Liitantdjen toiminnot 000
Liitanta 3 Liitanta 4

000 ﬁ ﬂ Osittainen avaus
01| @] 11

002] | & | 1ol

003 |
| AUKI
| KINNI

Seis

C7 PYSAKOINTIAPU koneiston valo vilkkuu, kun ovi 000
voidaan sulkea.
000= POIS 001= PAALLA
(vain valokennon yhteydessa)

1) Jos voiman lisaamisen (A5, A6) >003 ja/tai

A automaattisen sulkeutumisen (b4, c1) asetukseksi
valitaan PAALLA (>000), ovea saa kayttaa vain
lisaturvalaitteen kanssa.
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19 Reset

HUOMIO: Resetin jalkeen katkaisupiiri ei enaa

toimi! Ovikoneiston asetukset on ohjelmoitava
uudelleen ennen kuin sita kaytetaan. Tata varten suorita
Ovikoneiston ohjelmointi (luku 15) .

Reset (asetusajojen ohjelmoidut arvot)

Kun nakyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
luku 10), paina samanaikaisesti painiketta { ja
valikkopainiketta yli 8 ja alle 10 sekunnin ajan. Merkkivalo
vilkkuu (rES), minka jalkeen nakyviin tulee statusilmoitus;
reset on suoritettu.

Kaukosaatimien asetuksia ei poisteta.

Reset, tehdasasetus

« Irrota pistoke (1).

» Kun nakyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
10), paina samanaikaisesti painiketta | ja
valikkopainiketta @ yli 12 sekunnin ajan. Merkkivalo
vilkkuu ensin hitaasti ja sitten nopeammin (rES). Taman
jalkeen statusilmoitus tulee jalleen nakyviin, reset on
suoritettu.

Kohdassa Ohjelmointi (luku 18) iimoitetut arvot on asetettu.
Kaukosaatimien asetuksia ei poisteta.

20 Lisaturvalaitteiden liitanta

Valokenno

Toiminta: Kun valvontatulo aktivoituu (kosketin avautuu),
koneisto pysahtyy ja palaa takaisin paateasentoon AUKI.
Jos my6s automaattinen sulkeutumistoiminto on aktivoitu,
koneisto siirtyy 3. perakkaisen esteilmoituksen jalkeen
paateasentoon AUKI ja kytkeytyy pois paalta.

Liitanta: Kytke liitin, jossa on keltainen silloitus, irti ulkoisesta
litdnnasta 2 ja pane se talteen. Liita turvalaite.

Tunnistinreuna, optoanturi ja varoitusvalo
litetaan laajennusmoduulien avulla.

Hatapysaytys

Toiminta: Kun turvalaite laukeaa oven liikkuessa (kosketin
avautuu), ovi pysahtyy valittdmasti. Kun
hatépysaytyskosketin on suljettu, ovikoneisto toimii heti, kun
se saa ohjausimpulssin.

Liitanta: Kytke liitin, jossa on vihrea silloitus, irti ulkoisesta
litnnasta 5 ja pane se talteen. Liita turvalaite.

21 Lisaliitannat

Lisavalot

Liitantatyot saa tehda ainoastaan ammattitaitoinen
sahkdasentaja. Koneiston valon (40 W) ohella voidaan
asentaa enint. 60 W:n lisdvalo (ei loisteputkea) liittimiin 1 ja 2.
Huomaa: Osa energiansaastdlampuista voi hairita
radiosignaalia.

Ulkoinen impulssitulo
Liittimiin 14 ja 15 voidaan kytkea ulkoinen impulssisignaali
(esim. seinapainike).
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Lisaantenni
Liittimiin 17 ja 16 (GND) voidaan kytkea ulkoinen antenni.
Sisdinen antenni (liitin 17) on irrotettava.

Kuva: Ohjauspiirilevy. Ks. my6s sivu 171.

22 Hairiotilojen poisto

Hairi6taajuudet
Muista 433 MHz:n Iahettimista peraisin olevat radiosignaalit
voivat hairitd ovikoneistoa.

Itsetesti

Jarjestelma kaynnistaa itsetestin aina kun se kytketaan
paalle, moottorin toimittua seka lepotilassa 2,25 tunnin
valein.

Ei vikoja = statusilmoitus.

Virheilmoitukset*

002 |EEprom-tiedot

003 |Virtamittaus

004 |Valokennolaitteisto

005 | Tyristorit pois paalta

006 |Rele pois paalta

007 |Valvojatesti

008 |[ROM-testi

009 |RAM-testi

010 |SE-testi

Virheen korjaus: Suorita reset (luku 19) ja sen jalkeen
toimenpide Ovikoneiston ohjelmointi (luku 15) .
Jos sama virhe esiintyy uudelleen, kdanny huollon puoleen.

Huomio: Jos sama virhe havaitaan 2 perakkaisessa
itsetestissa, ohjausjarjestelma kytkeytyy estotilaan (ei reagoi
kaskyihin). Sen jalkeen jarjestelma kaynnistda uuden
itsetestin n. minuutin kuluttua. Jos siina ei havaita virheita,
ohjausjarjestelma kytkeytyy automaattisesti paalle. Jos virhe
esiintyy edelleen, on suoritettava reset. Talléin kaikki
asetukset poistuvat muistista. Ovikoneisto on ohjelmoitava
uudelleen.

Virheen syy / korjaus

Kuvaus Mahdollinen syy / korjaus

Ovikoneiston valo
vilkkuu tasaisesti

Ovi on térméannyt esteeseen. Suorita
toimintatesti

Ovikoneiston valo
vilkkuu 4:n rytmissa

Ovikoneistoa ei ole ohjelmoitu —
huomio, katkaisupiiri ei toimi! Suorita
Ovikoneiston ohjelmointi (luku 15)

Estesuoja ei toimi

Ovi tai este on saadetty vaarin /
suorita reset ja ohjelmoi uudelleen

Koneisto ei kdynnisty
lainkaan

Virtaa ei tule tai virransy6tossa vikaa
/ moottorin ohjauspiirin sulake
viallinen / tarkasta ulkoiset liitannat 7
ja8
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Koneistossa
toimintavirhe

Luistit eivat ole paikallaan /
hammashihna on I6ysalla /
ovikynnys on jaatynyt

Koneisto sulkee oven | Koneisto ohjelmoi liikkeen
hitaasti (pehmea automaattisesti. Paateasennon

kaynti), kun KIINNI jalkeen se ajaa
ovikoneiston valo automaattisesti paateasentoon
vilkkuu AUKI. Jos ovikoneiston valo taman

jalkeen vilkkuu 4:n rytmissa, suorita
Ovikoneiston ohjelmointi(luku 15).

Koneisto kytkeytyy
pois paalta oven

Tarkasta oven lilkkkuvuus ja
estesuoja / suorita reset / ohjelmoi

liikkuessa ovikoneisto
Kaukosaadin ei toimi, | Vaihda paristo uuteen
LED ei pala

Kaukosaadin ei toimi | Jos naytdssa ei nay
lahetysimpulssiin kuuluvaa
toimintoilmoitusta lahetinta
painettaessa (ks. luku 16): Ohjelmoi
kaukosaadin / heikko vastaanotto
(asenna lisdantenni)

Koneistoa ei voi
kaynnistaa
seinapainikkeella
(valinnainen)

Tarkista seindpainike ja ohjausjohto.

Koneistoa ei voi
kayttda kauko-
ohjaimella

Impulssitaso liian heikko. Muista
lahteista tulee hairitsevia
radiosignaaleita / tarkista
impulssitaso jaljiempéana olevan
kuvauksen mukaisesti

Impulssitason naytto / tarkastus
Vastaanotettavan radiosignaalin vahvuus voidaan saada
nakyviin. Tata varten:
» Kun nakyvissa on jokin 3 statusilmoituksesta A, B tai C (ks.
luku 10), paina painikkeita { ja | samanaikaisesti
(n. 1 sek). Naytdssa vilkkuu FO.
 Paina uudelleen molempia painikkeita samanaikaisesti
(n. 1 s), radiosignaalin vahvuuden naytto on aktivoitu.
x=1 ei radiosignaalia ...x=8 voimakas signaali
Radiosignaalin nayttd pysyy aktivoituna, kunnes painat
uudelleen molempia painikkeita samanaikaisesti (n. 1 s).

Sulakkeen vaihto
2 Veda verkkopistoke irti.

« Poista koneiston kansi, ks. sivu 171.

* Veda viallinen sulake (S1) irti pitimesta (S2) ja vaihda se.
Huomioi sulakkeen arvo!

» Asenna koneiston kansi jalleen.

Luo jalleen verkkoyhteys.

Kaukosaatimen pariston vaihto

Avaa kotelon kansi. Ota paristo pois, vaihda tilalle uusi ja

sulje kansi.

— Kayta ainoastaan paristoja, jotka eivat vuoda. Ota
huomioon paristojen napojen suunta. Havita kaytetyt
paristot ymparistdystavallisesti.

23 Huoltovalit

Kuukausittain

« Katkaisupiiri (estesuoja)

» Hatavapautin

* Lisaturvalaitteet (jos varusteena)

Puolen vuoden vilein
» Kayttdmoottorin kiinnitys kattoon/seinaan

49/214



24 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Ks. sivu 184.
Liittamisvakuutus ks. sivu 185.

25 Tekniset tiedot

Verkkoliitéanta 230 V~, 50/60 Hz

Sulake 2x 1,6 A, T (hidas)

Tehonotto nimelliskuormituksessa 170 W

Lepovirta <2W

Kotelointiluokka vain kuiviin
tiloihin, IP 20

Suojausluokka 1

Radiokauko-ohjaus

433,92 MHz AM

Kaukosaatimen toiminta-alue 1)

15-50 m

Kaukosaatimen paristo

CR 2032 (3V)

Joutokayntinopeus

~ AUKI >210 mm/s
~ KIINNI >140 mm/s

Kaynnistysvoima

1000 N

Nimelliskuorma

300 N

@© | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
® | Magic 1000, pitka 3978 +/- 25 mm
E Magic 1000, koko 3 5066 +/- 25 mm
= | Magic 1000, koko 4 7242 +/- 25 mm
Kokonaispituus 3) 615 +/- 25 mm
Kokonaispituus 2) 3) 485 +/- 25 mm
Leveys 285 mm
Leveys 2) 363 mm
Asennuskorkeus 40 mm
Sallitut -20°C ... +50°C
ymparistdn lampdtilat

Varastointi -20°C...+80°C
Valaistus E14, enint. 40 W
Suurin sallittu kayttdkertojen 20
maara tunnissa nimelliskuormalla

Suurin sallittu kayttékertojen 8
maara ilman taukoa

nimelliskuormalla

Aanitaso 2 m etaisyydella <69 dB(A)

1) Ulkoiset hairidtekijat saattavat tietyissa tilanteissa
pienentda kaukosaatimen toiminta-aluetta huomattavasti.
2) Mittatieto koneiston paan ollessa kdannettyna

3) Lis. liikematka
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26 Varaosat
Ks. sivu 169 ja 170.

27 Lisavarusteet (valinnaiset)

Tuotteita myyvat erikoisliikkeet:

* 4-kanavainen kaukosaadin

* Seinapainike

* Avainkytkin

» Koodauspainike

» Radiokoodauspainike

* Ulkoantenni

» Valokenno

 Laajennusmoduuli optoanturille
 Laajennusmoduuli varoitusvalolle
» Hatavapautin ulko- tai sisdpuolelle
* Tunnistinreuna 8,2 kOhm

* Potentiaaliton vastaanotin, useampi taajuus

28 Purkaminen, jatehuolto

Ovikoneisto irrotetaan painvastaisessa
jarjestyksessa asennusohjeeseen nahden, sen
saa purkaa ainoastaan ammattitaitoinen asentaja.
mmmm Kaytetyt osat on hévitettava
ymparistoystavallisesti. Sahkdjarjestelmaan
kuuluvia osia ei saa heittda kotitalousjatteiden joukkoon.
2002/96/EG(WEEE)
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NL Nederlands

Vertaling van de originele Duitse gebruiksaanwijzing

Inhoudsopgave

1 Inleiding 51
2 Productbeschrijving 51
3 Symboolgebruik 51
4 Gebruik volgens de bestemming, Garantie 51
5 Informele veiligheidsmaatregelen 51
6 Veiligheidstips 51
7 Veiligheidstips voor de montage 52
8 Veiligheidsvoorzieningen van de deuraandrijving 52
9 Veiligheidscontrole 52

Krachtuitschakeling controleren
Noodontgrendeling
Extra veiligheidsvoorzieningen

10 Display en bedieningselementen 52
11 Aansluitingen 52
12 Montagevoorbereiding 53
13 Montage 53
14 In gebruik nemen 53
15 Deuraandrijving inlezen 53

Inlezen met handzender
Inlezen zonder handzender

16 Handzender inlezen / wissen 53
17 Bediening 54
18 Programmering 54
19 Reset 55
20 Extra veiligheidsvoorzieningen aansluiten 55
Fotocel
Noodstop
21 Extra aansluitingen 55

Extra verlichting
Externe impulsingang
Extra antenne
22 Storingen verhelpen 56
Foutoorzaken / Verhelpen
Geluidsniveau tonen / controleren
Batterij van de handzender vervangen

23 Onderhoudsbeurten 57
24 Verklaring van overeenstemming 57
25 Technische gegevens 57
26 Reserveonderdelen 57
27 Accessoires (optioneel) 57
28 Demontage, afvalverwijdering 57

1 Inleiding

Lees voor montage en gebruik de gebruiksaanwijzing
aandachtig door. Neem de afbeeldingen en opmerkingen
beslist in acht.

2 Productbeschrijving

De meegeleverde handzender is op de deuraandrijving
ingelezen.

Verpakking: Er zijn uitsluitend recyclebare materialen
gebruikt. Verpakking in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften en de mogelijkheden ter plaatste op
milieuvriendelijke wijze verwijderen.

Inhoud van de levering zie pagina 169.

3 Symboolgebruik

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende symbolen
gebruikt:
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VOORZICHTIG: waarschuwt tegen gevaar voor
personen en materiaal. Het niet in acht nemen van de
met dit symbool gemarkeerde opmerkingen kan ernstig letsel
en materiéle schade tot gevolg hebben.
— OPMERKING: technische opmerkingen die met
name in acht moeten worden genomen.

4 Gebruik volgens de bestemming,
Garantie

Deze deuraandrijving is voor het gebruik op particuliere

garages geschikt. leder gebruik dat daarvan afwijkt geldt als

niet bedoeld.

Het gebruik op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan

heersen, is niet toegestaan.

Alle niet door een uitdrukkelijke en schriftelijke goedkeuring

van de fabrikant aangebrachte

» modificaties of aanbouwsels

* gebruik van niet-originele reserveonderdelen

* reparaties door niet door de fabrikant geautoriseerde
bedrijven of personen

kunnen tot verlies van de garantie leiden.

Voor schade die

« uit het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing
resulteert

« op technische gebreken aan de aan te drijven deur en
tijdens het gebruik optredende structuurvervormingen
terug te voeren zijn

* uit ondeskundig onderhoud van de deur resulteert,

stellen wij ons niet aansprakelijk.

5 Informele veiligheidsmaatregelen

Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen
raadplegen.

Het bijgevoegde testboek moet door de monteur ingevuld
worden en door de exploitant samen met alle andere
documenten (deur, deuraandrijving) worden bewaard.

6 Veiligheidstips

Algemene veiligheidstips

De deuraandrijving mag alleen bediend worden als u
vrij zicht op het gehele bewegingsbereik heeft. Let tijdens het
bedienen op andere personen binnen de actieradius.

Voer werkzaamheden aan de deuraandrijving alleen uit als

de aandrijving stroomloos geschakeld is.

Niet toegestane handelingen tijdens het gebruik van een

deuraandrijving:

+ onder een zich bewegende deur door lopen of rijden.

« optillen van voorwerpen en / of personen met de deur.

* de bediening niet aan kinderen zonder toezicht
toevertrouwen; anders gaan ze er misschien mee spelen.

De deuraandrijving mag alleen worden gebruikt als

« alle gebruikers vertrouwd zijn met werking en bediening.

« de deur aan de normen EN 12604, EN 12605 en DIN EN
13241-1 voldoet.

» de montage van de deuraandrijving volgens de norm plaats
heeft gevonden (EN 12453, EN 12445 en EN 12635).

« evt. extra aangebrachte veiligheidsvoorzieningen (fotocel,
optosensor, veiligheidsstrip) goed werken.

* bij garages zonder tweede ingang een noodontkoppeling
van buitenaf aanwezig is. Die kan eventueel apart worden
besteld.

* een zich in de deur bevindende loopdeur gesloten is en van
een veiligheidsinrichting voorzien is, die het inschakelen
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met een geopende deur voorkomt.

* voor activering van de automatische sluiting een extra
veiligheidsinrichting (veiligheidsstrip etc.) is gemonteerd.

* bedienen personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of weinig ervaring en/of geen kennis
de deuraandrijving, dan moeten deze onder toezicht staan
van een een voor hun veiligheid verantwoordelijk persoon.

7 Veiligheidstips voor de montage

Laat de montage door opgeleid, deskundig personeel
uitvoeren.
Werkzaamheden aan de elektrische installatie mogen alleen
door geautoriseerd deskundig personeel worden uitgevoerd.
Het draagvermogen en de geschiktheid van de
steunconstructie van het gebouw waarin de deuraandrijving
moet worden ingebouwd, moet door deskundig personeel
worden gecontroleerd en bevestigd.
De deuraandrijving moet aan alle bevestigingspunten zeker
en volledig bevestigd worden. De bevestigingsmaterialen
dienen conform de steunconstructie zo gekozen te worden
dat elk van de bevestigingspunten minimaal tegen een
trekkracht van 900 N bestand is.

Als niet aan deze eisen wordt voldaan, bestaat het
A gevaar van persoonlijk letsel en materiéle schade door
een naar beneden vallende aandrijving of een
ongecontroleerd bewegende deur.
Bij het boren van de bevestigingsgaten mogen noch de
dragende delen van het gebouw noch elektrische leidingen,
waterleidingen of andere leidingen beschadigd worden.
Beveilig, na het omhoogtillen van de deuraandrijving tot aan
het plafond van het gebouw, de aandrijving tot aan de
volledige bevestiging met geschikte middelen tegen naar
beneden vallen. Zie afbeelding op pagina 166)
Houd u aan de betreffende arbo-voorschriften; houd kinderen
tijdens het inbouwen uit de buurt.

8 Veiligheidsvoorzieningen van de
deuraandrijving

De deuraandrijving beschikt over de volgende

A veiligheidsvoorzieningen. Deze mogen niet verwijderd

worden en hun werking mag niet belemmerd worden.

» Automatische krachtuitschakeling in de functies “OPEN” en
“‘DICHT”

+ Aansluiting voor fotocel / veiligheidsstrip / optosensor.

* Noodstopaansluiting: Aansluiting bijv. van een schakelaar
(optioneel) op een in de deur ingebouwde loopdeur.

» Noodontgrendeling (zie pagina 168 (J))

9 Veiligheidscontrole

Krachtuitschakeling controleren

De automatische krachtuitschakeling is een inklem- en
veiligheidsinrichting, die letsel door een bewegende deur
moet voorkomen.

De deur van buiten met beide handen op heuphoogte
stoppen.

Bij het sluiten:
De deur moet automatisch stoppen en even teruglopen als hij
op weerstand stoot.

Bij het openen:

De deur moet automatisch stoppen als hij op weerstand stoot

(als menu A7 = 001, volgt een korte terugloop).
Na het uitschakelen van de kracht knippert het

52/214

N000925 12/2010

deuraandrijvingslampje tot de volgende impuls of het
volgende radiografische commando.

Noodontgrendeling
Controleren volgens de gegevens op pagina 168 (J).

Extra veiligheidsvoorzieningen
Controleren op correct functioneren volgens de
fabrieksgegevens.

10 Display en bedieningselementen

Toets Deur sluiten / Minus

Toets Menu / bevestiging (programmering)
Toets Deur openen / Plus

Lampje

[N O

!
888

Meldingen van het lampje (8)

Statusmeldingen

A B—=-=| C

A Deur op eindstand OPEN
B Deur tussen de beide eindstanden
C Deur op eindstand DICHT

Toestandsmeldingen

Tijdens de deurbeweging in richting OPEN:
C=>B=>A..

Tijdens de deurbeweging in richting DICHT:
A=>B=>C...

L4 Instellen eindstand OPEN

L3 Referentierit DICHT en instellen eindstand DICHT
L2 Inleesrit OPEN (krachtwaarden)

L1 Inleesrit DICHT (krachtwaarden)

Err Fout en foutnummer (knipperend)

11 Aansluitingen

Noodstop (groen)
Fotocel (geel)

h‘ww—\

Functie programmeerbaar, zie Hoofdstuk 18, C4
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12 Montagevoorbereiding

Belangrijk: controleer of de deur goed werkt en of hij

soepel loopt en stel hem evt. in. De veerspanning van
de deur moet zo ingesteld zijn, dat hij uitgebalanceerd is en
met de hand makkelijk en gelijkmatig en zonder stoten kan
worden geopend en gesloten.

» Gestandaardiseerde en geschikte geaarde
wandcontactdoos ca. 10 — 50 cm naast de
bevestigingspositie van de kop van de aandrijving.
(beveiliging zie technische gegevens)

 Deuraandrijving alleen in droge garages inbouwen.

Montageset voor aansluiting van de deur op het te monteren

deurtype gereedhouden of overeenkomstig de

gebruiksaanwijzing monteren.

13 Montage

Zie opmerkingen over de montage vanaf pagina 162.

Indien nodig kan de aandrijtfkop met 90° naar de looprails
worden gedraaid (zie pagina 162 (A)).

Montagestap D, pagina: 163

1. Spanmoer van de tandriem aandraaien tot tandriem niet
meer in de geleiderail ligt (stemt overeen met maat X).

2. Tandriemspanning met behulp van de spanmoer (maat B)
overeenkomstig de lengte van de deuraandrijving (maat A)
verhogen.

Montagestap G, pagina: 165, inbouwmaten:

Plafond-sectionaaldeuren

o)
Laag plafondsysteem Maat G <
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 -40 mm G3
G60 max 30 - 50mm G1
Normale inbouw
Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 max 100 - 120mm G1
[ Kanteldeur 20 - 40 mm G4]

14 In gebruik nemen

Na de montage

» deur met de hand langzaam openen tot slee hoorbaar
vastklikt.

* netaansluiting aanbrengen, display geeft L4 aan en de
deuraandrijvingslamp knippert in 4-intervallen.

» deuraandrijving inlezen (zie Hoofdstuk 15)

* handzender inlezen (zie Hoofdstuk 16)

» veiligheidscontrole uitvoeren (zie Hoofdstuk 9)

15 Deuraandrijving inlezen

LET OP: tijdens het inlezen van de deuraandrijving
A is er geen beveiliging door krachtuitschakeling!
Opmerking: inlezen alleen bij de eerste montage of na een
reset van de deuraandrijving mogelijk. Druk tijdens het
inlezen niet op een toets.

Voorbereiding: Deur op de deuraandrijving vastkoppelen.

Inlezen met handzender
De handzender heeft op het moment van levering en
na een reset van de deuraandrijving de volgende
functies:

Magic 1000
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» A Dodemansschakeling en fijninstelling "OPEN"

* B Dodemansschakeling en fijninstelling "DICHT"

» C en D Bevestiging (opslaan)

Na het inlezen van de deuraandrijving c A

wordt toets A voor de afstandsbediening B

gebruikt, de andere toetsen kunnen voor \//@

het aansturen van andere, soortgelijke @OE

deuraandrijvingen of draadloze <§_>/D\

ontvangers gebruikt worden. D

Inlezen

* Druk toets A in en houd deze ingedrukt, de deur beweegt
in openingsrichting.

* Als gewenste positie eindstand "OPEN" bereikt is toets A
loslaten. (correctie met toets B mogelijk)

* Toets C eenmaal kort indrukken, inlezen: De
deuraandrijving leest automatisch "Eindstand OPEN /
DICHT" en krachten van de "Bewegingen OPEN /DICHT"
in. Deuraandrijvingsverlichting knippert ritmisch.

Het inlezen is afgesloten als de deur open is en de

deuraandrijvingsverlichting brandt.

Controleer de krachtuitschakeling conform Hoofdstuk

9, Veiligheidscontrole.

Inlezen zonder handzender

Op de deuraandrijving:

« druk toets { in en houd deze ingedrukt, de deur beweegt
in openingsrichting. Toets loslaten als de gewenste
openingsstand is bereikt. Een correctie is met toets [
mogelijk.

* toets menu @ gebruiken. De deuraandrijving leest
automatisch "Eindstand OPEN / DICHT" en krachten van
de "Bewegingen OPEN /DICHT" in.
Deuraandrijvingsverlichting knippert ritmisch.

Het inlezen is afgesloten als de deur open is en de
deuraandrijvingsverlichting brandt.
Controleer de krachtuitschakeling conform Hoofdstuk
9, Veiligheidscontrole.

16 Handzender inlezen / wissen

Handzender inlezen:

Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie Hoofdstuk
10) de toets f en | gelijktijdig (ca. 1 sec.) indrukken, op het
display knippert FO.

Gewenste functie met de toetsen { en | selecteren.

Functies

FO OPEN / Stop / DICHT

F1 OPEN / Stop / OPEN

F2 DICHT / Stop / DICHT

F3 Stop

F4 Gedeeltelijke opening

F5 Licht AAN (nieuwe start van de lichttijd)
F6 Licht AAN/UIT

F7 OPEN

F8 Dicht

De gewenste toets op de handzender indrukken, het
zendcommando is ingelezen.

??Notities: Tijdens de zendimpuls wordt op het display het
nummer van de functie weergegeven.

(Alle) handzenders wissen

Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie Hoofdstuk
10) de toets | en | gelijktijdig >6 seconden indrukken, op
het display knippert FL. Na 3 seconden verschijnt weer de
statusmelding.
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17 Bediening

VOORZICHTIG: het achteloos omgaan met de

deuraandrijving kan tot persoonlijk letsel of materiéle
schade leiden. Neem de fundamentele veiligheidsregels in
acht:

Houd tijdens het openen en sluiten van de deur het

zwenkgebied binnen en buiten vrij. Houd kinderen uit de

buurt.

De deurbewegingen kunnen met de bijgevoegde handzender

of optioneel aansluitbare schakelelementen (bijv.

wandtoetsen) geactiveerd of gestopt worden.

Externe extra inrichtingen (bijv. noodstop) kunnen worden

aangesloten.

-—) De aandrijving mag niet zonder vastgekoppelde
deur worden gebruikt. De elektronica zou
daardoor verkeerde krachtwaarden inlezen.
Functiestoringen kunnen het gevolg zijn.

18 Programmering

Programmeermodus inschakelen

Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie Hoofdstuk
10) Toets menu @ langer dan 1,5 seconden indrukken. Het
display verandert in de menu-aanduiding (D).

Programmeermenu selecteren
Met de toetsen {f en | het gewenste menu selecteren.

Menuwaarde weergeven / veranderen

Indicaties: toets menu @ korter dan 1,5 seconden
indrukken, de menuwaarde (E) verschijnt.

Veranderen: met de toetsen { en | waarde veranderen.
Opslaan: Toets menu @ korter dan 1,5 seconden
indrukken, het programmeermenu (D) verschijnt weer.

Programmeermodus verlaten

Toets menu langer dan 1,5 seconden indrukken, het
display verandert in de statusmelding, wijzigingen worden
opgeslagen.

Als tijdens de programmeerfase binnen 15 seconden geen
toets wordt ingedrukt, wordt de programmeermodus
automatisch verlaten.

— |0
—|CJ|&
(=]

m

00 !
N

D <1,5Sek () E 883
4 >158ek (D

L=

LET OP: als de waarden van het

programmeermenu A0 tot A4 worden veranderd, is
er geen bescherming meer door de krachtuitschakeling!
Lees voor het weer in gebruik nemen de deuraandrijving
opnieuw in. Daartoe Deuraandrijving inlezen (Hoofdstuk 15)
uitvoeren.
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Fabrieksinstelling

Menu

4

Functie, instelbereik, eenheid

¢

AO

Lengte SOFTLOOP OPEN in 7 cm
000..009

002

A1

Lengte SOFTLOOP DICHT in 7 cm
000..009

004

A2

Softloopsnelheid (DICHT) mm/sec
000= 50...009= 140

005

A3

Backjump, UIT= 000 AAN= 001

001

A4

Looprichtingsverandering, UIT= 000 AAN= 001
Instelling (met +/-) alleen mogelijk als stekker
NOODSTORP (1, groen) er uitgehaald is.

000

A5

Krachttoevoer OPEN ") 000..009

003

AB

Krachttoevoer DICHT " 000..009

003

A7

Deurtype: Plafondsectionaaldeur/kanteldeur =
000

Zijwaardsesectionaaldeur* = 001
Zijwaardsesectionaaldeur* met softstart = 002
* Obstakelvrijgave ook in richting OPEN

000

A8

Waarschuwingstijd (OPEN/DICHT) 001=2 sec...
008=16 sec

000

A9

Extra kaart
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

000

b0

Relais 1 (bij extra kaart ZKMagic)

000= geen functie

001= E-slot

002= waarschuwingslampje *

003= fotoceltest* (onderbreking zenderspanning)
004= toestandsweergave*: Deur op eindstand
OPEN

005= toestandsweergave*: Deur op eindstand
DICHT

006= groen stoplicht*

007= rood stoplicht*

* als A9= 001

000

b1

Relais 2 (bij extra kaart ZKMagic)

000= geen functie

001= E-slot*

002= waarschuwingslampje *

003= fotoceltest* (onderbreking zenderspanning)
004= toestandsweergave*: Deur op eindstand
OPEN

005= toestandsweergave*: Deur op eindstand
DICHT

006= groen stoplicht*

007= rood stoplicht*

* als A9= 001

000

b2

Sluitkantbeveiliging, bij extra kaart ZKMagic
en als A9= 001
000= UIT 001= OSE 002= 8k2

000

b3

Vrijloopherkenning 000= UIT 001= AAN

001

b4

1 *. sec en min

Automatische sluiting
000=UIT

001..010 tijd deur open sec*

(001 =5 sec... 010 =50 sec)
011..040 tijd deur open min*

(011=1 min... 040=30 min) * exclusief

waarschuwingstijd
* Alleen actief als deur helemaal open is

000

b6

Onderhoudsbeurt

000=UIT

001..009 (1000-deurbewegingen)
Voorbeeld: 005 = 5000 deurbewegingen

Na afloop van de onderhoudsbeurt knippert de
aandrijfverlichting na elk gebruik van de deur.
Verstellen zet de teller van de onderhoudsbeurt
terug.

000
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b7 Versienummer
Elk der cijferposities (0-7) wordt ?ﬁ??ﬂ? =
achter elkaar weergegeven. -
Het voorbeeld toont: 01234567: J U
versie: 04 datum: 20.05.10
Met de toetsen | en [ de positie kiezen.

b8 Servicemodus 000
000= bedieningsveld vrij, menupunten verstelbaar
001= bedieningsveld geblokkeerd, menupunten
niet verstelbaar
002= gegevensuitgave (extra kaart)

Instelling alleen mogelijk als stekker NOODSTOP
(1, groen) en fotocel (2, geel) er uitgehaald zijn.

b9 Rittenteller (kan niet worden
veranderd) Elk der cijferposities [IJ(IJ??CIJ? =
(0-5) wordt achter elkaar -
weergegeven. 012345 |-
Het voorbeeld toont de waarde
8.000
Met de toetsen {f en || de positie kiezen.

C0 Testmodus voor Magic-Door-Control (optie) 000
Radiosignaal, maximaal 15 seconden:
000= geen signaal
001= eindstand OPEN
002= eindstand DICHT
003= opengaan
004= dichtgaan
005= staat op traject
007= fout
008= obstakel

C1 Automatische sluiting uit deelopening R 000
Sec en min
000= UIT
001..010 tijd deur open sec*
(001 =5 sec... 010 =50 sec)
011..040 tijd deur open min*
(011=1 min... 040=30 min) * exclusief
waarschuwingstijd

C2 Deelopening in 5-cm-stappen: 000..100 020

C3 Nabrandduur, na motorloop 012
000..060 (10 sec-stappen)

C4 Sluiten na verlaten van de fotocel, 000...019, 0,5- 000

sec
C5 Noodstopingang 000
000= automatisch sluiten na NOODSTOP
geblokkeerd
001= sluittijd loopt opnieuw na vrijgave
NOODSTOP
C6 Functie aansluitingen 000
Aansluiting 3 Aansluiting 4
Gedeeltelijke
000 ﬁ ﬂ opening

UICRIC) [ 1 &
002) f & f & l©le
003| |

i OPEN

| DICHT

Stop

C7 INPARKASSISTENT aandrijvingslampje knippert 000
als deur kan worden gesloten.
000= UIT 001= AAN
(alleen in combinatie met fotocel)

1) Als de krachttoevoer (A5, A6) >003 en/of de
A automatische sluiting (b4, c1) op AAN (>000) is
ingesteld, mag de deur alleen met een extra
veiligheidsinrichting worden gebruikt.
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19 Reset

LET OP: Na de reset is er geen bescherming meer

door krachtuitschakeling! Lees voér het weer in
gebruik nemen de deuraandrijving opnieuw in. Daartoe
Deuraandrijving inlezen (Hoofdstuk 15) uitvoeren.

Reset (opgeslagen waarden van de programmering)
Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie Hoofdstuk
10) gelijktijdig toetsen { en menu langer dan 8 seconden
en korter dan 10 seconden indrukken. Het lampje knippert
(rES), dan wordt de statusmelding weergegeven; de reset is
uitgevoerd.

De handzenders worden niet gewist.

Reset, fabrieksinstelling

« Stekker (1) eraf trekken.

* Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie 10)
gelijktijdig de toetsen { en menu @ langer dan 12
seconden indrukken. Het lampje knipper eerst langzaam,
dan sneller (rES). Dan verschijnt weer de statusweergave,
de reset is uitgevoerd.

De onder Programmering (Hoofdstuk 18) weergegeven
waarden zijn ingesteld. De handzenders worden niet
gewist.

20 Extra veiligheidsvoorzieningen
aansluiten

Fotocel

Functie: bij gebruik van de veiligheidsingang (contact wordt
geopend) stopt de aandrijving en gaat terug naar de
eindstand OPEN.

Als bovendien de functie “Automatisch sluiten” is
geactiveerd, gaat de aandrijving na de 3e opeenvolgende
obstakelmelding naar de positie Eindstand OPEN en
schakelt uit.

Aansluiting: trek de stekker met gele brug op de externe
aansluiting A 2 los en bewaar deze. Veiligheidsinrichting erop
steken.

Veiligheidsstrip, optosensor en
waarschuwingslampje worden d.m.v.
uitbreidingsmodules aangesloten.

Noodstop

Functie: als de aangesloten veiligheidsvoorziening tijdens
het dichtgaan van de deur geactiveerd wordt (contact
geopend, dan stopt de deur onmiddellijk. Na het sluiten van
het noodstopcontact kan de deuraandrijving met de volgende
impuls weer in beweging gezet worden.

Aansluiting: trek de stekker met groene brug op de externe
aansluiting 5 los en bewaar deze. Veiligheidsinrichting erop
steken.

21 Extra aansluitingen

Extra verlichting

Het aansluiten mag alleen door een erkend elektricien
worden uitgevoerd. Naast het aandrijvingslampje (40 W) kan
een extra verlichting van max. 60 W (geen TL-buis) op de
klemmen 1 en 2 worden aangesloten.

??Notitie: sommige energiespaarlampen kunnen het
radiosignaal storen.
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Externe impulsingang
Aan de klemmen 14 en 15 kan een extern impulssignaal (bijv.
wandtoets) worden aangesloten.

Extra antenne

Aan de klemmen 17 en 16 (GND) kan een externe antenne
worden aangesloten werden. De interne antenne (klem 17)
moet worden afgeklemd.

Afbeelding: Besturingsprintplaat. Zie ook pagina 171.

22 Storingen verhelpen

Stoorfrequenties
Radiosignalen van andere 433 MHz-zenders kunnen een
storende invloed op de deuraandrijving hebben.

Zelftest

Na het inschakelen vindt bij elke motorbekrachtiging en elke
2,25 h in de ruststand een zelftest plaats.

Storingsvrij = statusmelding.

Foutmeldingen*

Foutoorzaken / Verhelpen

Beschrijving

Mogelijke oorzaak / Verhelpen

Deuraandrijvingslam
pje knippert
gelijkmatig

Deur is tegen een obstakel gebotst,
functietest uitvoeren.

Deuraandrijvingslam
pje knippert in 4
intervallen

Deuraandrijving is niet ingelezen.
Opgelet, geen bescherming door
krachtuitschakeling! Deuraandrijving
Deuraandrijving inlezen (Hoofdstuk
15) uitvoeren.

Obstakelherkenning
werkt niet

Verkeerd ingestelde deur of obstakel
/ Reset en opnieuw inlezen.

Aandrijving loopt
helemaal niet

Geen of verkeerde
stroomvoorziening / zekering
motorbesturing defect / exerne
aansluitingen 7 en 8 controleren

Aandrijving loopt niet
goed

Slede niet ingehaakt / Tandriem niet
gespannen / Drempel met ijs bedekt

Aandrijving sluit de
deur langzaam
(softstart) terwijl
Deuraandrijvingslam
pje knippert

Aandrijving leert zelfstandig het
werktraject. Na eindstand DICHT
volgt automatisch rit naar eindstand
OPEN. Als daarna
Deuraandrijvingslampje in 4
intervallen knippert, Deuraandrijving
inlezen (Hoofdstuk 15) uitvoeren

Aandrijving schakelt
tijdens het lopen uit

Controleren of de deur soepel loopt
en obstakelherkenning controleren /
reset uitvoeren / deuraandrijving
inlezen

Handzender werkt
niet, LED brandt niet

Batterij vernieuwen

002 |EEprom-gegevens

003 | Stroommeting

004 |Hardware Fotocel

Handzender werkt
niet

Wanneer de zender wordt gebruikt
en op het display niet de aan de
zendimpuls toegewezen
functiemelding (zie Hoofdstuk 16)
wordt weergegeven: Handzender
inlezen / zwakke ontvangst (extra
antenne installeren)

005 |Uitschakeling thyristoren

006 | Uitschakeling relais

007 |Watchdog-test

008 |ROM-test

009 |RAM-test

010 |SE-test

Opheffen van storingen: Reset (Hoofdstuk 19) en daarna
stap Deuraandrijving inlezen (Hoofdstuk 15) doen.

Doet de storing zich opnieuw voor, contact met de
klantendienst opnemen.

Opmerking: wordt dezelfde fout bij 2 opeenvolgende
zelftests geconstateerd, dan vindt er een vergrendeling van

de besturing plaats (commando’s worden niet aangenomen).

Na ca. nog een minuut vindt er opnieuw een zelftest plaats.
Als er geen fout wordt geconstateerd, dan wordt de
vergrendeling weer opgeheven. Als de fout blijft bestaan,
moet er een reset worden uitgevoerd. Alle instellingen zijn
dan gewist. De deuraandrijving moet opnieuw worden
ingelezen.
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Aandrijving kan niet
met de wandtoets
(optie) worden
bediend

Wandtoets en besturingskabel
controleren

Aandrijving laat zich
niet via handzender
bedienen

Geluidsniveau te zwak. Er zijn
storende radiosignalen uit andere
zendbronnen /
Geluidsniveaucontrole zoals hierna
beschreven uitvoeren

Geluidsniveau tonen / controleren

De signaalsterkte van het ontvangen radiosignaal kan

worden weergegeven, daartoe:

« Tijdens 1 van de 3 statusmeldingen A, B of C (zie
Hoofdstuk 10) de toets { en || gelijktijdig (ca. 1 sec.)
indrukken, op het display knippert FO.

» Opnieuw de beide toetsen gelijktijdig (ca. 1 sec.)
indrukken, weergave van het geluidsniveau is geactiveerd.
x=1 geen radiosignaal ...x=8 hoge signaalsterkte

De geluidsniveauweergave blijft geactiveerd tot opnieuw de

beide toetsen gelijktijdig (ca. 1 sec.) worden ingedrukt.

Zekering vervangen
c Netstekker eruit trekken.

 Aandrijfkap demonteren, zie pagina 171.

* Defecte zekering (S1) uit de zekeringhouder (S2) trekken
en vervangen. Op de waarde van de zekering letten!

» Aandrijfkap weer monteren.

Netverbinding weer aanbrengen.

N000925 12/2010
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Batterij van de handzender vervangen

Deksel van de behuizing openen. Haal de batterij eruit,

vervang deze en sluit het deksel van de behuizing weer.

— Alleen niet-lekkende batterijen gebruiken. Let bij het
plaatsen op de juiste polariteit. Voer de oude batterij

milieuvriendelijk af.

23 Onderhoudsbeurten

Maandelijks

+ Krachtuitschakeling (hindernisherkenning)

* Noodontgrendeling

« Extra veiligheidsvoorzieningen (indien aanwezig)

Halfjaarlijks

 Bevestiging deuraandrijving op plafond en wand.

24 Verklaring van overeenstemming

Zie pagina 186.
Inbouwverklaring zie pagina 187.

25 Technische gegevens

Netaansluiting

230 V~, 50/60 Hz

Apparaatzekering

2x 1,6 A, T (traag)

Opgenomen vermogen bij 170 W
nominale belasting
Ruststroom <2W

Beschermingsgraad

alleen voor droge
ruimtes, IP 20
Beschermklasse 1

Radiobesturing

433,92 MHz AM

Handzenderreikwijdte 1)

15-50m

Batterij van de handzender

CR 2032 (3V)

Vrijloopsnelheid

~ OPEN > 210 mm/s
~ DICHT >140 mm/s

Aanzetkracht 1000 N
Nominale belasting 300N
° Magic 1000 2890 +/- 25 mm
% Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
%5 | Magic 1000 gr. 3 5066 +/- 25 mm
“% Magic 1000 gr. 4 7242 +/- 25 mm
totale lengte 3) 615 +/- 25 mm
totale lengte 2) 3) 485 +/- 25 mm
Breedte 285 mm
breedte 2) 363 mm
Inbouwhoogte 40 mm
Toegestane -20°Ctot + 50 °C
omgevingstemperaturen

Opslag -20 °C tot + 80 °C
Verlichting E14, max. 40 W
Maximumaantal werkingen per uur 20
bij nominale belasting

Maximumaantal werkingen zonder 8
pauze bij nominale belasting

Geluidsniveau, op 2 m afstand <69 dB(A)

1) Door storingen van buiten af kan de reikwijdte van de
handzender eventueel aanzinelijk worden gereduceerd.

2) Maten bij gedraaide aandrijfkop
3) Exclusiefhefafstand

26 Reserveonderdelen
Zie pagina 169 en 170.
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27 Accessoires (optioneel)

In de vakhandel verkrijgbaar:

» handzender met 4 commando’s voor meervoudig gebruik
» wandtoets

« sleutelschakelaar

* codeertoets

* radiocodeertoets

* buitenantenne

» fotocel

* uitbreidingsmodule voor Optosensor

« uitbreidingsmodule voor waarschuwingslampje

» noodontkoppeling van buiten of binnen

» veiligheidsstrip 8,2 kOhm

« potentiaalvrije ontvanger, verschillende frequenties

28 Demontage, afvalverwijdering

De demontage van de deuraandrijving vindt in
omgekeerde volgorde van de montage-instructies
plaats en moet door deskundig personeel
mmmm Plaatsvinden.
De afvalverwijdering dient op milieuvriendelijke
wijze plaats te vinden. Elektrotechnische onderdelen mogen
niet bij het huisvuil worden gegooid. 2002/96/EG(WEEE)
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IT Italiano

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali tedesche

Indice

1 Introduzione 58
2 Descrizione del prodotto 58
3 Utilizzo dei simboli 58
4 Uso conforme, garanzia 58
5 Misure di sicurezza informali 58
6 Norme di sicurezza 58
7 Norme di sicurezza per il montaggio 59
8 Dispositivi di sicurezza della motorizzazione 59
9 Controllo di sicurezza 59

Controllare l'interruzione di forza
Sblocco d’emergenza
Dispositivi di sicurezza supplementari

10 Indicatori ed elementi di comando 59
11 Collegamenti 59
12 Preparazione al montaggio 60
13 Montaggio 60
14 Messa in funzione 60
15 Istruzione della motorizzazione per garage 60

Istruzione con il trasmettitore manuale
Istruzione senza il trasmettitore manuale
16 Istruzione / Cancellazione del trasmettitore manuale 60

17 Utilizzo 61
18 Programmazione 61
19 Reset 62
20 Collegamento di dispositivi di sicurezza

supplementari 62

Barriera fotoelettrica
Arresto d’emergenza

21 Collegamenti supplementari 63
llluminazione supplementare
Ingresso a impulsi esterno
Antenna supplementare

22 Guida all’eliminazione dei guasti 63
Causa / Risoluzione
Indicazione / controllo del livello di ricezione radio
Sostituzione della batteria del trasmettitore manuale

23 Intervalli di manutenzione 64
24 Dichiarazione di conformita 64
25 Dati tecnici 64
26 Ricambi 64
27 Accessori (opzionali) 64
28 Smontaggio, smaltimento 64

1 Introduzione

Leggere attentamente il presente manuale d’'uso prima del
montaggio e della messa in funzione. Attenersi
scrupolosamente alle figure e alle istruzioni.

2 Descrizione del prodotto

Il trasmettitore manuale in dotazione ¢ istruito per la
motorizzazione per garage.

Imballo: vengono utilizzati esclusivamente materiali
riciclabili. Smaltire I'imballo nel rispetto dell'ambiente in
conformita alle leggi vigenti e secondo le modalita di
smaltimento previste in loco.

Fornitura vedi pagina 169.
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3 Utilizzo dei simboli

Nel presente manuale d’uso vengono utilizzati i seguenti
simboli:

ATTENZIONE Indica un pericolo per le persone € le
A cose materiali. La mancata osservanza delle
indicazioni fornite pud causare gravi lesioni e danni materiali.

mmp NOTA: fornisce indicazioni tecniche da rispettare.

4 Uso conforme, garanzia

La motorizzazione ivi descritta € indicata per I'utilizzo in

garage privati. Qualunque impiego che si discosti da questo

€ considerato non conforme alle norme.

E vietato utilizzare la motorizzazione in ambienti

antideflagranti.

Qualsiasi

» modifica o aggiunta

« utilizzo di ricambi non originali

* riparazione eseguita da aziende o personale non
autorizzati dal produttore

pud causare la perdita della garanzia.

Per danni risultanti

« dalla mancata osservanza del manuale d’uso,

« da difetti tecnici del portone da aprire e per danni da
deformazioni strutturali verificatesi durante I'utilizzo e

» da manutenzione impropria del portone,

la ditta declina qualsiasi responsabilita.

5 Misure di sicurezza informali

Conservare il manuale d'uso per eventuali consultazioni
future.

Il registro di collaudo deve essere compilato dal montatore e
conservato dall’'utilizzatore insieme a tutti gli altri documenti
(portone, motorizzazione).

6 Norme di sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali

La motorizzazione per garage deve essere azionata
unicamente se l'intera area di movimento € liberamente
visibile. Durante I'azionamento fare attenzione alle persone
che si trovano nel raggio di azione.

Eseguire lavori sulla motorizzazione solo quando questa non

conduce corrente.

Operazioni non consentite durante I'utilizzo di una

motorizzazione:

* passare attraverso il portone in movimento,

* sollevare oggetti e/o persone con il portone.

* Non lasciare accedere i bambini all'unita di comando senza
supervisione, per evitare che la utilizzino come giocattolo.

Utilizzare la motorizzazione solo quando

« tutti gli utilizzatori hanno familiarizzato con il suo
funzionamento,

« il portone soddisfa le norme EN 12604, EN 12605 e DIN
EN 13241-1,

« il montaggio della motorizzazione & stato eseguito a norma
(EN 12453, EN 12445 e EN 12635),

« gli eventuali altri dispositivi di sicurezza (barriera
fotoelettrica, sensori ottici e barra di sicurezza) sono
funzionanti,

* nei garage senza secondo accesso & presente un
dispositivo di sblocco d'emergenza esterno da ordinare
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separatamente,

* la porta scorrevole all'interno del portone é chiusa e dotata
di un dispositivo di sicurezza che impedisce I'azionamento
della motorizzazione a porta interna aperta,

« prima dell’attivazione del comando automatico di chiusura
e stato montato un dispositivo di sicurezza supplementare
(barra di sicurezza, ecc.).

* L'utilizzo della motorizzazione da parte di persone con
ridotte capacita psico-fisico-sensoriali o con esperienza e/
o conoscenze insufficienti deve essere sorvegliato da una
persona responsabile della loro sicurezza.

7 Norme di sicurezza per il montaggio

Fare eseguire il montaggio da personale qualificato.
Fare eseguire i lavori di installazione elettrica solo da tecnici
autorizzati.
Fare controllare e confermare la portata e 'idoneita della
costruzione di supporto dell’edificio in cui deve essere
montata la motorizzazione da personale qualificato.
Fissare la motorizzazione in modo sicuro e completo in tutti i
punti di fissaggio previsti. Scegliere i materiali di fissaggio
secondo le caratteristiche della costruzione di supporto in
modo che i punti di fissaggio siano in grado di supportare una
forza di trazione minima di 900 N.

La mancata osservanza di questi requisiti comporta il
A rischio di danni a persone e cose causati dalla caduta
dell'azionamento o dal movimento incontrollato del portone.
Durante I'esecuzione dei fori di fissaggio, non danneggiare
né la statica dell’edificio né le linee elettriche, idriche o altre
linee.
Dopo aver sollevato la motorizzazione fino al soffitto
dell’edificio, fissarlo con i mezzi adatti e accertarsi che non
possa cadere. (Vedi immagine a pagina 166)
Rispettare le norme antinfortunistiche vigenti. Tenere lontano
i bambini durante il montaggio.

8 Dispositivi di sicurezza della
motorizzazione

La motorizzazione & dotata dei seguenti dispositivi di

A sicurezza. Non rimuoverli né comprometterne il

funzionamento.

* Interruzione automatica della forza con "APERTQO" e
"CHIUSO"

 Collegamento per barriera fotoelettrica / barra di sicurezza
/ sensore ottico.

» Collegamento per arresto d’'emergenza: collegamento ad
es. di un interruttore (opzionale) ad una porta a scorrimento
interna al portone.

» Sblocco d’emergenza (vedi pagina 168 (J))

9 Controllo di sicurezza

Controllare I'interruzione di forza
L’interruzione automatica di forza & un dispositivo di
protezione contro il pericolo di rimanere impigliati per
prevenire lesioni causate dal movimento del portone.
Arrestare il portone dall’esterno con entrambe le mani ad
altezza fianchi.

Durante la chiusura:
il portone deve arrestarsi automaticamente e tornare
leggermente indietro se incontra resistenza.

Durante I'apertura:
il portone deve arrestarsi automaticamente se incontra

resistenza (se il menu A7 = 001, torna leggermente indietro).

Magic 1000

Dopo un’interruzione di forza, il led della motorizzazione
lampeggia fino all'impulso o al comando radio successivo.

Sblocco d’emergenza
Controlli in base alle indicazioni di cui a pagina 168 (J).

Dispositivi di sicurezza supplementari
Controllare il funzionamento secondo le indicazioni del
produttore.

10 Indicatori ed elementi di comando

5 | Tasto Chiudi portone / meno

6 | Tasto Menu / conferma (operazione di
autoapprendimento)

7 | Tasto Apri portone / pit

8 |Led

N000925 12/2010

Messaggi del led (8)
Messaggi di stato

A Blem==| C

A Portone in finecorsa APERTO
B Portone tra i due finecorsa
C Portone in finecorsa CHIUSO

Messaggi di stato

Durante il movimento del portone in direzione APERTO:

C=>B=>A..

Durante il movimento del portone in direzione CHIUSO:

A=>B=>C...

L4 Impostazione finecorsa APERTO

L3 Corsa diriferimento CHIUSO e impostazione finecorsa
CHIUSO

L2 Operazione di autoapprendimento APERTO (valori di
forza)

L1 Operazione di autoapprendimento CHIUSO (valori di
forza)

Err Errore e numero errore (lampeggiante)

11 Collegamenti

Arresto d’emergenza (verde)

Barriera fotoelettrica (giallo)

4>|w|\>—\

Funzione programmabile, vedi Capitolo 18, C4
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12 Preparazione al montaggio

—) Importante: controllare il funzionamento e la facilita
di azionamento del portone e se necessario,
regolarla. La tensione elastica del portone deve fare in modo
che quest'ultimo sia bilanciato e che possa essere aperto e
chiuso facilmente a mano, in modo uniforme e senza strappi.
* Presa con messa a terra a norma e idonea a circa 10 - 50

cm vicino alla posizione di fissaggio della testa di

azionamento.

(Per i fusibili vedi Dati tecnici)
» Montare la motorizzazione solo in garage asciutti.
Tenere a portata di mano il kit di montaggio adatto per
collegare il portone e/o eseguire il montaggio secondo le
istruzioni in esso contenute.

13 Montaggio

Vedi indicazioni sul montaggio da pagina 162.

Se necessario, & possibile ruotare la testa di azionamento di
90° verso la guida di scorrimento (vedi pagina 162 (A)).

Operazione di montaggio D, pagina 163:

1. Serrare il dado della cinghia dentata, finché quest'ultima
non si trova piu nella rotaia di guida (misura X).

2. Aumentare il serraggio della cinghia dentata mediante il
dado di serraggio (misura B) in base alla lunghezza della
motorizzazione (misura A).

Operazione di montaggio G, pagina 165, misure di
montaggio:

Portoni sezionali a soffitto

Architrave ribassata Misura G uc__)7
Euro 30-50 mm G2
G60 20—-40 mm G3
G60 Max 30-50 mm G1
Architrave normale

Euro 100 — 120 mm G2
G60 100 — 120 mm G3
G60 Max 100 — 120 mm G1

[Portone basculante 20 —40 mm G4|

14 Messa in funzione

Al termine del montaggio

« aprire il portone manualmente e con lentezza, finché non si
sente che la slitta & scattata in posizione.

* Creare il collegamento alla rete, il display visualizza L4 e la
spia della motorizzazione lampeggia a intervalli di 4.

* Istruire la motorizzazione per garage (vedi Capitolo 15)

* Istruire il trasmettitore manuale (vedi Capitolo 16)

* Eseguire il controllo di sicurezza (vedi Capitolo 9)

15 Istruzione della motorizzazione per
garage

ATTENZIONE: quando si istruisce la
motorizzazione, il dispositivo di interruzione di
forza non é attivo!
Nota: € possibile istruire la motorizzazione per garage solo
durante il primo montaggio o dopo un reset. Non premere
alcun tasto durante questa operazione.

Preparazione: collegare il portone alla motorizzazione.
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Istruzione con il trasmettitore manuale
Al momento della fornitura e dopo un reset della
motorizzazione, il trasmettitore manuale dispone delle
seguenti funzioni:
» A modalita di uomo morto e microregolazione "APERTO"
» B modalita di uomo morto e di microregolazione "CHIUSO"
» C e D Conferma (memorizzazione)
Dopo aver istruito la motorizzazione si c A

puo utilizzare il tasto A peril controlloa B
distanza, mentre gli altri tasti possono /,/,\\/

ER
@

azionare altre motorizzazioni uguali o

radioricevitori.

Procedura di istruzione D

* Premere il tasto A e tenerlo premuto,
finché il portone non si muove in direzione di apertura.

« Al raggiungimento della posizione desiderata finecorsa
“APERTOQO?, rilasciare il tasto A (correzione possibile con il
tasto B).

» Premere brevemente il tasto C, priorita di istruzione: la
motorizzazione istruisce automaticamente “finecorsa
APERTO/CHIUSO” e le forze di “corse APERTO /
CHIUSQO”. Lilluminazione della motorizzazione lampeggia
ritmicamente.

La procedura di istruzione & terminata quando il portone &

aperto e l'illuminazione della motorizzazione & accesa.

Controllare l'interruzione di forza secondo Capitolo 9,
Controllo di sicurezza.

Istruzione senza il trasmettitore manuale

Sulla motorizzazione:

» Premereiltasto { e tenerlo premuto, finché il portone non
si muove in direzione di apertura. Rilasciare il tasto quando
& stata raggiunta la posizione di apertura desiderata. E
possibile eseguire una correzione con il tasto ] .

* Premere il tasto Menu , la motorizzazione istruisce
automaticamente “finecorsa APERTO/CHIUSO” e le forze
di “corse APERTO / CHIUSO” . L’illuminazione della
motorizzazione lampeggia ritmicamente.

La procedura di istruzione & terminata quando il portone &

aperto e l'illuminazione della motorizzazione € accesa.
Controllare l'interruzione di forza secondo Capitolo 9,
Controllo di sicurezza.

16 Istruzione / Cancellazione del
trasmettitore manuale

Istruzione del trasmettitore manuale:

Durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi Capitolo
10) premere contemporaneamente itasti { e ] (ca. 1 sec.),
nel display lampeggia FO.

Selezionare la funzione desiderata conitasti | e ] .

Funzioni

FO APERTO / Arresto / CHIUSO
F1 APERTO / Arresto / APERTO
F2 CHIUSO / Arresto / CHIUSO
F3 Arresto

F4 Apertura parziale

F5 Luce ON (riavvio tempo luce)
F6 Luce ON/OFF

F7 APERTO

F8 Chiuso

Premere il tasto desiderato sul trasmettitore manuale, il
comando radio ¢ istruito.

Nota: durante I'impulso di trasmissione viene visualizzato sul
display il numero della funzione.
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Cancellazione dei (di tutti i) trasmettitori manuali
Durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi Capitolo
10) premere contemporaneamente i tasti { e | per >6
secondi), nel display lampeggia FL. Dopo 3 secondi viene
visualizzato di nuovo il messaggio di stato.

17 Utilizzo

CAUTELA: un utilizzo sconsiderato della
motorizzazione per garage pu0 causare infortuni o
danneggiare le cose. Osservare sempre le regole di
sicurezza fondamentali:
aprendo e chiudendo il portone, tenere libere le aree di
oscillazione sia interne che esterne. Tenere a distanza i
bambini.
Il portone pud essere movimentato o bloccato mediante il
trasmettitore manuale in dotazione o mediante elementi di
comando opzionali (ad es. pulsante a muro).
Si possono collegare dispositivi esterni supplementari (ad es.
arresto di emergenza).
La motorizzazione per garage non deve essere
azionata se il portone non é agganciato, altrimenti
I’elettronica potrebbe istruire valori di forza
sbagliati con conseguenti malfunzionamenti.

18 Programmazione

Attivazione della modalita Programmazione

Durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi Capitolo
10) premere il tasto Menu @ per piu di 1,5 secondi. La
visualizzazione passa alla visualizzazione menu (D).

Selezionare il menu Programmazione
Selezionare conitasti § e | il menu selezionato.

Visualizzare / modificare il valore Menu

Indicatori: Premere il tasto Menu per meno di 1,5
secondi, il valore Menu (E) viene visualizzato.

Modificare: Modificare il valore conitasti { e | .

Salvare: Premere il tasto Menu @ per meno di 1,5 secondi,
il menu Programmazione (D) viene visualizzato di nuovo.

Uscire dalla modalita Programmazione

Premere il tasto Menu per piu di 1,5 secondi, la
visualizzazione passa al messaggio di stato e le modifiche
vengono memorizzate.

Se durante la fase di programmazione non viene premuto
alcun tasto entro 15 sec., si esce automaticamente dalla
modalita Programmazione.

— |0
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ATTENZIONE: se vengono modificati i valori del

menu Programmazione A0 - A4, il dispositivo di
interruzione di forza non sara piu attivo! Prima di una
nuova messa in funzione, istruire di nuovo la motorizzazione.
A tale scopo eseguire Istruzione della motorizzazione per
garage (Capitolo 15) .

Impostazione di fabbrica
Menu

¥ Funzione, campo di regolazione, unita ‘

AO Lunghezza SCORRIMENTO DOLCE APERTO in 002
7 cm
000..009

A1 Lunghezza SCORRIMENTO DOLCE CHIUSO in 004
7 cm
000..009

A2 Velocita scorrimento dolce (CHIUSO) mm/sec. 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, OFF = 000 ON = 001 001

A4 Cambio direzione, OFF = 000 ON = 001 000
Regolazione (con +/-) possibile solo quando il
connettore ARRESTO D’EMERGENZA (1, verde)

€ scollegato.
A5 Aggiunta di forza APERTO 1) 000..009 003
A6 Aggiunta di forza CHIUSO 1) 000..009 003
A7 Tipo di portone: Portone sezionale a soffitto/ 000

portone basculante = 000

Portone sezionale laterale* = 001

Portone sezionale laterale* con avvio dolce = 002
* Sbloccaggio ostacoli anche in direzione
APERTO

A8 Tempo di preallarme (APERTO/CHIUSO) 000
001=2sec... 008=16sec

A9 Scheda supplementare 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

b0 Relé 1 (con scheda supplementare ZKMagic) 000
000= nessuna funzione
001= serratura elettr.
002= segnalatore luminoso*
003= test barriera fotoelettrica* (interruzione
tensione trasmettitore)
004= indicatore di stato*: portone in finecorsa
APERTO
005= indicatore di stato*: portone in finecorsa
CHIUSO
006= semaforo verde*
007= semaforo rosso*

* se A9= 001

b1 Relé 2 (con scheda supplementare ZKMagic) 000
000= nessuna funzione
001= serratura elettr.”
002= segnalatore luminoso*
003= test barriera fotoelettrica* (interruzione
tensione trasmettitore)
004= indicatore di stato*: portone in finecorsa
APERTO
005= indicatore di stato*: portone in finecorsa
CHIUSO
006= semaforo verde*
007= semaforo rosso*

* se A9= 001

b2 Costole di sicurezza, con scheda 000
supplementare ZKMagic e se A9= 001
000= OFF 001= OSE 002= 8k2

b3 Rilevamento corsa a vuoto 000 = OFF 001=ON 001
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b4

1 *, sec. e min. 000

Comando automatico di chiusura
000= OFF

001..010 durata di apertura sec.”
(001 = 5sec... 010 = 50sec)
011..040 durata di apertura min.*
(011=1min... 040 = 30min)* piu tempo di
preallarme

* Attivo solo se il portone & stato aperto
completamente

b6

Intervallo di manutenzione 000
000= OFF

001..009 (1000 movimenti del portone)

Esempio: 005 = 5000 movimenti del portone

Al termine dell'intervallo di manutenzione,
l'illuminazione della motorizzazione lampeggia
dopo ogni corsa del portone. Una regolazione
comporta il resettaggio del contatore dell'intervallo
di manutenzione.

b7

Numero versione

Ognuna delle posizioni CIJ?%(I)?\?]I? —
numeriche (0-7) viene -
visualizzata in successione. 01234567:
Nell’esempio:

Versione: 04 Data: 20.05.10

Selezionare la posizione conitasti e ] .

b8

Modalita Assistenza 000
000 = campo di comando libero, voci di menu
impostabili

001= campo di comando bloccato, voci di menu

non impostabili

002= emissione di dati (scheda supplementare)
Regolazione possibile solo quando il connettore
ARRESTO D’EMERGENZA (1, verde) € la

barriera fotoelettrica (2, giallo) sono scollegati.

b9

Contatore corse (non

modificabile) Ognuna delle 008000 ——
posizioni numeriche (0-5) viene .LlJ1LJ l—' H
visualizzata in successione. 012345: [= =
Nell’esempio il valore 8000

Selezionare la posizione conitasti | e ] .

co

Modalita Test per Magic-Door-Control 000
(opzione)

Segnale radio, max. 15 secondi:
000 = nessun segnale

001 = finecorsa APERTO

002 = finecorsa CHIUSO

003 = corsa di apertura

004 = corsa di chiusura

005 = fermo lungo la corsa

007 = errore

008 = ostacolo

C1

Comando automatico di chiusura da apertura 000
parziale R

Sec. e min.

000 = OFF

001..010 durata di apertura sec.*

(001 = 5sec... 010 = 50sec)

011..040 durata di apertura min.*

(011 = 1min... 040 = 30min)* piu tempo di

preallarme
C2 Apertura parziale in passi da 5 cm: 000..100 020
C3 Durata illuminazione ritardata, dopo la corsa del 012

motore
000..060 (passi da 10 sec)

C4

Chiusura dopo l'uscita dalla barriera fotoelettrica, 000
000...019, 0,5 sec.

C5

Ingresso arresto d’emergenza 000
000 = comando di chiusura automatico bloccato

dopo arresto d’'emergenza

001 =il tempo di chiusura riparte dopo lo sblocco
dell’arresto di emergenza
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C6 Funzione collegamenti 000

Collegamento 3

000 f & | &
01 &1 &
002) | @ &

Collegamento 4
Apertura parziale

[ &1©
GG

003 ﬁ ﬂ
ﬁ APERTO
ﬂ CHIUSO

Arresto

C7 ASSISTENTE DI PARCHEGGIO La lampadadi 000
azionamento lampeggia se il portone pud essere
chiuso.

000 = OFF 001 =ON
(solo insieme alla barriera fotoelettrica)

" se I'aggiunta di forza (A5, AB) viene impostata su
A >003 e/o il comando automatico di chiusura (b4, c1) su
ON (>000), il portone puo essere azionato solamente con un
dispositivo di sicurezza supplementare.

19 Reset

ATTENZIONE: dopo il reset il dispositivo

d’interruzione di forza non é piu attivo! Prima di una
nuova messa in funzione, istruire di nuovo la motorizzazione.
A tale scopo eseguire Istruzione della motorizzazione per
garage (Capitolo 15) .

Reset (valori memorizzati delle corse di
autoapprendimento)

Durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi Capitolo
10) premere contemporaneamente i tasti { e Menu per
pit di 8 e per meno di 10 secondi. Il led lampeggia (rES),
quindi viene visualizzato il messaggio di stato; il reset & stato
eseguito.

| trasmettitori manuali non vengono cancellati.

Reset, impostazione di fabbrica

« Scollegare il connettore (1).

* Durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi 10)
premere contemporaneamente i tasti | e Menu @ per
piu di 12 secondi. Il led lampeggia dapprima lentamente,
quindi pit rapidamente (rES). Infine viene visualizzato di
nuovo l'indicatore di stato, il reset & stato eseguito.
| valori visualizzati alla voce Programmazione (Capitolo 18)
sono impostati. | trasmettitori manuali non vengono
cancellati.

20 Collegamento di dispositivi di
sicurezza supplementari

Barriera fotoelettrica

Funzione: all'azionamento dell'ingresso di sicurezza (il
contatto viene aperto), la motorizzazione si arresta e inverte
la marcia fino al finecorsa APERTO.

Se ¢ attiva anche la funzione “Comando di chiusura
automatico”, la motorizzazione si porta, dopo il terzo
messaggio di ostacolo consecutivo, in posizione di finecorsa
APERTO e si disattiva.

Collegamento: scollegare e conservare il connettore con il
ponticello giallo dal collegamento esterno 2. Collegare |l
dispositivo di sicurezza.
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La barra di sicurezza, il sensore ottico e il
segnalatore luminoso vengono collegati mediante
moduli di espansione.

Arresto d’emergenza

Funzione: se durante la chiusura del portone viene azionato
il dispositivo di sicurezza collegato (contatto aperto), il
portone si arresta immediatamente. Dopo aver chiuso il
contatto di arresto di emergenza & possibile azionare
nuovamente la motorizzazione con I'impulso successivo.

Collegamento: scollegare e conservare il connettore con il
ponticello verde dal collegamento esterno 5. Collegare il
dispositivo di sicurezza.

21 Collegamenti supplementari

Illuminazione supplementare

Il collegamento deve essere effettuato solo da un elettricista
qualificato. Oltre alla lampada di azionamento (40 W) &
possibile collegare un’illuminazione supplementare da max.
60 W (non tubi fluorescenti) ai morsetti 1 e 2.

Nota: alcune lampade a risparmio energetico possono
disturbare il segnale radio.

Ingresso a impulsi esterno
Ai morsetti 14 e 15 & possibile collegare un segnale a impulsi
esterno (ad es. pulsante a muro).

Antenna supplementare

Ai morsetti 17 e 16 (GND) & possibile collegare un’antenna
esterna. L’antenna interna (morsetto 17) deve essere
scollegata.

Figura: scheda di comando. Vedi anche pagina 171.

22 Guida all’eliminazione dei guasti

Frequenze estranee
| segnali radio di altri trasmettitori a 433 MHz possono
interferire con la motorizzazione per garage.

Autotest

L’autotest si svolge dopo I'accensione, dopo ogni corsa del
motore e ogni 2,25 h di riposo.

Senza errori = messaggio di stato.

Messaggi di errore*

Risoluzione dell’errore: Eseguire il reset (Capitolo 19) e
quindi 'operazione Istruzione della motorizzazione per
garage (Capitolo 15) .

Se Il'errore si ripresenta, rivolgersi al servizio clienti.

Nota: se sirileva lo stesso errore in 2 autotest consecutivi, il
sistema di controllo si blocca (i comandi non vengono piu
accettati). Dopo un altro minuto circa viene effettuato un altro
autotest. Se non si rileva alcun errore, il blocco del controllo
viene disattivato. Se 'errore persiste occorre procedere ad un
reset, dopodiché tutte le impostazioni saranno cancellate. A
questo punto sara necessario istruire di nuovo la
motorizzazione.

Causa / Risoluzione

002 |Dati EEprom

003 |Misurazione di corrente

004 |Hardware LS

005 |Disinserzione tiristori

006 |Disinserzione rele

007 | Test watchdog

Descrizione Possibile causa / Risoluzione

Il led della Il portone ha urtato un ostacolo
motorizzazione Eseguire il test di funzionamento
lampeggia in modo

costante

Il led della La motorizzazione non ¢ istruita,
motorizzazione Attenzione, il dispositivo di

lampeggia a intervalli |interruzione di forza non é attivo!
di4 Istruire la motorizzazione Istruzione
della motorizzazione per garage
(Capitolo 15)

La protezione contro | Portone non regolato correttamente
gli ostacoli non o ostacolo / Resettare ed istruire di
funziona nuovo la motorizzazione

La motorizzazione Alimentazione di corrente assente o
per garage non errata / Fusibile controllo motore
funziona affatto guasto / Controllare i collegamenti
esterni7 e 8

La motorizzazione
per garage non
funziona
correttamente

La slitta non & agganciata / Cinghia
dentata allentata / Traversa del
portone ghiacciata

La motorizzazione istruisce

chiude il portone autonomamente la corsa di lavoro.
lentamente Al raggiungimento del finecorsa
(scorrimento dolce) | CHIUSO ha luogo automaticamente
mentre il led della una corsa in finecorsa APERTO. Se
motorizzazione il led della motorizzazione
lampeggia lampeggia a intervalli di 4, eseguire
Istruzione della motorizzazione per
garage (Capitolo 15)

La motorizzazione

La motorizzazione si | Assicurarsi che la corsa del portone
ferma durante la sia scorrevole e controllare la

corsa protezione contro gli ostacoli /
Resettare / Istruire la
motorizzazione

Il trasmettitore Sostituire la batteria

manuale non
funziona, il LED non

si accende

Il trasmettitore Se, mentre il trasmettitore & attivo,
manuale non non viene visualizzato sul display il
funziona messaggio di funzione assegnato

allimpulso di trasmissione (vedi
Capitolo 16): istruire il trasmettitore
manuale / Ricezione debole
(installare un’antenna
supplementare)

Non ¢ possibile
azionare la
motorizzazione
premendo il pulsante
a muro (opzionale)

Controllare il pulsante a muro € la
linea di comando

008 |Test ROM

009 |Test RAM

010 |Test SE
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Livello di ricezione radio troppo
azionare la debole. Sono presenti segnali radio
motorizzazione interferenti da altre fonti di

tramite il trasmettitore | trasmissione / Controllare il livello di
manuale ricezione radio come descritto di
seguito

Non & possibile

Velocita a vuoto ~ APERTO

Indicazione / controllo del livello di ricezione
radio
L’intensita del segnale radio ricevuto puo essere visualizzata.
A tale scopo:
* durante uno dei 3 messaggi di stato A, B o C (vedi Capitolo
10) premere contemporaneamente i tasti | e |
(ca. 1 sec.), nel display lampeggia FO.
* Premere di nuovo entrambi i tasti contemporaneamente
(ca. 1 sec.), I'indicatore del livello di ricezione radio € attivo.
x =1 nessun segnale radio...x = 8 intensita segnale alta
L’indicatore del livello di ricezione radio resta attivo, finché
non si premono di nuovo contemporaneamente i due tasti
(ca. 1 sec.).

Sostituire il fusibile
2 Estrarre la spina di rete.

» Smontare la copertura della motorizzazione, vedi pagina
171.

« Sfilare il fusibile difettoso (S1) dal portafusibili (S2) e
sostituirlo con uno nuovo. Osservare I'amperaggio del
fusibile!

* Rimontare la copertura della motorizzazione.

Ripristinare il collegamento di rete.

Sostituzione della batteria del trasmettitore

manuale

Aprire il coperchio del vano batterie. Rimuovere la batteria,

sostituirla e richiudere il coperchio.

— Utilizzare solo batterie antiperdita. Fare attenzione
alla corretta polarita. Smaltire le batterie usate nel
rispetto dell'ambiente.

23 Intervalli di manutenzione

Mensile

* Interruzione di forza (protezione contro gli ostacoli)
» Sblocco d’emergenza

* Dispositivi di sicurezza supplementari (se presenti)

Semestrale
* Fissaggio della motorizzazione al soffitto e al muro.

24 Dichiarazione di conformita

Vedi pagina 188.
Dichiarazione di montaggio vedi pagiba 189.

25 Dati tecnici

>210 mm/s
~ CHIUSO
>140 mm/s
Forza di serraggio 1000 N
Carico nominale 300N

Magic 1000 2890 +/- 25 mm

Magic 1000 esec. lunga 3978 +/- 25 mm

Magic 1000 Dim. 3 5066 +/- 25 mm

Corsa

Magic 1000 Dim. 4 7242 +/- 25 mm

Lunghezza totale 3) 615 +/- 25 mm
Lunghezza totale 2) 3) 485 +/- 25 mm
Larghezza 285 mm
Larghezza 2) 363 mm
Altezza d’ingombro 40 mm
Temperature ambiente da-20°Ca+50°C
consentite

Magazzinaggio da-20°Ca+80°C
llluminazione E14, max. 40 W
Numero max. di cicli di 20
funzionamento per ora con carico

nominale

Numero max. di cicli di 8
funzionamento senza pausa con

carico nominale

Livello sonoro, ad una distanza di <69 dB(A)

2m

Collegamento alla rete 230 V~, 50/60 Hz

Fusibile dell’apparecchio 2x 1,6 A, T (ritardato)

Potenza assorbita con carico 1770 W
nominale
Corrente a riposo <2W

Solo per ambienti
asciutti, IP 20
Classe di protezione 1

Tipo di protezione

Controllo a distanza via radio 433,92 MHz AM

Portata trasmettitore manuale 1) 15-50m

Batteria trasmettitore manuale

CR 2032 (3V)
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1) A seguito di interferenze esterne, la portata del
trasmettitore manuale pud ridursi notevolmente.
2) Dimensioni con testa di azionamento ruotata
3) piu corsa

26 Ricambi
Vedi pagina 169 e 170.

27 Accessori (opzionali)

Disponibili nei negozi specializzati:

» Trasmettitore manuale a 4 comandi multiuso

* Pulsante a muro

* Pulsante a chiave

* Pulsante codificabile

* Pulsante di codifica radio

» Antenna esterna

« Barriera fotoelettrica

» Modulo di espansione per sensore ottico

* Modulo di espansione per segnalatore luminoso
* Sblocco di emergenza dall’'esterno o dall’interno
+ Barra di sicurezza 8,2 KOhm

* Ricevitore a potenziale zero, diverse frequenze

28 Smontaggio, smaltimento

Lo smontaggio della motorizzazione avviene in

modo inverso al montaggio e deve essere
effettuato da personale esperto.

mmmm Smaltire nel rispetto dell'ambiente. | componenti

elettrotecnici non devono essere smaltiti nei rifiuti
domestici. 2002/96/EG (RAEE)
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HU magyar

A német eredeti hasznalati utasitas forditasa

Tartalomjegyzék
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2 Atermék leirasa 65
3 Jelzések alkalmazasa 65
4 Rendeltetés szerinti hasznalat, garancia 65
5 Tajékoztato biztonsagi intézkedések 65
6 Biztonsagi utasitasok 65
7 Beszerelési biztonsagi utasitasok 66
8 A kapuhajtémi biztonsagi berendezései 66
9 Biztonsagi ellen6rzés 66

A hajtémi-lekapcsolas ellendrzése
Vészkireteszelés
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12 A beszerelés el6készitése 67
13 Szerelés 67
14 Uzembe helyezés 67
15 A kapuhajtomi betanitasa 67

Betanitas kézi adoval
Betanitas kézi adé nélkiil

16 A kézi ado betanitasa/toriése 67
17 Kezelés 68
18 Programozas 68
19 Reset 69
20 Kiegészitd biztonsagi berendezések
csatlakoztatasa 69
Fénysorompd
Vészleallitas
21 Kiegészit6é csatlakozasok 69

Kiegészitd vilagitas
Kils6 impulzusbemenet
Kulén antenna
22 Uzemzavar megsziintetése 70
Hibaokok/orvoslat
Radidszint kijelzése/ellenérzése
A kézi ado elemének kicserélése

23 Karbantartasi id6kozok 71
24 Megfeleldségi nyilatkozat 71
25 Miiszaki adatok 71
26 Potalkatrészek 71
27 Tartozékok (opcid) 71
28 Leszerelés, artalmatlanitas 71

1 Bevezetés

Beszerelés és lizemeltetés el6tt gondosan olvassa el a
hasznalati utasitast! Feltétlenil vegye figyelembe az abrakat
és az Utmutatokat.

2 A termék leirasa

A kapuval szallitott kézi ad6 be van tanitva a kapuhajtémdre.
Csomagolas: Kizarélag Ujrahasznosithaté anyagok kertltek
felhasznalasra. A csomagoléanyagokat a torvényi
eléirasoknak és a helyi lehet6ségeknek megfeleléen
kornyezetbarat médon kell artalmatlanitani.

Szadllitasi terjedelem: lasd a 169. oldalon.

Magic 1000

N000925 12/2010

3 Jelzések alkalmazasa

A jelen utasitasban a kovetkez6 jelzéseket alkalmazzak:
VIGYAZAT Személyek és anyagok veszélyeztetésére
figyelmeztet. A jelen jelzéssel megjeldlt utmutatasok

figyelmen kivul hagyasa sulyos sérilléseket és anyagi

karokat okozhat.
— UTMUTATO: Miiszaki utmutatasok, amelyeket
kiléndsen figyelembe kell venni.

4 Rendeltetés szerinti hasznalat,
garancia

A jelen kapuhajtomi magangarazsokon valé hasznalatra

alkalmas. Ezen tulmend hasznalat nem rendeltetésszeriinek

szamit.

Robbanasvédelmi kérnyezetben tilos hasznalni.

Minden, nem a gyarto kifejezett irasos engedélyével

végrehajtott

* at- és hozzaépités

* nem eredeti cserealkatrészek hasznalata

* a gyarté felhatalmazasaval nem rendelkezé vallalatok vagy
személyek altal végrehaijtott javitasok

a szavatossag elvesztéséhez vezetnek.

Olyan karokeért, amelyek

* a hasznalati utasitas figyelmen kivill hagyasa miatt
keletkeznek,

» a meghajtandd kapu miszaki hianyossagaira és a
hasznalat kozben fellépd strukturavaltozasokra vezethetk
vissza,

* a kapu szakszer(tlen karbantartasabdl erednek,

a gyarté nem vallal felel6sséget.

5 Tajékoztatod biztonsagi intézkedések

A hasznalati utasitast 6rizze meg a jévébeli hasznalathoz.
A kapuval szallitott vizsgélati naplét a szerel6nek ki kell
toltenie. A hasznald koteles ezt minden tovabbi
dokumentacioval (kapu, kapuhajtoma) egyutt megérizni.

6 Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

A kapuhajtomi kezelése csak akkor térténhet, ha a
teljes mozgasi tartomany szabadon lathaté. A mikddtetéskor
lgyeljen a hatétartomanyban tartdézkodd személyekre.

A kapuhajtomiivon csak akkor szabad dolgozni, ha az

aramtalanitva van.

Nem megengedett tevékenységek a kapuhajtémi

lzemeltetésekor:

» atmenni vagy athajtani egy mozgé kapun,

« targyak és/vagy személyek emelése a kapuval,

» gyermekeknél felligyelet nélkil hagyni a kezel6késziiléket,
mert jatszhatnak vele.

A kapuhajtomi Uzemeltetése csak akkor térténhet, ha

* minden hasznalét kioktattak a miikodésérol és kezelésérdl,

 a kapu megfelel az EN 12604, EN 12605 és DIN EN
13241-1 szabvanynak,

» a kapuhajtomiivet a szabvanyoknak megfeleléen szerelték
(EN 12453, EN 12445 és EN 12635),

« adott esetben a kiegészitésképpen felszerelt biztonsagi
berendezések (fénysorompd, optoszenzor, biztonsagi léc)
mikddoképesek,

» masodik bejarattal nem rendelkez6 garazsoknal kivul
vészkireteszelf létezik. Ezt adott esetben kulon kell
megrendelni.
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* a kapuban talalhaté személybejarati ajté zarva van és
olyan biztonsagi berendezéssel rendelkezik, amely
megakadalyozza a nyitott ajtonal valo bekapcsolast,

+ a zarbautomatika aktivalasa el6tt kiegészité biztonsagi
berendezést (biztonsagi léc stb.) szereltek fel.

» Ha a kapuhajtom(ivet korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel vagy hianyos tapasztalattal és/
vagy hianyos tudassal rendelkez6 személyek kezelik,
akkor a biztonsagukeért felelés személy koteles vigyazni
rajuk.

7 Beszerelési biztonsagi utasitasok

A beszerelést kioktatott szakképzett személyzettel
végeztesse el.
Avillamos berendezésen csak arra feljogositott szakemberek
végezhetnek munkat.
Szakértd személyzetnek kell ellenériznie és nyugtaznia az
épllet — amelybe a kapuhajtomUivet beszerelik — tAmaszto
konstrukciojanak teherbird képességét és alkalmassagat.
A kapuhajtémivet minden régzitési ponton biztosan és teljes
szamban rogziteni kell. A rogzité anyagot a tamaszto
konstrukcio kialakitasanak megfeleléen ugy kell valasztani,
hogy minden rdgzitési pont legalabb 900 N huzéerét
megbirjon.

Amennyiben ezek a kévetelmények nem teljestilnek,

fennall személyi és anyagi kar veszélye lezuhano
hajtom(i vagy ellenérzés nélkil nyité kapu altal.
A rogzit6 furatok furasakor nem sériilhet meg sem az épiilet
statikaja, sem villamos, vizvezetd vagy mas vezetékek.
Miutan felemelték a kapuhajtomiivet az éplilet fédéméhez,
biztositsak a teljes régzitésig arra alkalmas eszkdzokkel,
nehogy leessen. (Lasd a 166. oldalon talalhaté abrat.)
Vegye figyelembe az idevagdé munkavédelmi elbirasokat,
gyerekeket tartson tavol a beszereléskor.

8 A kapuhajtomii biztonsagi
berendezései

A kapuhajtomi a kdvetkezd biztonsagi
berendezésekkel rendelkezik. Ezeket nem szabad
eltavolitani vagy a mikédésiikben korlatozni.
« automatikus hajtém{-lekapcsolas a ,NYIT” és ,ZAR”
funkcidban
« fénysorompo, biztonsagi léc vagy optoszenzor
csatlakoztatasa
* Vészleallitasi csatlakozas: pl. kapcsolo (opcid)
csatlakoztatasa a kapuba beépitett személybejarati ajton
* vészkireteszel6 (Lasd a 168 (J). oldalt.)

9 Biztonsagi ellenérzés

A hajtomii-lekapcsolas ellendrzése

Az automatikus hajtomui-lekapcsolas egy olyan becsipés
ellen védé szerkezet, amelynek feladata, hogy
megakadalyozza a mozgd kapu altal okozott sériiléseket.
A kaput kivilrél két kézzel csip6magassagban allitsa meg.

A zarasi folyamatnal:
A kapunak automatikusan meg kell allnia és kicsit visszafelé
kell futnia, ha ellenallasba ltkozik.

Nyitasi folyamatnal:

A kapunak automatikusan meg kell 4llnia, ha ellenallasba
Utkodzik (ha az A7 menii=001, ezutan a kapu egy Kkicsit
visszafelé fut).
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Hajtdmi-lekapcsolas utan a kapuhajtémi lampaja a
kovetkez6 impulzusig vagy radiés parancsig villog.

Vészkireteszelés
Ellendrizze a 168 (J). oldalon talalhatok szerint.

Kiegészitd biztonsagi berendezések
A gyart6 adatai szerint ellendrizze, kifogastalanul mikédnek-
e.

10 Kijelz6- és kezel6elemek

Kapu zarasa/minusz gomb
Menii/megerésités (betanité jaratas) gomb
Kapu nyitasa/plusz gomb

Vilagité kijelzd

[N O

!
888

A vilagité kijelzé (8) jelzései

Statuszjelzések

A B—=-=| C

A A kapu NYIT végallasban van
B A kapu a ket végallas koz6tt van
C A kapu ZAR végallasban van

Allapotjelzések

A kapu NYIT irdanyba mozgatasa kdzben:
C=>B=>A..

A kapu ZAR iranyba mozgatasa kdzben:
A=>B=>C...

L4 A NYIT végallas bedllitasa

L3 ZAR referenciamozgatas és a ZAR végallas beallitasa
L2 NYIT betanité jaratas (er6értékek)

L1 ZAR betanit6 jaratas (eréértékek)

Err Hiba és hibaszam (villogva)

11 Csatlakozasok

Vészleallitas (zold)

Fénysorompd (sarga)

h‘ww—\

A funkcio programozhatd, lasd 18. fejezet, C4
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12 A beszerelés elokészitése

—) Fontos: Ellendrizni kell, hogy a kapu miikddik-e és
kénnyen jar-e, adott esetben be kell allitani. A kapu
rugoerejét ugy kell beallitani, hogy a kapu ki legyen
egyensulyozva és kézzel kénnyen, egyenletesen, rangatas
nélkdl nyithatd és zarhaté legyen.
» Szabvanyos és alkalmas foldelt konnektor kb. 10-50cm-
rel a hajtomfej rogzitési pozicidja mellett.
(biztositas: lasd a mliszaki adatoknal)
* A kapuhajtémiivet csak szaraz garazsba szerelje be.
Tartsa készenlétben, illetve annak utasitasa szerint szerelje
Ossze a kapu csatlakoztatasahoz a szerelendé kaputipusnak
megfelel§ szerelési készletet.

13 Szerelés

Lasd a szerelési utmutatasokat a 162. oldaltol.

Sziikség esetén a hajtomiifej 90-90°-kal elfordithatd a
futésinhez (lasd: 162 (A). oldal).

Szerelési lépés: D, 163. oldal:

1. HUzza meg a fogasszij szoritdanyajat mindaddig, amig a
fogasszij mar nem fekszik fel a vezetésinben (megfelel az
X méretnek).

2. Aszoritéanyaval (B méret) a kapuhajtdmi hosszusaganak
(A méret) megfeleléen mind jobban feszitse meg a
fogasszijat.

Szerelési lépés: G, 165. oldal, beépitési méretek:

Mennyezeti szekcionalt kapuk ©
Alacsony sinvezetés G méret 2
Euro 30-50mm G2
G60 20-40mm G3
G60 Max 30-50mm G1
Szabvanyos szemdoldok

Euro 100-120mm G2
G60 100-120mm G3
G60 Max 100-120mm G1

| Billenékapu 20—-40mm G4|

14 Uzembe helyezés

A szerelés befejezése utan

* a kaput kézzel lassan nyissa, amig a szan hallhatéan be
nem csappan.

« létesitsen halozati csatlakozast, a kijelzén L4 lathato, a
kapuhajtémi-lampa négyes intervallumban villog.

» tanitsa be a kapuhajtomivet (lasd: 15. fejezet).

* tanitsa be a kézi adédt (lasd: 16. fejezet).

» végezzen biztonsagi ellendrzést (Iasd: 9. fejezet).

15 A kapuhajtomii betanitasa

FIGYELEM: A kapuhajtomii betanitasa k6zben
A nem véd a hajtomii-lekapcsolas!

Megjegyzés: A betanitas csak az elsé beszerelésnél vagy a
kapuhajtémi resetje utan lehetséges. A tanulasi folyamat
kdézben ne nyomja meg a nyomoégombokat.

Elékészités: Csatlakoztassa a kaput a kapuhajtomihoz.

Betanitas kézi adoval
A kéziadd a kiszallitas idépontjaban és a kapuhajtémi
resetje utan a kdvetkezd funkciokkal rendelkezik:

* A Biztonsagi tizem és ,NYIT” finombeallitas

Magic 1000
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« B Biztonsagi iizem és ,ZAR” finombeallitas

» C és D Megerdsités (mentés)

A kapuhajtomi betanitasa utan az A

nyomoégomb taviranyitasra szolgal, a

tébbi gombot pedig tovabbi, azonos / /

épitési modu kapuhajtdmiivek vagy \ %

radiofrekvencias vevék mikodtetésére

hasznalhatja.

Betanitas

* Nyomja le, és tartsa lenyomva az A gombot, a kapu nyitasi
iranyban mozog.

» Ha elérte a kivant ,NYIT” végallas poziciot, engedje el az A
gombot. (Helyesbités a B nyomégombbal lehetséges.)

» Egyszer réviden nyomja le a C gombot, tanulasi folyamat:
A kapuhajtdm(i automatikusan betanulja: ,NYIT/ZAR
végallas” és az ,utak NYIT/ZAR” ersit. A kapuhajtémii-
vilagitas ttemesen villog.

A tanulasi folyamat befejez6détt, ha a kapu nyitva van és a

kapuhajtém-vilagitas ég.

A 9. fejezet, Biztonsagi ellenérzés, szerint ellenérizze

A a hajtomu-lekapcsolast.

Betanitas kézi adé nélkiil

A kapuhajtomin:

* Nyomja le, és tartsa lenyomva a { gombot, a kapu nyitasi
iranyban mozog. A kivant nyitasi pozicié elérésekor
engedje el a gombot. Helyesbités a | nyomégombbal
lehetséges.

* Nyomja meg a Menli @ nyomoégombot, a kapuhajtom
automatikusan betanulja: ,NY/IT/ZAR végallas” és az ,utak
NYIT/ZAR” eréit. A kapuhajtomi-vilagitas Gtemesen villog.

A tanulasi folyamat befejez6doétt, ha a kapu nyitva van és a
kapuhajtém-vilagitas ég.

A 9. fejezet, Biztonsagi ellenérzés, szerint ellenérizze
A a hajtomu-lekapcsolast.

16 A kézi ado betanitasal/torlése

A kézi ad6 betanitasa:

A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10. fejezet) alatt
egyszerre nyomja meg a { és a | nyomégombot

(kb. 1 masodpercig), a kijelzén FO villog.

A { és | nyomoégombbal valassza ki a kivant funkciot.

Funkciok

FO NYIT/MegallittZAR

F1 NYIT/Megallit/NYIT

F2 ZAR/Megallit/IZAR

F3 Megallit

F4 Részbeni nyitas

F5 Vilagitas BE (a vilagitasi id6 ujrainditasa)
F6 Vilagitas BE/KI

F7 NYIT

F8 Zar

Nyomja meg a kézi addn a kivant gombot, a radidparancs be
lett tanitva.

Megjegyzés: Az adoimpulzus kézben a kijelz6n megjelenik a
funkcioé szama.

(Mindegyik) kézi ado6 torlése

A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10. fejezet) alatt
egyszerre nyomja meg a § és a | nyomégombot
>6masodpercig, a kijelzén FL villog. 3masodperc mulva ujra
a statuszjelzés jelenik meg.
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17 Kezelés

VIGYAZAT: Kénnyelm(i banasmod a kapuhajtémivel

A sériilésekhez vagy anyagi karhoz vezethet. Vegye

figyelembe az alapvet6 biztonsagi szabalyokat:

A kapu nyitasakor és zarasakor tartsa szabadon a bels6 és

kllsé billenési tartomanyt. Gyerekeket tartson tavol.

A kapumozgatast a vele egytt szallitott kézi adéval vagy

opcionalisan csatlakoztathaté kapcsoloelemekkel (pl. fali

nyomégombbal) lehet kioldani, ill. leallitani.

Kuls6 kiegészité berendezések (pl. vészleallitd)

csatlakoztathatok.

-—) A hajtémiivet tilos csatlakoztatott kapu nélkiil
miikddtetni. Az elektronika ezaltal helytelen
eréértékeket tanulna be. Ennek kévetkeztében
zavar léphetne fel a miikédésben.

18 Programozas

A programozo6 iizemmoéd bekapcsolasa

A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10. fejezet) alatt
1,5masodpercnél hosszabb ideig nyomja a menli @
nyomégombot. A kijelzd atvalt a menukijelzére (D).

A programozé menii kivalasztasa
A {| és a | nyomégombbal valassza ki a kivant menit.

Menii-érték megjelenitése/moédositasa

Megjelenités: 1,5 masodpercnél révidebb ideig nyomja meg
amenl @ nyomogombot, megjelenik a menu-érték (E).
Médositas: A | és | nyomoégombbal moédosithatd az érték.
Mentés: 1,5 masodpercnél révidebb ideig nyomja meg a
menu @ nyomogombot, Ujra megjelenik a programozé
meni (D).

A programozo6 iizemméd elhagyasa

Nyomja meg 1,5masodpercnél hosszabb ideig a meni
gombot, a kijelz6 atvalt az allapotjelzésre, megtorténik a
modositasok mentése.

Ha a programozasi fazisban 15 masodpercig egyetlen
gombot sem nyomnak meg, akkor automatikusan elhagyjak a
programozoé tizemmodot.

— |
—|CJ| &
O
m

00!
P

D <1,5 Sek () 003
§ >15Sek (]

L=

FIGYELEM: Ha megvaltoztatjak az A0 — A4

programozo meniik értékeit, akkor nem véd tovabb
a hajtémii-lekapcsolas! Ujbdli lizembe helyezés elétt a
kapuhajtémivet ujra be kell tanitani. Ehhez elvégzendé: A
kapuhajtémii betanitasa (15. fejezet).
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Gyari beallitas

Menu

¥ Funkcid, beallitasi tartomany, egység ‘

A0 LAGY MOZGAS NYIT hossz 7cm mulva 002
000..009

A1 LAGY MOZGAS ZAR hossz 7cm mulva 004
000..009

A2 Lagy mozgas sebessége (ZAR), mm/s 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, KI= 000 BE= 001 001

A4 Mozgasirany véltasa, Kl= 000 BE= 001 000

Beallitas (+/- gombbal) csak akkor lehetséges, ha
ki van huzva a VESZLEALLITAS (1, zéld) dugasz.

A5 Eréraadas NYIT ") 000..009 003
A6 Eréraadas ZAR 1) 000..009 003
A7 Kaputipus: mennyezeti szekcionalt kapu/ 000

billenékapu =000

oldalra nyil6 szekcionalt kapu* =001

oldalra nyil6 szekcionalt kapu* lagy inditassal =
002

* Akadalyelengedés NYIT iranyba is

A8 Figyelmeztetési idé (NYIT/ZAR) 001 = 2s.. 008 = 000
16s

A9 Kiegészit6 kartya 000
000 = ZKMagicS
001 = ZKMagic

b0 1. relé (a ZKMagic kiegészitd kartyanal) 000

000= nincs funkcié

001= elektromos zar

002= figyelmeztetd lampa*

003= fénysorompoteszt* (adofesziiltség
megszakitasa)

004= allapotkijelz6*: a kapu NYIT végallasban van
005= allapotkijelzé*: a kapu ZAR végallasban van
006= z6ld lampa*

007= piros lampa*

* ha A9= 001

b1 2. relé (a ZKMagic kiegészitd kartyanal) 000
000= nincs funkcié
001= elektromos zar*
002= figyelmeztet6 lampa*
003= fénysorompéteszt* (adofesziltség
megszakitasa)
004= allapotkijelz6*: a kapu NYIT végallasban van
005= allapotkijelzé*: a kapu ZAR végallasban van
006= z6ld lampa*
007= piros lampa*

* ha A9= 001
b2 Zaréél-biztositas a ZKMagic kiegészitd 000
kartyanal, és ha A9= 001
000= Kl 001= OSE 002= 8k2
b3 Uresjaras-felismerés 000=KI 001=BE 001
b4 Zaréautomatika 1 *, masodperc és perc 000

000=KI

001..010 nyitva tartas ideje, s*

(001 =5s... 010 =50s)

011..040 nyitva tartas ideje, perc*
(011= 1perc ... 040=30perc) * plusz a
figyelmeztetési id6

* Csak akkor aktiv, ha a kaput teljesen kinyitottak

b6 Karbantartasi id6koz 000
000=KI
001..009 (1000 kapumozgatas)
Példa: 005 = 5000 kapumozgatas

A karbantartasi id6k6z lejarta utan minden
kapumozgatas utan villog a hajtémi-vilagitas.
Elallitas utan visszaallitédik a karbantartasi id6kéz
szamlaldja.
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b7

Verziészam
A szampoziciék (0-7) egymas 04200510 —

utan jelennek meg. LLLLLLLL
Példa: 01234567: =

Verzi6: 04. Datum: 2010.05.20.
Pozicio kivalasztdsa a | és | gombokkal.

b8

Szerviz izemmaod

000= a kezel6mez6 szabad, a menipontok
beallithatok

001= a kezelémez6 le van tiltva, a menlipontokat
nem lehet beallitani

002= adatkiadas (kiegészitd kartya)

Beallitas csak akkor lehetséges, ha ki van hizva a
VESZLEALLITAS (1, z6ld) és a fénysoromp6 (2,
sarga) dugasz.

000

b9

Menetszamlalé (nem
mddosithato) A 008000 —

szamjegypoziciok (0-5) LLLLLL )

mindegyike egymas utan jelenik 012345 |
meg.

A példa a 8000 értéket mutatja.

Pozicio kivalasztésa a { és | gombokkal.

Co

Tesztiizemmod a Magic ajto ellenérzéshez
(opciod)

Radidjel, legfeljebb 15masodperc:
000= nincs jel

001= NYIT végallas

002= ZAR végallas

003= felfutas

004= zarodas

005= menet kdzben all

007= hiba

008= akadaly

000

C1

Zaréautomatika részbeni nyitasbol R
Masodperc és perc

000=KI

001..010 nyitva tartas ideje, s*

(001 =5s... 010 =50s)

011..040 nyitva tartas ideje, perc*
(011= 1perc ... 040=30perc) * plusz a
figyelmeztetési id6

000

C2

Részbeni nyitas 5cm-es Iépésekben 000..100

020

C3

Utanvilagitas tartama a motor jaratasa utan
000..060 (10 s-lépések)

012

C4

Zaras a fénysoromp6 elhagyasa utan, 000...019,
0,5s

000

C5

Vészleallitasi bemenet

000= zardéautomatika vészleallitas utan le van
tiltva

001= zarasi id6 a vészleallitas engedélyezése
utan ujraindul

000

C6

Csatlakozasok funkcidja

3. csatlakozas 4. csatlakozas

Részbeni nyitas

e

WURICEIC) [©I©

002 f & § & ICRIC)

003 { l

o NYIT
l ZAR
Megaillit

000

Cc7

BEPARKOLAS-ASSZISZTENS A hajtomi
lampéja villog, ha a kapu bezarhaté.
000=KI  001=BE

(csak fénysorompdval egyiitt)

000

A

) Ha az eréraadast (A5, A6) >003 és/vagy a

Magic 1000

zaréautomatikat (b4, c1) BE (>000) értékre allitjak,
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akkor a kaput csak kiegészitd biztonsagi berendezéssel
szabad mikaodtetni.

19 Reset

FIGYELEM: Reset utan nem véd a hajtéomi-
lekapcsolas! Ujbdli izembe helyezés elétt a
kapuhajtomvet ujra be kell tanitani. Enhez elvégzend6: A

kapuhajtém(i betanitasa (15. fejezet).

Reset (a betanito jaratasok tarolt értékei)

A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10. fejezet) alatt
8masodpercnél hosszabb, de 10masodpercnél révidebb
ideig nyomja egyszerre a { és a menu nyomégombot. A
vilagito kijelzé villog (rES), utana megjelenik a statuszjelzés,
a reset megtoértént.

A kézi addk torlésére nem kerdl sor.

Reset, gyari beallitas

* Huzza ki a dugaszt (1).

« A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10.) alatt
12masodpercnél hosszabb ideig nyomja egyszerrea § és
amenu nyomdgombot. A vilagité kijelz6 el6szor lassan,
majd gyorsabban villog (rES). Ezutan ujra megjelenik a
statuszjelzés, a reset megtortént.

A Programozas (18. fejezet) alatt bemutatott értékek be
vannak allitva. A kézi adodk torlésére nem kerl sor.

20 Kiegészitd biztonsagi berendezések
csatlakoztatasa

Fénysorompo

Funkcio: A biztonsagi bemenet mikodtetésekor (érintkezd
nyit) a hajtémd leall, és visszafut a NYIT végallasig.

Ha ezenfelll aktivalva van a Zaréautomatika funkcio, akkor a
hajtémi a sorozatban fellépé 3.akadalyjelzés utan a NYIT
végallasba megy, és lekapcsol.

Csatlakoztatas: Huzza le a 2. kiils6 csatlakozason 1évé
dugot a sarga hiddal, és tegye félre. Dugja be a biztonsagi
berendezést.

A biztonsagi léc, az optoszenzor ¢s a
figyelmeztet6é lampa csatlakoztatasa bévits
modulokkal térténik.

Vészleadllitas

Funkcio: Ha a csatlakoztatott biztonsagi berendezés
megszolal, mikdzben a kapu kdzelit hozza (érintkezd nyit),
akkor a kapu azonnal leall. A vészleallitd érintkez6 zarasa
utan a kapuhajtémi a kdvetkezd impulzussal ismét
mozgathatd.

Csatlakoztatas: Huzza le az 5. kils6 csatlakozason 1évé
dugot a z6ld hiddal, és tegye félre. Dugja be a biztonsagi
berendezést.

21 Kiegészitd csatlakozasok

Kiegészit6 vilagitas

A csatlakoztatast csak villamossagi szakember végezheti el.
A hajtéma lampajan (40W) kivil legfeljebb 60wattos
kiegészit6 vilagitas (fénycsd nem) kothets az 1-es és a 2-es
kapocsra.

Megjegyzés: Némelyik energiatakarékos lampa zavarhatja a
radiéjelet.
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Kiilsé impulzusbemenet
A 14-es és 15-6s kapocsra kiilsé impulzusjel (pl. fali gomb)
kothetd.

Kiilon antenna
A 17-es és 16-0os (GND) kapocsra kiilsé antenna kétheté. A
belsé antennat (17-es kapocs) le kell kotni.

Abra: Vezérlés nyak lemeze. Lasd még a 171. oldalt.

22 Uzemzavar megsziintetése

Zavaro frekvenciak
Més 433MHz-es addk radidjelei zavarhatjak a
kapuhajtémivet.

Onmiikddé teszt

Bekapcsolas utan, a motor minden jaratasa utan és nyugalmi
Uzemben 2,25 6ranként 6nmiikddé teszt megy végbe.
Hibamentes = allapotjelzés.

Hibajelzések*

002 |EEprom adatok

003 |Arammérés

004 |HardverLS

005 | Tirisztorok lekapcsolasa

006 |Relé lekapcsolasa

007 |Watchdog-teszt

008 |ROM-teszt

009 |RAM-teszt

010 |SE-teszt

Hibaelharitas: Resetet (19. fejezet) kell végezni, majd pedig
A kapuhajtomii betanitasa (15. fejezet) munkalépést
végrehajtani.

Ha a hiba ujra fellép, forduljon a vevészolgalathoz.

Megjegyzés: Ha két egymas utani 6nmikddé tesztnél
ugyanazt a hibat allapitia meg a készulék, akkor reteszeli a
vezérlést (nem fogad el parancsot). Kb. egy perc elteltével
Ujabb 6nmiikddé tesztre kerll sor. Ha ez nem allapit meg
hibat, akkor feloldja a reteszelést. Ha a hiba tovabbra is
fennall, resetet kell végezni. Ekkor az 6sszes beallitas tordlve
van. A kapuhajtémivet ujbdl be kell tanitani.

Hibaokok/orvoslat

Leiras Lehetséges ok/orvoslat
A kapuhajtomu A kapu akadalyba ttkdzott.
lampaja Végezzen mikddésprobat

egyenletesen villog

A kapuhajtom
lampaja 4-es
intervallumban villog

A kapuhajtomi nincs betanitva.
Figyelem, nem véd a hajtémi-
lekapcsolas! Elvégzendd: A
kapuhajtémU betanitasa (15. fejezet)
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Az akadalybiztositas
nem muikodik

Rosszul beallitott kapu, vagy
akadaly/ Végezzen resetet és Uj
betanitast

A hajtomi egyaltalan
nem mikodik

Nincs aramellatas, vagy nem jo /A
motorvezérlés biztositdja hibas /
Ellendrizze a 7-es és 8-as kiils6
csatlakozast

A hajtémi hibasan
m{ikodik

A szan nincs becsappantva / A
fogasszij nincs megfeszitve /
Eljegesedett a kiiszéb

A hajtomd lassan
zarja a kaput (lagy
mozgatas), mikézben
villog a kapuhajtémi
lampaja

A hajtom( magatol megtanulja a
munkautat. A ZAR végallas utan
automatikusan a NYIT végallasba
megy. Ha ezutén a kapuhajtémi
lampaja 4-es intervallumban villog,
végezze el: A kapuhajtomii
betanitasa (15. fejezet)

A hajtdml menet
kdézben kikapcsol

Ellendrizze a kaput konnyd jarasra
és akadalybiztositasra nézve /
Hajtson végre resetet/ Tanitsa be a
kapuhajtémivet

A kézi adé nem
mikodik, a LED nem

Cserélje ki az elemet

vilagit
A kézi adé nem Ha az ad6é miikddtetése kozben nem
mikodik jelenik meg a kijelzén az

adéimpulzushoz hozzarendelt
funkciojelzés (lasd: 16. fejezet):
Tanitsa be a kézi adét/ Gyenge vétel
(szereljen fel kildn antennat)

A hajtémi nem
mikodtethetd a fali
gombbal (opcid)

Ellenérizze a fali gombot és a
vezérld vezetéket

A hajtémi nem
miikodtethetd a kézi
adéval

Tul gyenge a radioszint. Mas
addforrasok zavaro radidjelei
észlelheték/ Végezze el a radioszint
ellenérzését az alabbiakban leirtak
szerint

Radidszint kijelzése/ellendrzése

A vett radidjel er6ssége megjelenithetd, ehhez:

» A 3 statuszjelzés, A, B vagy C (lasd: 10. fejezet) alatt
egyszerre nyomja meg a { és a | nyomégombot
(kb. 1 masodpercig), a kijelzén FO0 villog.

« Ujra nyomja meg egyszerre (kb. 1 s) a két gombot, ekkor
aktivalva van a radiészint-kijelzé.
x=1 nincs radidjel ...x=8 nagy jelerésség

A radiojel-kijelzé mindaddig aktiv marad, ameddig Ujra meg

nem nyomjak egyszerre (kb. 1 s) mind a két gombot.

Biztosito kicserélése
2 Huzza ki a halozati konnektort.

* Szerelje le a hajtomi burkolatat, lasd a 171. oldalt.

» Huzza ki a biztositotartébol (S2) a meghibasodott biztositot
(S1), és cserélje ki. Ugyeljen a biztosité értékére!

» Szerelje vissza a hajtomui burkolatat.

Létesitsen Ujra kapcsolatot a haldzattal.

A kézi ado elemének kicserélése
Nyissa fel a haz fedelét. Vegye ki a régi elemet, helyezze be
az Ujat, zarja vissza a haz fedelét.

—

Csak olyan elemet hasznaljon, amelyik nem folyik ki.

Behelyezésnél tgyeljen a sarkok helyzetére. Az
elhasznalt elemet a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
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23 Karbantartasi idokozok

Havonta

* hajtomi-lekapcsolas (akadalybiztositas)

» vészkireteszelés

* kiegészit6 biztonsagi berendezések (ha vannak)

Félévente

* a kapuhajtémi fédémhez és falhoz val6 rogzitése

24 Megfelel6ségi nyilatkozat

Lasd a 190. oldalt.

Beépitési nyilatkozat lasd a 191. oldalt.

25 Miiszaki adatok

27 Tartozékok (opcid)

Szakkereskeddknél kaphato:

* 4 parancsos kézi adé t0bbszords hasznalatra

* Fali gomb

* Kulcsos kapcsolé

» Kédolé nyomégomb
» Radidfrekvencias kédolé nyomégomb

« Kils6 antenna

» Fénysorompé

» B&vité modul optoszenzorhoz

* Bévité modul figyelmeztets lampahoz
* Belsd vagy kuils6 vészkireteszel®

* Biztonsagi léc, 8,2kOhm

* Fesziiltségmentes vevd, kiilénbdzd frekvenciak

Halozati csatlakozas

230 V~, 50/60 Hz

Készilékbiztositd

2x 1,6 A, T (lomha)

Teljesitményfelvétel névleges 170 W
tehernél
Nyugalmi aram <2W

Védettség

csak szaraz helyiségek
szamara, 1P20
1-es védettségi osztaly

Radidfrekvencias taviranyitas

433,92 MHz AM

Kézi ad6 hatotavolsaga 1)

15-50m

A kézi ado eleme

CR 2032 (3V)

Uresjarasi sebesség

~ NYIT >210 mm/s
~ZAR >140 mm/s

Huzoerd 1000 N
Névleges teher 300 N
5 | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
:g Magic 1000, hosszu 3978 +/- 25 mm
© |Magic 1000, 3-as méret 5066 +/- 25 mm
UEJ Magic 1000, 4-es méret 7242 +/- 25 mm
Teljes hosszusag 3) 615 +/- 25 mm
Teljes hosszusag 2) 3) 485 +/- 25 mm
Szélesség 285 mm
Szélesség 2) 363 mm
Beépitési magassag 40 mm

Megengedett
kdrnyezeti h6mérsekletek

—20 °C-tol +50 °C-ig

Tarolas

—20 °C-tdl +80 °C-ig

tavolsagban

Vilagitas E14, max. 40 W
Orankeénti Uzemeltetés maximalis 20
szdma névleges tehernél

Uzemeltetés maximalis szdma 8
szunet nélkul, névleges tehernél

Hangnyomasszint 2 m <69 dB(A)

1) Kils6 zavaroé hatasok miatt a kézi adé hatésugara esetleg

Iényegesen kisebb lehet.

2) Méretadat elforditott hajtomdifejnél

3) plusz az emelési ut

26 Potalkatrészek
Lasd a 169. és 170. oldalt.

Magic 1000
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28 Leszerelés, artalmatlanitas

2

Elektrotechnikai alkatrészeket nem szabad a haztartasi
szemétbe rakni. 2002/96/EG (az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz616 iranyelv)

A kapuhajtomii leszerelése a felépitési utasitas
forditott sorrendjében térténik. Szakavatott
szemeélyzettel kell elvégeztetni.

Az artalmatlanitast a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell végezni.
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RU Pycckun

MepeBoa ¢ HEMELIKOrO OpUrMHana MHCTPYKLUMM Mo B .
aKcnnyaTaumm AaHHOWM MHCTPYKLIMK NCMOSb3YIOTCSA CreaytoLine CMMBOIbI.

c OCTOPOXHO: npegynpexaaeT 06 onacHoCcTv ansi

3 WUcnonb3yemble CUMBOSbI

Cop.epmal-me nogen n npegMeToB. HecobnogeHne 0TMEYEHHbIX

1 BeegeHue 72 JAaHHbIM CUMBOJSIOM YKa3aHUiA MOXEeT NMPUBECTU K TSHKeNbIM
2 Onvcanme nagenws 79 TpaBmMaMm 1 3HaUUTENBLHOMY MaTepuansHoMy yuiepoy.

3 Vcnonbayemble CUMBOMbI 72 — YKA3AHME: TexHnyeckne ykasaHus, Ha KOTopble

4 Vicrionb3oBaHe Mo Ha3HaYeHWIo, rapaHTHs 72 Heobxoanmo obpaTuTL ocoboe BHIUMaHNE.

5 Mepbl N0 coxpaHeHuo nHpopmaLuum 72

6 YkasaHusi N0 TexHUKe 6e30NacHOCTM 72 4 Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHuio,

7 YkazaHusl No TexHWke Ge3onacHocTu Npu MoHTaxe 73 rapaHTuvs

8 TlpenoxpaHuTernbHblE YCTPOMCTBA NpUBO4a BOPOT 73 .

9 KoHTpOMb 0BECNENEHNS TEXHMKM BE3ONacHOCTH 73 [aHHbIV NpyBOA BOPOT NpefHa3HaueH ANs UCToSb30BaHus B

YaCTHbIX rapaxax. JTioboe BhbIxogsLee 3a AaHHbIE pPaMKu
NnpUMeHeHne ABnAeTCA NCNoJib30BaHNEM He NOo Ha3Ha4YeHUto.
SKCI'IJ'IyaTaLI,VIFI BO B3PbIBOOMACHOM cpefe He JonycKaeTcs.

MpoBepka OTKMIYEeHUst yeunus npueoaa
ABapuinHoe oTnupatoLlee yCTporUCTBO
[ononHuTenbHble NpefoXpaHnUTerbHblE YCTPOMCTBa

10 BreMeHTbI MHAMKALMM 1 yMPaBIeHMs 73 Bce BbInonHeHHbIe 6€3 KOHKPETHOrO NUCbMEHHOTO
11 MoaxniodeHns 74 paspelleHns U3roToBnTens
12 MoaroToBKa K MOHTaXy 74 * paboTbl no nepe- unu foobopyaosaHuio
13 MoHTax 74 * NCNOMNb30BaHNe He(UPMEHHLIX 3anacHbIX YacTen
14 BBop B AeiicTBMe 74 * PEMOHTHbIE PaboTbl, BbINOMHEHHbIE HE aBTOPM30BAHHbLIMU
15 lMepBoHavanbHasi HacTporika npMeoaa BOpoT 74 usrorosuTenem nNpeanpusTUAMn Unu nuuamu
MNepBoHauanbHas HaCTPOMKa C UCMOMNb30BaHNEM MOTYT NPUBECTY K NOTEPE rapaHTUMHbLIX Npas.
nynsTa AUCTaHLMOHHOTO YNpasneHus
MepBoHauanbHas HacTporka 6es nynsra 3a yuwep6b,
ANCTaHLMOHHOTO ynpasrieHns * 06yCnoBneHHbIN HeCcoBMIAEHNEM MHCTPYKLUK NO
16 CoxpaHeHvie / ynaneHue U3 namsTy nynsTos aKcnnyaTauuu,
AVCTAHLIMOHHOTO ynpaBneHns 75 * CBA3AHHbINA C TEXHUYECKUMU HENCNPABHOCTAMM
17 MNonb3osaHne NprBoO[OM BOPOT 75 MPMBOAVMBIX B [IBUXEHNE BOPOT 1 BOZHUKLLMMM B
18 lporpammuposaHme 75 npouecce aKcniyarauum CTpyKTYpHbIMK Aedopmanmsamu,
19 C6poc 77 a Tatwke
20 TMopakrio4eHe AOMOMHUTENbHBIX * BbI3BaHHbI HeHaNeXallMM CofepxaHnem B
NPefoXpaHUTENbHbLIX YCTPONCTB 7 MCNpPaBHOCTW BOPOT,

doTtopeneriHbin 6apbep
ABapuiiHbIN BbIKMOYaTEND

21 [ononHuTenbHble NOAKMYEHNS 77
JononHuTenbHoe ocBeLLeHe 5 Mepbl No coxpaHeH!Io MHopmauum
BHeLwHW nMnynbCHbIN BXOA
[ononHutensHasa aHTeHHa

22 YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEN 77
MpUYnHBLI HeMcnpaBHOCTEW U UX YCTpaHEeHNe
MHpukauus / KOHTpOmnb YPOBHS paauMocurHana
3ameHa Gatapewn nynsra AUCTaHUMOHHOIO YNpaBneHuns

Mbl HUKaKON OTBETCTBEHHOCTM HE HECEM.

XpaHuTe UHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum Ans nocneayroLwero
NpUMEHEHUS.

Nmerowmitca B KOMMIEKTE ypHan TeXHUYECKOro KOHTPOSS
[OOMKeH BbITb 3aMonHeH NULOM, BbIMOMHUBLLMM MOHTaX, 1
NOANEXUT XpaHEeHUIo Nonb3oBaTenem BMECTe CO BCel
ocTanbHON JOKyMeHTauuel (Ha BopoTa v NpUBoa BOPOT).

23 NepnoanyHOCTb TEXHUYECKOIO 00CYXNBAHNS 78

24 CepTudmkat COOTBETCTBUA 78

25 TexHN4eckmne XxapakTepucTHKm 79 6 YkKasaHusi no TexHukKe 6e3onacHoCcTun
26 3anacHble YyacTn 79

27 MpuHagnexHocTu (onuuoHansHoe obopyaosaHue) 79 O6wwue npasuna 6e3onacHoCcTn

28 [leMOHTax, yTunusaums 79 Monb3oBaHWe BOpOTamu OOMYCKaETCH TOMLKO Nocne

TOro, koraa 6yaet obecneveH cBoboaHbIN 0630p BCEN 30HbI
ABwxeHwust. Npu ynpaBneHny NpyBoAOM crneauTtb 3a ApYrmMmu
1 BBeAeHMe NoabMU, HAXOOALWMMUCS B 30HE ero JeNCTBUS.
PaboTbl Ha npuBoge BOPOT NPOBOANTL TOMNBKO MpU
OTKJTIOYEHHOM 3J1EKTPONUTAHMKN NPMBOAA.
Mpun Nnonb3oBaHMM NPMBOLOM BOPOT 3anpeLlaeTcs:
* MPOXOAUTL UMK Npoe3XKaTb Yepes ABMXKYLLMECS BOPOTA,
* NogHMMaTb BMeCTe C BopoTaMu NpeaMeThl U / Unu nroaen.
2 OnwucaHue usgenus + KaTeropudecku sanpeLiaeTca 10BepsTh ypasneHue
netsm 6e3 Hag3opa - 3T0 He UrpyLuka.
Monb3oBaHWe NPMBOAOM BOPOT 4OMYyCKAETCS TONbKO, ecrnu
* BCE NOJb30BaTENN NPOUHCTPYKTUPOBaHbI OTHOCUTENBHO
YHKUMI 1 ynpasneHns npuBoaomMm,
* BOpOTa cooTBeTCTBYOT cTaHaapTaMm EN 12604 12605 n
DIN EN 13241-1.
* MOHTaX NpUBOAa BOPOT ObIN BLINOSIHEH B COOTBETCTBUM C
Hopmamu (EN 12453, EN 12445 n EN 12635).
* [IOMNONMHUTENbHbIE NPEAOXPaHUTENbHbIE YCTPOMCTBA

[Nepen MOHTaXXOM U NOfb30BaHNEM BHUMATESNBHO NPOYTUTE
MHCTPYKUMIO MO 3KcnyaTaunn. OGpaTVITe BHMMaHWE Ha
MNNCcTpaunmn N ykasaHua.

Bxoasiumi B KOMNEKT NOCTaBKU MynbT AUCTAHLMOHHOTO
yrnpaBneHnsl HACTPOEH Ha ynpaBneHne NpMBOLOM BOPOT.
YnakoBKa: UCNoMb30BaHbl TOMbKO YTUIU3NPYEMbIE
maTtepwuarnbl. YNakoBka A0mKHa ObITb 9KONOMMYHO
yTUNU3MpoBaHa B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHBIMM
NpeannCcaHnsiMM 1 MECTHBIMU BO3MOXHOCTSAMMU.
KomMnnekt noctaBku cM. Ha cTp. 169.
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(dboTopenenHbIi 6apbep, ONTUYECKUA AATYNK,
npefoxpaHvTenbHas KOHTaKTHas NnaHka) - mpu ux
Hanuuum - paboTaloT UCNpaBHO.

B rapaxax 6e3 BTOporo Bxofa CHapyxu umeertcs
aBapuiiHoe oTnMparoLLee yCTPONCTBO; Npu
Heobxo0anMOCTKM 3aKkasaTb OTAENbHO.

umMeroLLascsl B BOPOTax NpoxoaHasi ABepb 3akpbiTa 1
CHabeHa npefoxpaHnUTeNbHbIM YCTPONCTBOM,
npefoTBpaLLaloLLMM BKITHOYEHUE NPU OTKPbLITOW OBEPU.
nepea aktmBaumen PyHKLMM aBTOMaTUYECKOro 3aKpbITUs
6bINO YyCTAHOBNEHO AOMOMHUTENBbHOE
npefoxpaHvTenbHoe YyCTPOMCTBO (NpeaoxpaHuTenbHas
nnaHka v T.n.).

ecnv NpUBOAOM BOPOT YNpaBnsioT Niua ¢ orpaHUYeHHbIMM
h13NYECKMMWN, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMM, a TakkKe fnia ¢ He[O0CTaTOYHbIM OMNbITOM
n/vnn 3HaHnAMK, HeoH6X0AUM HAA30pP 38 HAMM CO CTOPOHbI
OTBETCTBEHHOTO 3a 1x 6esonacHoCTb nuua.

7 YKasaHud no TexHukKe 6e3onacHoOCTHU
Npu MOHTaxe

MopyynTe MOHTaX 00yYeHHbIM KBanMULMPOBaHHbIM
cneuuanucTam.
BbinonHATb paboThl ¢ anekTpoobopynoBaHmeM
paspeluaeTcs TONbKO aBTOPU30BaHHbLIM
KBannULMpOBaHHbLIM crieumanmcTam.
Hecywas cnocobHOCTb M MPUrOAHOCTL OMOPHON
KOHCTPYKLIMN COOPY>XEHUS, B KOTOPYIO MOHTUPYETCS NPuBoS
BOPOT, OOMXHbI ObITb NPOBEPEHbBI U NOATBEPKAEHDI
aKcnepTamm.
MprBoA BOpOT AOMKeEH BbITb HAAEXKHO U NOMHOCTbLIO
3aKpenneH Bo BCex Toukax kpenneHusi. KpenexHoin
maTtepuan omKeH ObiTb BbIOpaH B COOTBETCTBUM C
0COBEHHOCTAMM OMOPHOWM KOHCTPYKLMM Takum o6pasom,
4TOBbI KaXAan ToYKa KpenneHus Bbidepxueana ycunume
pacTsxeHusa He meHee 900 H.

HeBbinonHeHne ykasaHHbIX TpeboBaHWi BreYeT 3a
A cobowi onacHOCTb TpaBM U MaTepuanbHoro yuiepba B
pesynbTaTe nageHus npuBoda nnm 6eCKOHTPONbHOro
nepemeLleHns BopoT.
Mpwy cBepneHn KpenexHblXx OTBEPCTUIA He AoMnyckaeTcs
oTpuuaTenbHoe BO3OENCTBIE Ha CTaTMKY COOPYXeHus, a
TaKkKe NMoBPEXAEHNE 3NEKTPUYECKNX, BOAONPOBOAHBIX U
OPYrX KOMMYHUKaLUA.
Mocne nogbema nprBoaa BOPOT K BEPXHEMY MEPEKPLITHIO
COOpYXXeHWs 3aKpenuTe ero oT nageHus NoAXOAALMUMN
cpeAcTBamMu, Noka npmeog He OyAeT NONHOCTbLIO NPUKPeneH
(cm. puc. Ha cTp. 166).
CobntogaiiTe COOTBETCTBYIOLLME NPaBuia oXpaHbl TPYAa, BO
BpPEMS MOHTaxa He NnoAnyckanTe geTen.

8 [MpepoxpaHuTenbHbIe YyCTPOUCTBA
npuBoAa BOpPOT

MpuBoa BopoT 060opyAoBaH yKa3aHHBIMU HUXE
A npegoxpaHnTeNbHbIMU YCTPONCTBaAMU. DTN
YCTPOWCTBA 3anpeLyaeTcd AeMOHTUPOBAaTb U BbIBOAUTL U3
CTpoOSi.
+ ABTOMaTuyeckoe yCTPOMUCTBO OTKIOYEHUS YCUnums
npuBoda Npv OTKPbITUW U 3aKPbITUA
» PasbeM ans nogkntodeHus doTopenenHoro 6apbepa,
npefoxXpaHUTenNbHOM MAaHKMN UK ONTUYECKOro AaTymka.
» Pazbem ansa aBapuHOro BbIKMOYaTens: Hanpumep, ans
BbIKNtovaTens (onunoHanbHoe obopyaoBaHune) Ha
BCTPOEHHON B BOPOTa NPOXOAHOM ABEPM.
» ABapuiiHoe oTnuparoLLee yCTporicTeo (cM. cTp. 168 (J))
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9 KoHTponb ob6ecnevyeHUss TEXHUKU
6e3onacHocTu

I'IpOBepKa OTKNHO4YeHuna ycunumsa npueoaa
ABTOMaTUYECKOE YCTPOWCTBO OTKIOYEHNS yCUNnsa npuesoaa
ABNAETCA NpefoXpaHnTeNbHbIM YCTPONCTBOM NpU 3axaTum
W CNYXWUT ANs NPeaoTBpaLleHnNs TpaBM ABMXKYLLMMUCS
BOpOTaMM.

OcTaHOoBWTb BOpPOTa CHapy»xu 06enMmn pykamu Ha BbicoTe
Genep.

Mpwu 3aKpbITUM BOPOT:

HaTkHyBLMCE Ha CONPOTUBIIEHME, BOPOTa AOSTKHbI
aBTOMAaTUYECKN OCTAHOBUTLCA U HEMHOTO NEPEMECTUTLCS B
06paTHYH CTOPOHY.

Mpwu OTKPbLITUN BOPOT:

HaTkHyBLUMCb Ha CONPOTUBIIEHME, BOPOTa JOIKHbI
aBTOMaTM4YeCKN OCTaHOBUTLCSA (B cnydae MeHto A7 = 001
3aTeM NPOUCXOAUT KOPOTKMI 0BpaTHbIN Xoz).

Mocne oTknoYeHMs ycunusi npusoaa namna npyMBoga BopoT
MUraeT, Noka He NOCTYNUT CneayLwmnin UMNYNbC U1
KOMaHza oT nynbTa AUCTaHLMOHHOIO YNpaBeHust.

ABapuinHoe oTnupatoee yCTponcTeo
MpoBepuTb cornacHo cBegeHusM Ha cTp. 168 (J).

HdononHuTenbHble NpefoXpaHUTeNbHbIe
ycTpoucTBa

I'Iposepvm; Ha ncnpaBHOCTb paGOTbI COrnacHo yka3aHuam
N3roToBuUTeENA.

10 dnemeHTbI UHAUKALUU U yripaBneHns

KHonka 3akpbimb eopoma / MuHyc

KHonka MeHto / nodmeepsxdeHue (npobHbil x00)

KHonka Omkpbimb eopoma / noc

(N[O O;n

CeeToBas MHaMKaLus

CurHanbl CBeTOBOW nHaukKauum (8)

CurHanbl cTaTtyca

A Blem==| C

A Bopota B koHe4YHOM nonoxeHun OTKP
B Bopota mexay 060MMU KOHEYHBIMUW MOSNOXEHUSMN
C Bopota B kOHeYHOM nonoxeHun 3AKP

CurHanbl COCTOSAAHUA

Bo Bpems aBmxeHus BopoT B HanpasneHun OTKP:

C=>B=>A..

Bo Bpems aBmxeHnst BopoT B HanpasneHun 3AKP:

A=>B=>C...

L4 Hacrtpoiika koHe4Horo nonoxeHus OTKP

L3 YcraHoBka B nonoxeHne 3AKP u HacTpolka
KOHe4yHoro nonoxeHus 3AKP

L2 Tpo6Hbin xog OTKP (ycunus)

L1 Tpo6Hein xog 3AKP (ycunus)

Err Ownbka n Homep oLWnBKM (MUraer)
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11 MNMopknroueHuns

ABapuiHbIV BbIKMNOYaTeNb (3eneHbIN)
doTopeneiiHbin 6apbep (KeNTbIl)

Mporpammupyemas cyHkumns, cM. pasgen 18, C4

A‘ww—\

12 NMoaroTtoBKa K MOHTaXy

— BaxHo! NMposepuTb ucnpaBHoCTb paboThbl 1
cBOOOAHEIN X0 BOPOT, Npu HE0BX0AMMOCTH
oTperynupoBaTb. HaTsbkeHne NpyXnH BOPOT AOMKHO ObITb

OTpEerynupoBaHo Takum obpa3om, 4ToObl BopoTa Gbinu

cbanaHcupoBaHbl, U YTOObI X MOXHO ObINO Nerko,

pPaBHOMEPHO Y NNABHO OTKPbIBaTb M 3aKPbIBaTb BPYYHYHO.

* YCTaHOBUTb CTaHAAPTHYIO Y NOAXOASLLYIO PO3ETKY C
3aLUMTHBIM KOHTaKTOM Ha pacctoaHumn 10 - 50 cm oT
KpEenexxHoWn No3uLMmn rofioBKM Npueoaa.
(MpenoxpaHuTenb CM. B TEXHUYECKNX XapakTepucTmkax)

* [p1BOA BOPOT MOXHO YCTaHaBNMBaTb TOMNbKO B CYXMX
rapaxax.

MoaroToBMTE MOHTaXHbIN KOMMNMEKT ANA NOACOeAUHEHNS K

BOPOTaM MOHTMPYEMOrO TuMa 1 yCTaHOBWUTb B COOTBETCTBUM

C €ro MHCTPYKUMEN.

13 MoHTax

CM. yKkasaHus Mo MOHTaxy, HaunHas co cTp. 162.

Mpy He06X0ANMOCTU MOXHO NOBEPHYTL FOMOBKY NPMBOAA Ha

90° OTHOCMTENBHO HaNpaBnALLEro penbca (CMm. cTp. 162

(A)).

3tan moHTaxa D, cTp. 163

1. 3aTsHyTb HATSKHYHO raiky HAcTOMbKO, YTOObLI 3ybuaThbliii
peMeHb He npuneran Kk NOBEPXHOCTSIM HaMpaBnsaoLLEero
LwBennepa (coorsetcTayeT pasmepy X).

2. YBenuunTb HaTsKeHne 3y64aToro pemHsi NocpeacTBoOM
HaTSXXHOW raviku (pasmep B) B cooTBeTCTBUM C ANNHOWN
npusoaa BopoT (pa3mep A).

O1an MmoHTaxa G, cTp. 165, MOHTaXHbIe pa3mMepsl:

MoTono4Hble CeKUMOHHbIE BOpPOTa 3
Huskas nepembliyka Pasmvep G T
€eBpo 30-50 mm G2
G60 20-40mm G3
G60 makc. 30-50 mm G1
HopmanbHasa nepemblyka

€eBpo 100 - 120 mm G2
G60 100 - 120 mm G3
G60 makc. 100 - 120 mm GA1

| CpeaHenoaBecHblie BopoTa 20-40 vm G4|

741214
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14 BBop, B fencreue

Mo OKOHYaHWMM MOHTaxa

* MeaneHHO OTKPbITL BOPOTa BPY4YHYO A0 Luenyka
drKcaummn KapeTKm.

* [MogkniounTb K CEeTEBOMY MUTaHMIO, Ha AWCNIee NosiBUTCA
L4 n namna npmMBoAa BOPOT MUraeT UHTepBanamu no 4.

* BbINONHWTL NepBOHaYarnbHy0 HAaCTPONKY NPUBOAA BOPOT
(cm. pasgen 15)

* BbINONHWTL NepBOHaYarnibHy0 HACTPONKY NynbTa
OUCTaHUMOHHOrO ynpaerneHus (cMm. pasgen 16)

* BbINONHWTL KOHTPOSb OBecnevYeHNs TEXHNKN
6e3onacHocTyu (cM. pasgen 9)

15 NepBOHa4YanbHaaA HaCTpPoOMKa NnpmBoaa
BOpOT

BHUMAHMUE! MNpu nepBoHavyansHOW HacTpomnke
A npuBoAa BOpPOT 3alUTHOE YCTPOUCTBO
OTKITIOYEHUS yCunus npuBoaa He aencrteyeT!
Yka3aHue. [lepBoHavanbHas HAcCTpolika BO3MOXHA TOMbKO
npv nepBoHa4anbHOM MOHTaXKe unu nocne cbpoca
HaCTPOVKu NpuBOAa BOPOT. B npouecce nepBoHavanbHOM
HaCTPOMKN HE HAXXMMaTb HM Ha KaKue KHOMKM.

NoproToBKa: npMcoeanHUTL BOPOTA K NpUBOAY BOPOT.

MepBOHa4YanbLHaA HAaCTpPoOMKa €
ucnonb3oBaHuem nynbra AUCTAHUNOHHOIO
ynpaBreHus
mmp KHOMKM MyrbTa ANCTAHLIMOHHOTO YNpaBNeHNst K
MOMEHTY MOCTaBKM 1 nocrne cbpoca HacTPOKn
npuBoga BOPOT HAaCTPOEHbI Ha BbINMOMHEHWE
cnegyowmx OyHKLWIA:
* A nepemeLleHne Npu NOCTOSHHOM HaXaTuu U ToYHas
HacTpomka "OTKP"
* B nepemeLleHne npy NOCTOSSHHOM HaXaTuu U ToYHas
HacTpolika "3BAKP"
» C n D noatBepxaeHue (CoxpaHeHne B NamsiTu)
[Mocne nepBoHavanbHOM HACTPOMKM c A
KHOMKa A ncnonb3yeTcs Ans B

AVCTaHUMOHHOrO yNpaeneHus, a gpyrue |
KHOTKW MOTYT MPUMEHATLCS A1 (@Y

ynpaBsreHusi opyrmMm npuBogamm BOpoT QS/O

aHanormyHom KOHCTPYKLMM UK D

NpUeMHbIMK YCTpocTBaMu

pagnocurHanos.

MNepBoHayanbHas HacTpownka

* HaxaTb KHOMKy A 1 AepXaTb ee HaxaTon, BopoTa
nepeMeLLalnTCcs B HanpaBneHUn OTKPbITUS.

* [Nocne TOro, kak 6yaeT OOCTUTHYTO HYXXHOE KOHeYHOoe
rnonoxeHue "OTKP.", otnyctuTb kHonky A. (BoamoxHa
KOpPEKTMPOBKA KHomMkon B).

* KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb OAUH pa3 kHomky C,
BbINOMHAETCA NpoLeaypa HacTpoviku. MNpusog BopoT
aBTOMaTU4YeCKM 3anoMuHaeT ,KOHeYHoe MosnoxeHue
OTKP. / BAKP.“n ycunusa npwu ,[lepemewerusix OTKP. /
3AKP.“lNonceeTka npuBoaa BOPOT NEPUOANYECKM MUraET.

Mpouenypa nepBoHa4anbHOM HAaCTPOMKM 3aKOHYEeHa nocne

TOro, Kak BOpoTa OTKpbIThI, ¥ FOPUT Nlamna npuBoAa BOPOT.

MpoBepuTb OTKMIOYEHNE YCUnUS MPYBOAA COMMacHo
pasgen 9, KoHTponb obecneyeHnss TeXHWKM
6e3onacHocTy.

NN

A
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NMepBOHa4YanbHaA HacTpoMkKa 6e3 nynbTa
AWUCTaHLMOHHOrO ynpaBrneHus

Ha npuBoge BOpOT BbINOMHUTL Crieayolme AeNCTBUS.

* HaxaTb KHOMKY | ¥ AepxaTb ee HaxaTon, BopoTa
nepeMeLLatTcsi B HanpaeneHnm oTkpbITUs. Mocne
OOCTWXKEHUS HY)XXHOTO OTKPbLITOrO MOJSIOXKEHUS OTNYCTUTD
KHOMKy. BoamoxHa koppekTupoBska kHonkow B | .

* HaxaTb kHOMKy MeHto () , NPMBOA BOPOT aBTOMaTU4ECKM
3anomuHaeT ,KoHeyHoe nonoxeHue OTKP. / SBAKP.“n
yeunus npu [lMepemeweHusx OTKP. / BAKP.“ TMopnceeTka
npueoga BOpPOT NEPUOANYECKN MUTaET.

Mpoueaypa nepBoHa4anbHOM HAaCTPOWKM 3aKOHYEeHa nocne
TOro, Kak BOpoTa OTKPbITbI, ¥ TOPUT NOACBETKA NpMUBOAA
BOPOT.
MpoBepUTL OTKMIOYEHUE YCUNUS MPUBOAA COMfacHO
pasgen 9, KoHTpornb o6ecrneyeHmnst TEXHUKN
0©e30nacHOCTH.

16 CoxpaHeHue / yaaneHune M3 namsatm
NyNnbLTOB AUCTAaHLMOHHOIO
ynpaBneHus

MepBoHa4yanbLHaA HacTpoWka NyfbTa AUCTAaHLUOHHOIO
ynpaBneHusi

Bo Bpems ogHoro 13 3 curHanos ctatyca A, B unu C (cwm.
pasgen 10) HaxaTb ogHOBPEeMeHHO kHomkun § 1 | (ok. 1 cek),
Ha gucninee muraet FO.

Bbi6paTb HYXHYI0 YHKLMIO KHOMKamu | 1 | .

PyHKUUMU

FO OTKP / Cton / 3AKP

F1 OTKP / Cton/ OTKP

F2 3AKP /Cron/ 3AKP

F3 Cron

F4 T[MpuoTkpbiToe NonoxeHune

F5 Mopaceetka BKI1 (HOBLIV 3anyck BpEMEHW NOACBETKM)
F6 MopcseTtka BKI1/ BbIK

F7 OTKP

F8 3AKP

HaxaTb Hy>xHyt0 KnasuLly Ha NynbTe ANCTaHUMOHHOTO
ynpaBneHusi, MPOUCXoANUT NepBOHaYarnbHasi HacTporika
pagvocurHana.

MNpumeyanue. Mpy nepefaye nMnynbca Ha gucnnee
oTobpaxaeTcs HoMep YHKLUN.

YpaneHue u3 namAaTu (Bcex) NynbTOB AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHus

Bo Bpems ogHoro n3 3 curHanos ctatyca A, B unu C (cm.
pasgen 10) HaxaTb KHOMKK { U | ogHOBPeMeHHO >6 cekyHf,
Ha gucnnee muraet FL. Cnycta 3 cekyHAbl CHOBa
NnosiIBNSAETCA CUrHan craTyca.

17 NMonb3oBaHMe NPUBOAOM BOPOT

OCTOPOXHO! HeocTtopoxxHoe obpalleHune ¢
A NpMBOAOM BOPOT MOXET NPUBECTU K TpaBMam Unu
maTtepwuansHomy yuiepby. Heobxoammo cobnonats
crieytoLime OCHOBHbIE NpaBunia TeXHUKM 6e30nacHOCTy.
Mpu OTKPLITUK 1 3aKPbLITUM BOPOT ob6ecneynTb cBoGoaHbIE
30HbI Arsi MOBOpOTa BHYTPM U cHapyxu. He nognyckatb
Onunsko geten.
CuvrHan cpabaTbiBaHUsi Unu NpekpaLLeHns nepemMeLLeHns
BOPOT MOXHO NoaaTtb NOCPeACTBOM UMEOLLIErocs B
KOMMMEeKTe NocTaBku NynbTa AUCTAHLMOHHOO YrpaBneHus!
WK OnNuUMOHarnbHO NOACOEANHSIEMbIX (HAanpumep,
HacCTeHHbIX) BbIKMro4YaTenen.

Magic 1000

Bo3moXxHO TakKe NoakNoUYeHNe BHELLHUX AOMONHUTENbHbIX

YCTPOWCTB (Hanpumep, aBapuMHOro BbIkIovaTens).

-—) 3anpewaemcsi akcnnyamauyusi npueoda 6e3
nodcoeduHeHHbIX eopom. 3Amo npueesio 6bl K
Hacmpolike 3/71IeKmpPOHHOU cucmeMbl Ha
owubo4Hble 3HayeHus1 ycunuli. Peaynomamom
si.eunuck 6b1 Henosladku e pabome.

18 NMporpammupoBaHue

BknioyeHue pexxmma nporpaMmMupoBaHus

Bo Bpemst ogHoro n3 3 curHanos ctatyca A, B unu C (cm.
pasgen 10) HaxaTb KHoMKy MeHo D pornblie 1,5 cekyHa. Ha
avcrnnee nosBnseTcs nHankaunst meHto (D).

Bb160p MeHI0 NporpaMmmMupoBaHus
KrHonkamu | n | BbIGpaTh HYyXXHOE MEH!IO.

Mokas / uaMeHeHne 3Ha4YeHUs MeHIo

Moka3: gepxxaTb KHOMKY MeHIo () HaxaTtoin meHbLue 1,5
CeKyHA, oTobpaxkaeTcst 3HaYeHne MeHto (E).

N3meHeHue: KHONKamu { U | U3MEHUTb 3Ha4YeHue.
CoxpaHeHue: gepxaTb KHOMKY MEHIO (D HaXaTOW MeHbLUe
1,5 cekyHa, cHoBa OTOOpakaeTcs MEHI0 MPOrpaMMmnpOBaHMS
(D).

Bbixof 13 pexxnma nporpaMmMmMpoBaHuUaA

[epxaTb kHOMKy MeHto (D HaxaTton gonbue 1,5 cekyHa,
oTobpakaeTcsa curHan crtaTyca, U3BMEHEeHUs1 COXPaHSTCS B
namsTu.

Ecnu Ha aTane nporpammunpoBaHns B TedeHne 15 cekyHa He
OyOeT HaxaTa HU OfHa U3 KnaBWL, OCYLLEeCTBISeTCs
aBTOMaTWYECKUIA BbIXOA U3 peXrma NporpaMM1MpoBaHuS.

A B---| ¢
1+ 3
RO |» e 00 |
U1 U1
81 o] <5sekD 003
I 1 >158ek (D

BHUMAHMUE! B cnyyae nsmeHeHUs 3Ha4eHUN
A MeHI nporpammupoBaHus ot A0 o A4 3awuTa
OTKIIOYEHUEM yCUNusi npuBoaa 6onbLue He
obecneuuBaetcs! Nepen NOBTOPHbLIM BBOAOM B ENCTBUE
BbIMOJTHWTB 3aHOBO HACTPOWKY NpvBoOAa BOpOT. [ins aToro
BbINONMHUTL [TepeoHavansHass Hacmpolika npugoda eopom
(pasden 15).

3aBofckne HacTponkm

MeHto
¥ DyHKUMSA, AMana3oH HAaCTPOWMKK, eguHMLa ‘
n3MepeHust

A0 [OnwuHa MNABHbIN XO[O OTKP Ha 7 cm 002
000..009

A1 OnuHa NNABHbBIW XO[O 3AKP Ha 7 cm 004
000..009

A2 CkopocTb nnaesHoro xoga (3AKP) mm/cek 005
000= 50...009= 140

A3 O6paTHbIin oTxoa, BbIKIN= 000 BKN= 001 001
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A4

M3ameHeHne HanpaeneHusa xoga, BbIKIN= 000 000
BKJ1= 001

HacTpoiika (nocpeacTBoM +/-) BO3MOXHA TOMNbKO

Npy NOAKMIOYEHHOM LUTEKEpEe aBapunHOIo
Bblkntoyatens (1, 3eneHbiin).

b7

Homep Bepcum

Kaxaasi 13 LmdpoBbIX NO3ULIIA [Ijlll%???]l(lj 5
(0-7) oTo6paxaetca -
nocnegoBarernsHO. 01234567: -
Mpumep o3HavaeT:

Bepcus: 04 para: 20.05.10

KHonkamu { 1 | BbIGpaTh No3uuumio.

A5 TMoBbileHve yeunenusi 1) OTKP 000..009 003
A6 MMoBblweHne ycuneHms 3AKP ) 000..009 003
A7 Twvn BOPOT: MOTOMOYHBbIE CEKLIMOHHbIE/ 000

cpegHenogsecHble BopoTta = 000

BokoBble cekunoHHble BopoTa* = 001

BokoBble CeKLMOHHbIE BOPOTa* C NiaBHbIM
nyckom = 002

* OTCcyTCTBME NPEnsTCTBUM Takke B HarnpaBneHum
OTKP

b8

CepBUCHBIN pexum 000
000= naHenb ynpaBneHusi pa3tnokupoBaHa,

MYHKTbl MEHIO MOXHO U3MEHATb

001= naHenb ynpaBneHusi 6rioknpoBaHa, NyHKTbI
MEHIO N3MEHUTb HEMb3s

002= BbIBOA, OaHHbIX (BONOMNHUTENBbHAs KapTa)
HacTtpoiika Bo3MOXHa, TOMbKO eCrv MOAKIOYEHbI
LUTEKep aBapuiHOro BbiktovaTens (1, 3eneHsin) n
poTopenenHbin Gapbep (2, KenTbii).

A8 MMpeaynpeautenbHbii nHTepBan (OTKP/3AKP) 000
001=2 cek... 008=16 cek

A9 [ononHutenbHas kapta 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

b0 Pene 1 (npu pononHutensHon kapTe ZKMagic) 000

000= cbyHKUMSI OTCYTCTBYET

001= aneKTPOHHbIN 3aMOK

002= curHanbHasa namna *

003= nposepka cdoTopeneiiHoro 6apbepa*
(NpepbiBaHME HanpshkeHus nepeaaTymka)

004= nHaukaumsa COCTOSAHNS*: BOPOTa B KOHEYHOM
nonoxeHun OTKP

005= nHaukKaumsa COCTOAHNS*: BOPOTa B KOHEYHOM
nonoxeHun 3AKP

006= 3eneHnbIn curHan*

007= kpacHbI curHan®

*ecnu A9= 001

b9

CuyeTurk xo40B (M3MEeHeHMe

HEeBO3MOXHO). Kaxaasi us ?????? == a
undposbix noaunumn (0-5) - =
oTobpaxaeTcst 012345 [ U
nocnenosarternbHo.

Mpumep nokasbiBaeT 3HaveHne 8.000
KHonkamu { 1 | BbIGpaTh No3nuumio.

b1

Pene 2 (npu gononHutenbHon kapte ZKMagic) 000
000= cbyHKUMSI OTCYTCTBYET

001= aneKTPOHHbIN 3aMOK*

002= curHanbHasa namna *

003= nposepka cdoTopeneriHoro 6apbepa*
(NMpepbiBaHWe HaNpsXeHWUs nepegarymka)

004= MHOnKaums COCTOSIHNST*: BOPOTa B KOHEYHOM
nonoxeHun OTKP

005= nHauKaumsa COCTOAHNS*: BOPOTa B KOHEYHOM
nonoxeHun 3AKP

006= 3eneHbIn curHan*

007= kpacHblli curHan®

* ecnu A9= 001

co

Pexxum npoBepku Magic-Door-Control (onuusi) 000
Paguocurnan, makcumym 15 cekyHa:

000= curHan oTtcyTCcTBYET

001= koHe4Hoe nonoxeHne OTKP

002= koHe4Hoe nonoxeHne 3AKP

003= oTKkpbITHE

004= 3akpbITne

005= ocTaHoBKa OBUXEHUS

007= owmnbka

008= npenarcteue

C1

ABTOMaTu4eckoe 3akpbiTve U3 NPUOTKPLITOrO 000
nonoXxeHusi

CeK U MUH

000= BbIKN

001..010 Bpemsi B OTKPLITOM COCTOSIHUW, CEK*

(001 = 5 cek... 010 =50 cek)

001..040 Bpemsi B OTKPLITOM COCTOSIHUW, MUH*

(011=1 MuH... 040=30 MuH) * nntoc
npegynpeavTenbHbIi MHTepBan

b2

MNpepoxpaHuTenb 3akpbiBalowencs kpomkn, 000
npu gononHutenbHon kapte ZKMagic n A9=

001

000= BbIKI1 001= OSE 002= 8k2

C2 TMpuroTKpbITOE MOMOXEHME LWaramm no 5 cm: 020
000..100
C3 [OnuTtenbHOCTb HOYHOrO OCBELLEHUs], NOocne 012

pabotbl aBuUraTens
000..060 (waramm no 10 cek)

b3

OnpepeneHune xonoctoro xoga 000= BbIKIT 001= 001
BKN

b4

D) *. ceK U MUH 000

ABTOMaTU4ECKOE 3aKpbITUE
000= BbIKI1

001..010 Bpemsi B OTKPLITOM COCTOSIHUM, CeK*®
(001 =5 cek... 010 =50 cek)

001..040 Bpemsi B OTKPbITOM COCTOSIHAW, MUH*
(011=1 MuH... 040=30 muH) * nnioc

npesynpeauTenbHbIA MHTepBan

* ,D,eVICTByeT TOJNbKO NPU NOJTHOCTbK OTKPbITbIX
BOpoTax

C4 3akpbiTvie nocrie Bbixoda U3 )OTOpENenHoro 000
6apbepa, 000...019, 0,5-cek
C5 Bxopa aBapuIHOro BbIKtoYaTenst 000

000= aBTOMaTU4ECKOE 3aKpbITUE Nocre
aBapUNHOIo BbIKMOYEHMS BrOKMpoBaHO

001= oTcYeT BpeMeHM 3aKpbITUS 3aHOBO Nocne
pa3bnoKMpoBaHNS aBapUNHOIO BbIKMoYaTens

b6

MepnoanyHOCTb TEXHUYECKOrO 06CyXMBaHUS 000
000= BbIKN

001..009 (8 1000 ABWXEHMIN BOPOT)

Mpumep: 005 = 5000 gBwxeHUn BOPOT

Mo ncreyennn MHTEepBana TeXHN4YeCKoro
OGCJ‘Iy)KVIBaHVIﬂ noaceeTka npusoada Muraet npu
KaXxaoM Xxoae BOpOT. an N3MEHEHNUN HaCTpOI7IKVI
CYETYUK nHTEpBara TeEXHN4YeCKoro O6CJ'Iy)KMBaHVIF|
YCTaHaBIMBAETCA Ha HYyIb.

C6

DyHKUNS pa3beMOB 000
Pasbem 3 Pasbem 4
> > MpuoTkpbITOE
000 ﬁ ﬂ nono)xexHue

LURECHIG) | ©1©

002 { & & I©I©

003| § |
f  OTKP
| 3AKP

Cron

76/214
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C7 NMAPKOBOYHbIN ACCUCTEHT Namna npuBoga 000
MWraeT, eCnn MOXHO 3aKpbITb BOpPOTA.
000=BbIKIT 001= BKN
(Tonbko B coveTaHum ¢ hoTopeneriHbiM
6apbepom)

R Mpwv HacTpoike noBbiweHnst yeunus (A5, A6) >003
A n/vnn asTomartuyeckoro 3akpbitus (b4, ¢1) Ha BKI
(>000) akcnnyaTaums BOPOT paspeLlaeTcsi TONbKO €
[OOMNOMNHUTENbHBIM NPEAOXPaHUTENBHBIM YCTPONCTBOM.

19 C6poc

BHUMAHME! NMocne c6poca 3awmuTHoe

YCTPOWMCTBO OTKITHOYEHUS1 YCUINUA NpUBoAa He
pencrteyeT! MNepen NOBTOPHLIM BBOAOM B AeNCTBME
BbINOMHWUTbL 32aHOBO HACTPOWMKY NpuBoda BopoT. [Anga atoro
BbINOMNHUTL [1lep8oHayanbHass Hacmpolika ripusoda eopom
(pa3den 15).

C6poc (coxpaHeHHble 3Ha4eHUs1 NPOBHbIX XOA0B)

Bo Bpems ogHoro n3 3 curHanos ctatyca A, B unu C (cm.
pasgen 10) o4HOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKA { 1 MeHo @
ponblue 8 n meHblue 10 cekyHa. CBeToBasi UHAMKaALUS
muraet (rES), nocne yero NosIBNSETCA CUrHan COCTOSHUS;
BbIMOJSHAETCS COpOC.

MynbTbl ANCTAHLMOHHOIO yNpaBnieHns N3 NnaMaTh He
yoansitoTcs.

C6poc, 3aBoACKME HACTPOMKU

* BblHYTb wtekep (1).

» Bo Bpemsi ogHoro u3 3 curHanoB ctatyca A, B nnm C (cm.
10) oAHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKN | 1 MEHI0 nonblue
12 cekyHp. CBeToBasi UHAMKaAUUA MUraeT cHavyana
MeaneHHo, a notoM GeicTpee (rES). MNMocne aToro cHoBa
NnosIBNSETCA MHOUKALUWA cTaTyca, BbinonHseTca cbpoc.
Mpon3BoauTCst HACTpOKKa 3Ha4YEeHNA, OTODPaKEHHbIX B
lpoepammuposaHuu (pa3den 18). NMynbTbl
ONCTaHLMOHHOrIO ynpaBneHus U3 namsaTy He yoansoTes.

20 NMoakntoyeHne gononHUTErNbHbIX
npefoxpaHUTerbHbIX YCTPOUCTB

doTopenenHbIn bapbep

dyHkuma. [Mpu 3apeicTBUM NpeoXpaHUTENBHOIO BXxoaa
(KOHTaKT pa3mblkaeTcs) MPUBOS OCTaHABMMBAETCS U
paboTaeT B 06paTHOM HanpaBreHUn 40 KOHEYHOTO
nonoxeHusa OTKP.

Ecnun gononHutensHo BkntoveHa yHKUmnS "ABToOMaTnyeckoe
3akpbiTHe", npneog nocne 3-ro nocrnegoBaTenbHOro curHana
NpensTCTBUSI 4OCTUraeT NO3ULMN KOHEYHOIO MOSOXKEHNS
OTKP u BbIkntoyaeTcs.

NopknioyeHne. OTCOEANHUTL LUTEKEP C XKENTOM
NnepeMblYKOM OT BHELLHEro pasbema A 2 U COXpaHUTb ero.
MoacoeanHUTL NPeaoXpaHNTesIbHOe YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHas NnaHkKa, ONTUYECKUMn
AaT4YUK 1 CUrHanbHasa nammna nogknioyatorca
nocpeacTBOM MOAYIew paclunpeHuns.

ABapuirHbINA BbIKNOYaTesnb

®dyHKumMA. B cnyyae 3agencTBoBaHNs NOAKMOYEHHOTO
npefoXpaHUTENBHOIO YCTPOWCTBA BO BPEMS ABMXEHNS
BOPOT (KOHTAKT pa3OMKHYT) BOpoTa cpasy
ocTaHaBnmBarTcs. [ocne 3aMblkaHUS KOHTaKTa aBapUNHOro
BbIKITIOYEHWSI NPUBO BOPOT MOXXHO CHOBa nepemMeluathb,
noaas crieQylLmi UMNyrbC.

Magic 1000
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MopkntoyeHne. OTCOEAMHUTL LUTEKEP C 3ENEHON
nepeMbI4KON OT BHELUHEro pasbema A 5 1 coxpaHuTb ero.
MopcoeanHNUTL NpegoxXpaHUTENbHOE YCTPOMCTBO.

21 lononHuTenbHbIe NOAKNIOYEeHUsA

.El,ononHMTeanoe ocBelleHue

MoaknoyeHne paspeluaeTcs BbINOMHATEL TONbKO
crneumanucTy-anekTpuky. JononHUTensHo K namne npusoaa
(40 BT) MOXXHO NOAKMIOYMTL AOMNOMHUTENBHOE OCBELLEeHMe
MOLLHOCTbIO He Bonee 60 BT (kpoMe MIOMUHECLEHTHBIX
TpyboK) K knemmam 1 m 2.

MNpumeyvanune. HekoTtopele aHeprocbeperaroLye namnebl
MOryT Bbl3blBaTb MOMEXN paguocurHany.

BHeWwHWn MNYNbCHbIN BXOA,

K knemmam 14 n 15 MOXHO NOAKNIOYNTL BHELLHWUIA
MMNYMbCHBIN CUrHan (Hanpumep, HaCTEHHbIN
nepeknoyaTens).

I’:|,0I1OJ1HI’ITe.I1I:»HaFI aHTeHHa

K knemmam 17 n 16 (GND) MOXHO NOAKMIOYUTL BHELLIHIOK
aHTeHHy. BHyTpeHHsAs aHTeHHa (knemma 17) gomkHa ObiTb
oTCOeaAMHEHa.

M3obpaxeHue: nnata ynpaeneHus. Cm. Takke ctp. 171.

22 YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

MomexoBble 4acToTbl
PagunocurHanel gpyrmx nepegatymkoB ¢ Yactoton 433 My,
MOTyT MPUBOAMUTL K MOMexam B paboTe npmMBoaa BOPOT.

CamoamarHocTuka

Mocne BKMoYeHWs1, Nocne Kaxaoro nepvoaa paboTsbl
ABuratens v vyepes kaxable 2,25 4 B Hepaboyem CoCToAHUN
BhIMOMHSAETCA NpoLeaypa CamoanarHoCTUKK.

WcnpaBHoe cocTosiHWe = curHan craTyca.

CurHanbl 06 ownbkax*

002 |[OdaHHble EEprom

003 |M3mepeHue ToKa

004 |Annapatypa LS

005 |BeblkntovyeHne TMpUCTOPOB

006 |BeblkntoyeHune pene

007 |lMpoBepka CTOPOXEBON CXEMBbI

008 |Mpoeepka ROM

009 |lMpoeepka RAM

010 |lMposepka SE

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTel. BeinonHutb cpoc (pasgen
19) n 3aTem atan llepgoHayansHass Hacmpolika rpueoda
sopom (pa3den 15).

B cny4yae noBTOPHOro NosiIBAIEHNs HEUCNPaBHOCTU
06paTUTLCH B CEPBUCHYIO CYyXOy.

YkasaHue. Ecnu ogHa 1 Ta e HencnpaBHOCTb 0BHapyxeHa
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B X0Ae 2 nocnegosaTternbHbIX Npoueayp camoanarHoCTUKK,
YCTPOWCTBO ynpaBneHus 6rokupyeTcs (KoMaHabl He
npuvHumatotcd). Cnycta npuMepHo 1 MUHYTY CHOBa
BbINOMHSETCA Npouedypa camogmarHocTuku. Ecnv npm atom
HEeNCcnpaBHOCTb He byaeT obHapyxeHa, OroKMpoBKa
CHMMaeTcs. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHMTCS, He06XxoANMO
BbINONHWUTL COpOC. Bce HaCTpOnKkM Npu 3TOM yYAaNsaTCS.
Heobxo0aMmo 3aHOBO BbINOMHWUTL NEPBOHAYarnbHyo
HacTpoWiKy NpMBo4a BOPOT.

MpuYnHLI HeMcnpaBHOCTEN U UX yCTPaAHEHUEe

OnuncaHune

BoamoxHas npuunHa u ee
yCTpaHeHve

Jlamna npueoga
BOPOT paBHOMEPHO
Muraet

BopoTa HaTKHynu1cb Ha
npenaTcTBue, BbINOSHUTL NPOBEPKY

PYHKUMNA.

Jlamna npueoga
BOPOT MUraet
MHTepBanamu no 4

He BbINonHeHa nepBoHavanbHas
HacTpovika Np1BoAa BOpPOT,
3aLLMTHOE YCTPOMUCTBO OTKIOYEHNS
ycunusa npueoga He geuncreyert!
BbInonHWTL NepBoHaYanbHyo
HaCTpOWKy NpuBoda BOPOT
lNepsoHayvanbHass HacmpoUka
npusoda eopom (pasden 15).

MpenoxpaHutensHas
dyHKUMA Npn
NpensiTCTBUSIX He
pabotaet

HenpaBunbHas HacTpoika Ha
BOpOTa Wnu npenatcTaune /
BbIMOMHWUTL CHPOC 1 MOBTOPUTL
nepBoHavanbHy HacTPOWKY

MpuBog BoobGLLE HE
OBUXeTCst

OneKTponuTaHne OTCYTCTBYET UMK
He COOTBETCTBYET / HencnpaBeH
npegoxpaHvTenb YCTporcTBa
ynpaeneHusa asuratenem /
NPOBEPUTL BHELLHNE pasbembl 7 1 8

Mpueoa pabotaet ¢
nepebosmun

KapeTka He 3admkcupoBaHa /
3ybyatbii peMeHb He HaTsaHyT /
obneneHeHve nopora BOpoT

MpvBoa MeaneHHo
3aKpbIBaeT BOpoTa
(nnaBHbIN X0A), a
namna npveoga
BOPOT Muraet

Wpet aBTOMaTmyeckas
nepBoHavyarnbHas HacTpovika
pabouyero xoga npusoga. MNocne
OOCTUXKEHUS] KOHEYHOTO MONOXEHNS
3AKP aBTOMaTM4eCKM BbIMOMHAETCS
nepemeLleHNe B KOHEYHOE
nonoxeHne OTKP. Ecnu 3atem
namna npveoga BOpOT MUraet
MHTEepBanamu no 4, BeINOMHUTL 3Tarn
lNepsoHayanbHas Hacmpolika
npusoda eopom (pa3den 15)

MpuBog Bo Bpems
paboThbl
BbIKIOYaeTCcs

MposepunTb cBOGOAHBIN XO4 BOPOT U
npenoxpaHnUTEnNbHYH YHKLUIO Npy
NpenaTCTBUAX / BLIMOMHUTL COpOC /
BbIMOMHWUTL NEPBOHAYasbHYHO
HaCTpOWKy NpuBoda BOPOT

Mynet
ANCTaHLMOHHOIO
ynpasneHus He
paboTaeT, ceeToaMon
He roput

3ameHuTb GaTtapeto

Mynet
ONCTaHLMOHHOIO
ynpaeneHns He
pabotaer

Ecnu npu 3agenctemm nepegarydmka
Ha gucnnee He oTobpaxaeTcs
COOTBETCTBYHOLLUA UMMNYIIbCY
nepegavm PyHKUMOHanbHbIV CUrHan
(cm. pasgen 16): BbINOMHUTL
nepBoHavanbHy HaCTPOWKY NynkTa
ANCTaHLMOHHOIO ynpasnexus /
Nroxomn npuem curHana (ycraHoBuUTb
AOMOSTHUTENbHYIO aHTEHHY)

Mpusoa He paboTaet
OT HACTEHHOrO
BbIKIlO4aTENS
(onums)

MpoBepuTb HACTEHHbIN
BbIKMoYaTens 1 kabenb ynpaeneHusi
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MpuBog He paboTaeT | YpoBeHb CUrHana CrimwkomM

OT nyneTa cnabbin. iImMetoT MecTo nomexoBble
ONCTaHLMOHHOIO paguocurHarnsl oT Apyrux
ynpaBneHus WCTOYHUKOB / MPOBEPUTL YPOBEHb

pagnocurHana, Kak onncaHo Hmxe

UHavkaumsa /| KOHTponb YPOBHS paguocurHana
[nsa nHaMkaumm ypoBHS NMPYHYMaeMoro paguocurHana
BbIMOMHWUTL CriegytoLlee.
» Bo Bpemsi ogHoro 13 3 curHanos ctatyca A, B vnn C (cm.
pasgen 10) HaxxaTb OAHOBPEMEHHO KHOMKK § 1 |
(ok. 1 cek), Ha gucnnee muraet FO.
* [OBTOpHO HaxaTb OAHOBPEMEHHO 06€e KHOMKK (oK. 1 cek),
VHOMKaLMS YPOBHS paguocurHana BKIioYeHa.
x=1 HeT paguocurHana ...x=8 BbICOKVI ypOBEHb CUrHana
MHavkaumsa ypoBHS pagmocurHana octaeTcs BKIOYEHHON,
roka He 6y4yT NOBTOPHO HaXaTbl OAHOBPEMEHHO 06e KHOMKM
(oK. 1 cek).

3ameHa npegoxpaHuTens
c OTCOGLWIHVITI: ceTeBon iTekep.

» CHATb KOXYX NpuBoAa, cMm. cTp. 171.

* BeIHYTb gedekTHbIN npegoxpaHutens (S1) ns gepxartens
(S2) n 3ameHnTb. CobniogaTh 3Ha4YeHUe NpeaoxpaHuTens!

* YcTaHoBUTL 06paTHO KOXYX NpuBoaa.

BoccTaHoBWTE ceTeBOe NOAKIYEHME.

3ameHa 6aTapeu nynbta AUCTAaHUMOHHOIO

ynpaBreHus

OTKpbITb KpbILLKY KOopryca. BelHyTb 6aTapeto, 3amMeHnTs

CHOBa 3aKpbITb KPbILLKY KOpryca.

—) Wcnonb3oBaTb ToMNbKO 6aTapen, U3 KOTOPbIX He
BbiTekaeT anekTponuTt. MNpn 3ameHe obecneynTb
Hagnexallee pacnosioXeHne MosCcoB.

M3pacxopgoBaHHble 6GaTapen yTUnn3nmpoBaTb B COOTBETCTBUM

C NpaBunamu oxpaHbl OKpyXartoLLlen cpeabl.

23 NepnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
ob6cnyXnBaHus

Exxemecs4Ho

» OTKMOYeHNe ycunusi npueoaa (NpegoxpaHvTenbHas
yHKUMS NPU NPENATCTBUSAX)

» ABapuiiHOe oTnupatoLlee yCTpONCTBO

» [lononHutenbHble NpegoXxpaHnUTenbHbIE YCTPOUCTBA (Npuy
Hanuuuu)

Pas B nonroga
» KpenneHne npveoga BOpoOT K MOTOSIKY U K CTEHE.

24 CeptudmkaTt cCOoTBETCTBUA

Cwm. cTp. 192.
CepTtudmkat komnnektauum Cm. ctp. 193.
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25 TexHUYeCKNE XapaKTepUCTUKH

CeteBoe AneKkTponnTaHne

230 B~, 50/60 I'y

MpepoxpaHnTtens npmeoaa 2x16A, T
(MHEpPLMOHHBIN)

MoTpebnsiemas MOLHOCTL Mpu 170 Bt

HOMWHaNbHOW Harpyske

Tok nokos <2Brt

Bua 3awmthbl TOMBbKO ANS CYXUX

nometuenunn, IP 20
Knacc 3awuthbl 1

[unctaHuMoHHOoe ynpaeneHue

433,92 MI'y AM

[anbHOCTb gencTema nynera
OUCTaHLMOHHOrO ynpasneHus 1)

15-50m

BaTtapes nynsTa AMCTAHLMOHHOMO
ynpaeneHus

CR 2032 (3B)

CKOpOCTb XOnocToro xoaa

~ OTKP >210 mm/c
~ 3AKP >140 mm/c

Ycunue tarn

1000 H

HoMuHanbHas Harpyska

300 H

TemnepaTypbl OKpyXatoLemn
cpenpl

& | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
£ [Magic 1000 AnuUHHbIA 3978 +/- 25 mm
2 | Magic 1000 pa3m. 3 5066 +/- 25 mm
§ Magic 1000 pasm. 4 7242 +/- 25 mm
2

Obwas anvHa 3) 615 +/- 25 mm
Obwasa anvHa 2) 3) 485 +/- 25 mm
LUnpuHa 285 mm
LLinpuHa 2) 363 mm
MoHTaxHas BbicoTa 40 mm
Honyctnmbie o1 -20 °C po + 50 °C

XpaHeHue o1 -20 °C po + 80 °C
OcBelleHune E14, makc. 40 Bt
MakcumanbHoe KonmyecTBo 20
pabounx Xxo4oB B Yac npu

HOMMWHAambHOW Harpy3ke

MakcumanbHoe KonuyecTso 8
pabounx xonos 6e3 nepepbiBa Npu

HOMMWHAanbHOW Harpy3ke

Cuvna 3ByKka, Ha pacCTosiHUM 2 M <69 dB(A)

1) 3a cyeT BHELLHNX NOMeX AanbHOCTb AENCTBUS nynbTa
AONCTaHUMOHHOrIO ynpasneHna MOXeT 3Ha4YnUTenbHO

YMeHbLUAaTbCA.

2) 3Ha4eHvie Npu NOBEPHYTOW NPUBOLHOM rOMNOBKe

3) nntoc xop, packpbITUA

26 3anacHble YacTu
Cwm. ctp. 169 1 170.
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27 MpuHagnexHocTn (onuuoHanbHoe
ob6opynoBaHue)

B cneunannsnpoBaHHbIX TOProBbIX NPeANPUATUSIX MOXHO
npuobpecTyn cneayowye NpUHaanNexXHOCTH:

* 4-KHOMOYHbIN NYNbT AUCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHns
MHOroLeneBoro Ha3Ha4yeHus

HaCTEHHbIN BbIKNoYaTenb

KroYeBoW nepekntoyaTenb

KOOMPYIOLLMIA NepekntovaTtens

* OVCTaHLMOHHBIV KOAMPYIOLLMIA NepeknovaTens
Hapy>KHasi aHTeHHa

* hoTopenenHbIi 6apbep

MoAyIb PacLUMpeEHUst Ans ONTUYECKOro AaTymka
MoAyTb PacLUMPEHUs NS CUrHaNbHOW Namnbl

* aBapuiiHoe OTNMpaloLLee YCTPONCTBO CHaPYXW 1nu
N3HYTPU

npeaoxpaHuTenbsHas nnaHka Ha 8,2 kOm

* HecnoTeHUManbHbIi NPUEMHMK ANS Pa3fMYHbIX YacToT

28 [leMoHTaxX, yTunusauus

[JemoHTax npuBoaa BOPOT OCYLLECTBSIETCS B

nocrnenoBaTensLHOCTW, 0BpaTHOM MOHTaXy, 1

[OJKEH BbIMOMHATLCS KBaNUMULMPOBaHHLIMU
mmmm CPELMATMCTAMA.

Mpu yTMnusauum BeINOMHSTL NpaBuna OXpaHbl

OKpyxatoLer cpedbl. BeibpacbiBaTb anekTpoTexHnyeckme
AeTanu B 6biToBble 0TX0Abl 3anpeweHo. 2002/96/EG(WEEE)

79/214



PL Jezyk polski
Ttumaczenie oryginalnej niemieckiej instrukcji obstugi

Spis tresci

1 Wprowadzenie 80
2 Opis wyrobu 80
3 Zastosowane symbole 80
4 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem,

gwarancja 80
5 Nieformalne srodki bezpieczenstwa 80
6 Wskazéwki na temat bezpieczenstwa 80
7 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas
montazu 81
8 Urzadzenia zabezpieczajgce naped bramy 81
9 Sprawdzenie zabezpieczen 81

Sprawdzenie odtgczania sity
Otwieranie awaryjne
Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace

10 Wskaznik i elementy sterownicze 81
11 Przylacza 82
12 Przygotowanie do montazu 82
13 Montaz 82
14 Pierwsze uruchomienie 82
15 Samouczenie napedu bramy 82

Samouczenie z pilotem zdalnego sterowania
Samouczenie bez pilota zdalnego sterowania
16 Samouczenie / resetowanie pilota zdalnego

sterowania 83
17 Obstuga 83
18 Programowanie 83
19 Resetowanie 84
20 Podftaczanie dodatkowych urzadzen
zabezpieczajgcych 85
Fotokomorka
Wytacznik awaryjny
21 Dodatkowe przytgcza 85

Dodatkowe oswietlenie
Zewnetrzne wejscie impulsu
Dodatkowa antena
22 Usuwanie usterek 85
Przyczyny usterek / sposob usuwania
Pokazywanie / kontrola poziomu sygnatu
Wymiana baterii w pilocie

23 Terminy konserwacji 86
24 Deklaracja zgodnosci 86
25 Dane techniczne 87
26 Czesci zamienne 87
27 Osprzet (opcja) 87
28 Demontaz, utylizacja 87

1 Wprowadzenie

Przed montazem i uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytaé instrukcje obstugi. Nalezy koniecznie stosowac
sie do rysunkéw i wskazowek.

2 Opis wyrobu

Nalezacy do wyposazenia pilot zdalnego sterowania jest
fabrycznie zaprogramowany do sterowania napedem bramy.
Opakowanie: Stosowane sg wytacznie materiaty nadajace
sie do recyklingu. Opakowanie odpowiada przepisom
ustawowym i mozna je zutylizowac¢ w sposéb przyjazny dla
srodowiska naturalnego w miejscu uzytkowania.

Zakres dostawy patrz strona 169.
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3 Zastosowane symbole

W ponizszej instrukcji zastosowano nastepujgce symbole:
ZACHOWAC OSTROZNOSC Ostrzega o zagrozeniu
dla ludzi i przedmiotéw materialnych.

Nieprzestrzeganie wskazéwek oznaczonych tym symbolem

moze spowodowac ciezkie obrazenia i szkody materialne.

— WSKAZOWKA: Wskazdwki techniczne, ktorych

nalezy szczegélnie przestrzegac.

4 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem, gwarancja

Opisywany naped bramy przeznaczony jest wytgcznie do

zastosowania w garazach prywatnych. Kazdy inny sposéb

uzytkowania jest niezgodny z przeznaczeniem.

Zastosowanie w otoczeniu zagrozonym wybuchem jest

niedopuszczalne.

Wszystkie, przeprowadzone bez wyraznej i pisemnej zgody

producenta

* przerdbki lub modyfikacje

« zastosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych

* naprawy przez placéwki lub osoby nieautoryzowane przez
producenta

moga prowadzi¢ do utraty gwaranciji.

Za szkody, ktoére

» spowodowane sg nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

» spowodowane sg technicznymi wadami napedzanej bramy
oraz deformacjami struktury, ktére wystapig podczas
uzytkowania bramy

» wynikajg z nieprawidtowych napraw i konserwacji bramy

producent nie przejmuje zadnej odpowiedzialnosci.

5 Nieformalne srodki bezpieczenstwa

Zachowac instrukcje obstugi, aby méc z niej skorzysta¢ w
przysztosci.

Osoba wykonujgca montaz powinna wypetni¢ dostarczong
wraz z urzadzeniem ksigzke kontrolna, a uzytkownik winien jg
przechowywacé wraz z innymi dokumentami (bramy, napedu
bramy).

6 Wskazéwki na temat bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki na temat bezpieczenstwa
Brame wolno uruchomi¢ tylko wtedy, gdy cata strefa

ruchu bramy jest dobrze widoczna i wolna. Przy

uruchomieniu bramy nalezy uwazac¢ na inne osoby,

znajdujace sie w zasiegu jej dziatania.

Prace przy napedzie bramy wykonywac tylko po odiaczeniu

zasilania elektrycznego.

Niedozwolone czynnosci podczas uzytkowania napedu

bramy:

* przechodzenie lub przejezdzanie pod poruszajacy sie
brama.

» podnoszenie lub przesuwanie za pomoca bramy
przedmiotow oraz / lub oséb.

 Chroni¢ pilota przed dzieémi, gdyz moga uzy¢ go do
zabawy.

Naped bramy wolno uzytkowac tylko wtedy, gdy

» wszyscy uzytkownicy zostali poinstruowani na temat jego
funkcjonowania i obstugi.

» brama spetnia wymogi norm EN 12604, EN 12605i DIN EN
13241-1.

* montaz napedu bramy zostat wykonany zgodnie z normami
(EN 12453, EN 12445 i EN 12635).

Magic 1000



» ewent. zamontowane dodatkowo urzadzenia
zabezpieczajace (fotokomérka, optosensor, listwa
zabezpieczajgca) sg sprawne technicznie.

» w przypadku garazy bez drugiego wejscia zainstalowane
jest otwieranie awaryjne od wewnatrz. Nalezy je
ewentualnie zamowi¢ oddzielnie.

» dodatkowe drzwi wejsciowe zintegrowane w bramie sg
zamkniete i posiadajg zabezpieczenie przed wtaczeniem
przy otwartych drzwiach.

* przed aktywacjg automatyki zamykania zostato
zamontowane dodatkowe urzadzenie zabezpieczajace
(listwa zabezpieczajaca itp).

» W przypadku obstugi napedu bramy przez osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub osoby, ktorym brakuje doswiadczenia
i / lub wiedzy, muszg by¢ one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

7 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
podczas montazu

Montaz nalezy zleci¢ osobom o odpowiednich kwalifikacjach
zawodowych.
Prace na instalacji elektrycznej moga by¢ wykonywane tylko
przez personel z odpowiednimi uprawnieniami zawodowym.
Nalezy zleci¢ rzeczoznawcom budowlanym sprawdzenie i
potwierdzenie no$nosci i przydatnosci konstrukcji nosnej
budynku, w ktérym ma by¢ zamontowany naped bramy.
Naped bramy musi byé skutecznie zamocowany we
wszystkich punktach mocowania. Materiaty do mocowania
nalezy dobra¢ w zaleznosci od jakosci konstrukcji nosnej w
taki sposéb, aby punkty mocowania wytrzymywaty site ciagu
co najmniej 900 N.

Niestosowanie sie do tych wymogow stwarza
A zagrozenie wypadkiem i stratami materialnymi w
nastepstwie urwania sie napedu lub niekontrolowanych
ruchéw bramy.
Podczas wiercenia otworéw do zamocowania napedu bramy
nie wolno naruszy¢ statyki budynku, ani uszkodzi¢
przewoddw elektrycznych, instalacji wodnej lub innych.
Po podniesieniu napedu bramy na wysokos¢ stropu budynku
nalezy go zabezpieczy¢ odpowiednimi podporami przed
spadnieciem do czasu az zostanie kompletnie umocowany.
(Patrz rysunek na stronie 166)
Przestrzega¢ odnosnych przepiséw BHP, nie dopuszczaé
dzieci podczas montazu bramy.

8 Urzadzenia zabezpieczajace naped
bramy

Naped bramy posiada nastepujace urzadzenia
A zabezpieczajgce. Nie wolno ich usuwac ani zmieniac

sposobu ich dziatania.

» Automatyczne odtgczanie sity w funkcjach ,OTWIERANIE®
i ZAMYKANIE*

* Przytacze fotokomorki / listwy zabezpieczajacej /
optosensora.

 Podtgczenie wytgcznika awaryjnego: Podiaczenie, np.
wytacznika (opcja) na zintegrowanych w bramie
dodatkowych drzwiach wejsciowych.

+ Otwieranie awaryjne (patrz strona 168 (J))

Magic 1000
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9 Sprawdzenie zabezpieczen

Sprawdzenie odtaczania sity

Automatyczne odtgczanie sity stanowi blokadeg i
zabezpieczenie, ktérego zadaniem jest ochrona przed
obrazeniami na skutek przesuwajacej sie bramy.

Brame zatrzymac¢ od zewnatrz obiema rekami na wysokosci
bioder.

Przy zamykaniu:
Brama powinna sie automatycznie zatrzymac i cofng¢ nieco
do tytu, gdy napotka na opor.

Przy otwieraniu:

Brama powinna sie automatycznie zatrzymacé, gdy napotka
na opor (jesli menu A7 = 001, na zakonczenie nastepuje
lekkie cofniecie do tytu).

Po odfgczeniu sity miga lampka napedu bramy az do
wystania nastepnego impulsu lub rozkazu sygnatem
radiowym.

Otwieranie awaryjne
Sprawdzi¢ zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na stronie
168 (J).

Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace
Sprawdzenie prawidtowego dziatania zgodnie z informacjami
producenta.

10 Wskaznik i elementy sterownicze

Przycisk Zamykanie bramy / minus

Przycisk Menu / potwierdzenie (przesuw prébny)

Przycisk Otwieranie bramy / plus

| N OO

Lampka sygnalizacyjna

Komunikaty lampki sygnalizacyjnej (8)

Komunikaty stanu

A B—=-=| C

A Brama w potozeniu koncowym OTWARTE
B Brama pomiedzy dwoma potozeniami koncowymi
C Brama w potozeniu koncowym ZAMKNIETE

Komunikaty o stanie

Podczas przesuwu bramy w kierunku OTWARTE:

C=>B=>A..

Podczas przesuwu bramy w kierunku ZAMKNIETE:

A=>B=>C...

L4 Ustawianie potozenia koncowego OTWARTE

L3 Ruch nastawczy ZAMYKANIE i ustawianie potozenia
koncowego ZAMKNIETE

L2 Przesuw probny OTWIERANIE (wartosci sity)

L1 Przesuw probny ZAMYKANIE (wartosci sity)

Err Btad i numer btedu (pulsujacy)
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11 Przytacza

Wylacznik awaryjny (zielony)
Fotokomoérka (zétta)

Funkcja programowalna, patrz Rozdziat 18, C4

A‘ww—\

12 Przygotowanie do montazu

— Wazne: Sprawdzi¢, czy brama prawidtowo dziata i

porusza sie bez oporéw oraz ewentualnie
wyregulowaé. Naciag sprezyn bramy nalezy tak
wyregulowaé, zeby brama znajdowata sie w réwnowadze i
dawata sie lekko i rownomiernie otwiera¢ i zamykac¢ recznie
bez szarpniec.

» Znormalizowane i odpowiednie gniazdo wtykowe z
wtykiem ochronnym ok. 10 - 50 cm obok pozyc;ji
mocowania gtowicy napedowe;.

(Zabezpieczenie patrz Dane techniczne)

* Naped bramy mozna montowac¢ tylko w suchych garazach.
Zestaw montazowy do podtaczenia bramy przygotowacé lub
zamontowac zgodnie z niniejszg instrukcjg na
przeznaczonym do montazu typie bramy.

13 Montaz

Patrz wskazéwki na temat montazu podane na stronach od
162.

W razie potrzeby mozna przekreci¢ gtowice napedowa pod
katem 90° do prowadnicy (patrz strona 162 (A)).

Czynnos¢ motazowa D, strona 163:

1. Dokreci¢ nakretke regulacji naciggu paska zebatego tak,
aby pasek zebaty nie przylegat do prowadnicy szynowej
(odpowiada wymiarowi X)

2. Zwiekszy¢ naciag paska zebatego przy pomocy nakretki
regulacji naciggu (wymiar B) w zaleznosci od dtugosci
napedu bramy (wymiar A).

Czynnos¢ motazowa G, strona 165, wymiary zabudowy:

Bramy sekcyjne gorne

[
niskie nadproze Wymiar G &
Euro 30 -50mm G2
G60 20 -40mm G3
G60 max 30 -50mm G1
nadproze zwykte
Euro 100 -120mm G2
G60 100 -120mm G3
G60 max 100 -120mm G1

[Brama uchylna 20 -40mm_G4]

14 Pierwsze uruchomienie

Po zakonczeniu montazu
» powoli otworzy¢ recznie brame, az sanie zatrzasng sie w
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styszalny sposoéb.

» Podtgczy¢ do zasilania sieciowego, na wyswietlaczu
pokazywany jest symbol L4 i lampka napedu miga seriami
po 4 impulsy.

» Samouczenie napedu bramy (patrz Rozdziat 15)

» Samouczenie pilota zdalnego sterowania (patrz Rozdziat
16)

» Sprawdzenie zabezpieczen (patrz Rozdziat 9)

15 Samouczenie napedu bramy

UWAGA: Podczas samouczenia napedu bramy nie
dziala zabezpieczenie przez funkcje odigczania
sity!
Wskazéwka: Samouczenie mozliwe jest tylko po pierwszym
zamontowaniu lub zresetowaniu napedu bramy. Podczas
procedury samouczenia nie naciska¢ zadnych przyciskow.

Przygotowanie: Sprzezenie bramy z napedem bramy.

Samouczenie z pilotem zdalnego sterowania
W momencie dostawy oraz po zresetowaniu napedu
bramy pilot posiada nastepujace funkcje:

*A tryb pracy z czuwakiem i doktadne ustawienie
potozenia "OTWARTE"

* B tryb pracy z czuwakiem i doktadne ustawienie potozenia

"ZAMKNIETE"

» C i D potwierdzenie (zapisanie w pamieci)

Po zakonczeniu procedury samouczenia c A

napedu bramy, przycisk A bedzie B

stosowany do sterowania zdalnego, inne

przyciski mogg by¢ wykorzystane do \

sterowania innymi napedami bram o

podobnej konstrukcji albo odbiornikéw D

sygnatéw radiowych.

Samouczenie

» Wcisna¢ przycisk A i przytrzymaé, brama porusza sie w
kierunku otwarcia.

» Po osiggnieciu wymaganej pozycji koricowej ,OTWARTE”
zwolni¢ przycisk A. (Istnieje mozliwos¢ korekcji przyciskiem
B)

* Krétko weisna¢ przycisk C, procedura samouczenia:
Naped bramy uczy sie automatycznie ,Pofozenie koricowe
OTWARTE / ZAMKNIETE” oraz sit ,Droga OTWIERANIE /
ZAMYKANIE”. Oswietlenie napedu bramy pulsuje
rytmicznie.

Procedura samouczenia jest zakonczona, gdy brama jest

otwarta i oswietlenie napedu bramy $wieci sie.
Sprawdzi¢ odtgczanie sity zgodnie z Rozdziat 9,
Sprawdzenie zabezpieczen.

Samouczenie bez pilota zdalnego sterowania

Na napedzie bramy:

» Wcisna¢ przycisk { i przytrzymac, brama porusza sie w
kierunku otwarcia. Po osiggnieciu wymaganej pozycji
otwarcia zwolni¢ przycisk. Istnieje mozliwos¢ korekcji
przyciskiem [ .

» Wcisna¢ przycisk Menu @ , naped bramy uczy sie
automatycznie ,Pofozenie koicowe OTWARTE /
ZAMKNIETE" oraz sit ,Droga OTWIERANIE /
ZAMYKANIE*. Oswietlenie napedu bramy pulsuje
rytmicznie.

Procedura samouczenia jest zakonczona, gdy brama jest

otwarta i oswietlenie napedu bramy swieci sie.
Sprawdzi¢ odtgczanie sity zgodnie z Rozdziat 9,
Sprawdzenie zabezpieczen.
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16 Samouczenie / resetowanie pilota
zdalnego sterowania

Samouczenie pilota zdalnego sterowania:

Podczas wyswietlania 3 komunikatéw stanu A, B lub C (patrz
Rozdziat 10) wcisng¢ jednoczesnie przyciski § i [| (przez
ok. 1 s), na wyswietlaczu zacznie pulsowa¢ symbol FO.
Wybra¢ odpowiednig funkcje przyciskami § i ]| .

Funkcje

FO OTWARTE / Stop / ZAMKNIETE

F1 OTWARTE / Stop / OTWARTE

F2 ZAMKNIETE / Stop / ZAMKNIETE

F3 Stop

F4 CzesSciowe otwarcie bramy

F5 Wigczenie swiatta (zrestartowanie czasu Swiecenia)
F6 Swiatto WLACZ. / WYLACZ.

F7 OTWARTE

F8 Zamkniete

Nacisna¢ odpowiedni przycisk na pilocie, rozkaz sygnatem
radiowym jest wyuczony.

Notatka: Podczas wysytania impulsu z nadajnika na
wyswietlaczu pokazywany jest numer funkcji.

Resetowanie pilota zdalnego sterowania (wszystkich)
Podczas wyswietlania 3 komunikatéw stanu A, B lub C (patrz
Rozdziat 10) wcisngé¢ jednoczesnie przyciski { i [ przez
ok>6 sekund, na wyswietlaczu zacznie pulsowac symbol FL.
Po 3 sekundach pojawi sie znowu komunikat stanu.

17 Obstuga

ZACHOWAC OSTROZNOSC: Nieostrozne
A obchodzenie sie z napedem bramy moze
spowodowac obrazenia lub szkody materialne. Przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczenstwa:
Podczas otwierania i zamykania bramy strefy wychylania
wewnatrz i na zewnatrz musza by¢ wolne. Nie dopuszczaé
dzieci.
Ruchy bramy mozna uruchamia¢ albo zatrzymywaé przy
pomocy dostarczanego na wyposazeniu pilota albo
dodatkowo podtaczanych elementéw sterujacych (np.
klawiatura $cienna).
Mozna podtaczy¢ dodatkowe wyposazenie (np. wytacznik
awaryjny).
Nie wolno uzytkowaé napedu bez zasprzeglonej
bramy. Elektronika nauczytaby sie
nieprawidtowych wartosci sity. Wynikiem mogtoby
by¢ nieprawidlowe dziatanie.

18 Programowanie

Wiaczy¢ tryb programowania

Podczas wyswietlania 3 komunikatéw stanu A, B lub C (patrz
Rozdziat 10) przytrzymaé wcisniety przycisk Menu dtuzej
niz 1,5 sekundy. Wskazanie zmienia sie na wskazanie
menu (D).

Wybraé menu programowania
Przyciskami { i | wybra¢ odpowiednie menu.

Pokazywanie / zmienianie wartosci menu
Wskazania: Nacisna¢ przycisk Menu @ i przytrzymac
krdécej niz 1,5 s, zostanie pokazana warto$¢ menu (E).
Zmiana: Przyciskami § i [| zmieni¢ wartos¢.

Magic 1000

Zapisywanie: Nacisna¢ przycisk Menu i przytrzymac
krocej niz 1,5 s, zostanie znowu pokazane menu
programowania (D).

Wychodzenie z trybu programowania.

Przytrzymac¢ wcisniety przycisk Menu @ dtuzej niz 1,5
sekundy, wskazanie zmieni sie na komunikat stanu, zmiany
zostang zapisane w pamigci.

Jesli podczas programowania w ciggu 15 sekund nie
zostanie wcisniety Zaden przycisk, to nastapi automatyczne
wyjscie z trybu programowania.

AlITTT| B|l===| ¢
'S ‘
AC |° e 00 |
1 11
I o[ <15sek @ 003
i 1} >15Sek (D

UWAGA: Jesli zostang zmienione wartosci menu

programowania A0 do A4, to przestaje dziata¢
zabezpieczenie przez funkcje odtaczania sity! Przed
wznowieniem uzytkowania przeprowadzi¢ procedure
samouczenia napedu bramy od nowa. W tym celu wykonac¢
Samouczenie napedu bramy (Rozdziat 15) .

Ustawienie fabryczne
Menu

¥ Funkcja, zakres nastawczy, jednostka ‘

A0 Dtugos¢ tAGODNY RUCH OTWIERANIA co 7cm 002
000..009

A1 Dhlugos¢ tAGODNY RUCH ZAMYKANIA co 7cm 004
000..009

A2 Predkos¢ tagodnego ruchu (ZAMYKANIA) mm/s 005
000= 50...009= 140

A3 wstecz, WYt.= 000 WLACZ.= 001 001

A4 Zmiana kierunku ruchu, WYt.= 000 WLACZ.= 001 000
Ustawianie (za pomocg +/-) mozliwe tylko, gdy
wtyczka wytacznika awaryjnego (1, zielona) jest

odtagczona.
A5 Zwigkszanie sity OTWIERANIA V) 000..009 003
A6 Zwiekszanie sity ZAMYKANIA ') 000..009 003
A7 Typ bramy: Brama sekcyjna gorna/brama uchylna 000
=000

Brama sekcyjna boczna* = 001

Brama sekcyjna boczna* z funkcjg fagodnego
Rozruchu = 002

* Zwolnienie przeszkody réwniez w kierunku
OTWARTE

A8 Czas wczesnego ostrzegania (OTWARTE/ 000
ZAMKNIETE) 001=2s... 008=16s

A9 Dodatkowa karta 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
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b0 Przekaznik 1 (przy dodatkowej karcie 000 b9 Licznik przesuwdw bramy (nie

ZKMagic) mozna zmieniaé). Po kolei 008000 ———
000= brak funkcji wyswietlane sg poszczegdine LLLLLI '—' H
001= E-zamek pozycje cyfrowe (0-5). 012345 [=
002= lampka ostrzegawcza * W przyktadzie pokazana jest

003= test fotokomorek™ (przerwanie napigcia wartos¢ 8.000

nadajnika) Przyciskami {} i | wybra¢ pozycje.

004= wskazanie stanu™: Brama w potozeniu CO0 Tryb testowy dla Magic-Door-Control (opcja) 000

koncowym OTWARTE

, . sygnat radiowy, maksymalnie 15 sekund:
005= wskazanie stanu*: Brama w potozeniu

000= brak sygnatu

koficowym ZAMKNIETE 001= potozenie koricowe OTWARTE
006= zielona lampka™ 002= potozenie koricowe ZAMKNIETE
007= czerwona lampka 003= ruch otwierania
* jesli A9= 001 004= ruch zamykania
b1 Przekaznik 2 (przy dodatkowej karcie 000 005= zatrzymanie po drodze
ZKMagic) 007= btad
000= brak funkc;ji 008= przeszkoda
001= E-zamek* C1 Automatyka zamykania z czesciowego otwarcia 000
002= lampka ostrzegawcza * bramy M
003= test fotokomédrek* (przerwanie napiecia simin.
nadajnika) 000= WYL.
004= wskazanie stanu*: Brama w potozeniu 001..010 czas otwarcia s*
koncowym OTWARTE (001 = 5s... 010 = 50s)
005= wskazanie stanu*: Brama w potozeniu 011..040 czas otwarcia min*
koncowym ZAMKNIETE (011=1min... 040=30min) * plus czas wczesnego
006= zielona lampka* ostrzegania
007= czerwona lampka* C2 Czesciowe otwieranie w krokach co 5 cm: 020
* jesli A9= 001 000..100
b2 Zabezpieczenie krawedzi zamkniecia, przy 000 C3 Czas dodatkowego $wiecenia, po uruchomieniu 012
dodatkowej karcie ZKMagic i jesli A9= 001 silnika
000= WYL. 001= OSE 002= 8k2 000..060 (kroki co 10 s)
b3 Rozpoznanie ruchu bez obcigzenia 000= WYt. 001 C4 Zamykanie po opuszczeniu fotokomorki, 000
001= WLACZ. 000...019,0,5s
b4 automatyka zamykania 1 * s imin. 000 C5 Wejscie wytacznika awaryjnego 000

000= WYL 000= automatyka z_amykania zablokowana po
zatrzymaniu awaryjnym

001= czas zamykania odliczany jest od nowa po
zwolnieniu wytacznika awaryjnego

001..010 czas otwarcia s*
(001 =5s... 010 =50s)
011..040 czas otwarcia min*

(011=1min... 040=30min) * plus czas wczesnego C6 Funkcja przylacza 000
ostrzegania Przytacze 3 Przytgcze 4
* Aktywny tylko, gdy brama jest catkiem otwarta 000| § & ] Czesciowe otwarcie
b6 Terminy konserwacji 000 ﬁ . ﬂ . bramy
88(1)=0V(\)g%1.000 ruchéw bramy) o ﬁ ﬂ ﬁ ﬂ
Przyktad: 005 = 5000 ruchéw bramy 002 ﬁ ﬁ ﬂ ﬂ
Po uptywie terminu konserwacji o$wietlenie 003| |
napedu miga po kazdym ruchu bramy. Przez
przestawienie mozna wyzerowac licznik terminéw ﬁ OTWARTE
konserwacji.
b7 Numer wersji ﬂ ZAMKNIETE
Po kolei wy$wietlane sg ?‘ll%??ﬂ? = Stop
oszczegolne pozycje cyfrowe -
FO—?Z). =0 pozycje cyfrow 01234567:| < IJ C7 ASYSTENT PARKOWANIA lampka napedu 000
W przykfadzie pokazana jest: pulsuje, gdy brame mozna zamknac.
Wersja: 04 Data: 20.05.10 000= WYt. 001=WLACZ.
Przyciskami { i | wybraé pozycje. (tylko w potaczeniu z fotokomérka)
b8 Tryb serwisowy 000 c ) W przypadku zwigkszenia sity (A5, A6) >003 lub
000= pole sterowania zwolnione, mozna ustawienia automatyki zamykania (b4, c1) na ZAL.
przestawia¢ opcje menu (>000), uzytkowanie bramy dopuszczalne jest jedynie w
001= pole sterowania zablokowane, nie mozna potaczeniu z dodatkowym urzadzeniem zabezpieczajagcym.
przestawiac opcji menu
002 = wyswietlanie danych (dodatkowa karta) .
Ustawianie mozliwe tylko wtedy, gdy wtyczka 19 Resetowanie
\(/;y+2g+zt2;|<j2;vgr*ggze§:a(1, Zielona) i fotokomorki UWAGA: Po zresetowaniu nie dziata
' : A zabezpieczenie przez funkcje odtaczania sity!

Przed wznowieniem uzytkowania przeprowadzi¢ procedure
samouczenia napedu bramy od nowa. W tym celu wykonac¢
Samouczenie napedu bramy (Rozdziat 15) .

Resetowanie (zapisanych wartosci przesuwow
prébnych)
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Podczas wyswietlania 3 komunikatéw stanu A, B lub C (patrz
Rozdziat 10) jednoczesnie wcisngc¢ przyciski § i Menu
oraz przytrzymac dtuzej niz 8 s, ale nie krocej niz 10 s.
Lampka sygnalizacyjna pulsuje (rES), potem pokazywany
jest komunikat stanu; resetowanie jest zakonczone.

Piloty nie zostang zresetowane.

Resetowanie, ustawienie fabryczne

» Odtaczy¢ wtyczke (1).

» Podczas wyswietlania 3 komunikatéw stanu A, B lub C
(patrz 10) wcisng¢ jednoczes$nie przyciski { i Menu @
oraz przytrzymac dtuzej niz 12 s. Lampka sygnalizacyjna
pulsuje najpierw powoli, a potem szybciej (rES). Na
zakonczenie znowu pojawia sie wskazanie stanu,
resetowanie jest zakohczone.

Wartosci pokazywane pod Programowaniem (Rozdziat
18) sg ustawione. Piloty nie zostang zresetowane.

20 Podtaczanie dodatkowych urzadzen
zabezpieczajacych

Fotokomoérka

Dziatanie: Po wigczeniu wejscia zabezpieczajacego
(rozwarcie zestyku) naped zatrzymuje sie i cofa brame az do
potozenia koncowego OTWARTE.

Jesli uaktywniona jest dodatkowo funkcja “automatyka
zamykania”, naped po pojawieniu sie po kolei 3 komunikatéw
0 przeszkodzie przesuwa sie do pozycji potozenia
koncowego OTWARTE i wylacza sie.

Podtaczenie: Odtgczy¢ wtyk z zottym mostkiem podtaczony
do zewnetrznego przytacza A 2 i schowaé. Podigczy¢
urzgdzenie zabezpieczajace.

Listwe zabezpieczajaca, optosensor i lampke
ostrzegawcza podtacza sie za pomocg modutéw
rozszerzeniowych.

Wyltacznik awaryjny

Dziatanie: W razie zasterowania podtagczonego urzadzenia
zabezpieczajgcego podczas zamykania bramy (rozwarcia
zestyku), brama zatrzymuje sie natychmiast. Po zwarciu
zestyku wylgcznika awaryjnego mozna dalej sterowac bramag,
kolejnym impulsem.

Podtaczenie: Odtaczyé wtyk z zielonym mostkiem
podtaczony do zewnetrznego przytacza A 5 i schowag.
Podtaczy¢ urzadzenie zabezpieczajace.

21 Dodatkowe przytacza

Dodatkowe oswietlenie

Podtgczenie moze by¢ wykonane wytgcznie przez
uprawnionego elektryka. W uzupetnieniu do lampki napedu
(40 W) mozna podtaczy¢ dodatkowe oswietlenie o mocy max.
60 W (nie stosowac swietléwki) do zaciskow 1 i 2.

Notatka: Niektore Zaréwki energooszczedne moga zaktocac
sygnat radiowy.

Zewnetrzne wejscie impulsu
Do zaciskow 14 i 15 mozna podtaczy¢ zewnetrzny sygnat
impulsu (np. klawiature scienna).

Magic 1000

Dodatkowa antena

Do zaciskoéw 17 i 16 (GND) mozna podtgczy¢ zewnetrzng
antene. Wewnetrzng antene (zacisk 17) trzeba woéwczas
odigczyc.

Rysunek: Plytka drukowana. Patrz tez strona 171.

22 Usuwanie usterek

Czestotliwosci zaklocajace
Sygnaty radiowe innych nadajnikéw o czestotliwosci 433
MHz mogq zaktdci¢ prace napedu bramy.

Autotest

Po wtagczeniu, po kazdym uruchomieniu silnika oraz co 2,25
h w stanie spoczynku przeprowadzany jest autotest.
Brak btedéw = komunikat stanu.

Komunikaty usterkowe*

002 |Dane EEprom
003 | Pomiar pradu
004 | Sprzet fotokomorka

005 | Wytaczniki tyrystorowe

006 |Przekaznik wytaczajacy

007 | Test przeprowadzany przez uktad alarmowy

008 | Test pamieci ROM
009 |Test pamieci RAM
010 |Test SE

Usuwanie usterek: Zresetowac (Rozdziat 19) i nastepnie
wykona¢ czynnosé Samouczenie napedu bramy (Rozdziat
15) .

Jezeli usterka wystapi ponownie nalezy wezwaé serwis
techniczny.

Wskazéwka: W razie kolejnego stwierdzenia tego samego
btedu przez 2 autotesty nastgpi zablokowanie sterowania
(niemozliwe przyjmowanie polecen). Po uptywie okoto minuty
zostanie przeprowadzony nastepny autotest. Jesli nie
zostanie stwierdzona usterka, to blokada zostanie uchylona.
Jesli btad nadal wystepuje, nalezy wykonac¢ resetowanie.
Wtedy wszystkie ustawienia zostang skasowane. Procedura
samouczenia napedu bramy musi by¢ wykonana od nowa.

Przyczyny usterek / sposéb usuwania

Opis Mozliwa przyczyna / sposéb
usuwania

Lampka napedu Brama najechata na przeszkode.

bramy pulsuje z Wykona¢ prébe dziatania

jednakowg
czestotliwoscig

Lampka napedu Naped bramy nie jest

bramy miga seriami | zaprogramowany, uwaga, nie dziata
po 4 impulsy zabezpieczenie przez funkcje
odtgczania sity!
WykonaéSamouczenie napedu

bramy (Rozdziat 15) napedu bramy.
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Zabezpieczenie
przed przeszkoda nie
dziata

Nieprawidtowe ustawienie bramy
albo przeszkoda / Przeprowadzic¢
resetowanie i nowg procedure
samouczenia

Naped wcale nie
dziata

Brak zasilania albo nieprawidtowe
zasilanie elektryczne / Uszkodzenie
bezpiecznika sterowania silnika /
Sprawdzi¢ zewnetrzne przytacza 7 i
8

Naped pracuje
nieprawidtowo

Sanie nie zatrzasniete / Pasek
zebaty nie naciagniety / Oblodzony
prég bramy

Naped zamyka
powoli brame
(tagodny ruch), a
lampka napedu
bramy pulsuje

Naped uczy sie samodzielnie drogi
roboczej. Po osiggnieniu potozenia
koncowego ZAMKNIETE
automatycznie rozpoczyna sie
przesuw do potozenia korncowego
OTWARTE. Jesli lampka napedu
bramy zaczyna migac¢ seriami po 4
impulsy, wykona¢ Samouczenie
napedu bramy (Rozdziat 15)

Naped wytgcza sie
podczas ruchu bramy

Sprawdzi¢ opory ruchu bramy i
zabezpieczenie przed przeszkodg /
Przeprowadzi¢ resetowanie/
Przeprowadzi¢ procedure
samouczenia napedu bramy

Pilot nie dziata, dioda
Swiecgca nie swieci
sie

Wymieni¢ baterie

Pilot nie dziata

W czasie, gdy nacisniety jest
przycisk pilota, na wyswietlaczu
zostanie pokazany komunikat
funkcyjny nie dotyczacy wysytanego
impulsu (patrzRozdziat 16):
Samouczenie pilota / Staby odbior
sygnatu (zamontowa¢ dodatkowa
antene)

Nie mozna sterowac
napedem przez
klawiature $cienng
(opcja)

Sprawdzi¢ klawiature $cienng i
przewdd sterowania

Nie mozna sterowaé
napedem za pomocg
pilota

Za staby poziom sygnatu. Wystepuja
zaktocajace sygnaty radiowe z
innych nadajnikéw / sprawdzi¢
poziom sygnatu zgodnie z
ponizszym opisem

Pokazywanie / kontrola poziomu sygnatu
Aby pokaza¢ moc sygnatu odbieranego sygnatu radiowego

nalezy w tym celu:

» Podczas wyswietlania 3 komunikatow stanu A, B lub C
(patrz Rozdziat 10) wcisngc¢ jednoczesnie przyciski { i |
(przez ok. 1 s), na wyswietlaczu zacznie pulsowaé symbol

FO.

» Ponownie wcisng¢ obydwa przyciski jednoczeénie
(ok. 1 s), wskazanie poziomu sygnatu jest uaktywnione.
x=1 brak sygnatu radiowego ...x=8 duza moc sygnatu
Wskazanie poziomu sygnatu jest uaktywnione do momentu
ponownego wcisniecia obydwu przyciskow jednoczesnie

(ok. 1 s).

Wymiana bezpiecznika
c Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

» Zdemontowa¢ pokrywe napedu, patrz strona 171.

» Wyjaé uszkodzony bezpiecznik (S1) z podstawy (S2) i
wymieni¢. Przestrzega¢ parametréw bezpiecznika!l

» Ponownie zamontowac pokrywe napedu.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.
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Wymiana baterii w pilocie

Otworzy¢ pokrywe obudowy. Wyjg¢ baterie, zatozy¢é nowa i

zamkng¢ ponownie pokrywe obudowy.

— Stosowac tylko baterie zabezpieczone przed
rozlaniem. Zwréci¢ uwage na prawidiowg
biegunowos¢ przy zaktadaniu baterii. Zuzyte baterie
zutylizowaé w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

23 Terminy konserwacji

Co miesiac

» Odiaczanie sity (zabezpieczenie przed przeszkoda)

» Otwieranie awaryjne

» Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace (jezeli wystepuja)

Co pét roku
* Mocowanie napedu bramy na suficie i na Scianie.

24 Deklaracja zgodnosci

Patrz strona 194
Deklaracja przeznaczenia do wbudowania patrz strona 195
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25 Dane techniczne

Przytacze sieciowe

230 V~, 50/60 Hz

Bezpiecznik urzadzenia

2x 1,6 A, T (zwloczny)

Pobdr mocy przy obcigzeniu 170 W
Znamionowym

Prad spoczynkowy <2W

Rodzaj ochrony tylko do pomieszczen

suchych

, IP 20

Klasa ochronnosci 1

Zdalne sterowanie sygnatem
radiowym

433,92 MHz AM

Zasieg pilota zdalnego sterowania

1)

15-50 m

Bateria pilota

CR 2032 (3V)

Predkos¢ przesuwu bez ~ OTWIERANIE
obcigzenia >210 mm/s
~ ZAMYKANIE
>140 mm/s
Sita ciggu 1000 N
Obcigzenie znamionowe 300 N
g Magic 1000 2890 +/- 25 mm
2 |Magic 1000 dtuga 3978 +/- 25 mm
@ [Magic 1000 wielkos$¢ 3 5066 +/- 25 mm
;1) Magic 1000 wielko$¢ 4 7242 +/- 25 mm
8
3
©
Dtugos¢ catkowita 3) 615 +/- 25 mm
Dtugos¢ catkowita 2) 3) 485 +/- 25 mm
Szerokos¢ 285 mm
Szerokos¢ 2) 363 mm
Wysokos¢é montazowa 40 mm

Dopuszczalne
temperatury otoczenia

-20°Cdo+50°C

Sktadowanie

-20 °C do +80 °C

Oswietlenie E14, max. 40 W
Max. ilo$¢ cyklow pracy na 20
godzine przy obcigzeniu

Znamionowym

Max. ilo$¢ cyklow pracy bez 8
przerwy przy obcigzeniu

Znamionowym

Poziom hatasu w odlegfo ci 2 m <69 dB(A)

1) Zewnetrzne zaktécenia mogag ewentualnie znacznie
zredukowac zasieg pilota zdalnego sterowania.
2) Wymiary przy obréconej glowicy napedowe;j

3) plus dtugos$¢ przesuwu

26 Czesci zamienne
Patrz strona 169 170
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27 Osprzet (opcja)

Do nabycia w handlu specjalistycznym:

* 4-poleceniowy pilot wielofunkcyjny

+ Klawiatura $cienna

» Wytgcznik kluczykowy

« Klawiatura kodujaca

* Klawiszowy nadajnik kodéw radiowych

* Antena zewnetrzna

» Fotokomorka

» Modut rozszerzeniowy do optosensora

» Modut rozszerzeniowy do lampki ostrzegawczej
» Otwieranie awaryjne z zewnatrz lub od wewnatrz
* Listwa zabezpieczajgca 8,2 kilooma

» Odbiornik bezpotencjatowy, rézne czestotliwosci

28 Demontaz, utylizacja

kolejnos¢ do opisanej w instrukcji montazu i

powinien by¢ wykonany przez personel o

odpowiednich kwalifikacjach zawodowych.

Produkt nalezy zutylizowac¢ w sposéb przyjazny dla
Ssrodowiska. Podzespotéw elektrotechnicznych nie wolno
wyrzucac do $mieci. 2002/96/EG (WEEE)

ﬁ Demontaz napedu bramy odbywa sie w odwrotnej
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20 Prikljucitev dodatnih varnostnih priprav 92
Fotocelica
Zaustavitev v sili
21 Dodatni prikljucki 92

Dodatna osvetlitev
Vhod za zunaniji signal
Dodatna antena
22 Odpravljanje moten;j 93
Vzroki napak / pomo¢
Prikaz/preverjanje nivoja radijskega signala
Zamenjava baterije v daljinskem upravljalniku

23 Intervali vzdrzevanja 94
24 1zjava o skladnosti 94
25 Tehni€ni podatki 94
26 Nadomestni deli 94
27 Pribor (opcija) 94
28 Demontaza, odstranitev 94
1 Uvod

Pred vgradnjo in zagonom temeljito preberite navodila za
uporabo. Upostevaijte vse slike in navodila.

2 Opis izdelka

Prilozen daljinski upravljalnik je programiran na pogon vrat.
Embalaza: Uporabljeni so izklju¢no materiali, ki jih je moZno
reciklirati. OhiSje je izdelano v skladu z zakonsko dolo¢enimi
predpisi in omogoc&a odstranjevanje na okolju prijazen nacin.
Za obseg dobave glejte stran 169.

3 Uporaba simbolov

V teh navodilih so uporabljeni naslednji simboli:

PREVIDNO Opozarja na nevarnost telesnih poSkodb
A in materialne Skode. Neupostevanje opozoril, ki so
oznaCena s tem simbolom, lahko povzroci tezke telesne
poskodbe in materialno $kodo.
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OPOZORILO: Tehni¢ni napotki, ki jih je potrebno Se
posebej dosledno upostevati.

4 Pravilna uporaba, garancija

Ta pogon je primeren za uporabo v zasebnih garazah. Vsi

drugacni nacini uporabe veljajo kot nenamenski.

Uporaba v okolju s protieksplozijsko za$¢&ito ni dovoljena.

Izvajanje vseh spodaj navedenih opravil brez izrecnega

pisnega dovoljenja proizvajalca:

* spremembe in dograditve;

* uporaba neoriginalnih nadomestnih delov;

* popravila s strani podjetij ali oseb, ki nimajo pooblastila
proizvajalca,

ima lahko za posledico izgubo veljavnosti garancije.

Za skodo, ki nastane

« kot posledica neupoStevanja navodil za uporabo;

« zaradi tehni¢nih pomanjkljivosti gnanih vrat in strukturnih
deformacij, ki nastanejo med uporabo;

» zaradi nepravilnega vzdrZzevanja vrat;

ne prevzemamo odgovornosti.

5 Neformalni varnostni ukrepi

Navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Oseba, ki izvaja montazo, mora izpolniti prilozeno kontrolno
knjigo, ki jo mora lastnik shraniti skupaj z vso drugo
dokumentacijo (za vrata in pogon).

6 Varnostni napotki

Splos$ni varnostni napotki

Pogon vrat lahko pozenete samo, ¢e je celotno
obmodje gibljivih delov prosto in dobro vidno. Pri aktiviranju
vrat pazite na druge osebe v obmocju delovanja.

Dela na pogonu vrat lahko izvajate samo, ko pogon ni pod

napetostjo.

Nedovoljene dejavnosti pri delovanju pogona vrat:

* Hoja ali vozZnja skozi prehod med premikanjem vrat.

» Dviganje predmetov in/ali oseb z vrati.

» Otrokom ne dovolite, da brez nadzora upravljajo in se igrajo
Z napravo.

Pogon vrat lahko zazenete samo, ¢e

* s0 vsi uporabniki seznanjeni z delovanjem in upravljanjem;

« vrata ustrezajo zahtevam standardov EN 12604, EN 12605
in DIN EN 13241-1;

* je pogon vrat names¢en v skladu s standardi (EN 12453,
EN 12445 in EN 12635);

* so morebitne dodatno namesc€ene varnostne priprave
(fotocelica, opti¢ni senzor, varnostna letev) tehni¢no
brezhibne;

* je odpiranje v sili pri garazah brez drugega vhoda dostopno
z zunanje strani; le-to po potrebi narocite posebej;

* je dodatni prehod v vratih zaprt in ima vgrajeno varnostno
pripravo, ki preprecuje vklop pri odprtih vratih;

* je pred aktiviranjem zapiralne avtomatike vgrajena dodatna
varnostna priprava (varnostna letev ipd.).

» Upravljavce z omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja o
pogonih vrat, mora nadzirati oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost.
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7 Varnostni napotki za montazo

Montazo mora izvesti ustrezno usposobljena oseba.
Dela na elektri¢ni napeljavi lahko izvaja samo pooblas¢ena,
strokovno usposobljena oseba.
Ustrezne strokovno usposobljene osebe morajo preveriti in
odobriti nosilnost in ustreznost podporne konstrukcije stavbe
na mestu, predvidenem za montazo pogona vrat.
Pogon vrat je potrebno zanesljivo in popolnoma pritrditi na
vseh pritrdilnih to¢kah. Glede na lastnosti podporne
konstrukcije izberite pritrdilni material tako, da vsaka pritrdilna
toCka vzdrzi vle¢no silo v velikosti najmanj 900 N.

Ce zgoraj opisanim zahtevam ni mozno zadostiti,
A obstaja nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode zaradi padca pogona ali nenadzorovanega premikanja
vrat.
Pri vrtanju pritrdilnih izvrtin ni dovoljeno vplivati na stati¢ne
lastnosti stavbe ali poSkodovati elektri¢ne, vodovodne oz.
druge napeljave.
Po dviganju pogona vrat pod strop stavbe je potrebno pogon
do popolne pritrditve zavarovati z ustreznimi sredstvi za
zascito pred padcem. (Glejte sliko na strani 166)
Upostevajte veljavne predpise za zagotavljanje varnosti pri
delu in otrokom preprecite dostop do montaznega mesta.

8 Varnostne priprave za pogon vrat

Pogon vrat ima naslednje varnostne priprave. Teh
priprav ni dovoljeno odstraniti ali vplivati na njihovo
delovanje.
» Samodejni odklop napajanja za funkciji ,ODPRTO in
LZAPRTO"
* Prikljucek za fotocelico / varnostno letev / opti¢ni senzor.
* Prikljucek za zaustavitev v sili: npr. za prikljuek za stikalo
(opcija) na dodatnem prehodu v vratih.
* Odpiranje v sili (glejte stran 168 (J))

9 Varnostno preverjanje

Preverjanje odklopa napajanja

Samodejni odklop napajanja je varnostna priprava z zas¢ito
proti prisc€ipnjenju, ki ima nalogo prepreciti poSkodbe zaradi
premikanja vrat.

Vrata z zunanje strani zaustavite z obema rokama v visini
bokov.

Pri zapiranju:
Ko vrata naletijo na upor, se morajo samodejno zaustaviti in
se nekoliko premakniti v nasprotno smer.

Pri odpiranju:

Ko vrata naletijo na upor, se morajo samodejno zaustaviti (Ce
je v meniju A7 = 001, se nato nekoliko premaknejo v
nasprotno smer).

Po odklopu napajanja utripa lu¢ pogona do naslednjega
impulza ali daljinskega ukaza.

Odpiranje v sili
Preverite v skladu z navodili na strani 168 (J).

Dodatne varnostne priprave
Preverite glede brezhibnega delovanja v skladu s podatki
proizvajalca.
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10 Prikazovalni in upravljalni elementi

Tipka Zapiranje vrat / minus

Tipka Meni / potrditev (programirano premikanje)

Tipka Odpiranje vrat / plus

| N[O

Signalna lucka

Sporocila signalne lucke (8)

Sporocila o stanju

A B—=-| C

A Vrata v konénem polozaju ODPRTO
B Vrata med obema kon&nima polozajema
C Vrata v konénem polozaju ZAPRTO

Sporocila o stanju

Med premikanjem vrat v smeri ODPRTO:

C=>B=>A..

Med premikanjem vrat v smeri ZAPRTO:

A=>B=>C..

L4 Nastavitev konénega polozaja ODPRTO

L3 Referencni pomik ZAPRTO in nastavitev kon¢nega
polozaja ZAPRTO

L2 Programirano premikanje ODPRTO (vrednosti sile)

L1 Programirano premikanje ZAPRTO (vrednosti sile)

Err Napaka in Stevilka napake (utripa)

11 Prikljucki

Zaustavitev v sili (zelena)

Fotocelica (rumena)

J>|w|\>—\

Funkcija, ki se lahko programira, glejte poglavje 18, C4
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12 Priprava za montazo

Pomembno: Preverite delovanje in dobro
premikanje vrat ter vrata po potrebi nastavite.
Napetost vzmeti vrat mora biti nastavljena tako, da so vrata
uravnotezena ter se z roko lahko z majhno silo, enakomerno
in mirno odpirajo in zapirajo.
 Standardna, ustrezna varnostna vti¢nica, priblizno 10 - 50
cm poleg polozaja pritrditve pogonske glave.
(Za varovalko glejte tehni¢ne podatke)
» Pogon vrat lahko montirate samo v suhe garaze.
Pripravite montazni komplet za prikljucitev na ustrezen tip
vrat oz. pogon montirajte v skladu z navodili.

13 Montaza

Glejte navodila za montaZo od strani 162 dalje.

Pogonska glava se po potrebi lahko zavrti za 90° proti vodilni
letvi (glejte stran 162 (A)).

Montazni korak D, stran 163:

1. Privijte napenjalno matico zobatega jermena, da se zobati
jermen ne nalega vec v vodilno letev (ustreza meri X).

2. Z napenjalno matico (mera B) povecajte napetost
zobatega jermena, da ustreza dolzini pogona (mera A).

Montazni korak G, stran 165, vgradne mere:

Stropna sekcijska vrata

Nizka viSina preklade Mera G &
Euro 30 - 50 mm G2
G60 20-40 mm G3
G60 Max 30-50 mm G1
Obicajna viSina preklade

Euro 100 - 120 mm G2
G60 100 - 120 mm G3
G60 Max 100 - 120 mm G1

[Nihajna vrata 20 - 40 mm G4|

14 Zagon

Po zakljuéeni montazi

* Vrata ro¢no pocasi odpirajte, dokler se drsnik sliSno ne
zaskoci.

* Prikljucite napajalni prikljucek, na zaslonu se prikaze L4,
lu¢ pogona utripa na 4 sekunde.

» Programirajte pogon (glejte poglavje 15)

» Programirajte daljinski upravljalnik (glejte poglavje 16)

* lzvedite varnostno preverjanje (glejte poglavje 9)

15 Programiranje pogona

POZOR: Pogon pri programiranju ni zas¢iten z
A odklopom napajanja!

Navodilo: Programiranje je mozno samo pri prvi montazi ali
po ponastavitvi (resetu) pogona. Med postopkom
programiranja ne pritisnite nobene tipke.

Priprava: Vrata prikljucite na pogon.

Programiranje z daljinskim upravljalnikom
Funkcije daljinskega upravljalnika ob dobavi in po
ponastavitvi (resetu) pogona:

* A delovanje Totmann in natan¢na nastavitev "ZAPRTO"

* B delovanje Totmann in natan¢na nastavitev "ODPRTO"

* C in D potrditev (shranjevanje)
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Po zaklju€enem programiranju pogona c A

uporabite tipko A za daljinsko B
upravljanje, ostale tipke se lahko /@/
uporabijo za krmiljenje drugih, podobnih \\/Og

©

pogonov ali radijskih sprejemnikov.
Programiranje D
* Pritisnite tipko A in jo pridrzite, vrata se
premaknejo v smeri odpiranja.
» Ko je dosezen zelen polozaj, to je koncni polozaj
~ODPRTQO" spustite tipko A. (Popravek je mozen s tipko B)
 Enkrat kratko pritisnite tipko C. Postopek programiranja:
Pogon samodejno programira ,koncni polozaj ODPRTO /
ZAPRTOin sile za ,pomikanje v smeri ODPRTO /
ZAPRTO" Lu¢ pogona ritmi¢no utripa.
Postopek programiranja je zaklju¢en, ko so vrata odprta in
sveti lu¢ pogona.
Preverite odklop napajanja v skladu s poglavje 9,
Varnostno preverjanje.

Programiranje brez daljinskega upravljalnika

Na pogonu:

» Pritisnite tipko { in jo pridrZite, vrata se premaknejo v
smeri odpiranja. Tipko spustite, ko je dosezen Zelen polozaj
odpiranja. Popravek je mozen s tipko ] .

* Pritisnite tipko Meni @ . Pogon samodejno programira
»koncni poloZzaj ODPRTO / ZAPRTO"in sile za ,pomikanje
v smeri ODPRTO / ZAPRTQO". Lu¢ pogona ritmi¢no utripa.

Postopek programiranja je zaklju¢en, ko so vrata odprta in
sveti lu¢ pogona.
Preverite odklop napajanja v skladu s poglavje 9,
Varnostno preverjanje.

16 Programiranje / brisanje daljinskega
upravljalnika

Programiranje daljinskega upravljalnika:

Med prikazom enega izmed 3 sporocil o stanju A, B ali C
(glejte poglavje 10) hkrati pritisnite tipki { in | (priblizno 1 s);
na zaslonu utripa FO.

S tipkama { in | izberite Zeleno funkcijo.

Funkcije

FO ODPRTO / Stop / ZAPRTO

F1 ODPRTO / Stop / ODPRTO

F2 ZAPRTO/ Stop/ZAPRTO

F3 Stop

F4 Delno odpiranje

F5 VKLOP luci (ponovni vklop ¢asa osvetlitve)
F6 VKLOP /IZKLOP ludi

F7 ODPRTO

F8 Zaprto

Pritisnite Zeleno tipko na daljinskem upravljalniku, daljinski
ukaz je programiran.

Opomba: Med oddajnim impulzom se na zaslonu prikazujejo
Stevilke funkcije.

Brisanje (vseh) daljinskih upravljalnikov

Med prikazom enega izmed 3 sporo€il o stanju A, B ali C
(glejte poglavje 10) hkrati pritisnite tipki { in [ in ju zadrzite
>6 sekund; na zaslonu utripa FL. Po 3 sekundah se ponovno
prikaze sporocilo o stanju.
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17 Upravljanje

PREVIDNO: Malomarno ravnanje s pogonom lahko
povzroci telesne poskodbe ali materialno Skodo.

Upostevajte osnovna varnostna pravila:

Med odpiranjem in zapiranjem vrat ne sme biti nobenih ovir v

nihajnih obmogjih. Otrokom preprecite dostop.

Premikanje vrat lahko sprozite ali zaustavite s prilozenim

daljinskim upravljalnikom ali dodatnimi stikalnimi elementi, ki

jih je mozno prikljuciti (npr. s stenskim stikalom).

Prikljucite lahko dodatno zunanjo opremo (npr. za

zaustavitev v sili).

-—) Pogona ne smete zagnati brez prikljucenih vrat.
Elektronika bi v tem primeru privzela napacne
vrednosti za moc¢. Posledi¢no lahko pride do
motenj v delovanju.

18 Programiranje

Vklop naéina za programiranje

Med prikazom enega izmed 3 sporo€il o stanju A, B ali C
(glejte poglavje 10) za vec€ kot 1,5 sekunde pritisnite tipko
Meni @ . Prikaz se preklopi v prikaz menija (D).

Izbira menija za programiranje
S tipkama { in || izberite Zeleni meni.

Prikaz/spreminjanje menija vrednosti

Prikazi: Tipko Meni pritisnite za manj kot 1,5 sekunde,
prikaze se meni vrednosti (E).

Spreminjanje: S tipkama { in | spremenite vrednost.
Shranjevanje: Tipko Meni pritisnite za manj kot 1,5
sekunde, ponovno se prikaze meni za programiranje (D).

Izhod iz nacina za programiranje

Tipko Meni @ pritisnite za vec€ kot 1,5 sekunde, prikaz se
preklopi v prikaz sporogila o stanju, spremembe so
shranjene.

Ce med fazo programiranja v 15 sekundah ne pritisnete

nobene tipke, se nacin za programiranje samodejno zapusti.

A""7| B|l-==| ¢
3
AC |o e 00 !
11 1
I o[ <15sek D 003
i } >1,5Sek (D

POZOR: V primeru spreminjanja menijev za

programiranje A0 do A4 zascita z odklopom
napajanja ni ve€ na voljo! Pred ponovnim zagonom je
potrebno ponovno programiranje pogona. V ta namen
izvedite postopek Programiranje pogona (poglavje 15).
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Tovarniska nastavitev
Meni

4 Funkcija, obmocje nastavitve, enota ‘

A0 Dolzina POCASNEGA TEKA ODPRTO, 7 cm 002
000..009

A1 DolZzina POCASNEGA TEKA ZAPRTO, 7 cm 004
000..009

A2 Hitrost po¢asnega teka (ZAPRTO) mm/s 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, IZKLOP= 000 VKLOP= 001 001

A4 Sprememba smeri delovanja, IZKLOP= 000 000
VKLOP= 001

Nastavitev (s +/-) je mozna samo, ko je vti¢ za
zaustavitev v sili (1, zelen) izklopljen.

A5 Dodatna sila ODPRTO 1 000..009 003

A6 Dodatna sila ZAPRTO 1) 000..009 003

A7 Tip vrat: stropna sekcijska vrata/nihajna vrata= 000
000

stranska sekcijska vrata* = 001

stranska sekcijska vrata* s po€asnim zagonom =
002

* sprostitev ovire tudi v smeri ODPRTO

A8 Opozorilni ¢as (ODPRTO/ZAPRTO) 001=2s... 000
008=16's

A9 Dodatna kartica 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

b0 Rele 1 (pri dodatni kartici ZKMagic) 000

000= brez funkcije

001= elektri¢na klju€avnica

002= opozorilna lu¢ *

003= test fotocelice™ (prekinitev napetosti
upravljalnika)

004= prikaz stanja*: vrata v konénem polozaju
ODPRTO

005= prikaz stanja*: vrata v konénem polozaju
ZAPRTO

006= zelen semafor*

007= rde¢ semafor*

* ko je A9= 001

b1 Rele 2 (pri dodatni kartici ZKMagic) 000
000= brez funkcije
001= elektri¢na klju¢avnica*
002= opozorilna lu¢ *
003= test fotocelice* (prekinitev napetosti
upravljalnika)
004= prikaz stanja*: vrata v konénem polozaju
ODPRTO
005= prikaz stanja*: vrata v konénem polozaju
ZAPRTO
006= zelen semafor*
007= rde¢ semafor*

* ko je A9= 001

b2 Zascita robu pri zapiranju, pri dodatni kartici 000
ZKMagic in, ko je A9= 001
000= IZKLOP 001= OSE 002= 8k2

b3 Zaznavanje praznega teka 000= [ZKLOP 001= 001
VKLOP

b4 Zapiralna avtomatika " *, s in min 000
000= IZKLOP
001..010 &as za odprto stanje s*
(001=5s... 010=50s)
011..040 ¢as za odprto stanje min*
(011=1 min... 040=30 min) * z opozorilnim ¢asom

* Aktiven samo, ko so vrata do konca odprta
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b6

Interval vzdrzevanja 000
000= IZKLOP

001..009 (1000 premikanj vrat)

Primer: 005 = 5000 premikanj vrat

Po preteku intervala vzdrzevanja po vsakem
premikanju vrat utripa razsvetljava pogona.
Prestavljanje ponastavi interval vzdrzevanja.

b7

Stevilka verzije

Drug za drugim se prikaZejo vsi ?All%???]l? ——
polozaji Stevilk (0-7). -

V primeru je prikazano: 01234567: J 1
Verzija: 04 datum: 20.05.10

S tipkama { in | izberite polozaj.

b8

Servisni nacin 000
000= prosto upravljalno polje, menijske toke se

lahko nastavijo

001= zaprto upravljalno polje, menijske to¢ke se

ne morejo nastaviti

002= izhod podatkov (dodatna kartica)

Nastavitev je mozna samo, ko sta izklopljena vti¢a

za zaustavitev v sili (1, zelen) in fotocelico (2,

rumen).

b9

Stevec premikanj (brez

spreminjanja). Drug za drugim 008000
(sg_g;ikaiejo vsi poloZaii Stevilk (INI ésllj,é l:'
V primeru je prikazana vrednost

8.000

S tipkama { in | izberite polozaj.

Co

Testni nacin za Magic-Door-Control (opcija) 000
Radijski signal, najve¢ 15 sekund:

000= ni signala

001= kon¢ni polozaj ODPRTO

002= kon¢éni polozaj ZAPRTO

003= odpiranje

004= zapiranje

005= stoji na poti

007= napaka

008= ovira

C1

Zapiralna avtomatika iz delnega odpiranja R 000
s in min

000= IZKLOP

001..010 &as za odprto stanje s*

(001=5s.. 010=505s)

011..040 &as za odprto stanje min*

(011=1 min... 040=30 min) * z opozorilnim ¢asom

C2

Delno odpiranje v korakih po 5 cm: 000..100 020

C3

Cas naknadne osvetlitve, po delovanju motorja 012
000..060 (koraki 10 s)

C4

Zapiranje po prehodu mimo fotocelice, 000...019, 000
05s

C5

Vhod za zaustavitev v sili 000
000= zapiralna avtomatika po zapori zaustavitve v

sili

001= ¢as zapiranja za¢ne po sprostitvi zaustavitve

v sili ponovno teci

C6

Funkcija prikljuckov 000
Prikljucek 3 Prikljucek 4

000| I Delno odpiranje

LURICRIC) [©I©

002 { & @ GG

003 { |
{  ODPRTO
|  ZAPRTO
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C7 POMOCNIK ZA ZAPIRANJE Lu¢ pogona utripa, 000
ko se vrata lahko zaprejo.
000= IZKLOP 001= VKLOP
(samo v povezavi s fotocelico)

1) Ce je dodatna sila (A5, A6) nastavljena na >003 in/
A ali zapiralna avtomatika (b4, c1) na VKLOP (>000),
lahko vrata uporabljate samo z dodatno varnostno pripravo.

19 Reset

POZOR: Po resetu zas¢ita z odklopom napajanja ni
A ve¢ na voljo! Pred ponovnim zagonom je potrebno
ponovno programiranje pogona. V ta namen izvedite
postopek Programiranje pogona (poglavje 15).

Reset (shranjene vrednosti programiranih premikanj)
Med prikazom enega izmed 3 sporo€il o stanju A, B ali C
(glejte poglavje 10) hkrati pritisnite tipki { in Meni @ za ve¢
kot 8 in manj kot 10 sekund. Signalna lu¢ka za¢ne utripati
(rES), nato se prikaze sporocilo o stanju; reset se je izvedel.
Daljinski upravljalniki se ne izbriSejo.

Reset, tovarniSka nastavitev

* |zvlecite vti€ (1).

» Med prikazom enega izmed 3 sporocil o stanju A, B ali C
(glejte 10) hkrati pritisnite tipki § in Meni @ za ve¢ kot 12
sekund. Signalna lu¢ka utripa najprej poc€asi, nato hitreje
(rES). Nato se ponovno prikaze sporocilo o stanju, reset se
je izvedel.

Vrednosti, ki so prikazane pod to€ko Programiranje
(poglavje 18), so nastavljene. Daljinski upravljalniki se ne
izbrisejo.

20 Prikljucitev dodatnih varnostnih
priprav

Fotocelica

Funkcija: Pri uporabi varnostnega vhoda (kontakt se odpre)
se pogon zaustavi in te€e nazaj do konénega polozZaja
ODPRTO.

Ce je poleg tega aktivirana tudi funkcija "zapiralna
avtomatika", se pogon po tretiem zaporednem sporocilu o
oviri premakne v konéni polozaj ODPRTO in izklopi.

Priklju€ek: Z zunanjega priklju¢ka 2 izvlecite in shranite vti¢
z rumenim mosti¢kom. Nataknite varnostno pripravo.

Varnostna letev, opti¢ni senzor in opozorilna
lug se prikljugijo z razsiritvenimi moduli.

Zaustavitev v sili

Funkcija: Ce se prikljuéena varnostna priprava med
premikanjem vrat aktivira (kontakt se odpre), se vrata takoj
zaustavijo. Po zapiranju kontakta za zaustavitev v sili se
pogon vrat z naslednjim impulzom lahko znova pozene.

Priklju€ek: Z zunanjega prikljucka 5 izvlecite in shranite vti¢
z zelenim mostickom. Nataknite varnostno pripravo.

21 Dodatni prikljucki

Dodatna osvetlitev

Prikljucitev lahko izvede samo elektri¢ar. Poleg lu¢i pogona
(40 W) se lahko na sponki 1 in 2 priklju¢i dodatna osvetlitev z
mocjo do najvec 60 W (ne uporabljajte fluorescencne sijalke).
Opomba: Mnoge energetsko varéne Zarnice lahko motijo
radijski signal.
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Vhod za zunanji signal
Na sponki 14 in 15 lahko prikljuite zunanji impulzni signal
(npr. stensko stikalo).

Dodatna antena
Na sponki 17 in 16 (GND) lahko prikljuite zunanjo anteno.
Notranjo anteno (sponka 17) je potrebno odklopiti.

Slika: krmilna ploS¢a. Glejte tudi stran 171.

22 Odpravljanje moten;j

Motilne frekvence
Radijski signali, z izjemo signala oddajnika frekvence 433
MHz, lahko motijo delovanje pogona.

Samotestiranje

Po vklopu, vsakem delovanju motorja in po vsakih 2,25 ure v
mirovanju se izvede samotestiranje.

Brez napake = sporocilo o stanju.

Sporocila o napakah*

Varovalna naprava za
ovire ne deluje

Nepravilno nastavljena vrata ali
ovira / izvedite reset in ponoven
postopek programiranja

Pogon se ne zaZene

Ni elektricne napetosti oz. je
nepravilna / okvara varovalke
krmilne enote motorja / preverite
zunanja priklju¢ka 7 in 8

Nepravilno delovanje
pogona

Drsnik se ni zasko il / zobati jermen
ni napet / prag vrat je zaledenel

Pogon pocasi zapira
vrata (pocasni tek),
medtem ko lu¢
pogona utripa

Pogon samodejno programira
delovno pot. Po konénem poloZaju
ZAPRTO sledi samodejni premik v
konéni poloZaj ODPRTO. Ce nato
lu€ pogona utripa na 4 sekunde,
izvedite Programiranje pogona
(poglavje 15)

Pogon se izklopi med
delovanjem

Preverite dobro premikanje vrat in
varovalno napravo za ovire /
programirajte pogon

Daljinski upravljalnik
ne deluje, svetle€a
dioda ne sveti

Zamenjajte baterijo

002 |EEprom - podatki

003 | Merjenje toka

Daljinski upravljalnik
ne deluje

Ce med uporabo upravljalnika na
zaslonu ni prikazano sporocilo o
funkciji, ki pripada oddajnemu
impulzu (glejte poglavje 16):
programirajte daljinski upravljalnik /
slab sprejem (namestite dodatno
anteno)

Pogona ni mozno
upravljati s stenskim
stikalom (opcija)

Preverite stensko stikalo in krmilno
enoto

Pogona ni mozno
upravljati z daljinskim
upravljalnikom

004 |Hardware LS

005 | IzKlop tiristorjev

006 |lzklop relejev

007 |Test Watchdog-a

008 |Test ROM-a

009 |Test RAM-a

010 |TestSE

Odpravljanje napak: Izvedite reset (poglavje 19) in nato
delovni korak Programiranje pogona (poglavje 15).

V primeru ponovnega pojava napake pokli€ite servisno
sluzbo.

Navodilo: Ce pride do enake napake pri 2 zaporednih
samotestiranjih, sledi blokada krmilne enote (brez
sprejemanja ukazov). Po preteku priblizno ene minute se
samotestiranje ponovno izvede. Ce takrat ni ugotovljena
nobena napaka, se blokada ponovno odpravi. Ce je napaka
Se vedno prisotna, je potrebna ponastavitev (reset). V tem
primeru se izbriSejo vse nastavitve. Potrebno je ponovno
programiranje pogona.

Prenizek nivo radijskega signala.
Prisotni so motedci radijski signali iz
drugih oddajnikov / izvedite
preverjanje nivoja radijskega
signala, kot je opisano v
nadaljevanju

Prikaz/preverjanje nivoja radijskega signala
Prikaze se lahko jakost sprejetega radijskega signala. V ta

namen:

» Med prikazom enega izmed 3 sporocil o stanju A, B ali C
(glejte poglavje 10) hkrati pritisnite tipki { in ]
(priblizno 1 s); na zaslonu utripa FO.
» Ponovno pritisnite obe tipki (priblizno 1 s), prikaz nivoja
radijskega signala je aktiviran.
x=1 ni radijskega signala ...x=8 visoka jakost signala
Prikaz nivoja radijskega signala ostane aktiviran do
ponovnega pritiska na obe tipki (priblizno 1 s).

Zamenjava varovalke

c Izvlecite omrezni vtic.

» Demontirajte pokrov pogona, glejte stran 171.
» Pregorelo varovalko (S1) odstranite iz drzala za varovalke
(S2) in jo zamenjajte. UpoStevajte pravilno vrednost

varovalke!

Vzroki napak / pomoé

Opis

Mozni vzroki / pomo¢

Luc¢ pogona
enakomerno utripa

Vrata so naletela na oviro. Izvedite
test delovanja

Lu€ pogona utripa na
4 sekunde

Pogon ni programiran, pozor,
za$¢ita z odklopom napajanja ni na
voljo! Izvedite Programiranje pogona
(poglavje 15)
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» Znova namestite pokrov pogona.
Ponovno priklju¢ite omrezno napetost.

Zamenjava baterije v daljinskem upravljalniku
Odprite pokrov ohisja. Odstranite in zamenjajte baterijo ter
pokrov ohisja ponovno zaprite.
Uporabljajte le baterije, ki so zaS¢&itene proti izlitju. Pri
vstavljanju pazite na pravilno polariteto. Rabljeno
baterijo odstranite na okolju neskodljiv nacin.
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23 Intervali vzdrzevanja

Mesec€no

» Odklop napajanja (varovalna naprava za ovire)
* Odpiranje v sili

» Dodatne varnostne priprave (e so prisotne)

Vsakih Sest mesecev
« Pritrditev pogona na strop in steno.

24 Izjava o skladnosti

Glejte stran 196.
Izjava o vgradniji glejte stran 197.

25 Tehnicni podatki

Prikljuéna napetost 230 V~, 50/60 Hz

Varovalka naprave 2x 1,6 A, T (poc¢asna)

Poraba pri nazivni obremenitvi 170 W

Mirovni tok <2W

Stopnja zascite Samo za suhe
prostore, IP 20
razred zascite 1

BrezZi¢ni daljinski upravljalnik 433,92 MHz AM

Doseg daljinskega upravljalnika 1) 15-50m
Baterija za daljinski upravljalnik CR 2032 (3V)
Hitrost v praznem teku ~ ODPRTO
>210 mm/s
~ ZAPRTO
>140 mm/s
Potezna sila 1000 N
Nazivna obremenitev 300 N

‘8 | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
g Magic 1000, dolg 3978 +/- 25 mm
.5 | Magic 1000 vel. 3 5066 +/- 25 mm
& [Magic 1000 vel. 4 7242 +/-25mm
Skupna dolzina 3) 615 +/- 25 mm
Skupna dolzina 2) 3) 485 +/- 25 mm
Sirina 285 mm
Sirina 2) 363 mm
Vgradna viSina 40 mm
Dovoljene -20 °C do +50 °C

temperature okolja

Skladis¢enje -20 °C do +80 °C

Osvetlitev E14, najve€ 40 W
Najvecje Stevilo delovnih ciklov na 20
uro pri nazivni obremenitvi

Najvecje stevilo delovnih ciklov 8
brez premora pri nazivni

obremenitvi

Nivo zvoka, na razdalji 2 m <69 dB(A)

1) Zaradi vplivov zunanjih motenj se lahko doseg daljinskega
upravljalnika v dolo¢enih primerih znatno zmanjsa.

2) Vrednost pri zasukani pogonski glavi

3) Z dodano dvizno potjo

26 Nadomestni deli
Glejte strani 169 in 170.
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27 Pribor (opcija)

Na voljo v trgovinah s tehni¢nimi izdelki:

* 4-kanalni daljinski upravljalnik za ve€namensko uporabo
« stensko stikalo

« stikalo na klju¢

* kodirno stikalo

« daljinsko kodirno stikalo

* zunanja antena

» fotocelica

* razSiritveni modul za opti¢ni senzor

* razSiritveni modul za opozorilno lu¢

* odpiranje v sili z zunanje ali notranje strani

« varnostna letev 8,2 kOhm

* galvansko lo¢en sprejemnik, razli¢ne frekvence

28 Demontaza, odstranitev

Demontaza pogona vrat se izvaja v obratnem

vrstnem redu kot je dolo€eno v navodilu za

montaZo. lzvesti jo morajo strokovno usposobljene

osebe.

Odstranjevanije je potrebno izvesti na okolju
prijazen nacin. Elektrotehni¢nih delov ne smete odstraniti
skupaj z gospodinjskimi odpadki. 2002/96/EG (WEEE)
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Pfreklad z némeckého provozniho navodu

Obsah

1 Uvod 95
2 Popis vyrobku 95
3 Pouziti symboll 95
4 Pouziti v souladu s uréenim, zaruka 95
5 Informacni bezpe&nostni opatfeni 95
6 Bezpecnostni pokyny 95
7 Bezpecnostni pokyny pro montaz 96
8 Bezpecnostni zafizeni pohonu vrat 96
9 Bezpecnostni kontrola 96

Zkontrolovat odpojeni sily
Nouzové odblokovani
PFidavna bezpecnostni zafizeni

10 Zobrazovaci a ovladaci prvky 96
11 PFipojky 96
12 Pfiprava montaze 97
13 Montaz 97
14 Uvedeni do provozu 97
15 Naucit pohon vrat 97

Naugit ruénim vysilatem
Naucit bez ruéniho vysilace

16 Ruéni vysila¢ naugit / vymazat 97
17 Obsluha 98
18 Programovani 98
19 Reset 99
20 P¥ipojit pfidavna bezpec€nostni zafizeni 99

Svételna zavora
Nouzové zastaveni
21 Pfidavné pfipojky 99
Pridavné osvétleni
Externi vstup impulz(
Pfidavna anténa
22 Odstranéni poruch 100
PFiciny chyb / pomoc
Zobrazit /zkontrolovat radiovou Uroven
Vyménit baterii ru¢niho vysilace

23 Intervaly udrzby 101
24 Prohlaseni o shodé 101
25 Technické udaje 101
26 Nahradni dily 101
27 PrisluSenstvi (volitelna moznost) 101
28 Demontaz, likvidace 101
1 Uvod

Pfed montazi a provozem si peclivé prectéte provozni navod.
Dbejte bezpodmine€né na obrazky a pokyny.

2 Popis vyrobku

Dodany ruéni vysila¢ je nau€en na pohon vrat.

Obal: Je pouzito vyhradné znovu zuZzitkovatelnych materiald.
Obal zlikvidujte podle zakonnych predpisd a moznosti
ekologicky vhodnym zplsobem na misteé.

Rozsah dodavky viz stranku 169

3 Pouziti symbolt

V tomto navodu se pouziva nasledujicich symbol(:
OPATRNE Varuje pred ohroZzenim osob a materialu.
Nedbani na pokyn oznaceny timto symbolem muze
zpUsobit vazna zranéni a posSkozeni materialu.

— UPOZORNENI: Technické pokyny, na které se

obzvlast' musi vzit zietel.
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4 Pouziti v souladu s uréenim, zaruka

Tento pohon vrat je vhodny pro pouZiti v soukromych

garazich. Kterékoliv jiné pouziti neplati za pouziti ke

stanovenému ucelu.

Pouziti v okoli ohrozeném explozi neni povoleno.

VSechny pfestavby a nastavby, které vyrobce vyrazné a

pisemné

* nepovolil

» Pouziti neoriginalnich nahradnich dild

» Vykonani oprav podniky nebo osobami neautorizovanymi
vyrobcem

mohou vést ke ztraté poskytnuti zaruky.

Za Skody, které

* vyplyvaji z nedbani na provozni navod

* Ize odvodit z technickych nedostatkl na pohanénych
vratech a deformaci struktury vyskytujicich se b&€hem
pouziti

* vyplyvaji z neodborné udrzby vrat.

nelze prevzit zaruku.

5 Informacéni bezpeénostni opatreni

Provozni navod uschovejte pro budouci pouziti.
Dodanou zkusebni knihu musi montujici vyplnit a provozujici
se vSemi dalSimi podklady (vrata, pohon vrat) uschovat.

6 Bezpecénostni pokyny

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Manipulace s pohonem vrat se smi provadét jen tehdy,
kdyz je cely prostor jejich pohybu pfehledny a volny. Pfi
ovladani je tfeba dbat na jiné osoby v oblasti ptisobeni.

Prace na pohonu vrat vykonejte jen u pohonu bez proudu.

Nepovolené ¢innosti u provozu pohonu vrat:

» Prochazet nebo projizdét pohybujicimi se vraty.

+ Zvedani pfedmétd a / nebo osob vraty.

* Nechat détem bez dohledu obsluhu, mohly by se s tim hrat.

Provoz pohonu vrat smi nastat jen tehdy,

* jsou-li vSichni uzivatelé pouceni o funkci a obsluze.

* odpovidaji-livrata normadm EN 12604, EN 12605 a DIN EN
13241-1.

* byla-li montaz pohonu vrat provedena podle norem
(EN 12453, EN 12445 a EN 12635).

* jsou-li navic umisténa bezpecnostni zafizeni (svételna
zavora, optoelektronicky senzor, bezpeénostni lista) a
funguji-li.

* je-li u garazi bez druhého pfistupu k dispozici zvenku
odblokovani v nouzi. Pfipadné je tfeba je samostatné
objednat.

* jsou-li ve vratech se nachazejici dvefe k proklouznuti
uzavfeny a opatfeny bezpecnostnim zafizenim, které
omezuje zapinani pfi otevienych dvefich.

* bylo-li pfed aktivaci zaviraci automatiky namontovano
pridavné bezpecnostni zafizeni (bezpecnostni lista atd.).

» Obsluhovani pohonu vrat osobami somezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostateénymi
védomostmi, musi byt pro vasi bezpe€nost pod dohledem
kompetentni osoby.
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7 Bezpecénostni pokyny pro montaz

Montaz nechejte provést vySkolenym odbornym personalem.
Prace na elektroinstalaci smi vykonavat jen autorizovany
odborny personal.
Nosnost a zpUsobilost podpérné konstrukce budovy, v niz se
ma pohon vrat zabudovat, je zapotfebi pfezkousSet a potvrdit
znaleckym personalem.
Pohon vrat se musi na vSech upeviiovacich bodech
bezpecné a kompletné upevnit. Upevriovaci materidly je
tfeba zvolit podle vlastnosti podpérné konstrukce tak, aby
upevhovaci body vzdy odolaly tazné sile aspori o 900 N.
Nesplni-li se tyto pozadavky, existuje nebezpedi
poskozeni osob a véci vzhledem ke zficenému
pohonu nebo k nekontrolované se pohybujicim vratim.
PFi vrtani upeviiovacich dér se nesmi poskodit ani statika
budovy ani elektricka vedeni, vodni potrubi a jina vedeni.
Po zvednuti pohonu vrat ke stropu budovy jej az k Uplnému
upevnéni zajistéte vhodnymi prostfedky proti spadnuti dolu.
(Viz obrazek na strané 166)
Ridte se pislusnymi predpisy bezpeénosti prace, béhem
montaze chrarite pfed détmi.

8 Bezpecénostni zafizeni pohonu vrat

Pohon vrat je vybaven nasledujicimi bezpe&nostnimi

A zafizenimi. Nesméji se ani odstranit ani v jejich funkci

omezit.

« Automatické odpojeni sily ve funkcich “OTEVRENO” a
“ZAVRENO”

* Pfipojka pro bezpecnostni listu / svételnou zavoru /
optoelektronicky senzor.

* Pripojeni Nouzového zastaveni: Pfipojeni napf. spinace
(volitelna moznost) do dvefi k proklouznuti zabudovanych
ve vratech.

» Nouzové odblokovani (Viz stranu 168 (J)

9 Bezpecnostni kontrola

Zkontrolovat odpojeni sily

Automatické odpojeni sily je zafizenim proti sevieni a
ochrannym zafizeni, které ma zabranit poranénim
pohybujicimi se vraty.

K pfezkoudeni zastavte vrata zvenku ob&ma rukama ve vysi
kycili.

Pfi postupu zavirani:

Vrata se musi automaticky zastavit a kratce pohybovat zpét,
narazi-li na odpor.

PFi postupu otevirani:

Vrata se musi automaticky zastavit, narazi-li na odpor (Je-li
nabidka A7 = 001, vykona se pak kratky chod zpét).

Po odpojeni sily blika svétlo pohonu vrat az k pfistimu
impulzu nebo radiovému pfikazu.

Nouzové odblokovani
Prezkouseni podle Udaju na strané 168 (J).

Pridavna bezpeénostni zafizeni
PFrezkouseni vzhledem kbezvadné funkci podle udaja
vyrobce.
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10 Zobrazovaci a ovladaci prvky

Tlacitko Vrata zavrit / minus

Tlacitko Nabidka / potvrzeni (ucici se jizda)

Tlacitko Vrata otevfit / plus

| N OO

Svételné zobrazeni

O
5
N
Hlaseni svételného zobrazeni (8)

Stavova hlaseni

A B—=-| C

A Vrata v koncové poloze OTEVRENO
B Vrata mezi dvéma koncovymi polohami
C Vrata v koncové poloze ZAVRENO

Hlaseni stavu

B&hem pohybu vrat ve sméru OTEVRENO:
C=>B=>A..

B&hem pohybu vrat ve sméru ZAVRENO:
A=>B=>C..

L4 Nastavit koncovou polohu OTEVRENO

L3 Referencni jizda ZAVRENO a nastaveni koncové
polohy ZAVRENO

L2 Ugici se jizda OTEVRENO (hodnoty sily)
L1 Ugici se jizda ZAVRENO (hodnoty sily)
Err Chyba a Cislo chyby (blikajici)

11 P¥ipojky

Nouzové zastaveni (zelend)
Svételna zavora (zZluta)

Programovatelna funkce, viz Kapitola 18, C4
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12 Priprava montaze

Dulezité: Vrata prezkousejte vzhledem k funkci,
jakoz i lehkému chodu a pfipadné sefidte. Tah
pruziny vrat musi byt nastaven tak, aby byla vrata vyvazena

a nechala se rukou lehce, rovhomérné a bez cuknuti otevfrit a

zavrit.

* Normovana a vhodna zasuvka s ochrannym kontaktem
cca. 10 - 50 cm vedle upeviiovaci polohy hlavy pohonu
(zajisténi viz technické udaje).

» Pohon vrat zabudujte jen do suchych garazi.

Montazni sadu pro pfipojku vrat méjte pfipravenu na

montovaném typu vrat, pfipadné montujte podle jeho

navodu.

13 Montaz

Viz pokyny k montazi od strany 162.

V pfipadé potfeby Ize hlavu pohonu vzdy o 90° k vodici
kolejnici otocit (Viz stranu 162 (A)).

Montazni krok D, strana 163:

1. Napinaci matici ozubeného femenu utahnéte az uz
ozubeny femen nelezi na vodici kolejnici (odpovida
rozméru X).

2. Zvyste napéti ozubeného femenu pomoci napinaci matice
(rozmér B) podle délky pohonu (rozmér A).

Montazni krok G, strana 165, montazni rozmeéry:

Stropni sekéni vrata

nizky preklad rozmér G 8
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 -50mm G1
Normalni preklad

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

[ vykyvna vrata 20 - 40mm G4]

14 Uvedeni do provozu

Po skon&ené montazi

* Vrata otevirejte pomalu ruéné az do okamziku, kdy sané
slySitelné zapadnou.

* Vytvofit sit'ovou pfipojku, na displeji se zobrazi L4 a
zarovka pohonu vrat blika ve 4 intervalech.

» Naucit pohon vrat (Viz Kapitola 15)

 Naucit ruéni vysila¢ (Viz Kapitola 16)

* Vykonat bezpeénostni kontrolu (Viz Kapitola 9)

15 Naugcit pohon vrat

POZOR: Pfi nau€eni pohonu vrat neexistuje
A ochrana odpojenim sily!

Upozornéni: Nauceni je mozné jen pfi prvni montazi nebo po
Resetu pohonu vrat. BEhem uciciho se postupu nestisknéte
tlacitka.

Priprava: Vrata spojit na pohonu vrat.

Naugit ruénim vysilacem
Ruéni vysilag vykazuje v okamziku vydani a po Resetu
pohonu dvefi nasledujici funkce:

+ A Provoz mrtvy muZ a jemné nastaveni "OTEVRENQ"

+ B Provoz mrtvy muZ a jemné nastaveni "ZAVRENQ"
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» C a D Potvrzeni (ulozit)

Po nauceni pohonu vrat se pouzije c A
tlaCitko A k dalkovému ovladani, ostatni B
tlaCitka Ize pouzit k ovladani dalSich \\//

@/

pohonu vrat stejné konstrukce nebo > C)E

radiovych pfijimacu. Q‘;,?\

Nauceni D

« Stisknout tlagitko A a drzet je
stisknuté, vrata se pohybuji ve sméru otevreni.

» Kdyz je dosazeno pozadované polohy koncova poloha
LOTEVRENO" uvolnéte tladitko A. (je mozna oprava
tlacitkem B)

* Tlac¢itko C jednou kratce stisknéte, postup u€eni: Pohon
vrat se automaticky nauéi “koncova poloha OTEVRENO /
ZAVRENO” a sily “cesty OTEVRENO / ZAVRENO” .
Osveétleni pohonu vrat rytmicky blika.

Postup uceni je ukoncen, jsou-li vrata oteviena a osvétleni

pohonu vrat sviti.

Odpojeni sily zkontrolovat podle Kapitola 9,
Bezpec€nostni kontrola.

Naugit bez ruéniho vysilace

Na pohonu vrat:

« Stisknout tlaitko {| a drzet je stisknuté, vrata se pohybuji
ve smeéru otevieni. TlaCitko uvolnit, dosahlo-li se
pozadované polohy otevieni. Opravu Ize vykonat
tlacitkem || .

« Stisknout tla¢itko Nabidka @ , pohon vrat se automaticky
naudi ,koncova poloha OTEVRENO / ZAVRENO* a sily
“cesty OTEVRENO / ZAVRENO?” . Osvétleni pohonu vrat
rytmicky blika.

Postup uceni je ukonéen, jsou-li vrata oteviena a osvétleni
pohonu vrat sviti.
Odpojeni sily zkontrolovat podle Kapitola 9,
Bezpecnostni kontrola.

16 Rucni vysila€ nauéit / vymazat

Naugit ruéni vysila¢:

Béhem 3 stavovych hlaseni A, B nebo C (Viz Kapitola 10)
soucasné stisknout tla¢itka | a | (cca. 1 vt.), na displeji
blika FO.

Zvolit pozadované funkce tlacitky { a | .

Funkce

FO OTEVRENO/ zastaveni / ZAVRENO

F1 OTEVRENO/ zastaveni / OTEVRENO

F2 ZAVRENO/ zastaveni / ZAVRENO

F3 Zastaveni

F4 Casteéné otevieni

F5 Svétlo ZAPNUTO (novy start doby sviceni)

F6 Svétlo ZAPNUTO /VYPNUTO

F7 OTEVRENO

F8 Zavieno

Stisknéte pfislusné tlacitko na ruénim vysiladi, radiovy pfikaz
je naucen.

Poznamka: Béhem vysilaciho impulzu se na displeji zobrazi
Cislo funkce.

(VSechny) ruéni vysilace vymazat

Béhem 3 stavovych hlaseni A, B nebo C (Viz Kapitola 10)
tlacitka { a ] stisknout sou¢asné po dobu >6 vtefin, na
displeji blika FL. Za 3 vtefiny se znovu objevi stavovée hlaseni.
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17 Obsluha

VYSTRAHA: Bezstarostné zachazeni s pohonem vrat
muZe zpUsobit zranéni a poSkozeni véci. Dbejte na
zakladni bezpec&nostni pravidla:
Pfi otevieni a zavfeni vrat udrzujte volné oblasti vykyvu uvnitf
a venku. Chrarite pfed détmi.
Pohyby vrat Ize vyvolat, popf. zastavit prostfednictvim
dodaného ruéniho vysilae nebo optimalné pfipojenymi
zapinacimi prvky (napf. nasténné tlacitko).
Lze pfipojit externi pfidavna zafizeni (napf. Nouzové
zastaveni).
mmp Pohon se nesmi uvadét do provozu bez
pripojenych vrat. Elektronika by se pak naucila
nespravné velikosti sil. To by mohlo zplisobovat
poruchy funkce.

18 Programovani

Zapinani programovaciho rezimu

Béhem 3 stavovych hlaseni A, B nebo C (Viz Kapitola 10)
stisknéte tlacitko Nabidka po dobu delSi nez 1,5 vtefin.
Zobrazeni se pfepne k zobrazeni nabidky (D).

Zapinani programovaci nabidky
Tlacitky (| a | zvolit nabidku.

Zobrazeni / zména hodnoty nabidky

Zobrazeni: Tlacitko nabidka stisknout po kratSi dobu nez
1,5 vtefin, zobrazi se hodnota nabidky (E).

Zmeéna: Tlacitky { a | hodnotu zménit.

Ulozeni do paméti: Tlacitko nabidka stisknout po kratSi
dobu nez 1,5 vtefin, zobrazi se znovu programovaci nabidka

(D).

Opusténi programovaciho rezimu
Tlagitko nabidka stisknout po delSi dobu nez 1,5 vtefin,
zobrazeni se pfepne ke stavovému hlaseni, zmény se ulozi.

Nestiskne-li se béhem faze programovani po dobu 15 vtefin
Zadné tlacitko, programovaci rezim se automaticky opusti.

Al""7| B|l-=-=| ¢
1
AC |° e 00 !
11 11
I o[ <158k D 003
i } >1,5Sek (D

POZOR: Zméni-li se hodnoty programovaci
A nabidky A0 az A4, neexistuje uz vice ochrana
odpojenim sily! Pfed uvedenim do provozu nové naucit
pohon vrat. K tomu vykonat Naucit pohon vrat (Kapitola 15).
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Nastaveni ze zavodu
Nabidka

4 Funkce, oblast nastaveni, jednotka ‘

A0 Délka POZVOLNY CHOD OTEVRENO v 7cm 002
000..009

A1 Délka POZVOLNY CHOD ZAVRENO v 7cm 004
000..009

A2 Rychlost pozvolného chodu (ZAVRENO) mm/vt. 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, VYP= 000 ZAP= 001 001

A4 Zména sméru chodu, VYP= 000 ZAP= 001 000
Nastaveni (s +/-) je mozné jen tehdy, je-li
vystréena zastréka Nouzové zastaveni (1,

zelena).
A5 Pfidani sily OTEVRENO 1) 000..009 003
A6 Pfidani sily ZAVRENO 1) 000..009 003
A7 Typ vrat: Stropni sekéni vrata/vykyvna vrata = 000
000

Boé&ni sekéni vrata* = 001
Bocni sekeni vrata® s pozvolnym rozbéhem = 002
* Uvolnéni pfekazek i ve sméru OTEVRENO

A8 Predvarovna doba (OTEVRENO/ZAVRENO) 000
001=2vt... 008=16vt.

A9 Pridavna karta 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

b0 Relé 1 (u pridavné karty ZKMagic) 000

000= bez funkce

001= el. zamek

002= varovné svétlo *

003= test svételné zavory* (pferuseni napéti
vysilace)

004= zobrazeni stavu*: Vrata v koncové poloze
OTEVRENO

005= zobrazeni stavu*: Vrata v koncové poloze
ZAVRENO

006= zelené svétlo*

007= Cervené svétlo®

* je-li A9= 001

b1 Relé 2 (u pfidavné karty ZKMagic) 000
000= bez funkce
001= el. zamek™*
002= varovné svétlo*
003= test svételné zavory* (pferudeni napéti
vysilace)
004= zobrazeni stavu*: Vrata v koncové poloze
OTEVRENO
005= zobrazeni stavu*: Vrata v koncové poloze
ZAVRENO
006= zelené svétlo*
007= Cervené svétlo*

* je-li A9= 001

b2 Zajisténi uzaviracich hran, u pridavné karty 000
ZKMagic a je-li A9= 001

000=VYP 001= OSE 002= 8k2

b3 Rozpoznani jizdy naprdzdno 000= VYP 001= 001
ZAP

b4 Zaviraci automatika ) * vt. a min 000
000= VYP

001..010 doba setrvani otevieni vt.*

(001 = 5vt... 010 = 50vt.)

001..040 doba setrvani min*

(011=1min... 040=30min) * s pfipoctenim
pfedvarovné doby

* Aktivni jen, byla-li vrata UpIné oteviena
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b6

Interval udrzby

000= VYP

001..009 (1000 pohyb vrat)
Priklad: 005 = 5000 pohybli vrat

Po uplynuti intervalu udrzby blika osvétleni
pohonu po kazdém chodu vrat. Pfestaveni nastavi
¢itaC intervalu udrzby zpét.

000

b7

Cislo verze
Kazda z poloh &islic (0-7) se 04200510

zobrazi po sobé. LLLLLLLL |

NapF- 01234567

Verze: 04 Datum: 20.05.10
Tlacitky {f a | zvolte polohu.

b8

Rezim servisu

000= volné ovladaci pole, body nabidky Ize
prestavit

000= volné ovladaci pole, body nabidky nelze
prestavit

002= vystup dat (pfidavna karta)

Nastaveni je mozné jen tehdy, je-li vystréena
zastr€ka Nouzoveé zastaveni (1, zelena) a
svételna zavora (2, Zluta).

000

b9

Citac jizd (nelze zménit) Kazda z

poloh &islic (0-5) se zobrazipo 008000
sobé. JLLLL) l_l
NapF. hodnota 8.000 012345 [=

Tlacitky {f a | zvolte polohu.

Co

Testovaci rezim pro Magic-Door-Control
(volitelnd moznost)

Radiovy signal, maximalné 15 vtefin:
000= bez signalu

001= koncova poloha OTEVRENO
002= koncové poloha ZAVRENO
003= oteviraci chod

004= zaviraci chod

005= stoji na draze

007= chyba

008= prekazka

C1

Zaviraci automatika z&asteéného otevieni
vt. a min

000= VYP

001..010 doba setrvani otevreni vt.*

(001 = 5vt... 010 = 50vt.)

001..040 doba setrvani Min*

(011=1min... 040=30min) * s pfipoctenim
pfedvarovné doby

000

C2

Castecné otevreni vkrocich 5 cm: 000..100

020

C3

Doba dodate¢ného osvétleni, po chodu motoru
000..060 (kroky po 10vt.)

012

C4

Zavfeni po opusténi svételné zavory, 000...019,
0,5 vt.

000

C5

Vstup Nouzového zastaveni

000= zaviraci automatika je po Nouzovém
zastaveni zablokovana

001= zaviraci doba znovu plyne po uvolnéni
Nouzového zastaveni

000

C6

Funkce pfipojky

000

Pfipojka 3 Pfipojka 4

000 Casteéné otevieni

| ©1©

WURECEIC) [©I©

002 { & © 1©1®

003 |

i OTEVRENO
| ZAVRENO
(

Zastaveni
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C7 ASISTENT ZAPARKOVANI svétlo pohonu blika, 000
Ize-li se vrata zavrit.
000=VYP 001=ZAP

(jen ve spojeni se svételnou zavorou)

1) Jsou-li pidani sily (A5, A6) >003 a/nebo zaviraci
A automatika (b4, c1) nastaveny na ZAP (>000), smi se
vrata provozovat jen s pfidavnym bezpeénostnim zafizenim.

19 Reset

POZOR: Po Resetu uz vice neexistuje ochrana
A odpojenim sily! Pfed uvedenim do provozu nové
naucit pohon vrat. K tomu vykonat Naucit pohon vrat
(Kapitola 15) .

Reset ( ulozené hodnoty ucicich se jizd)

Bé&hem 3 stavovych hldSeni A, B nebo C (Viz Kapitola 10)
stisknéte souCasné tlaCitka | a nabidku @ po dobu delSi
nez 8 a krat$i nez 10 vtefin. Svételné zobrazeni blika (rES),
pak se zobrazi hlaseni stavu; vykona se Reset.

Ruéni vysilate se nevymazou.

Reset, nastaveni ze zavodu

* Vytahnout zastréku (1).

» Béhem 3 stavovych hlaseni A, B nebo C (Viz 10) stisknéte
soucasné tlaitka § a nabidku @ po dobu delSi nez 12
vtefin. Svételné zobrazeni nejprve blika pomalu, pak
rychleji (rES). Pak se znovu objevi stavové zobrazeni,
vykona se Reset.

Pod Programovani (Kapitola 18) jsou nastavené
zobrazené hodnoty. Ruéni vysilace nejsou vymazany.

20 Pripojit pridavna bezpecénostni zarizeni

Svételna zavora

Funkce: Pfi uvedeni bezpecnostniho vstupu v €innost
(kontakt se rozepne) se pohon zastavi a reverzuje az do
dosazeni koncové polohy OTEVRENO.

Je-li kromé toho aktivovana funkce “zaviraci automatika”,
najede pohon po tfech po sobé nasledujicich hlasenich
prekazky do koncové polohy OTEVRENO a vypne se.

Pripojeni: Zastrcku se Zlutym mastkem vytahnout na externi
pfipojce 2 a uschovat. Nastrcit bezpecnostni zafizeni.

Bezpecénostni liSta, optoelektronicky senzor a
vystrazné svétlo se pfipoji prostrednictvim
rozSifovacich moduld.

Nouzové zastaveni

Funkce: V pfipadé, Ze se pfipojené bezpecénostni zafizeni
bé&hem pfisunu vrat uvede v ¢innost (kontakt se rozpoji),
zastavi se vrata okamzité. Po sepnuti kontaktu Nouzového
zastaveni Ize pohonem vrat dal$im impulzem znovu
pohybovat.

Pripojeni: Zastrcku se Zlutym mastkem vytahnout na externi
pfipojce 5 a uschovat. Nastrcit bezpecnostni zafizeni.

21 Pridavné pripojky

Pridavné osvétleni

PFipojeni smi provést jen odborna elektrotechnicka sila. K
osvétleni pohonu (40 W) Ize navic pfipojit pfidavné osvétleni
max. 60 W (ne zafivka) na svorky 1 a 2.

Poznamka: Nékteré zarovky s Usporou energie mohou rusit
radiovy signal.

99/214



Externi vstup impulzi
Na svorkach 14 a 15 Ize pfipojit externi signal impulz( (napf.
nasténné tlacitko).

Pfidavna anténa
Na svorkach 17 a 16 (GND) Ize pfipojit externi anténu. U
interni antény (svorka 17) se musi svorky odpojit.

Obréazek: Ridici deska ti§ténych spojh. Viz také stranu 171.

22 Odstranéni poruch

Rusivé kmitocty
Radiové signaly jinych vysilacich stanic o kmito&tu 433 MHz
mohou rusivé pUsobit na pohon vrat.

Samocinny test

Po zapnuti, kazdém chodu motoru a kazdych 2.25 h se v
klidovém stavu vykona samocinny test.

Bez chyby = stavové hlaseni.

Hlaseni chyb*

002 |Data EEprom

003 |Meéfeni proudu

004 |Hardware SZ

005 | Odpojeni tyristory

006 |Odpojeni relé

007 | Test Watchdog

008 |Test ROM

009 |Test RAM

010 |TestBV

Odstranéni chyb: Reset (Kapitola 19) a pak vykonat
pracovni krok Naucit pohon vrat (Kapitola 15) .
Objevi-li se chyba znovu, vyZadejte servis.

Upozornéni: Zjisti-li se u 2 samocinnych testl stejna chyba,
nastane zablokovani fizeni (nepfijimaji se pfikazy). Po cca.
dalSi minuté se znovu vykona samocinny test. Nestanovi-li se
chyba, zablokovani se znovu zrusi. Pokud chyba trva, musi
se provést Reset. Tim se vymazou vSechna nastaveni.
Pohon vrat se musi znovu naudit.

Pri¢iny chyb / pomoc

Popis Pravdépodobna pficina / pomoc

Pohon viibec nebézi

Bez zasobovani proudem nebo
chybné zasobovani proudem /
Zavadna pojistka Fizeni motoru /
PrezkousSet externi pFipojky 7 a 8

Pohon bézi chybné

Sané nejsou zapadlé / Ozubeny
femen neni napnut / Zamrzly prah
vrat

Pohon zavira vrata
pomalu (pozvolny
chod), zatimco svétlo
pohonu vrat blika

Pohon se samostatné nauci
pracovni drahu. Po koncové poloze
ZAVRENO nastane automaticky
jizda ke koncové poloze
OTEVRENO. Svétlo pohonu vrat
blika ve 4 intervalech, vykonat
Naucit pohon vrat (Kapitola 15)

Pohon se béhem
chodu vypne

PrezkousSet vrata vzhledem k jejich
lehkému chodu a zajisténi pfekazek
/ Vykonat Reset /Naucit pohon vrat

Ruéni vysila¢ bez
funkce, LED neblika

Obnovit baterii

Ruéni vysila¢ bez
funkce

Nezobrazi-li se béhem uvedeni
vysilage v ¢innost na displeji funkéni
hlaseni pfifazené vysilacimu
impulzu (Viz Kapitola 16): Naugit
ruéni vysila¢ / Slaby pfijem
(instalovat pfidavnou anténu)

Pohon nelze
obsluhovat
prostfednictvim
nasténného tlacitka
(volitelna moznost)

PrezkousSet nasténné tlacitko a
vedeni fizeni

Pohon nelze
obsluhovat
prostfednictvim
ruéniho vysilace

PFilis slaba radiova uroven. Existuji
rusivé signaly z jinych vysilacich
zdrojli / Provést kontrolu radiové
urovné tak, jak niZze uvedeno

Zobrazit /zkontrolovat radiovou uroven
Lze zobrazit intenzitu signalu pfijimaného radiového signalu,

ktomu:

» Béhem 3 stavovych hlaseni A, B nebo C (Viz Kapitola 10)
soucasné stisknout tla€itka § a | (cca. 1 vt.), na displeji

blika FO.

» Znovu stisknout sou¢asné obé tlacitka (cca. 1 vt.) ,
zobrazeni radiové Urovné je zaktivovano.
x=1 zadny radiovy signal ...x=8 vysoka intenzita signalu
Zobrazeni radiové Urovné zUstane zaktivovano, pokud se
znovu obé tlaCitka soucasné (cca. 1 vt.) nestisknou.

Vymeénit pojistku

2 Vytahnout sit'ovou zastrcku.

» Demontovat kryt pohonu, viz stranu 171.

» Vadnou pojistku (S1) vytahnout z drzaku pojistky (S2) a
vyménit. Nova pojistka musi mit stejnou hodnotu!

* Namontujte znovu kryt pohonu.

Vytvoite spojeni k siti.

Vymenit baterii ruéniho vysilace
Otevrit viko pouzdra. Baterii odebrat, vyménit a viko pouzdra

opét zavrit.

—

Pouzijte jen baterie, které jsou zajiStény proti

vyteceni. Pfi vloZeni dbejte na spravné pdlovani.

Svétlo pohonu vrat
rovnomérné blika

Vrata najela na pfekazku. Vykonat
test funkce

Svétlo pohonu vrat
blika ve 4 intervalech

Pohon vrat neni naucen, pozor,
neexistuje ochrana odpojenim sily!
Pohon vrat Naucit pohon vrat
(Kapitola 15) vykonat.

Zajisténi prekazky
bez funkce

chybné nastavena vrata nebo
prekazka / Reset a provést znovu
nauceni.
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Staré baterie zlikvidujte ekologicky vhodnym
zpusobem.

Magic 1000



23 Intervaly udrzby

Mésicné

» Odpojeni sily (zajisténi prekazek)

* Nouzové odblokovani

» Pfidavna bezpec€nostni zafizeni (jsou-li k dispozici)

Pualro¢né

» Upevnéni pohonu vrat na stropu a na sténé.

24 Prohlaseni o shodé
Viz stranu 198.

Prohlaseni o montazi viz stranu 199.

25 Technické udaje

Sit'ova pfipojka

230 V~, 50/60 Hz

Pojistka pfistroje

2x 1,6 A, T (setrvacna)

PFikon pfi jmenovité zatézi

170 W

Klidovy proud

<2W

Druh kryti

jen pro suché
mistnosti, IP 20
Ochranna tfida 1

Radiové dalkové ovladani

433,92 MHz AM

Dosah ruéniho vysilace 1) 15-50m
Baterie ru¢niho vysilace CR 2032 (3V)
Rychlost chodu naprazdno ~ OTEVRENO
>210 mm/s

~ ZAVRENO

>140 mm/s

Pfitahovaci sila 1000 N
Jmenovita zatéz 300 N

2 [Magic 1000 2890 +/- 25 mm
'_g Magic 1000 dlouhy 3978 +/- 25 mm
: Magic 1000 vel. 3 5066 +/- 25 mm
< |Magic 1000 vel. 4 7242 +/- 25 mm
a

Celkova délka 3) 615 +/- 25 mm
Celkova délka 2) 3) 485 +/- 25 mm
Sitka 285 mm
Sitka 2) 363 mm
Montazni vySka 40 mm
Pfipustné -20°Caz+50°C
teploty okoli

Skladovani -20°Caz+80°C
Osvétleni E14, max. 40 W
Maximalni poc¢et provoznich cykll 20
za hodinu pfi jmenovité zatézi

Maximalni pocet provoznich cykll 8
bez pfestavky pfi jmenovité z4tézi

Uroven hluku, ve vzdalenosti 2m <69 dB(A)

1) Vnéjsimi poruchovymi vlivy se mize dosah ruéniho
vysila€e za urcitych okolnosti zna¢né zredukovat.
2) Udaj miry pfi oto€ené hlavé pohonu

3) s pfipoctenim drahy zdvihu

26 Nahradni dily
Viz stranu 169 a 170.
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27 Prislusenstvi (volitelna moznost)

V odborném prodeiji Ize obdrzet:

* Ruéni vysilac se 4 pfikazy pro nékolikanasobné pouziti
» Nasténné tlacitko

* Kli¢ove tlacitko

» Kédovaci tlagitko

» Radiové kddovaci tlacitko

* Vnéj$i anténa

» Svételna zavora

» Rozsifovaci modul pro optoelektronicky senzor
* RozSifovaci modul pro varovné svétlo

* Nouzové odblokovani zvenku nebo uvnitf

» Bezpecnostni lista 8,2 kohmy

* bezpotencialovy pfijima¢, rizné kmitocty

28 Demontaz, likvidace

2

N000925 12/2010

Demontaz pohonu vrat nastane v opaéném poradi
montazniho navodu a musi ji vykonat odborny
personal.

Zlikvidovani se ma vykonat ekologicky vhodnym
zpusobem. Elektrotechnické dily se nesméji
zlikvidovat v domacim odpadu. 2002/96/EG
(WEEE)
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1 Uvod

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si dokladne
precitajte navod na pouzitie. Bezpodmienecéne reSpektujte
obrazky a pokyny.

2 Popis vyrobku

Dodany ruény vysiela€ je nastaveny na ovladanie pohonu
brany.

Balenie: Pouzivaju sa vylu€ne recyklovatelné materialy.
Obal zlikvidujte v sulade so zakonnymi predpismi a miestnymi
moznost’ami sohladom na zivotné prostredie.

Rozsah dodavky pozri stranu 169.

3 Pouzitie symbolov

V tomto navode su pouzité nasledovné symboly:

POZOR OPATRNE Varuje pred nebezpecenstvom
A ohrozenia os6b a materialu. NereSpektovanie pokynov
oznacenych tymto symbolom mézZe mat’ za nasledok t'azké
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zranenia apoSkodenie materialu.
— POKYN: Technické pokyny, ktoré je nutné
bezpodmieneéne dodrziavat'.

4 Pouzitie podla ucelu pouzitia, zaruka

Tento pohon brany je uréeny na pouzivanie v sukromnych

garazach. Kazdé pouzivanie presahujuce toto urenie sa

povazuje za pouzivanie na iny ako uréeny ucel.

Pouzivanie v prostredi s moznost'ou vybuchu je nepripustné.

Vsetky realizované

* prestavby alebo pristavby,

* pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov,

 opravy vykonané inak ako firmami alebo osobami
autorizovanymi vyrobcom,

vyslovne a pisomne neschvalené vyrobcom, mézu viest’

k strate ru€enia.

Za Skody

» spésobené nedodrzanim navodu na pouzitie,

« Skody vzt'ahujuce sa na technické poruchy na pohananej
brane a deformacie Struktur vzniknuté po¢as pouzivania

* a Skody spdsobené neprimeranou udrzbou brany

nemozeme prebrat’ rucenie.

5 Neformalne bezpeénostné opatrenia

Navod na pouzitie si odloZte pre budlce pouzitie.

Dodanu reviznu knihu musi vyplnit’ pracovnik vykonavajuci
montaz aprevadzkovatel ju musi uschovat’ so vietkymi
ostatnymi podkladmi (brana, pohon brany).

6 Bezpecénostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Obsluha pohonu brany sa méze vykonat’ len vtedy,
ked cely pohyblivy priestor je volny. Pri uvedeni do chodu je
nudné davat’ pozor na osoby nachadzajluce sa v oblasti
dosahu.

Pri pracach na pohone brany musi byt’ pohon

bezpodmienecéne bez prudu.

Nepripustné €innosti pri prevadzke pohonu brany:

* prechadzanie peso alebo automobilom cez pohybujucu sa
branu,

« zdvihanie predmetov a/alebo oséb pomocou brany,

* Nikdy neprenechavajte ovladanie det'om bez dozoru, mohli
by sa snim hrat'.

Pohon brany sa smie prevadzkovat’, len ak

* su vSetci pouzivatelia oboznameni s fungovanim
aovladanim,

* brana spir'\a normy EN 12604, EN 12605 a DIN EN 13241-
1,

* bola montaz pohonu brany vykonana v sulade s normami
(EN 12453, EN 12445 a EN 12635),

* st funkéné pripadné dodato€ne namontované
bezpecnostné zariadenia (svetelna zavora, opticky snimac,
bezpecnostna lista),

* v pripade garazi bez druhého vstupu je k dispozicii
nudzoveé otvorenie zvonku. V pripade potreby je nutné
objednat’ ho samostatne.

* su zavreté zabudované dvere nachadzajuce sa vbrane aje
k dispozicii bezpeénostné zariadenie, ktoré zabraruje
zapnutiu vpripade otvorenych dveri,

* bolo pred aktivaciou zatvaracej automatiky namontované
dodato¢né bezpecnostné zariadenie (bezpecnostna lista,
atd").

» Ak osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
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dusevnymi schopnost’ami, alebo osoby s nedostatkom
skusenosti a/alebo poznatkov obsluhujupohon brany,
musia byt’ pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpec€nost'.

7 Bezpecénostné pokyny pre montaz

Montaz smie vykonat’ vyhradne vySkoleny odborny personal.
Prace na elektroinStalacii smie vykonat’ vyhradne
autorizovany odborny personal.
Nosnost’ a spdsobilost’ podpernej konstrukcie budovy, do
ktorej sa ma pohon brany namontovat’, musi skontrolovat’ a
potvrdit’ odborny personal.
Pohon brany musi byt’ bezpe&ne a kompletne pripevneny vo
vSetkych upevnovacich bodoch. Pripeviiovacie materialy je
nutné zvolit’ podla charakteru podpernej konstrukcie tak, aby
upevhovacie body vzdy zniesli t'ah minimalne 900 N.

Ak tieto poziadavky nebudu splnené, vznikne
A nebezpecenstvo posSkodenia zdravia oséb a
poskodenia veci zrutenym pohonom alebo nekontrolovane
sa pohybujucou branou.
Pri vitani pripeviiovacich otvorov nesmie dojst’ k poSkodeniu
statiky budovy ani elektrickych vedeni, vedeni vody alebo
inych vedeni.
Zdvihnite pohon brany k stropu budovy a kompletnym
pripevnenim vhodnymi prostriedkami ho zaistite proti
zruteniu. (Pozri obrazok na strane 166)
Je nutné dodrziavat’ prisluSné predpisy ochrany zdravia pri
praci a pri montazi sa nesmu vblizkosti nachadzat’ deti.

8 Bezpecnostné zariadenia pohonu
brany

Pohon brany je vybaveny nasledovnymi
bezpeénostnymi zariadeniami. Nesmu sa odstranit’
ani obmedzovat’ ich funkénost'.
» Automatické vypnutie pohonu v ramci funkcii ,OTV* a
ZATV"
* Pripojka pre svetelnu zavoru / bezpecnostnu liStu / opticky
snimac.
* Pripojka nudzového zastavenia: pripojka napr. spinaca
(volitelné) na zabudovanych dverach v brane.
» Nudzové otvorenie (Pozri stranu 168 (J))

9 Kontrola bezpeénosti

Kontrola vypnutia pohonu

Automatické vypnutie pohonu je ochranné zariadenie proti
privretiu, ktoré ma zabranit’ zraneniam spésobenym
pohybujicou sa branou.

Branu zastavte zvonku obidvomi rukami vo vyske bokov.

Pri procese zatvorenia:
Ked brana narazi na odpor, automaticky sa musi zastavit’ a
trochu sa posunut’ spat’.

Pri procese otvorenia:
Ked brana narazi na odpor, automaticky sa musi zastavit’ (Ak

je menu A7 = 001, realizuje sa nasledne kratky spatny chod).

Po vypnuti pohonu blika svetlo pohonu brany az do dalSieho
impulzu alebo radiového prikazu.

Nudzové otvorenie
Prekontrolujte podla udajov na strane 168 (J).

Doplinkové bezpeénostné zariadenia
Kontrola na bezchybnu funkciu podfa udajov vyrobcu.
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10 Ukazovatele a ovladacie prvky

Tlagidlo Zatvorit’ branu / minus

Tlacidlo Menu / potvrdenie (nastavovaci chod)

Tlacidlo Otvorit’ branu / plus

| N[O

Svetelna indikacia

Hlasenia svetelnej signalizacie (8)

Stavové hlasenia

A B—=-| C

A Brana v koncovej polohe OTV
B Brana medzi obidvoma koncovymi polohami
C Brana v koncovej polohe ZATV

Hlasenia o situacii

Pocas pohybu brany v smere OTV:

C=>B=>A..

Pocas pohybu brany v smere ZATV:

A=>B=>C...

L4 Nastavenie koncovej polohy OTV

L3 Referenény chod ZATV a nastavenie koncovej polohy
ZATV

L2 Nastavovaci chod OTV (velkosti sil)

L1 Nastavovaci chod ZATV (velkosti sil)

Err Chyba a ¢&islo chyby (blikajuc)

11 Pripojky

Nudzové zastavenie (zelend)

Svetelna zavora (ZIta)

J>|w|\>—\

Funkcia programovatelnd, pozri Kapitola 18, C4
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12 Priprava na montaz

— Dolezité informacie: Skontrolujte funkénost’ a lahky

chod brany, v pripade potreby vykonajte nastavenie.

Napatie pruziny brany musi byt’ nastavené tak, aby bolo

vyvazané a aby sa brana dala rukou fahko, rovhomerne a

plynulo otvorit’ a zatvorit'.

* Vhodna zasuvka s ochrannym kolikom, vyhovujica
normam, cca. 10 - 50 cm vedla upeviiovacej polohy hlavy
pohonu.

(Istenie pozri technické udaje)
» Pohon brany namontujte len do suchej garaze.
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Pripravte si montaznu supravu na pripojenie dveri ktypu
brany, ktora sa ma namontovat’, resp. ich namontujte podla
prislusného navodu.

13 Montaz
Pozri pokyny k montazi od strany 162.

V pripade potreby je mozné hlavu pohonu otocit’ vzdy o 90°
k vodiacej kolajnici (Pozri stranu 162 (A)).

Krok montaze D, strana 163:

1. Napinaciu maticu ozubeného remena utiahnite tak, aby
ozubeny remen uz nelezal vo vodiacej kolajnici
(zodpoveda rozmeru X).

2. Napnutie ozubeného remena zvyste napinacou maticou
(rozmer B) podla dizky pohonu brany (rozmer A).

Krok montaze G, strana 165, montazne rozmery:

Stropné sekcionalne brany

8
Nizky preklad Rozmer G O

Euro 30-50 mm G2
G60 20-40 mm G3
G60 Max 30 -50 mm G1
Normalny preklad

Euro 100 - 120 mm G2
G60 100 - 120 mm G3
G60 Max 100 - 120 mm G1

| Vyklopna brana 20 - 40 mm G4|

14 Uvedenie do prevadzky

Po ukonéenej montazi

« otvarajte brdnu pomaly ru¢ne, az kym sane poc&utelne
nezapadnu.

* vytvorte siet'ové pripojenie, displej zobrazuje L4 a
kontrolka pohonu brany blika v 4-itych intervaloch.

» Nastavenie pohonu brany (Pozri Kapitola 15)

 Nastavenie ruéného vysiela¢a (Pozri Kapitola 16)

* Vykonanie kontroly bezpe¢nosti (Pozri Kapitola 9)

15 Nastavenie pohonu brany

POZOR: Pri nastavovani pohonu brany nie je k
dispozicii ochrana vypnutim pohonu!
Pokyn: Nastavovanie je mozZné len pri prvej montazi alebo po
vynulovani pohonu brany. Po¢as nastavovania nestlacajte
Ziadne tlacidla.

Priprava: Branu pripojte na pohon brany.

Nastavenie ruénym vysielacom
Na ruénom vysieladi su pri dodavke a po vynulovani
pohonu brany zobrazené nasledovné funkcie:
* A Prevadzka samocinnej brzdy a presné nastavenie ,OTV*
* B Prevadzka samocinnej brzdy a presné nastavenie
JZATV"
» C a D Potvrdenie (ulozenie)
Po nastaveni pohonu brany sa tlacidlo A c A
pouziva na dialkové ovladanie, ostatné B
tlaCidla mozno pouzivat’ na ovladanie \\//Q/
daIS|ch’pc.)ho'nov b.r.e'm rcv)vnakeho typu é/%b
alebo radiovych prijimacov. \
Nastavenie v D
« Stlaéte a podrzte stlacené tlacidlo A,
brana sa pohybuje v smere otvarania.
* Po dosiahnuti pozadovanej koncovej polohy ,,OTV*tlacidlo
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A uvolnite. (Je mozna uprava tlacidlom B)

» Raz kratko stlacte tlacidlo C, postup nastavenia: Pohon
brany sa automaticky nastavi na ,Koncovi polohu OTV /
ZATV*anasily ,Drahy OTV /ZATV*“. Osvetlenie pohonu
brany rytmicky blika.

Nastavenie je ukoncené, ked je brana otvorena a svieti

osvetlenie pohonu brany.

Skontrolujte vypnutie pohonu podla Kapitola 9,
Kontrola bezpecnosti.

Nastavenie bez ruéného vysiela¢a

Na pohone brany:

« Stlacte a podrzte stlaené tladidlo | brana sa pohybuje v
smere otvarania. Tlacidlo uvolnite, ak sa dosiahla
pozadovana pozicia otvarania. Je mozna Uprava
tlacidlom | .

« Stlacte tlacidlo menu @ , pohon brany sa automaticky
nastavi na ,Koncovt polohu OTV /ZATV*a na sily ,,Drahy
OTV /ZATV". Osvetlenie pohonu brany rytmicky blika.

Nastavenie je ukon&ené, ked je brana otvorena a svieti
osvetlenie pohonu brany.
Skontrolujte vypnutie pohonu podla Kapitola 9,
Kontrola bezpecnosti.

16 Nastavenie/vymazanie ruéného
vysielaca

Nastavenie ruéného vysielaca:

Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
Kapitola 10) su€asne stlacte tlacidla { a | (cca. 1s.), na
displeji blika FO.

PoZadovanu funkciu zvolte pomocou tlacidiel { a | .

Funkcie

FO OTV/Stop/ZATV

F1 OTV/Stop/OTV

F2 ZATV / Stop / ZATV

F3 Stop

F4 Ciasto&né otvorenie

F5 Svetlo ZAP (restart doby svietenia)
F6 Svetlo ZAP /VYP

F7 OTV

F8 ZATV

Na ruénom vysieladi stlate pozadované tlacidlo, radiovy
prikaz sa nastavi.

Poznamka: Pocas vysielaného impulzu sa na displeji
zobrazuje €islo funkcie.

Vymazanie (vSetkych) ruénych vysielacov

Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
Kapitola 10) su€asne stlacte tlacidla { a | na >6 sekund, na
displeji blika FL. Po 3 sekundach sa opat’ objavi stavové
hlasenie.

17 Ovladanie

POZOR OPATRNE: Lahkovazne zaobchadzanie s
pohonom brany moze viest’ k zraneniam alebo
poskodeniu veci. ReSpektujte zakladné bezpecnostné
pravidla:
Pri otvarani azatvarani brany musia byt’ oblasti dosahu vnutri
ivonku vorné. V blizkosti sa nesmu nachadzat’ deti.
Pohyby brany mozno spustit’, resp. zastavit’ pomocou
dodaného ru¢ného vysielaca alebo volitelne
namontovatelnych spinacich prvkov (napr. tlacidlo na stenu).
Mozno pripojit’ aj externé doplnkové zariadenia (napr.
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nudzové zastavenie).
Pohon sa nesmie uvadzat’ do prevadzky bez
pripojenej brany. Elektronika by sa vtakomto
pripade nastavila na nespravne vel'kosti sil. To by mohlo
spoésobovat’ poruchy funkcie.

18 Programovanie

Zapnutie programovacieho rezimu

Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
Kapitola 10) stlacte tlacidlo Menu dlhSie akona 1,5
sekundy. Zobrazenie sa zmeni na zobrazenie menu (D).

Vyber programovacieho menu
Pomocou tlacidiel { a ] zvolte pozadované menu.

Zobrazenie / zmena hodnoty menu

Zobrazenie: Tlac¢idlo Menu stladéte na kratSie ako 1,5
sekundy, zobrazi sa hodnota menu (E).

Zmena: Pomocou tlacidiel {| a | zmerite hodnotu.
Ulozenie: Tlacgidlo Menu @ stlacte na kratsie ako 1,5
sekundy, opat’ sa zobrazi sa programovacie menu (D).

Opustenie programovacieho rezimu
Tladidlo Menu stlacte na dlhSie ako 1,5 sekundy,
zobrazenie sa zmeni na stavové hlasenie, zmeny sa ulozia.

Ak pocas programovacej fazy nestlacite do 15 sekund ziadne
tlaCidlo, automaticky opustite programovaci rezim.

Al""7| B|l-=-=| ¢C
1
AC |° e 00 !
11 1
I o[ <t5sek D 003
i } >1,5Sek (D

POZOR: Ak sa zmenia hodnoty programovacich

menu A0 az A4, nie je viac k dispozicii ochrana
vypnutim pohonu! Pred opatovanym uvedenim do
prevadzky znovu nastavte pohon brany. K tomu vykonajte
Nastavenie pohonu brany (Kapitola 15) .

Nastavenie od vyrobcu

A7

Typ brany: Stropna sekcionalna brana/vyklopna 000
brana = 000

Boéna sekcionalna brana* = 001

Boc¢na sekcionalna brana* s pozvofnym rozbehom
=002

* Povolenie pri prekazke aj v smere OTV

A8

Doba vystrahy (OTV/ZATV) 001=2s. ... 008=16 000
S

Dodatoc¢na karta 000

A9
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
b0 Relé 1 (pri dodato¢nej karte ZKMagic) 000

000= bez funkcie

001= Elektricky zamok

002= Vystrazné svetlo*

003= Test svetelnej zavory* (prerusenie napatia
vysielaca)

004= Indikacia stavu*: Brana v koncovej polohe
oTv

005= Indikacia stavu*: Brana v koncovej polohe
ZATV

006= Zelené indika¢né svetlo*

007= Cervené indikagné svetlo*

*ak A9= 001

b1

Relé 2 (pri dodatocnej karte ZKMagic) 000
000= bez funkcie

001= Elektricky zamok*

002= Vystrazné svetlo*

003= Test svetelnej zavory* (prerusSenie napatia
vysiela¢a)

004= Indikacia stavu*: Brana v koncovej polohe
oTVv

005= Indikacia stavu*: Brana v koncovej polohe
ZATV

006= Zelené indika¢né svetlo*

007= Cervené indikaéné svetlo*

*ak A9= 001

b2 Zaistenie uzatvaracej hrany, pri dodatoénej 000
karte ZKMagic a ak A9= 001
000= VYP 001= OSE 002= 8k2

b3 Rozpoznanie chodu naprazdno 000= VYP 001= 001

ZAP

b4

Zatvaracia automatika 1 *

000= VYP

001..010 Doba podrzania otvorenej brany v
sekundach*

(001=5s.... 010=50s.)

011..040 Doba podrzania otvorenej brany v
minutach*

(011=1 min... 040=30 min.) * vratane doby
predvystrahy

* Aktivne iba vtedy, ak bola brana otvorena uplne

, sek. a min 000

b6

Interval udrzby 000
000= VYP

001..009 (1000 pohybov brany)

Priklad: 005 = 5000 pohybov brany

Po uplynuti intervalu udrzby blika osvetlenie
pohonu po kazdom chode brany. Prestavenie
vynuluje pocitadlo intervalu udrzby.

Menu

4 Funkcia, nastavitelny rozsah, jednotka ‘

AO Dizka POZVOLNY CHOD OTV v 7 cm 002
000..009

A1 Dlzka POZVOLNY CHOD ZATV v 7 cm 004
000..009

A2 Rychlost’ pozvolného chodu (ZATV) mm/s. 005
000= 50...009= 140

A3 Backjump, VYP= 000 ZAP= 001 001

A4 Zmena smeru chodu, VYP= 000 ZAP= 001 000

Nastavenie (pomocou +/-) je mozné iba vtedy, ak
je vytiahnuty konektor NUDZOVEHO
ZASTAVENIA (1, zeleny).

b7

Cislo verzie

Kazda z ¢iselnych pozicii (0-7) El)ﬁl‘r%??ﬂ? =
sa zobrazuje za sebou. -
Priklad ukazuje: 01234567: I
Verzia: 04 Datum: 20.05.10

Pomocou tladidiel { a | zvolte poziciu.

A5 Pridanie sily OTV 1 000..009 003

A6 Pridanie sily ZATV ") 000..009 003
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b8 Servisny rezim 000
000= Pole obsluhy volné, body menu
prestavitelné
001= Pole obsluhy zablokované, body menu
neprestavitefné
002= Vystup udajov (dodato¢na karta)
Nastavenie mozné iba vtedy, ak je vysunuty
konektor NUDZOVE ZASTAVENIE (1, zelena) a
svetelna zavora (2, ZIta).

b9 Pocitadlo chodov (nie je mozné
menit’) Kazda z &iselnych pozicii O????? - =
(0-5) sa zobrazuje za sebou. - =
Prikiad ukazuje hodnotu 8000 012345 [
Pomocou tlacidiel | a | zvolte
poziciu.

C0 Testovaci rezim pre Magic-Door-Control 000
(volitelne)
Radiovy signal, maximalne 15 sekund:
000= Ziaden signal
001= Koncova poloha OTV
002= Koncova poloha ZATV
003= Otvaranie
004= Zatvaranie
005= Stoji na useku
007= Chyba
008= Prekazka

C1 Zatvaracia automatika z ¢iastoéného otvorenia ) 000
Sek. a min.
000= VYP
001..010 Doba podrzania otvorenej brany v
sekundach*
(001=5s.... 010=50s.)
011..040 Doba podrzania otvorenej brany v
minutach*
(011=1 min... 040=30 min.) * vratane doby
predvystrahy

C2 Ciasto¢né otvorenie v krokoch po 5 cm: 000..100 020

C3 Doba dodato¢ného svietenia, po chode motora 012
000..060 (kroky po 10 s.)

C4 Zatvorenie po opusteni svetelnej zavory, 000
000...019, 0,5 s.
C5 Nudzové zastavenie vstup 000

000= Zatvaracia automatika po nudzovom
zastaveni zablokovana

001= Doba zatvarania bezi nanovo po uvolneni
nudzového zastavenia

C6 Funkcia pripojky 000
Pripojka 3

000 f & | &

Pripojka 4
Ciastoéné otvorenie

0 & HCRIC)
002) f &) f & SIS
003| |
otV

I zATv

Stop

C7 PARKOVACI ASISTENT svetlo pohonu blika, ak 000
je mozné branu zatvorit’.
000=VYP 001= ZAP
(iba v spojeni so svetelnou zavorou)

") Ak sa nastavi pridanie sily (A5, A6) >003 a/alebo
A zatvaracia automatika (b4, c1) na ZAP (>000), smie sa
brana prevadzkovat’ iba s jednym dodato¢nym
bezpecnostnym zariadenim.
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19 Vynulovanie

POZOR: Pri vynulovani uz nie je k dispozicii
A ochrana vypnutim pohonu! Pred opatovanym
uvedenim do prevadzky znovu nastavte pohon brany. K tomu
vykonajte Nastavenie pohonu brany (Kapitola 15) .

Reset (ulozené hodnoty nastavovacich chodov)

Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
Kapitola 10) stlacte tlacidlo { a Menu dihSie ako na 8
sekund a na menej ako 10 sekund. Svetelnd indikacia blika
(rES), potom sa zobrazi stavové hlasenie; vynulovanie je
vykonané.

Rucné vysielace sa nevymazu.

Vynulovanie, nastavenie od vyrobcu

* Vytiahnite zastréku (1).

* Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
10) stlacte tlacidlo | a Menu @ dlhSie ako na 12 sekund.
Svetelna indikacia blika najskor pomaly, potom rychlo
(rES). Nasledne sa opat’ objavi indikacia stavu,
vynulovanie je vykonané.

Hodnoty zobrazené v bode Programovanie (Kapitola 18) su
nastavené. Ru€né vysielace sa nevymazu.

20 Pripojenie doplnkovych
bezpecénostnych zariadeni

Svetelna zavora

Funkcia: Pri uvedeni bezpecnostného vstupu do ¢innosti
(kontakt sa rozopne) sa pohon zastavi a reverzuje az do
dosiahnutia koncovej polohy ,OTV*.

Ak je okrem toho zaktivovana funkcia ,Zatvaracia
automatika”, pohon nabehne po troch po sebe nasledujucich
ohlaseniach prekazky do koncovej polohy ,OTV* a vypne.

Pripojka: Stiahnite konektor so zltym mostikom na externej
pripojke 2 auschovaijte ho. Zapojte bezpeénostné zariadenie.

Bezpecnostna lista, opticky snimac a
vystrazné svetlo sa pripajaju pomocou rozsirovacich
modulov.

Nudzové zastavenie

Funkcia: Ak sa pripojené bezpecnostné zariadenie uvedie do
¢innosti po€as pohybu brany (kontakt je otvoreny), brana sa
okamzite zastavi. Po zopnuti kontaktu nudzového zastavenia
je mozné pohon brany dal$im impulzom znova spustit’.

Pripojka: Stiahnite konektor so zelenym mostikom na
externej pripojke 5 a uschovajte ho. Zapojte bezpecnostné
zariadenie.

21 Dodatocné pripojky

Dopinkové osvetlenie

Pripojenie smie vykonat’ vyhradne elektrotechnik. Ako
doplnok k svetlu pohonu (40 W) mozno na svorky 1 a 2
pripojit’ doplnkové osvetlenie s max. 60 W (nie ziarivky).
Poznamka: Niektoré Ziarovky Setriace energiu moézu rusit’
radiovy signal.

Externy impulzny vstup
Na svorky 14 a 15 je mozné pripojit’ externy impulzny signal
(napr. tla¢idlo na stenu).
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Doplinkova anténa
Na svorky 17 a 16 (KOSTRA) je mozné pripojit' externd
anténu. Internd anténu (svorka 17) je potrebné odpojit’.

Obrazok: Riadiaca doska plo$nych spojov. Pozri aj stranu
171.

22 Odstranovanie poruch

Rusivé frekvencie

Na pohon brany mézu rusivo pdsobit’ radiové signaly inych
433 MHz vysielaliek.

Samocinny test

Po zapnuti, po kazdom chode motora a vzdy kazdé 2,25
hodiny v pokojovej prevadzke sa vykona samocinny test.
Bezchybny stav = stavové hlasenie.

Chybové hlasenia*

Pohon vobec
nefunguje

Ziadne alebo nespravne napajanie
elektrickym pradom / je chybna
poistka ovladania motora /
skontrolujte externé pripojky 7 a 8

002 |Udaje EEprom

003 |Meranie prudu

004 |Hardvér Sz

005 | Vypnutie tyristorov

Pohon funguje Sane nie su zapadnuté / ozubeny
chybne remeni nie je napnuty / je primrznuty
prah brany

Pohon zatvara branu | Pohon nastavi samoc¢inne pracovnu
pomaly (pozvolny drahu. Po koncovej polohe ZATV sa
chod) zatial ¢o svetlo |realizuje automaticky presun do
pohonu brany blika | koncovej polohy OTV. Ak nasledne
blika svetlo pohonu brany v 4-tych
intervaloch, vykonajte Nastavenie
pohonu brany (Kapitola 15)

Pohon sa pocas
pohybu vypol

Skontrolujte lahky chod a
zabezpecenie brany pred
prekazkami / vykonajte vynulovanie
/ nastavte pohon brany

Nefunguje ruény Vymerite batériu

vysielag, LED

nesvieti

Nefunguje ru¢ny Ak sa zatial stladi vysielag, na
vysielac displeji sa nezobrazi hlasenie

funkcie, ktoré je priradené
vysielanému impulzu (Pozri Kapitola
16): Nastavte ru€ny vysielac / slaby
prijem (nainstalujte doplnkovu
anténu)

Pohon nemozno Skontrolujte tlacidlo na stenu a
ovladat’ tlaCidlom na |ovladacie vedenie

stenu (volitelné
prisluSenstvo)

Pohon nemozno
ovladat’ ruénym
vysielacom

Radiovy signal prili§ slaby. Su
pritomné ruSiace radiove signaly z
inych vysielacich zdrojov / vykonajte
kontrolu radiového signalu ako je

006 | Vypnutie relé

007 |Test strazcu

008 |Test ROM

009 |Test RAM

010 |Test SE

Odstranovanie poruch: Vykonajte vynulovanie (Kapitola
19) a nasledne pracovny krok Nastavenie pohonu brany
(Kapitola 15) .

Ak sa porucha vyskytne znovu, skontaktujte sa so
zakaznickym servisom.

Pokyn: Ak sa rovnaka porucha zisti pri dvoch samoc&innych
testoch za sebou, dbjde k zablokovaniu ovladania (nebude
prijimat’ Ziadne prikazy). Priblizne po jednej minute sa znovu
vykona samocinny test. Ak sa nezisti Ziadna porucha,
zablokovanie sa zrusi. Ak nastane chyba, musi sa vykonat’
vynulovanie. Tym sa vymazu vSetky nastavenia. Pohon
brany je nutné nanovo nastavit’.

Dévody poruchy / Pomoc

Popis Mozna pri€ina / Pomoc

Svetlo pohonu brany | Brana nabehla na prekazku,

blika rovnomerne vykonaijte test funkénosti

Svetlo pohonu brany | Pohon brany nie je nastaveny,

blika v 4-tych pozor, nie je k dispozicii ochrana

intervaloch vypnutim pohonu! Vykonajte
Nastavenie pohonu brany (Kapitola
15)

Nefunguje Nespravne nastavena brana alebo

zabezpecenie pred | prekazka / Vykonajte vynulovanie

prekazkami anové nastavenie

Magic 1000
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popisané nasledne

Zobrazenie / kontrola urovne radiového

signalu

Je mozné zobrazit’ intenzitu prijimaného radiového signalu, k

tomu:

» Pocas jedného z 3 stavovych hlaseni A, B alebo C (pozri
Kapitola 10) sucasne stlacte tlacidld | a | (cca. 1s.), na
displeji blika FO.

» Opatovne sucasne stlacte obidve tlacidla (cca. 1 s.),
indikacia Urovne intenzity signalu je aktivovana.
x=1 ziaden radiovy signal ...x=8 vysoka intenzita signalu

Zobrazenie Urovne signalu zostava aktivované az po

opatovné sucasné stlacenie obidvoch tladidiel (cca. 1 s.).

Vymena poistky
2 Vytiahnite siet'ovu zastréku.

» Demontujte kryt pohonu, pozri stranu 171.

» Chybnu poistku (S1) vytiahnite zdrziaka poistky (S2) a
vymente ju. Nova poistka musi mat’ rovnaku hodnotu!

* Namontujte opat’ kryt pohonu.

Opat’ vytvorte siet'ové spojenie.

Vymena batérie ruéného vysielaéa

Otvorit’ veko puzdra. Odoberte batériu, vymerite ju a veko

puzdra opat’ zatvorte.

— Pouzivajte len batérie, ktoré nevytekaju. Pri vkladani
davajte pozor na spravne poélovanie. Staru batériu
zlikvidujte sohfadom na zivotné prostredie.
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23 Intervaly udrzby

Kazdy mesiac

* Vypnutie pohonu (zabezpecenie pred prekazkami)

* Nudzové otvorenie

» Doplnkové bezpecnostné zariadenia (ak existuju)

Kazdy polrok

* Pripevnenie pohonu brany kstropu astene.

24 Vyhlasenie o zhode

Pozri stranu 200.

Vyhlasenie o montazi pozri stranu 201.

25 Technické udaje

27 Prislusenstvo (volitené)

Dostupné v Specializovanych predajniach:

* Ruény vysiela¢ so 4 prikazmi na viacnasobné pouzivanie

« Tlacidlo na stenu

« Tlagidlo s kli¢om

« Kédovacie tlagidlo
* Radiové kédovacie tlacidlo

» VonkajSia anténa

* Svetelna zavora

» RozSirujuci modul pre opticky snimac¢

» RozSirujuci modul pre vystrazné svetlo

» Nudzoveé otvorenie zvonku alebo zvnutra

» Bezpecnostna lista 8,2 kOhm

» Bezpotencialovy prijimac, rozne frekvencie

Siet'ova pripojka

230 V~, 50/60 Hz

Poistka zariadenia 2x 1,6 A, T (pomala)
Prikon pri menovitom zat'azeni 170 W
Pokojovy prud <2W

Spdsob ochrany

len pre suché
miestnosti, IP 20
Trieda ochrany 1

Radiové dialkové ovladanie

433,92 MHz AM

Dosah ruéného vysiela¢a 1)

15-50m

Batéria do ru¢ného vysielaca

CR 2032 (3V)

Rychlost’ chodu naprazdno

~ 0TV >210 mm/s
~ ZATV >140 mm/s

Sila zaberu 1000 N
Menovité zat'azenie 300N
2 [Magic 1000 2890 +/- 25 mm
3 Magic 1000 dihy 3978 +/- 25 mm
: Magic 1000 vel. 3 5066 +/- 25 mm
S Magic 1000 vel. 4 7242 +/- 25 mm
a

Celkova dizka 3) 615 +/- 25 mm
Celkova dizka 2) 3) 485 +/- 25 mm
Sirka 285 mm
Sirka 2) 363 mm
Montazna vyska 40 mm
Pripustné -20°Caz+50°C
teploty okolia

Skladovanie -20°Caz+80°C
Osvetlenie E14, max. 40 W
Maximalny pocet prevadzkovych 20
cyklov za hodinu pri menovitom

zat’aZeni

Maximalny pocet prevadzkovych 8
cyklov bez prestavky pri

menovitom zat'aZzeni

Hladina hluku, vo vzdialenosti 2 m <69 dB(A)

1) V désledku vonkajSich rusivych vplyvov sa m6ze dosah
ruéného vysielaca za urcitych okolnosti vyrazne znizit'.
2) Rozmerovy udaj pri otoCenej hlave pohonu

3) Vratane drahy zdvihu

26 Nahradné diely
Pozri stranu 169 a 170.
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28 Demontaz, likvidacia

Pri demontazi pohonu brany sa postupuje v
obratenom poradi ako pri jej montazi a smie ju
vykonat’ vyhradne odborny personal.
Vykonajte likvidaciu s ohfadom na Zivotné
prostredie. Elektrotechnické diely sa nesmu
zlikvidovat’ cez domovy odpad. 2002/96/EG
(WEEE)
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GR EAAnvika

MeTtd@paan atd 10 YEPUAVIKO TTPWTOTUTIO TWV 0dNYIWV
Aeiroupyiag

Mivakag epieXopévwv

1 Eiocaywyn 109
2 Tlepiypagr| TPoidvVTOg 109
3 Xpnon Twv cuuoAwyv 109
4 XpRon oUuewva Pe To OKOTTO TTPOOPICHOU, £yyUnon

109
5 Atutra péTpa aoc@aheiog 109
6 Ymodeiteig aocpaeiag 109
7 YTodeifeig acpaAgiag yia Tnv TOTroBETNON 110
8 Aiatdgeig ac@aleiag Tou unxaviouou Kivnong Tng
yKapaddtropTag 110
9 'EAegyxog ac@aAeiag 110

‘EAeyxog atrevepyotroinaong NG duvaung
Aigtagn amac@daAiong avaykng
Mpo6oBeTeg diatdgeig acpaheiag

10 ZToixeia évOEIEnNG Kal OTOIXEIa XEIPIGUOU 110
11 Zuvdéaoeig 111
12 Mpoetoipacia TomoBETNONG 111
13 XuvappoAdynon 111
14 ©éon ot Aeimoupyia 111
15 EkpdBnon Tou ynyaviopou Kivnong g

yKapadotropTag 111

Ekuadnon pe TNAEXEIPICTAPIO
EkpdOnon xwpig TNAEXEIpIoTHpIO

16 Exkpddnon / Aiaypagr) TnAexeipiotnpiou 112
17 Xeipiopog 112
18 MNpoypaypaTiIouog 112
19 Emavagopd (reset) 114
20 20vdean mpdabeTwy dlatdlewv aog@aAeiag 114
Opdypa euwTtdg
21don Avaykng
21 MNpdobeTeg ouvdioelg 114
Mpo6oBeTOg PWTITUEG

E¢wrepikn €icodog TrTaAuol
MpdabeTn Kepaia

22 Apon BAaBwv 115
AiTiEG 0QaAPATWY / AVTINETWTTION
‘Evoeign / €Aeyxog TNG oTABUNG TwV PadIOCNHATWY
AAN\ayR TNG PTTaTOPIag TOU TNAEXEIPIOTNPIOU

23 Xpovikd dlacTApaTa oUVTHPNONG 116
24 AqAwaon moTéTNTOG 116
25 Texvika oToIXEia 116
26 AVTOAAGKTIKG 116
27 Egaptrjpara (TTpoaipeTIkOG EEOTTAIOUOG) 116
28 AtmoouvapuoAdynaon, atréoupon 116

1 Eicaywyn

Mpiv TNV ToTToB£TNON KaI TN AsiToupyia SlIaBdoTe TTPOCEKTIKA
TO eyXEIPIdIO XeIpIoPOU. MPooéfTE OTTWAOATIOTE TIG EIKOVEG
Kal TIG UTTOOEIEEIG.

2 [Meprypaen mTpoidévrog

To ouvnupévo TRAEXEIPIOTAPIO ival puBuIoUEVO yIa TO
punxaviopoé Kivnong tng ykapalotropTag.

Tuokeuaoia: XpnoIuoTToIoUVTal ATTOKAEIOTIKA
QAVOKUKAWVOHEVA UAIKA. ATTOOUPETE T CUOKEUOTIa QIAIKA
TTPOG TO TTEPIBAAAOY, CUPQWVA WE TIG VOUIKEG OIATAEEIS Kal TIG
TOTTIKEG dUVATOTNTEG.

YAIka Trapadoong BAETTe oeAida 169.
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3 XpRon Twv cuuBoAwyv

2TO €YXEIPIOIO XEIPIOWOU XPNCIUOTTOIOUVTAl TO aKOAouBa
ouUppoAa:

MPOZOXH lMpo¢idoTrolei yia pia €TTIKIVOUVN
A KOTAOTOON YIa Ta ATOPA Kal TO UAIKG. H un Tpnon Twv
uTTOdEIEEWV TTOU XapaKTnpiovTal ue autd To OUPPBOAO pTTopEi
va 0dnynoel o€ oofapolg TpaupaTiopoug Kal € CnUIEG TOU
UAIKOU.
— Ymodei§n: Texvikég UTTOOEIEEIG, TTOU TTPETTEN Va

An@Boulv 1Biaitepa uTTOWN.

4 XpRnon oUWV JE TO OKOTTO
TTPOOPICHOU, £yyUnon

AuTdG 0 UNXavioudg Kivnong Tng yKapaldtropTag ivai

KOTAAANAOG yia TN Xprion o€ 1I81WTIKG yKapdl. K&Be GAAn

Xprion Bpiokeral EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU.

H xprion oe emikivduvo yia €ékpnén TepIBAAAov dev

ETMTPETTETAL.

OAeg ol

* METATPOTTEG I TIPOCOPTATEIG

* XPNOEIG YN YVACIWY AVTAAAOKTIKWV

* eKTEAETEIG ETTIOKEUWV ATTO ouvepyeia ) dTopa TTou Oev ival
e€ouaiodoTnuéva aTTd TOV KATAOKEUAOTH Kal
TTPOYUATOTTOIOUVTAI JE MIO U KATNYOPNMATIKI KAl YPATITA
£YKPIOT TOU KATOOKEUOOTH

MTTOpOUV Va 0dnyroouv OTNV aTTWAEIa TNG £yyUnong.

MNa ¢nuiég, o1 oTTOiEG

* opeidovTal OTN YN TPNON Tou £yXEIpIdiou XEIPITUOU

* opeilovTal OE TEXVIKA EAATTWUOTA OTNV KIVOUUEVN
YKOpagbTTopTa Kal G€ TTAPAUOPPWOEIG TG DOUNG TTOU
TTapouaiddovTal Katé Tn didpkela TNG Xprong

* opeilovTal o€ PN evOedeEIyévn oUVTPNCN TNG
yKapadotropTag

dev avaAapBaveral Kapia euduvn.

5 Atutra péTpa aoc@aAeiag

DuAGETE TO eyXEIPIBIO XEIPIOPOU YIa Hia HEAAOVTIKA XPAON.
To ouvnupévo BIBAIo eAéyxou TTPETTEl va CUPTTANPwWOET atmd
TOV TEXVIKO TTOU TTPOYUOTOTTOINCE TNV TOTTOBETNON KaIl va
QuUAaxTei atrd Tov IBIOKTATN padi e 6Aa Ta dAAa Eyypaga
aToixeia (YyKkapalotropTa, Unxaviouog Kivnong g
yKapagoTtropTag).

6 Ymodeifeig aocpaAgiag

Fevikég utrobeifeIg aopaleiag
O xeIpIoPAG Tou Pnyaviopou Kivnong Tng
ykapaldtropTag emTPETTETAI Va dIEEayOei povo 6Tav 6An n
TTEPIOXN Kivnang €ival TTARpwg opaTr]. Katd 1o XeIpIoud
TIPETTEl VA TIPOCEEETE YIA TUXOV AAAQ ATOPa TNV TTEPIOXN
Kivnong.
EkTeAeiTe TIG Epyacieg oTO pnyaviopd Kivnong
yKapagoéTtropTag HOvo e ToV KIVATAPA EKTOG PEUPATOG.
AVETTITPETITEG eVEPYEIEG / BPAOTNPIOTNTEG KATA TN AEITOUpYia
€VOG unxaviopou Kivnong Tng YKapagoTtropTag:
* Mépaopa A odrynon péoa atrd pia KIVOUPEVn
yKapagbtropTa.
* AvOywaon avTIKEIYEVWY Kal / A atduwyv PE TNV
yKapadotropTa.
* Mapddoaon Tou xeIpIoTnpPiou o€ TTaIBIG XWPIGg ETTIBAeWN, Ta
TTaIdId yTTopouV Pe auTo va TTaifouv.
Mia Asitoupyia Tou pnyaviopouU Kivnong Tng YKapagoTtropTag
emTPETTETAN VA AapBdvel xwpa pévo, oTtav
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* 6MoI 01 Xpr|oTeg €xouv kaBodnynBei atn AsiToupyia Kal aTo
XEIPIONO.

* n ykapagotropta avtioTolxei ota TpéTUTTa EN 12604,

EN 12605 ka1 DIN EN 13241-1.

* n cuvapuoAdynaon Tou unxaviopou Kivnong Tng
YKOpaOTTopTaG £YIVE CUPQWVA WE TIG TTPOJIAYPAPEG
(EN 12453, EN 12445 ka1 EN 12635).

* 0l EVOEXOUEVWG TTPOCOETEG TOTTOBETNUEVEG BIATAEEIG
ao@aAciag (epayua GwTAG, OTITIKOAICONTAPAG, UTTAPA
ao@aAgiag) AeitoupyoUv owaoTd.

* OTO YKOPAL xwpig OUTepn TTPOCRACH UTTAPXE! I SIGTAEN
amac@daAiong avaykng atréd éEw. AuTtA n dIATagn TPETTEl va
TTapayyeABei evOexouEvwg EexwploTa.

* JIa PIKPR) TTOPTA £§0BOU, TTOU BpioKeTAI OTNV
yKapagoéTropTa, gival KAEIOTH Kal EEOTTAICUEVN UE PIT
d1aTaén ao@aAgiag, N oTToia eUTTOdIfel TNV EVEPYOTTOINON HE
QAVOIXTA TNV YKapalotropTa.

* TTIPIV TNV EVEPYOTTOINON TNG AEITOUPYIOG AUTOUATOU
KA€IOipaTog guvapuoAoynonke uia TTpoabeTn didTagn
ao@aAgiag (uTrdpa acpaleiog KTA.).

» Otav dtopa Pe TTEPIOPIOPEVEG PUOIKEG, AIoBNTHPIEG A
BIavonTIKEG IKAVOTNTEG A E AVETTAPKNA EUTTEIPIa KaI/f
QAVETTAPKEIG YVWOEIG XEIPICovVTal TO PNXavioud Kivnang Tng
ykapadotropTag, TTPETTEl va eTTIBAETTOVTAI ATTO £va ApuGOIo
yla TNV 0OQAAEIG TOUG ATOO.

7 Ymodeieig aocpalAsiag yia Tnv
TOoTrO0£TNON

AvaBéoTe TNV TOTTOBETNON O€ EKTTAIOEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO.
Ol epyacieg oTNV NAEKTPIKN EYKATACTACN ETMITPETTETAI VA
TTPOYUOTOTTOIOUVTAI HOVO ATTO £EOUTIOOOTNEVO TEXVIKO
TTPOCWTTIKOG.
H avtoxn kai n KataAANAGTNTA TNG KATAOKEUNG OTAPIENG TOU
KTIpiou, OTO OTT0i0 Ba eyKATAATABEI O UNXAVIOUOG Kivnong TG
YKapaloTropTag, TTPETTEI va AEYXOEi kal va eTTIBeBaiwBei atTod
€I0IKEUPEVA ATOMA.
O pynxaviopég Kivnong NG YKapalotropTag TTPETTEI VA
oTePEWDEi a0PAAWG o€ OAa aveCAIPETWG T ONPEIa OTAPIENG.
Ta UAIKG oTepEwang TTPETTEN Va TTIAEyoUV avAaAoya PE Th
oU0TOa0N TNG KATAOKEUNG OTAPIENG €TOI, WWOTE TA ONMEia
OTAPIENG va avTEXOUV KABE @opd TO AlyoTEPO O€ Jia dUvaun
€AENg 900 N.

Otav autég ol atraitAceIg &€V TTANPOUVTaAl, UTTAPXE! O
A KivOUuVOg TPAUNATIONOU OTOPWY KAl UNIKWYV CnIwV
OTT6 TNV TITWON KATW TOU KIVATAPA A aTTO HIa avEEEAEYKTO
KIVOUUEVN yKapaloTTopTa.
Katd 1o TpUTTNHA TWV OTTWV OTEPEWONG OEV ETTITPETTETAI VA
TeO€i o€ KivOUVO N OTATIKN TOU KTIPioU OUTE va UTTOGTOUV CnuId
Ta NAEKTPIKA KaAwdIa, oI CWAARVEG Udpeuong A TUXOV GAAOI
aAywyoi.
A@ou avuywBei 0 unxaviopog Kivnong TG yKapalotropTag
OTnNV 0pPO®K TOU KTIpiou, TTPETTEI VO AC@AAICETAI HEXPI TNV
TTARPN OTEPEWON PE KATAAANAG péoa atrd Tuxov TITwon.
(BAéTTe TNV €Ik6va 0T ogAida 166 )
Mpooéxete TOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG TTPO0TACIAG TNG
epyaoiag, kpataTe Ta TTaIdIG KaTd TN SIGPKEIA TNG
TOTTOB£TNONG PAKPIA.

8 Aiarageig ac@aAgiag TOu pnXaviopou
Kivnong Tng yKapalotropTag
O unxaviouog Kivnong TnG YKapalotropTag dIaBETEl TIG
A ak6AouBeg d1aTageIc ao@aleiag. AuTEG o1 DIaTAEEIG Dev

ETTITPETTETAI VO OTTOPAKPUVOOUV 0UTE va TTapeUTTOdiZeTal N
AeiToupyia Toug.
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* AuTOuQaTN OTTEVEPYOTTOINGN TNG dUVAUNG OTIG AEIToupyieg
"ANOIrMA" ka1 "KAEIZIMO"

* 20VOEDN VIO TO PPAYHA QWTOG / TNV PTTAPa aopaleiag / Tov
OTITIKOOIGONTAPA.

* 20vdeon Z1aong AvAaykng: Z0vdeon T1.X. EVOG SIOKOTITH
(TTPOQIPETIKA) OE IO PIKPR TTOPTA £§OO0U EYKATEGTNMEVNG
oTn yKkapagotropTa.

» Aidragn amac@aAiiong avaykng (BAétre oghida 168 (J))

9 'EAeyxog ac@alciag

‘EAegyxog atrevepyoTroinong tng duvaung

H autéuatn ammevepyotroinan Tng duvaung sivail pia didragn
TpooTaaiag atmd Tn cUVvOAIYN, n OTToia OKOTTO €XEI VO
€UTTOdICEI TOUG TPAUPATIOPOUG ATTO HIa KIVOUUEVN
yKapagoétropTa.

ZTapartioTe TV YKkapadétropTa atréd £§w e Ta dUo XEpIa OTO
UWog TNG AekAvng.

Katd tn diadikagia KA&1gipaTog:
H ykapaldtropTa TTPETTEI VO OTAPOTA QUTOMATA KOl Va
EMOTPEPEI Aiyo TTiow, OTAV CUVAVTAOE Pia avTioTaon.

Katd tn di1adikaoia avoiyuarog:

H ykapalotropTa TTPETTEI VO OTOPOTA aUTOMATA, OTAV
ouvavTAoel pia avriotaon (étav pevou A7 = 001,
TTPAYUATOTTIOIEITAI OTN GUVEXEIQ PIa CUVTOUN ETTICTPOYPN).
MeTd amd pia atmrevepyotroinon tng duvaung avaBoafrvel n
AQUTTO TOU PNXavigpou Kivnong TnNg yKapalotropTtag, MEXPI
TOV £TTOUEVO TTAAUO ) AacUpPPaTN EVTOAN.

Aiaran arac@dAiong avaykng

‘EAeyxog oUp@wva Pe Ta oTolxeia oTn oehida 168 (J).
Mpo6obeTeg diatdseig ao@aAeiag

‘EAeyxog yia ayoyn Asitoupyia oUp@wva Pe Ta OToIXEIA TOU
KATOOKEUAOTH.

10 ZToixcia évOeIENG Kal OoTOIXEiO
XEIPICHOU

MARKTpo KAgioiuo ykapaldmoprag / 1Anv

MAARKTpO MevoU / EmiBeBaiwaon (00rynon ekuabnaong)
MAAKTpo Avoryua ykapalomoprag / Suv

Pwreivh £vdeign

| N[O

Mnvupata Tng ewTeIvAg évaeiEng (8)

MnvUpaTta (OTATIKAG) KATAOTAONG

A Bl—==| C

A lkapagomopta otnv TeAiki B€on "ANOIXTH"
B Nkapaddémopta avapeoa oTig dU0 TEAIKEG BETEIg
C MNkapagémopta otnv TEAIKN 6€on "KAEIZTH"

MnvUpata (SuvapiKAGg) KAaTaoTaong

Magic 1000



Katd tn Sidipkela TG Kivnong Tng YKapagdTroTpag oThv

kateuBuvan "ANOIXTH":

C=>B=>A..

Katd tn Sidipkela TnG Kivnong TG yKapagdTroTpag oTnv

kateuBuvan "KAEIZTH":

A=>B=>C...

L4 PuUBuion tng TeAikng Béong "ANOIXTH"

L3 0dnynon avagopdgs "KAEIZIMO" kai puBuion Tng
TeAIKAG B€ong "KAEIZTH"

L2 0Odnynon ekuddnong "ANOIFTMA" (Tiég duvaung)

L1 0Odnynon ekuddbnong "KAEIZIMO" (Tinég duvaung)

Err Z@daApa kai apiBuog oedApatog (avaBoofrivovtag)

11 Zuvdéoeig

>1don Avaykng (Trpdaivn)

®pdypa pwtog (KiTpIvn)

A‘wm—\

Aeitoupyia Trpoypapparnfouevn, BAETre KepdAaio 18,
C4

12 MNposcToIpacia ToTroBéTNONG

InuavTiko: EAEyETE TN AciToupyia Kal TNV €UKOAN

Kivnon tng yKapaddTropTag Kal EVOEXONEVWG
pubuioTe Tnv. H 1don Twv eAatnpiwv TnG yKkapaddtropTag
TIPETTEI VA gival puBuIopEvn £TOI, WOTE va givai n
ykapagdétropTa CuyIoPEVN KAl VO UTTOPET va avoiyel Kal va

KAEIVEl PE TO XEPI EUKOAA, OUOIOUOPPA KAl OUAAQ.

» TutroTroiNuévn Kal KatdAANAn Tpifa couko Trepitrou 10 - 50
cm TTAnciov TNG B€ong oTEPEWONG TNG KEQAANG TOU
pnxaviopou Kivhong.

(yia Tnv ao@aAcia BAETTE oTa TeVIKG aTOIXEI)

» TotroBeTeiTE TO PNYXAVIOUO Kivnong TNG YKapaloTropTag
MOvo o€ oTeyVA YKapdad.

[MpoeToIudaTe TO OET CUVAPPOAGYNONG Yia Th OUVEECH TOU

TUTTOU TNG YKaPAZOTTOPTOG TTOU TTPOKEITAI VA TOTTOBETNOEI 1)
OUVOPUOAOYNOTE QVTIOTOIXO JE TIG OXETIKEG OONYiEG.

13 ZuvapupoAdynon

BA&tre utrodeigeig yia Tn cuvappoAdynon ato Tn oeAida 162.

Otav xpeldleTal, YTTOPEi va TTEPIOTPAPET N KEQAAA TOU
pnxaviopou Kivnong kabe gopd katd 90° wg Tpog Tn pdya
Kivnong (BAETTe aeAida 162 (A)).

BAua cuvappoAdynong D cegAida 163

1. Zi€Te TO TTAgINAdI TAVUONG TOU 0O0OVTWTOU INAVTA, WWOTTOU
0 080VTWTOG IHAVTAG VA PNV AKOUPTTA TTAEOV OTn paya
0drynong (avtioTtoixei atn didoTtaon X).

2. Au¢noTe TV TN Tou 0d0oVTWTOU INAVTA PE TO TTAgINAGdI!
Tdvuong (SidoTtaon B) avaAoya e To PAKOG TOU
unxaviopou Kivnong Tng ykapalddtopTag (didatacon A).

BAua ocuvappoAdynong G, oeAida 165, diacTacelg
TOTT00£TNONG:
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ZITOOTEG YKOPALOTTOPTEG OPOPAG

¥
XapnAd avweAi AigoTaon G W

Euro 30-50 mm G2
G60 20-40 mm G3
G60 Max 30-50 mm G1
MovTéAo e€apTApaTog

Euro 100 - 120 mm G2
G60 100 - 120 mm G3
G60 Max 100 - 120 mm G1

| NepioTpe@OUEVN BUPQ 20 -40 mm G4]

14 Oéon og AsiToupyia

MeTd Tnv oAoKANpwuEévn GuvapuoAdynon

* AvoigTte apyd Tn yKapagotropTa e TO XEPI, MEXPI O
oAioBNTAPAG va ao@aAICEl UE TO XOPOAKTNPIOTIKO RXO.

» ATTOKaTOOTACTE T 0UVOEON OTO NAEKTPIKO OiKTUO, N 086VN
ocixvel L4 kai n Adutra Tou pnxaviopou Kivnong g
ykapalétropTag avaBoofrivel o€ diaaTrApaTa ava 4 opEg.

* EkudOnon Tou pnxaviopou Kivnong Tng ykapaldtropTtag
(BAéTe KepdAaio 15)

» EkpdBnon tou TnAexeipiotnpiou (BAETTE KepdAaio 16)

» EktéAeon Tou eAéyxou aopaleiag (BAéTTe KepdAaio 9)

15 EKpAlnon Tou pnxaviopou Kivnong
TNG YKAPAJOTTOPTAG

MPOZOXH: Katd Tnv €EKpdénon Tou pnxavicuou
A Kivnong Tng yKapalotropTag Sev UTTAPXEI KOpia
TPOOTACIA HEOW TNG ATTEVEPYOTTOINONG TG SUvaung!
Ymodeign: H ekpdbnon eival duvarh pévo katd tnv TpwTn
guvapuoAdynon r PETA atd pia eTavagopd (reset) Tou
pnxaviopou Kivnong Tng ykapagdétropTag. Kartd tn didpkeia
NG d1adIKaaiag TNG eKUABnNoNG PNV TTATHOETE KavEéva
TTAAKTPO.

MpoegTolpacia: ZuvdEaTe TNV YKAPAZOTTOPTA GTO UNXAVIOU
Kivnong Tng ykapalotropTag.

Ekpddnon pe TnAexeipioTnpio
To TnAexeIpIoTAPIO OIABETEN TN XPOVIK OTIYUR TNG
TTapadoong Kal YETA aTrd Pia eTTavagopd (reset) Tou

MNXxaviopoU Kivnang TNG YKapalddTropTag TIG akOAouBeg

AeiToupyieg:

* A Agitoupyia Totmann kai AeTrTopepng puBuIon
"ANOIIMA"

* B Aeitoupyia Totmann kai AeTrTopeprig puduion
"KAEIZIMO"

* C ka1 D EmBeBaiwon (atmrobrikeuon)

MeTd TNV eKuAONON TOU PNXAVIOUOU

Kivnong tng ykapaddtropTtag B

XPNOIMOTTOIEITaI TO TTANKTPO A yia TOV

TNAEXEIPIOHO, Ta AN TTARKTPO UTTOPOUV

va xpnoligotroinbouv yia Thv

EVEPYOTTOINON TTEPAITEPW, OHOIAG

KATAOKEUNG PNXAVICHWYV Kivhong

YKOpaddTropTag | padIOBEKTWV.

Ekudénon

* MaTAoTe TO TTAAKTPO A KAI KPATHOTE TO TIATNKEVO, N
YKOpPaOTTopTa KIVEITAI TTPOG TNV KATEULBUVON avoiyUaTOoG.

» Otav emiteuxBei n emBupuntr B€on TeAikr Béon
"ANOIXTH", aprioTe T0 TTANKTPO A eAelBepo. (AuvartdtnTa
816pBwang Ye To TTANKTPO B)

* MatAoTe guvToua 1o TTANKTPO C pia popd, diadikagia
eKMAONoNG: O unxaviouog Kivnong TG ykapalodtopTag

e
E
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paBaivel autopata "TeAikn 6éan ANOIXTH / KAEIZETH" kai
TIG duvdelg yia Tig "Aiabpouésc ANOITMA / KAEIZIMO". O
QWTIOPOG TOU PNXaviopou Kivnong TNG YKapaloTropTag
avapBoaoBrver pubuIKa.
H diadikaaia TnG ekuadnong £xel oAokAnpwoei, 6Tav n
YKOpaddTropTa ival avoiXTh Kal 0 QWTICHOS TOU JNXAVIoHOoU
Kivnong Tng ykapadtropTag avapel.
EAéyETe TNV atrevepyoTroinon Tng dUvaung cUupwva
pe To KePAAaio KepdAaio 9, 'EAeyxog aog@aAeiag.

Exkpadnon xwpig TnAexeipioTnpio

2710 pnxaviopd Kivnong NG yKapagotropTag:

* MoTroTe TO TTARKTPO | KAl KPATAOTE TO TTATNHEVO, N
YKOopadOTTopTa KIVEITAI TTPOG TNV KATEUBUVAN avoiyUaTOoG.
A@naTe To TTAAKTPO eAEUBEPO, OTaV €TTITEUXOEI N €TIBUUNTA
B6¢on avoiypartog. Mia 816pBbwan eival duvartr| pe 10
TIAAKTPO | .

* MarAoTe 10 TAAKTPO Mevou @ . O pnxaviopog Kivnong Tng
ykapalotropTag pabaivel autépata tnv "TeAikn 6éon
ANOIXTH / KAEIZTH" kai TiG SUVAUEIG yIa TIG "AiadpouéS
ANOIMA / KAEIZIMO". O ¢wTICUOG TOU UNXAavIGPOoU
Kivnong tng ykapalotropTtag avaBooBrivel pubuIKa.

H diadikaaia TnG ekuadnong £xel oAokAnpwoei, 6Tav n
yKapaddTropTa ival avoiXTh Kal 0 QwTICHOS TOU JNXavIoHoU
Kivnong tng ykapaldtropTag avapel.
EAéyETe TNV amrevepyoTroinon Tng dUvaung cUupwva
pe To KePAAaio KepdAaio 9, 'EAeyxog aog@aAeiag.

16 Exudéénon / Alaypagn
TNAEXEIPIOTNPIOU

EkpdOnon tnAexeipiotnpiou:

Kartd tn didpkeia evog atréd Ta 3 pynvopara kardotaong A, B
C (BAétre Kegahaio 10) TratAoTe Ta TTARKTPA | Kai |
OUYXPOVWG (TTEPITTOU 1 OEUTEPOAETTTO, GTNV 006VN
avaBoofrvel n évdeign FO.

EmAEETE TNV €mMBUPNTH AsiToupyia e Ta TTAAKTPA {f Kai || .

AeiToupyieg

FO ANOITMA / Zrdon / KAEIZIMO

F1 ANOICMA / Z1don / ANOITMA

F2 KAEIZIMO / Zrdon / KAEIZIMO

F3 Zrdon

F4 Mepikd dvoryua

F5 ®wg ON (véa ekkivnan Tou xpovou QwTiouoU)
F6 ®wgON/OFF

F7 ANOIrMA

F8 KAEIZIMO

MatAoTe oTO TNAEXEIPIOTAPIO TO ETTIBUUNTO TTAAKTPO, N
€KMAONON TNG aoUpPaTng EVTIOARG OAOKANPWONKE.

Xnueiwon: Katd mn Si1dpKeIa TOU TTOAPOU EKTTOUTTAG
eM@avicetal otnv 086vn o apIBudg TNG AsImroupyiag.

Ailaypa@n (6Awv) TnAexeIpioTnpiou:

Kartd tn didpkeia evog atréd ta 3 ynvopara kardotaong A, B
C (BAétre Kegahaio 10) TratAoTe Ta TTARKTPA | Kai |
ouyXpOvwWG >6 OeuTEPOAETTTA, OTNV 006V avaBooBrvel n
€voeign FL. Metd atd 3 deutepOAeTTTa ePavileTal Eava To
MAVUPO KOTAOTAONG.

17 Xeipiopoég
MPOZOXH: H atrpdoeKTn Xprion Tou Unxaviopou
A Kivnong Tng ykapaddtropTag UTropei va odnynoel o€

TpaupaTiopoUg ) o€ UNIKEG Cnuig. MpoaéxeTe Toug Bacikolg
KavOveG a0@aAEiag:
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Kartd 1o dvolypa kai KAEioIuo TG ykapalotroptag diaTnpeite
TIG TTEPIOXEG TTEPIOTPOPNG ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA
eAelBepeg. Kpatdre Ta TTaudid JakpId.

O1 KIVAOEIG TNG YKOPaZOTTopTaG ITTOPOUV VA EVEPYOTTOINBOUV

fl V4 OTAPOTACOUV JE TO CUVNHPEVO TNAEXEIPIOTAPIO 1) PE

TTPOAIPETIKA CUVOESNEVA OTOIXEIQ EvEPYOTTOINONG (TT.X.

OIaKOTITNG TOiXOU).

ESwrepikég TpdobeTeS diatdgeig (1r.X. Z1don Avaykng)

MTTOpOUV va ouvdeBoUv.

-—) O unxaviouog kivnong dev smiTpémerai va
Aciroupyei xwpic ouvdedepuévn mépra. X aury tnv
TEPITITWON, TO NAEKTPOVIKO OUCTNUA avayvwpilel
goQaAuéveg Tiuég duvaung. Auro umopei va
ouvemayesral diarapax£g Asiroupyiag.

18 Mpoypappaticpog

Evepyotroinon Tng Asitoupyiag mpoypappaTiopou

Katd mn didpkela evdg atmd ta 3 pnvopara katdotaong A, B i
C (BAétre KepdaAaio 10) TatroTe TO TTAAKTPO peEvoU @ TTavw
amd 1,5 deutepdAertta. H évdeign aAAGlel oTnv évoeign
pevou (D).

EmiAoyn pevou TTpoypalpaTICHOU
Me ta TAAKTPA { Kl | €MAEETE TO £TIBUMNTOS pEVOU.

‘Evdeién / aAAayn Tng TIUAG HEVOU

‘Evdeién: MarAoTe 1o TAAKTPO Pevol @ AiydTepo atod 1,5
OeUTEPOAETTTA, ePaviCeTal n Tiur pevou (E).

AMAayA: Me 1o TTAAKTPa § Kal | aAAGETE TNV TIpA.
Atrofnkeuon: MNatroTe To TTAAKTPO Pevou (@ AlydTeEPO aTTo
1,5 deuTepOAeTTTa, EuPaviCeTal Eavd TO pevou
TTpoypapuatiopou (D).

EykartdAgign Tng AsiToupyiag TpoypopHaTIONOU
MatoTe TO TTANKTPO YeEVOU @ TTAVW aTtd 1,5 SeuTEPOAETTTQ,
n £voeign aAAddel oTo pAvupa Katdotaong, ol GAAayEG
atroBnkevovTal.

Ortav katd tn didpKela TNG ACNG TOU TTPOYPOUUATIONOU Ogv
TTaTNOEi EVIOG 15 OeUTEPOAETTTWV KavEVA TTAAKTPO,
EYKATOAEITTETAI QUTOUATA N AEITOUPYIQ TOU TTPOYPAUUATICHOU.

AITTT| B|=-==| ¢
A ‘
AD |o e 00 |
1 11
I o[ <15sek D 003
i } >158ek (D

MPOZOXH: Otav aAAdSouv ol TINEG TV PEVOU

mpoypappaTiopol A0 éwg A4, dev UTTAPXEI KOMia
TPOOTACIa TTAéOV HECW TNG ATTEVEPYOTTOINONG TNG
S0vapng! Mpiv TNV eTTavaAeiroupyia eKTEAEOTE Eava TNV
€KMAONON Tou punyaviopou Kivnong Tng ykapalotopTag. I’
auTo ekTEAEOTE TNV EKUABnOn tou unxaviouou Kivnong tng
ykapalomroprag (KepdAaio 15) .
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PUBuion gpyooTaaiou

b4

DN 000

Autéparto KAgioipo
000= OFF
001..010 Xpovog Trapapovrg avoixTig
OeutepOAeTTTO*

(001 =5 sec... 010 =50 sec)

011..040 Xpodvog TTapapovhG avoiXTAG AETrTa™
(011=1 Aemr1d... 040=30 AeTiTd) * GUV TO XPOVO
TTPoEIdOTTOINONG

* AeiIToupyia evepyoTroinuévn pévo, 6tav n
YKapaldOTropTa avoigel EVTEAWG

, OEUTEPOAETTTA KOl AETTTA

b6

Xpoviké didoTnua ouvTipnong 000
000= OFF

001..009 (1000 kIvAo<€Ig TNG YKapaloTropTag)
Mapdaderypa: 005 = 5000 kIvATEIg TNG
yKapadoTropTag

Metd 10 TTEPOAG TOU XPOVIKOU SIACTAPATOG
guvTApnong avaBoofrvel 0 QWTIOPSGG Tou
MNXavioPoU Kivnong JeTd atod kdBe Kivnan Tng
ykapagétoptag. Mia puBuion eravagEpel
(undeviCer) To peTPNTA TOU XPOVIKOU SIOCTAUOTOG
ouvTApNoNG.

b7

ApIBu6g €kdoong

Kd&0Be pia amé 1ig Béaeig Twv
wneiwv (0-7) eppavieTal
O1ad0oxXIKA.

To TTapddelypa deix Vel
‘Exdoon: 04 Huepopunvia: 20.05.10

Me ta MARKTpa kot | €mMAEETE TN Béon.

04200510
LLLLLLL]
01234567

b8

Aeiroupyia oéppig 000
000= NMedio xeipIopoU eAelBepo, BEPATA PEVOU
puUBuICOuEVa

001= Medio xeIpIopoU KAEIdWPEVO, BEPaATA EVOU

MN puBuIduEVa

002="Ekdoon dedopévwy (TTpdoBeTn KAPTA)

H pUBuion eival duvarh pévo, étav 1o @Ig ZTdon
Avaykng (1, TTpAaaiIvo) Kai 1o @payua ewTog (2,

KiTPIVO) €ival atroouvledEUEVO.

b9

MeTpnTtAG apiBuou diadpouwv

(5ev aMNGZel) KaBe piaamré ig 008000
Béoeic TwV Yneiwv (0-5) LLLLLI |—'
ep@avigeTal S1ad0xIKJ. 012345 =
To mapdderypa deixvel TNV Tiun

8.000

Me ta TAAKTpa | kai | €mIAéETE TN Béon.

Co

Asgiroupyia dokipng yia Magic-Door-Control 000
(TrpoaIPETIKOG EEOTTAICOG)
Padioonua, péyioto 15 deuTepOAETTTA:
000= kavéva oRua

001= TeAiky B€an "ANOIXTH"

002= TeAikA B¢on "KAEIZTH"

003= Kivnon avoiyyatog

004= Kivnon kAcioipatog

005= Mapapével akivntn otn diadpopn
007= Z@dAua

008= EptrodIo

Mevou
¥ Agitoupyia, Trepioxn pUBUIONG, Hovada ‘
A0 Mnkog AMNAAH KINHZH ANOITMA o€ 7 cm 002
000..009
A1 Mnkog AMAAH KINHZH KAEIZIMO o€ 7 cm 004
000..009
A2 Taxutnta ammaAng kivnong (KAEIZIMO) mm/sec 005
000= 50...009= 140
A3 Backjump (TT7dnua mpog Ta miow), OFF= 000 001
ON= 001
A4 AANAayn @opdg kivnong, OFF= 000 ON= 001 000
H pUBuion (pe +/-) eivan duvarh pévo, étav 1o PIg
>rdon Avaykng (1, TTpacivo) eivai
ATTOOUVOEDEWEVO.
A5 Mpoodrkn duvaunc ANOIFMA ) 000..009 003
A6 Mpoobrikn duvaung KAEIZIMO 1) 000..009 003
A7 TOTOG YKapaloTTopTag: ZTacTh yKapalommopta 000
0po@riG/MOVOKOUOTN QVATPETTOUEVN
ykapadgémopta = 000
ZmaoTA YyKapalétopTta TTAQivoU avoiypatog* =
001
>1maoTr ykapaddotropta TAdivou avoiypatog* Je
ataAo Eekivnua = 002
* AtreAeuBépwon eutrodiou eTTiong aTnv
kateuBuvon "ANOIXTH"
A8 Xpodvog mrposidomroinong (ANOIFMA/KAEIZIMO) 000
001=2 sec... 008=16 sec
A9 Mpodobetn kdpTa 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
b0 PeAé 1 (o€ mepimTwon TPOoBeTNG KAPTAG 000
ZKMagic)
000= kapia AsiToupyia
001= HAexTpIKRA KAEIBOPIG
002= lMpoeidoTtroInTIKd QWG *
003= Aokiun @pdyuatog wToéc* (dlakoTrr) Tdong
TTOuTTOU)
004="Evdeitn katdoTaons*: MNkapalddtmopTa TNV
TeAIKA B€on "ANOIXTH"
005="Evdeign kardataong*: NkapaldtmopTa oTnv
TeAIKA Béon "KAEIZTH"
006= Npacivo gavapr*
007= Kokkivo gavapr*
* 6tav A9= 001
b1 PeA€ 2 (o€ repirTwon TPOOOETNG KAPTAG 000
ZKMagic)
000= kapia AsiToupyia
001= HAexTpIK KAEIBQPIG*
002= NpoeidoTroINTIKO Pwg *
003= Aokiun @pdypaTtog @uToG* (SI0KOTTA Tdong
TTOUTTOU)
004="Evdeign kardataong*: Nkapaldtmropta oTnv
TeAIK B€on "ANOIXTH"
005="Evdeign kardotaong*: MNkapalddtropTa TNV
TeAIK Béon "KAEIZTH"
006= Npacivo gavapr*
007= Kékkivo @avap!*
* 6tav A9= 001
b2 Aoc@dAsia akpwyv KAsigiparog, o€ mepimtwon 000
mwpdobeTng KapTag ZKMagic kai 6tav A9= 001
000= OFF 001= OAA 002= 8k2
b3 001

Avayvwpion kevig Aeitoupyiag 000= OFF 001=
ON

C1

Autépuaro KAgioiyo atré Tn Béon pepIkou 000
avoiyuaTog

AeuTePOAETTTA KOl AETTTA

000= OFF

001..010 Xpdvog Trapapovig avoixTig

OeuTtepOAeTTTO*

(001 =5 sec... 010 =50 sec)

011..040 Xpbdvog TTapapPoviG avoIxTrg AETTTa™®

(011=1 Aemr1d... 040=30 AeTrTd) * GUV TO XPOVO
TTpo£IdOTToINONG
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C2

Mepikd avoiyua o€ BApata Twv 5 cm: 000..100 020

C3

AlGpKEIO CUVEXIONG TOU QWTIOPOU, PETA TOV 012
TEPUATIOPO TNG AEITOUPYIaG TOU KIVNTAPa

000..060 (BAuata Twv 10 sec)

C4

KAgioigo petd Tnv eykatdAeiyn Tou GpAaypaTog 000

pwTog, 000...019, 0,5 sec
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C5 Eigodog Z1dong Avaykng 000
000= AuTOpaTO KAEIOINO KAEIBWHEVO PETA TN
>1don Avaykng
001= O xpo6Vvog KAEITIUATOG TPEXEI EK VEOU WETA
TNV amodéapeucn TG E1dong Avaykng

C6 Acimoupyia ocuvdéoewv 000

2uvdeon 3
00| f &= | &
01 @1
002) § &) f &

>uvdeon 4
Mepikd avoryua
GG
IS

003| |
i ANOI'MA
| KAEIZIMO
180N
C7 BOHOOZ MAPKAPIZMATOZ H AduTra Tou 000

MNxaviopou kivnong avapBoafrvel, é1av n
yKapagoTropTa UTTopEi va KAEIoE!.

000= OFF 001=ON

(MOvo o€ ouVOUATHO PE PPAYHA PWTOG)

orav puBuioTei n TTpoaBrkn duvaung (A5, A6) >003
A kai/f n Aeiroupyiag autépaTou kAeigipyarog (b4, c1) oTo
ON (>000), emTpéTTeTal va AgiIToupyei n ykapaldtmopta poévo
ME pia TTPO0BeTN didTagn ac@aAeiag.

19 ETrava@opd (reset)

MPOZOXH: Metd TnVv emavag@opd dev utrdpxel
A KOMia TTpOOTACIa HEOW TNG ATTEVEPYOTTOINGNG TNG
dUvaung! MNpiv Tnv eTTavaAeiroupyia ekTeAEOTE Eavd TNV
€KJAONON TOU pnxaviopou Kivnong Tng ykapalotropTtag. I’
auTé ekTeAEDTE TNV EKpdBnaon tou unxaviouou kivnong mng
ykapalormoprag (KepdAaio 15) .

Emava@opd (a1mrofnkeupéveg TIHEG TWV S1adpouwv
ekpadnong)

Kartd n didpkeia evog atréd ta 3 pynvopara kardotaong A, B
C (BAétre KepdaAaio 10) TratioTe ouyxpovwg Ta TTANKTPG f
Kal gevou @ Travw atrd 8 kai AiyoTepo atrd 10 SeuTepOAETTTA.
H gwrteivh €vdeign avaBooPrvel (rES), YeTa ep@aviceTal To
MAVUPA KaTaoTaong, n eravagopd (reset)
TTPAYUOTOTTOINONKE.

Ta TnAexeipioTpia & GRrvovTal.

Emavagopd, pUuBuion epyoocTagiou

* ApaipéaTe 10 @I (1).

» Katd mn diapkela evog atré ta 3 unvupara katdotaong A, B
1 C (BAEte 10) TTATAOTE OUYXPOVWG Ta TTAAKTPA | Kal
pevou @ mavw atrd 12 deutepOAeTiTa. H @uwrTeivr €voeign
avapoaofrvel atnv apxr apyd, META ypnyopoTepa (rES).
2Tn ouvéxela epgavideTal Lava 1o €voeign katdoTaong, n
eTTaVaQPoPd (reset) TTpayuaToTTroINONnKE.

O1 epeavifoueveS KATW OTTO TOV TPOYPAUUATIONO
(KepdAaio 18) Tipég eival puBpiopéveg. Ta TNAEXEIPIOTHPIA
O¢ oBrvovral.
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20 2Z0vdeon podobeTwyY diardiewv
ao@aleioag

Ppdypa QWTOG

AgiToupyia Me Tnv evepyotroinan Tng €10680u acPaAeiag (n
ETTOQI AVOIiYEl) O UNXAVIOUOG KivNONG OTAPATA KAl ETTICTPEPEI
MéXP! TNV TepUaTIk) B€an ANOITMA.

Av éxel evepyotroinBei emiTAéov n Asitoupyia "Autépato
KAEIOIMO", 0 pNXavIoPOG Kivnong KiveiTal peTd 1o 3o 0Tn o€Ipd
pAvupa eutTodiou TTpog Tnv TepuaTikh Béan ANOITMA kai
QTTEVEPYOTTOIEITA.

Z0vdeon: ATTOCUVOEDTE TO QIG E TNV KITPIVN YEQUPA OTNV
€EWTEPIKN oUVOEDN 2 Kal QUAAETE To. BuopatwaTe Tn didTagn
ao@aAsiag.

H pmédpa ac@alAgiag, o omTIKOAICONTAPAS Kai
TO TIPOEISOTIOINTIKO PWG cuvdiovTal pEow POVABWY
ETTEKTOONG.

21don Avaykng

Aegitoupyia Otav gvepyotroinBei n ouvdedepévn didTagn
ac@aAciag Katd Tn dIAPKEIQ TOU KAEICIUATOG TNG
yKapaldTropTag (ETTA@A avoIxXTh), OTAUATA N yKapaldtropTa
apéowg. Metd To KAgioIo TNG £TTOPAG TNG ZTAoNG AvAykng,
0 UNXAVIOUOG Kivnong TNG YKapaloTTopTag PTTopei va KivnBei
gava pe Tov ETTOPEVO TTAAUO.

ZUyvdeon: ATTOOUVOEDTE TO QIG PE TNV TTPACIVN YEQUPA OTNV
€EWTEPIKN aUVOeaN 5 kal QUAAETE To. BuapatwaoTe Tn didTagn
acQaAeiag.

21 Npo600eTEG OUVOEDEIG

Mp6o0eT0g PWTIOUOG

H olUvdeon emTpETTETAI VA EKTEAEDTET OVO ATTO £vav
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. ETTITTAéOV 0T AQUTTO TOU
pnxaviopou kivnong (40 W) ptropei va ouvdebei £vag
TTPOCOETOG PWTIOUOGS TO TTOAU 60 W (Kavévag AauTITAPOG
@OopIoUOU) OTOUG AKPOOEKTEG 1 Kal 2.

Znueiwon: Mepikég AGUTTEG £€0IKOVOUNONG EVEPYEIOG
MTTOPOUV VA £TTNPEACOUV TO PABIOCAHUA.

ESwrepikni €icodog TaApou
>10oUg aKPOdEKTEG 14 Kal 15 ptTopei va ouvdebei Eva
€CWTEPIKO ONpa TTaAPoU (TT.X. TTAAKTPO ToiXou).

Mpo60o0sTn Kepaia

2TOUG aKpodEKTES 17 Kal 16 (yeiwan) utropei va ouvdebei pia
eCwTEPIKN Kepaia. H eowTepikA Kepaia (akpodEKTNG 17)
TIPETTEl VA ATTOOUVOEDEI.

Eikéva: NMAakéta eAéyxou. BAére ettiong otn cehida 171.
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22 Apon BAaBwv

MapepBarAopeveg ouxvoTNTEG

Ta padloouata AAwv TTopTTwY 433 MHZ ptropouv va
emodpoUVv apvnTIK& OTO PNYXaVIOUO Kivnong Tng
yKapagbtropTag.

AuToéAeyxog

MeTd TnVv evepyoTroinan, KABe Eekivnua TOU KIVNTHPA Kal KABe
2,5 wpeg oTn AsIToupyia npepiag TTpayPaToTToIEiTal £Vag
QUTOEAEYXOG.

Xwpig oedApa = Mrjvupa KaTdoTaong.

Mnvipara oc@daAparog*

O unxaviouog
Kivnong KAegiver Tnv
yKapagotropTa apyd
(atraAn kivnon), evw

O pnxaviouog Kivnong pabaivel atrd
MOvog Tou Tn dladpoun epyaaiag.
Metd Tnv TeAIKR Béon "KAEIZTH"
TTPAYHOTOTTOIEITAI QUTOMATA N

002 |Aedopéva EEprom

003 | Métpnon pedparog

004 |YAiopiké (Hardware) ®®

QTTEVEPYOTTOIEITAN
KATA TN SIAPKEIA TNG

Kivnong

n AGuTTa Tou dladpoun aTtnv TEAIKN B6€on

pgnxaviopou kivnong | "ANOIXTH". Ztn ouvéxeia

NG yKapalétoptag | avapoofrvel n Adutra Tou

avapoofrvel. pnxaviopou Kivnong Tng
YKapaZoTropTag o€ dlaoThuaTa avd
4 gpopég, Ekudadnon tou unxaviouou
Kivnong tn¢ ykapaddmoprag
EkreAéorte nv (KepdAaio 15).

O kivnTpag EAéyEre TNV €UKOAN Kivnon Tng

YKOpadOTTOPTAG KAl TNV ACPAAEI
epTTOdiwyY / EKTEAEDTE pIa
emavagopd (reset) / EkteAéoTe Tnv
€KMABNON TOUu pnxaviouou Kivhong
TNG YKapalétropTag.

005 |Amevepyotroinan BupicTtop

006 |Atrevepyotroinon peAé

007 |Aokiury emitnpnTh (Watchdog)

008 |Aokiury ROM

009 |Aokiua RAM

010 |Aokiun EA

Apon opdAparog: ETTavagopd (reset) (Kepdhaio 19) kai
OTn OUVEXEIQ EKTEAEDTE TO Briua epyaciag Ekudbnon tou
unxaviouou kivnong tn¢ ykapalomopras (KepdAaio 15) .
Ortav TmapouaiaoTei {avd 1o o@daApa, eAdTe o€ eTTAQPN PE TO
TUAUO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ymoédeign: Otav diamoTweei To idlo opdAua o€ 2
QUTOEAEYXOUG OTN CUVEXEID, TTPAYUOTOTTOIEITAI £Va KAEIDWHA
NG MOVAdag eAéyxou (Kapia atrodoxr) evToAng). Metd
TTEPITTOU ATTO £va aKOUA AETTTO TTpayuaToTToIEiTal Eava £vag
autoéAeyxog. OTav petd 8¢ diammoTwOEel kavéva oaAua,
akupwveTal {avd 1o kAeidwpa. Av ouveyicel va ugioTtaral
o@aAua, Ba TTpéTrel va dievepynBei eTTavagopd (reset). e
QuTA TNV TTEPITITWON, OAEG 01 pubuioeig diaypagovTal. H
€KMAOBNON TOU PNXavIGPoU Kivnong TnNG yKapaloTropTag
TIPETTEI VA YiVEl €K VEOU.

AiTieg CQAANATWY / AVTIMETWITION

MNnxaviopou Kivnong
Oev UTTOpPEi va yivel
MéOw TTAAKTPOU
TOiYou (gTTIAOYN)

TnAexeipiotpio AVTIKOTOOTHOTE TNV PTTATAPIA.

Xwpig Asitoupyia, n

pwrtodiodog (LED)

dev avdpel

TnAexelpIoTApIO Otav katd tn dIdpKeIa TTOU O

Xwpis Asitoupyia TTOUTTOG €ival EvEPyOTTOINUEVOG OEV
gM@aviCetal otnv 086vn 1O
QAVTIOTOIXO OTOV TTOAYO EKTTOMUTING
MAvupa Asitoupyiag (BAETTE
KegdAaio 16): EkudBnon tou
TnAexeipioTnpiou / AcBevig Afwn
(eykataoTAoTE TTIPOCOETN Kepaia)

O xeIpIopog Tou EAEyETe TO TTANKTPO TOIXOU KOI TO

KaAWSI0 eAEyxoU

O xeIpIouo6g Tou
MNxaviopou Kivnong
dev PTTopEi va yivel
[VELog 0V}
TNAEXEIPIOTNPIOU

H o1dbun Twv padloonudtwy gival
TTOAU aoBevig. YTTapyel TTapeUBoAn
padioonudTwy atd AAAEG TTNYEG
eKTTOUTTAG / EKTEAéDTTE TOV €AEYXO
NG OTABUNG TV padiocnudaTwy,
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

‘Evdeign / éAeyXog TG oTAOUNG TWV

padloonuATwWyV

H 10x0g Tou AauBavouévou padiooruaTog PTToPEi va

EMQAVIOTEL, yI' AUTO:

» Kard mn didpkela evog atmod Ta 3 ynvupata katdotaong A, B
1 C (BAétre Kegpdhaio 10) TrarioTe Ta TARKTPA § Kai |
ouyxpPOvwe (Trepitrou 1 BeUTEPOAETTTO), OTNV 006VN
avaBoofPrvel n évdeign FO.

avapBoaofrvel oe
diaoTrpaTa ava 4

Popég

Mepiypapn MBavég aitieg / AVTIMETWTTION

H Adutra Tou H ykapagémopta éxel odnynOei
punxaviopou kivnong | mavw o’ éva eutrddio. EKTENEDTE TN
NG Ykapalémoptag | SoKiur AsiIToupyiag.

avapBooBrvel

(o] [e]le]¥leYel0) 10}

H AduTra Tou O pnxaviouog kivnong Tng
pnxaviopou kivnong | ykapadotroptag dev eival

TNG YKapalotopTag | pubpIopéVog (Kapia ekuadnon),

TIPOCOXH, Kauia TTpooTacia HEow
ATTEVEPYOTTOINONG TNG dUvaung! MNa
TO UNXaviouo Kivnong tng
YKapaZdTropTag EKTEAECTE TV
Ekud6non tou unxaviouou kivnong
NS ykapadomoprag (KepdAaio 15).

H acpdAcia
EPTTOdIWV XWpIg
AerToupyia

NG&Bog pubuiouévn ykapaldTropTa
eUTTOdI0 / EKTEAEDTE HIa ETTAVAPOPG
(reset) ka1 véa ekuadnon.

O kivntripag &€
AeiToupyei kaBoéAou

Kauia 3 AdBog mTapoxn peuparog /
Ac@dAcia TNG povadag eAéyxou Tou
KIvNTAPa eEAQTTWHATIKN / EAEYETE TIg
eEWTEPIKEG OUVOEDEIG 7 Kal 8.

O pnxaviopog
Kivnong Aeiroupyei
ENATTWUATIKA

‘EAKNBpO un ac@aAiopévo /
OJB0oVTWTAG INAVTAG PN TEVTWHEVOG /
ZKOAOTTATI TNG YKAPAZOTTOPTAG
TTaywEéVo
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* MNartAoTe Eava Ta dUo TTANKTPA CUYXPOVWG

(TrepiTrou 1 SeUTEPOAETTTO), N €VOEIEN TNG OTABUNG TWV

PadlooNUATWY EiVal EVEPYOTTOINUEVN.

x=1 kavéva padlooiua ...x=8 uynAr 1ox0¢ padloonuaTwy
H évdeign Tng o1GOUNG Twv PadlooNUATWY TTOPAPEVEI
EVEPYOTTOINUEVN, WOTTOU Va TTaTtnBouv avd Ta dUo TTARKTPA
auyxpoOvwg (Trepitrou 1 SEUTEPOAETTTO).

AAAayn ac@dAegiag
c TpaBnTe TO QIG aTTO TNV TIPICA.

* ATTOOUVOPPOAOYNOTE TO KAAUUUA TOU INXaVIGUOU Kivnong,
BAétre oehida 171.

* TpaBnére TNV eAaTTWHATIKA ao@dAcia (S1) £Ew atrd To
OTAPIYHA TNG ACQAAEING (S2) KAl QVTIKATACTHOTE TNV.
MpooégTe TNV TIA TNG ag@AaAeiag!

* ZuvapuoAoyAoTE Eava To KAAUPPQ TOU PNXaviguoU
Kivnong.

ATtrokataoTAoTe {avd Tn ouvdean oTo SiKTUO TOU PEUNATOG.
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AAAayN TNG PTTATAPIAG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU
Avoi€te TO KGAUpPpa Tou TTEPIBARUATOG. AQaIpEDTE TNV
ptTaTtapia, aAAGETE TNV Kai KAgioTe {avd To KAAUpUA Tou

TEPIBAAMATOG.

XpnOIUOTTOIEITE HOVO PTTATAPIES TTOU BE XUVOUV Uypd.

Katd tnv To1mo8£TNon TTpocéETe TN OWOoTN
TTOAIKOTNTA. ATTOGUPETE TNV TTAAIG UTTATAPIO CUUQWVA UE
TOUG KAVOVEG TTPOaTACiag Tou TTEPIBAAAOVTOG.

23 Xpovikd diaoTAUATO CUVTAPNONG

Kdale piva

» AIdTagn atrevepyoTToinang Tng OUvaung (acedaAcia

gUTTOdIWV)
» AiGTagn amrac@daliong avaykng

* [po6oBeTeg dlatdelg aoc@aeiag (EGv UTTAPXOUV)

Ka0e £§1 uAveg

* 2TEPEWON TOU UNXaviouou Kivnong Tng ykapalddtropTtag

TNV 0pOYr] Kal GTOV TOiXO.

24 ARAwon TIOTOTNTAG

BAétre 01N oeAida 202

AAAwon EvowpdTtwong BAétre otn ogAida 203

25 Texvika oTolxeia

20vdeon 010 NAEKTPIKG BIKTUO

230 V~, 50/60 Hz

AcQAAEI TNG CUOKEUNG

2x 1,6 A, T (Bpadeia)

KaravaAwan 1ox00og o€ 170 W

OVOUOaTIKG QopTio

Peupa npepiag <2W

BaBuég mpooTaciag Mévo yia aTeyvoug
xwpoug, IP 20

Kartnyopia pooTtaciag

1

AcUppaTtog TNAEXEIPIOPOG 433,92 MHz AM
EpBéAeia Tou TnAexeipioTnpiou 1) 15-50m
Mrratapia TnAexeipioTnpiou CR 2032 (3V)
TayUtnTa Kevg Aeiroupyiag ~ ANOI'MA
>210 mm/s

~ KAEIZIMO

>140 mm/s

Auvapn €AEng 1000 N
OvouaaTiké @opTio 300 N

METPWV

g Magic 1000 2890 +/- 25 mm
g | Magic 1000 pakpid 3978 +/- 25 mm
'S | Magic 1000 péyeBog 3 5066 +/- 25 mm
< | Magic 1000 péyebog 4 7242 +/- 25 mm
>ZUVOAIKO pnkog 3) 615 +/- 25 mm
ZUVOAIKG unkog 2) 3) 485 +/- 25 mm
MAGTOG 285 mm
MAdTog 2) 363 mm
"Yyog tormofétnong 40 mm
EmTpemTég -20 °C éwg + 50 °C
Bepuokpaaieg TePIBAAAOVTOG

AmoBrkeuon -20 °C €wg + 80 °C
PwTiIopog E14, yéyioto 40 W
MéyioTog apIBudg KUKAwY 20
AeiToupyiag avd wpa pe

OVOMOOTIKO QOPTIO

MéyioToG apIBuoG KUKAwWV 8
AgIToupyiag xwpig TTavon Ye

OVOUaaTIKO QopTio

HxntikA o1d0un, o€ amécTaon 2 <69 dB(A)
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1) Noyw e€wTePIKWV €TIOPATEWV N EPPEAEIR TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU UTTO OPICUEVEG TTPOUTTOBECEIG UTTOPET Va
gival onNUAVTIKA JEIWPEVN.

2) ZToixeia S1a0TACEWY O€ TIEPITITWON OTPEPUEVNG KEPAARG
TOU Unxaviopou Kivhong

3) Zuv Tn diadpoun

26 AVTOAAOKTIKG
BAétre oTn ogAida 169 kai 170.

27 ESapTApaTa (TTPOAIPETIKOG
€EOTTAIONOG)

AloBéoipa oTa 181K KATAoTAPATA:

* TnAexeipioTrpio 4 evioAwv yia TTOAATTAR Xprion

* MAAKTPO TOIXOU

* KAe1®0B1aKAOTTTNG

* MAAKTPO KWAIKOTTOINONG

* MAAKTPO aoUpUATNG KWOIKOTTOINONG

» EEwTepIkA Kepaia

* Opdypa puTOG

* Movdda eTéKTaoNG yia Tov OTITIKoaio0nTrpa

* Movdda eTTéKTOONG YIa TO TTPOEIBOTTOINTIKG QWG

* Aldragn amac@daAiong avaykng atré £Ew A atd péoa
* Mmrépa aocgaAciag 8,2 kQ

» AéKTNG eAeUBEPOG BuvapIKOU, BIAPOPEG TUXVOTNTES

28 AmoouvapupoAdynon, amréocupon

H atmroouvappoAdynon Tou unxaviopou Kivnong

TNG YKaPagOTTopTag TTPOYUATOTIOIEITAI PE TNV

avTifeTn ogIpd TWV 0dNYIWV CUVAPHOASGYNONG Kal

mmmm  TTPETTEI VO YiVEI OTTO EIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKO.

H améoupon mrpétrel va AdBel Xwpa cUp@wva Pe
TOUG KavOVeG TTpooTaaciag Tou TrepIBaAAovTog. Ta
NAEKTPOTEXVIKA TUAUATA BEV ETTITPETTETAI VA OTTOUOAKPUVOVTAI
MEOW TWV OIKIOKWYV atroppigudtwy 2002/96/EG (WEEE).

Magic 1000



ES Espanol

Traduccion del aleman
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1 Introduccion

Leer con esmero las instrucciones de servicio antes del
montaje. Observar incondicionalmente las figuras e
indicaciones.

2 Descripcion del producto

El emisor manual suministrado ya viene programado para el
accionamiento de la puerta.

Embalaje: se utilizan exclusivamente materiales reciclables.
Eliminar el embalaje de forma no contaminante conforme a
las prescripciones legales y las posibilidades en el lugar.
Volumen de suministro ver la pagina 169
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3 Utilizacion de simbolos

En estas instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:
CUIDADO Advierte sobre un peligro para las
personas y bienes materiales. Una inobservancia de

las indicaciones marcadas con este simbolo puede

ocasionar graves lesiones y dafios materiales.
INDICACION: Indicaciones técnicas que se deben
observar de forma especial.

4 Uso reglamentario, garantia

Este accionamiento de puertas es apropiado para la

utilizacién en garajes privados. Todo otro tipo de utilizacion

es considerado no conforme a lo prescrito.

No esta autorizado su uso en zonas protegidas contra

explosiones.

Todas las

» modificaciones o construcciones adicionales

« utilizaciones de piezas de repuesto no originales

* reparaciones por parte de empresas o personas no
autorizadas por el fabricante

que se realicen sin el expreso consentimiento por escrito del

fabricante pueden invalidar la garantia.

No se acepta ninguna responsabilidad por los dafos

 a causa de la inobservancia de las instrucciones de
servicio

* por deficiencias técnicas en la puerta a accionar y debido
a deformaciones de la estructura que se presentan durante
la utilizacion

« resultantes de un mantenimiento incorrecto de la puerta.

5 Medidas informales de seguridad

Guardar las instrucciones de servicio para la futura
utilizacion.

El libro de control suministrado debe rellenarlo el montador y
el explotador debe guardarlo con toda la documentacién
(puerta, accionamiento para puerta).

6 Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad generales

La puerta solamente se debe accionar cuando el area
de movimiento esta completamente despejado. Al accionar
se deben observar otras personas en la zona de efecto.

Realizar trabajos en el accionamiento de la puerta solamente

en estado exento de corriente.

Durante el accionamiento de la puerta no esta permitido:

» Caminar o circular pasando por la puerta en movimiento.

+ Elevar objetos y/o personas con la puerta.

* Dejar que los nifios jueguen sin vigilancia con el mando.

La puerta solamente se debe accionar cuando

* se ha instruido a todos los usuarios respecto a su
funcionamiento y manejo.

* la puerta cumple con las normas EN 12604, EN 12605 y
DIN EN 13241-1.

+ el montaje del accionamiento de la puerta fue efectuado
conforme a la normativa vigente (EN 12453, EN 12445y
EN 12635).

» dado el caso, los dispositivos de seguridad montados de
forma adicional (barrera de luz, sensor 6ptico, regleta de
seguridad) se encuentran en capacidad de
funcionamiento.

* en garajes sin un segundo acceso existe un desbloqueo de
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emergencia desde el exterior. Este se debe pedir por
separado.

* una portezuela de deslizamiento ubicada en la puerta esta
cerrada y provista con un dispositivo de seguridad que
evita una conexién con la portezuela abierta.

* se instalé un dispositivo de seguridad adicional (regleta de
seguridad, etc.) antes de activar el sistema de cierre
automatico.

* En caso de personas con limitaciones fisicas, sensitivas o
mentales o sin experiencia y/o conocimiento del
accionamiento de la puerta, éstas deberan ser
supervisadas por un responsable para garantizar su
seguridad.

7 Indicaciones de seguridad para el
montaje

Dejar realizar el montaje a personal especializado e instruido.
Trabajos en la instalacién eléctrica los debe realizar
solamente personal especializado autorizado.
La capacidad de carga y adecuacién de la construccion de
soporte del edificio en el que se debe montar el
accionamiento de la puerta la debe comprobar y confirmar
personal competente.
El accionamiento de puerta debe fijarse en todos los puntos
de forma segura e integral. Los materiales de fijacién se
deben seleccionar conforme a la estructura de la
construccion de soporte de forma que cada uno de los puntos
de fijacion resista una fuerza de tracciéon de minimo 900 N.
Sino se cumplen estas exigencias existe el peligro de
lesiones personales y dafios materiales por caida del
accionamiento o un movimiento no controlado de la puerta.
Al taladrar los agujeros de fijacion no se debe deteriorar la
estatica del edificio ni los conductores eléctricos, tuberias de
agua u otras.
Después de elevar el accionamiento para puerta a la altura
del techo del edificio, asegurarlo con medios apropiados
hasta su completa fijacion. (ver la figura en la pagina 166)
Observar las correspondientes prescripciones de proteccion
del trabajo, durante el montaje mantener alejados a los nifos.

8 Dispositivos de seguridad del
accionamiento de la puerta

El accionamiento de la puerta dispone de los
A siguientes dispositivos de seguridad. Estos no se
deben retirar ni menoscabar su funcionamiento.
 Desactivacion automatica de fuerza en las funciones
"ABIERTO" y "CERRADO".
 Conexion para barrera de luz, regleta de seguridad o
sensor éptico
» Conexion de parada de emergencia: Conexion p.ej. de un
interruptor (opcional) a una puertezuela deslizante
montada en la puerta.
» Desbloqueo de emergencia (ver pagina 168 (J))

9 Comprobacién de seguridad

Controlar la interrupcioén de aplicacion de
fuerza

La interrupcién automatica de aplicacién de fuerza es un
dispositivo de inmovilizacion y proteccién para evitar lesiones
a causa de una puerta en movimiento.

Parar la puerta desde el exterior con ambas manos a la altura
de la cadera.

Durante el cierre:
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La puerta debe detenerse de forma automatica y retroceder
un poco cuando encuentra resistencia.

Durante la apertura:

La puerta se debe parar automaticamente cuando se
encuentra con resistente (cuando menu A7 = 001, acto
seguido se produce un breve retroceso).

Después de una desactivacion de aplicacién de fuerza
parpadea la lampara del accionamiento de la puerta hasta el
siguiente impulso u orden por radio.

Desbloqueo de emergencia
Comprobar segun lo descrito en la pagina 168 (J).

Dispositivos adicionales de seguridad
Comprobar el funcionamiento correcto segun las
especificaciones del fabricante.

10 Visualizacién y elementos de mando

5 |Pulsador Cerrar puerta / negativo

6 |Pulsador Ment / Confirmacién (recorrido de
aprendizaje)

7 | Pulsador Abrir puerta / positivo

8 |Indicador luminoso

N000925 12/2010

Mensajes del indicador luminoso (8)

Mensajes de estado

A Ble==| C

A Puerta en posicion final ABIERTO
B Puerta entre las dos posiciones finales
C Puerta en posicion final CERRADO

Mensajes de estado

Durante el movimiento de la puerta hacia ABIERTO:

C=>B=>A..

Durante el movimiento de la puerta hacia CERRADO:

A=>B=>C...

L4 Ajuste posicion final ABIERTO

L3 Recorrido de referencia CERRADO Yy ajuste posicion
final CERRADO

L2 Recorrido de aprendizaje ABIERTO (programacion
erronea)

L1 Recorrido de aprendizaje CERRADO (programacion
erronea)

Err Fallo y nimero de fallo (intermitente)
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11 Conexiones

Parada de emergencia (verde)
Barrera de luz (amarillo)

Funcién programable, ver Capitulo 18, C4

A‘wm—\

12 Preparacién de montaje

— Importante: Controlar la puerta en cuanto a
funcionamiento y suavidad y dado caso ajustarla. La
tensién de muelle de la puerta debe estar ajustada de forma
que esté equilibrada y pueda abrirse y cerrarse manualmente
de forma facil, uniforme y exenta de sacudidas.
 Caja de enchufe de contactos de proteccion normada y
apropiada aprox. 10 - 50 cm al lado de la posicion de
fijacion del cabezal de accionamiento.
(proteccion por fusible, ver datos técnicos)
» Montar el accionamiento para puerta solamente en garajes
Secos.
Mantener a disposicion el juego de montaje para la conexion
de la puerta en el tipo de puerta a montar o montar de forma
correspondiente a sus instrucciones.

13 Montaje

Ver las indicaciones para el montaje a partir de la pagina 162.

Si es necesario, el cabezal de accionamiento se puede girar
90° hacia el riel de desplazamiento (ver pagina 162 (A)).

Paso de montaje D, pagina 163:

1. Apretar la tuerca tensora de la correa dentada hasta que
ésta no descanse mas sobre el riel guia (corresponde a
medida X).

2. Aumentar la tension de la correa dentada por medio de la
tuerca (medida B) de acuerdo a la longitud del
accionamiento de la puerta (medida A).

Paso de montaje G, pagina 165, Medidas de montaje:

Puertas seccionadas de techo

Dintel bajo Medida G ic.
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
Dintel normal

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

[Puerta basculante 20 - 40mm G4|

Magic 1000
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14 Puesta en servicio

Una vez concluido el montaje:

* Abrir lentamente la puerta con la mano hasta oir el
enclavamiento del carro deslizante.

« Establecer la conexion a la corriente, la pantalla muestra
L4 y la lampara del accionamiento de puerta parpadea en
intervalos de 4 intermitencias.

* Realizar el aprendizaje (teach-in) del accionamiento de la
puerta (ver Capitulo 15)

* Realizar el aprendizaje (teach-in) del emisor manual (ver
Capitulo 16)

* Realizar la comprobacion de seguridad (ver Capitulo 9)

15 Aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta

ATENCION: En el aprendizaje (teach-in) del
A accionamiento de la puerta no existe proteccion
por medio de desactivacion de aplicacion de fuerza!
Indicacioén: El aprendizaje (teach-in) solamente es posible
en el montaje inicial o después de una reposicion del
accionamiento de la puerta. No pulsar ninguna tecla durante
el aprendizaje (teach-in).

Preparacion: acoplar la puerta al accionamiento.

Aprendizaje (teach-in) con emisor manual
El emisor manual en el momento de suministro y
después de una reposicion del accionamiento de la
puerta posee las siguientes funciones:

* A Servicio hombre muerto y ajuste fino "ABIERTO"

* B Servicio hombre muerto y ajuste fino "CERRADQO"

» C y D Confirmacién (almacenar)

Después del aprendizaje (teach-in) del c A
accionamiento de la puerta se utilizala B
tecla A para el mando a distancia, las \/ .
otras teclas pueden.utlllza.rse para el @
mando de otros accionamientos de
puerta del mismo tipo constructivo o D
receptores de radio.

Aprendizaje (teach-in)

* Pulsar la tecla A y mantenerla pulsada, la puerta se

desplaza en direccion de apertura.

» Cuando se alcanza la posicion deseada Posicion final
"ABIERTO", soltar la tecla A. (es posible la correccion con
la tecla B)

Pulsar brevemente la tecla C, proceso de aprendizaje: el
accionamiento de la puerta aprende automaticamente

"Posicién final ABIERTO / CERRADQ"y fuerzas del
"Recorrido ABIERTO / CERRADQ". La iluminacién del
accionamiento de la puerta parpadea de forma ritmica.

El proceso de aprendizaje ha terminado cuando la puerta
esta abierta y la iluminacién del accionamiento de la puerta
activa.

Comprobar la desactivacion de aplicaciéon de fuerza

A conforme al Capitulo 9, Comprobacién de seguridad.

WA

119/214



Aprendizaje sin emisor manual

En el accionamiento de la puerta:

* Oprimir el pulsador { y mantenerlo pulsado, la puerta se
desplaza en direcciéon de apertura. Soltar el pulsador
cuando se alcanza la posicion de apertura deseada. Se
puede realizar una correccion con el pulsador | .

* Oprimir el pulsador Menu @ , el accionamiento de la
puerta aprende automaticamente “Posicién final ABIERTO
/ CERRADO"y fuerzas del "Recorrido ABIERTO /
CERRADO" La iluminacién del accionamiento de la puerta
parpadea de forma ritmica.

El proceso de aprendizaje ha terminado cuando la puerta
esta abierta y la iluminacién del accionamiento de la puerta
activa.

Comprobar la desactivacion de aplicacion de fuerza
A conforme al Capitulo 9, Comprobacion de seguridad.

16 Aprendizaje / borrado del emisor
manual

Aprendizaje del emisor manual:

Durante uno de los 3 mensajes de estado A, B o C (ver
Capitulo 10), oprimir simultaneamente los pulsadores { y |
(aprox. 1 seg.) y en la pantalla parpadea FO.

Seleccionar la funcién deseada con los pulsadores | y | .

Funciones

FO ABIERTO / Parada / CERRADO

F1 ABIERTO / Parada / ABIERTO

F2 CERRADO /Parada/ CERRADO

F3 Parada

F4 Apertura parcial

F5 Luz ENCENDIDA (reinicio del tiempo de iluminacién)
F6 Luz ENCENDIDA / APAGADA

F7 ABIERTO

F8 Cerrado

Pulsar la tecla deseada en el emisor manual y la orden de
radiotransmisién esta programada (teach-in).

Nota: Durante el impulso de emision se visualiza el nimero
de funcién en la pantalla.

Borrar (todos) los emisores manuales

Durante uno de los 3 mensajes de estado A, B o C (ver
Capitulo 10), oprimir simultaneamente los pulsadores { y |
>durante 6 segundos y en la pantalla parpadea FL. Al cabo
de 3 segundos reaparece el mensaje de estado.

17 Manejo

CUIDADO: Una manipulacién descuidada del
A accionamiento de la puerta puede ocasionar lesiones
o dafos materiales. Observar el reglamento basico de
seguridad:
Al abrir y cerrar la puerta mantener libre el area de basculado
en el interior y el exterior. Mantener alejados a los nifios.
Los movimientos de la puerta pueden activarse o detenerse
por medio del emisor manual suministrado o elementos de
mando conectados de forma opcional ( p.ej. pulsador de
pared).
Se pueden conectar dispositivos adicionales externos (p. ej.
parada de emergencia).
mmp No utilizar el accionamiento si la puerta no esta
acoplada. El resultado seria una programacion
errénea de la electrénica y la aparicion de fallos de
funcionamiento.
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18 Programacion

Conexioén del modo de programacion

Durante uno de los 3 mensajes de estado A, B o C (ver
Capitulo 10), oprimir el pulsador Menu durante mas de
1,5 segundos. La visualizacién cambia a la indicacion de
menu (D).

Seleccion del menu de programacion
Seleccionar el menu deseado con los pulsadores § y | .

Visualizaciéon / modificacion del valor de menu
Visualizaciéon Oprimir el pulsador Menu durante menos
de 1,5 segundos y se visualiza el valor de menu (E).
Modificacién: Modificar el valor con los pulsadores { y || .
Memorizacion: Oprimir el pulsador Menu @ durante menos
de 1,5 segundos y se vuelve a visualizar el menu de
programacion (D).

Salida del menu de programacién

Oprimir el pulsador Menu durante mas de 1,5 segundos,
la visualizacién cambia al mensaje de estado y los cambios
se memorizan.

Si durante la fase de programacion no se pulsa ninguna tecla
durante 15 seg. se abandona el menu de programacion de
forma automatica.

ATTT  B---| ¢ _

AL ‘
AC |» e 00 |
U1 U1
Q1 o[ <15skD 003

- } >158ek (D

ATENCION: jLa proteccién a través de la

desconexion de la aplicacion de fuerza
desaparece si se cambian los valores del menu de
programacion A0 - A4. Antes de una nueva puesta en
servicio se debe ejecutar de nuevo el aprendizaje del
accionamiento de la puerta (teach-in). Para ello, realizar
Aprendizaje (teach-in) del accionamiento de la puerta
(Capitulo 15) .

Ajustes de fabrica
Menu

¥ Funcién, margen de ajuste, unidad ‘

A0 Longitud MARCHA SUAVE ABIERTO en 7cm 002
000..009

A1 Longitud MARCHA SUAVE CERRADO en 7cm 004
000..009

A2 Velocidad de marcha suave (CERRADO) mm/ 005

seg.
000=50...009= 140

A3 Backjump, DESCON.= 000 CON.= 001 001

A4 Cambio del sentido de marcha, DESCON.= 000 000
CON.= 001
El ajuste (con +/-) solo es posible cuando esta
sacado el enchufe PARADA DE EMERGENCIA
(1, verde).

A5 Fuerza adicional ABIERTO ") 000..009 003

N000925 12/2010
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A6

A7

A8

A9

b0

b1

b2

b3

b4

b6

b7

Fuerza adicional CERRADO ") 000..009 003 b8 Modo de asistencia tecnica . 000
Tipo de puerta: Puerta seccionada de techo/ 000 000.= (;ai;rl\po de manejo libre, puntos de mend
puerta basculante = 000 reajustables _
Puerta lateral seccionada®* = 001 001—’ campo_detmb?nejo bloqueado, puntos de
: * - menu no reajustables
(F;(L)Jgrta lateral seccionada* con arranque suave 002= salida de datos (tarjeta adicional)
* ik : . : El ajuste solo es posible cuando estan sacados
Agluég_llggmon de obstaculo también en sentido los enchufes PARADA DE EMERGENCIA (1,
Tiempo de preaviso (ABIERTO/CERRADO) 000 verde) y Barrera de luz (2, amarilio).
001=2seg... 008=16seg b9 Contador de recorridos (no
. - modificable) Cada una de las 008000 | ———
Tarjgta ad|C|o_naI 000 posiciones numéricas (0-5) se va LLLLLI '-' H
88(1): %EMag!cS indicando sucesivamente. 012345 = =
_ agic_ — - El ejemplo indica el valor 8.000
Relé 1 (con tarjeta adicional ZKMagic) 000 Seleccionar la posicion con los pulsadores { y | .
000= sin funcion _
001= cerradura electrénica C0 Modo de prueba para Magic-Door-Control 000
002= luz de advertencia * (opcional) o
003= test de barrera de luz* (interrupcion, tension Sefial de radiotransmision, maximo 15 segundos:
de emisor) 000= sin sefal
004= indicacion de estado*: Puerta en posicion 001= posicion final ABIERTO
final ABIERTO 002= posicion final CERRADO
005= indicacién de estado*: Puerta en posicion 003= apertura
final CERRADO 004= cierre
006= semaforo verde* 005= esta en recorrido
007= semaforo rojo* 007= fallo
* cuando A9= 001 008= obstaculo
Relé 2 (con tarjeta adicional ZKMagic) 000 C1 Sisteme11 de cierre automatico desde apertura 000
000= sin funcién parcial ).
001= cerradura electrénica* Seg. y min.
002= luz de advertencia * 000= DESCON. . .
003= test de barrera de luz* (interrupcion, tension 001..010 Tiempo de estado abierto seg
de emisor) (001 = 5seg... 010 = 50seq)
004= indicacién de estado*: Puerta en posicion 011..040 Tiempo de estado abierto min*
final ABIERTO (011=1min... 040=30min) * adicional. tiempo de
005= indicacion de estado*: Puerta en posicién preaviso
final CERRADO C2 Apertura parcial en pasos de 5 cm: 000..100 020
006= semaforo verde* C3 Tiempo de iluminacion posterior, tras marcha del 012
007= semaforo rojo* motor
* cuando A9= 001 000..060 (pasos de 10 seg.)
Proteccion de borde de cierre, con tarjeta 000 C4 Cierre tras abandono de barrea de luz, 000...019, 000
adicional ZKMagic y cuando A9= 001 0,5 seg. i
000= DESCON. 001= OSE 002= 8k2 C5 Entradg de paradg de emergencia 000
Identificacion de marcha en vacio 000= DESCON. 001 000= sistema de cierre automatico bloqueado tras
001= CON. parada de emergencia
- - 1) - 001= tiempo de cierre se reinicia tras desbloqueo
Sistema de cierre automatico '/ *, seg. y min. 000 de parada de emergencia
000= DESQON' . C6 Funcion de conexiones 000
001..010 Tiempo de estado abierto seg*
(001 = 5seg... 010 = 50seq) Conexion 3 Conexion 4
011..040 Tiempo de estado abierto min* 000 Apertura parcial
(011=1min... 040=30min) * adicional. tiempo de 1 l
preaviso 001 ﬁ ﬂ ﬁ ﬂ
* S6lo activo cuando la puerta ha sido abierta 002| { (o) ley]
completamente 003 ﬂ ﬂ
Intervalo de mantenimiento 000
000= DESCON.
001..009 (1000 movimientos de puerta) f  ABIERTO
Ejemplo: 005 = 5000 movimientos de puerta ﬂ CERRADO
Una vez transcurrido el intervalo de . Parada
mantenimiento parpadea la luz del accionamiento
daspubs de cada recortido s 1a pueria. Un C7 ASISTENTE DE APARCAMIENTO Iuz de 000
:ﬁ:#ﬂzgng%nn?oeaccoer}: or detintervalo de accionamiento parpadea cuando se puede cerrar
- —_ . la puerta.
Namero de version 04200510 000= DESCON. 001= ENCENDIDO
Cad? una de las posiciones = ™ (s6lo en combinacion con barrera de luz)
numéricas (0-7) se va indicando _ll.LLLLL -: : :
sucesivamente. 01234567 =1 Sea alimentagao de forga (A5, A6) >003 e/ou o
El ejemplo indica: A sistema automatico de fecho (b4, c1) estiver ajustado
Version: 04 Fecha: 20.05.10 para ON (>000), o portéo sé ser posto em funcionamento
Seleccionar la posicion con los pulsadores |y | . com um dispositivo de seguranga adicional.
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19 Reposicion

ATENCION: jDespués de la reposicién no hay

proteccion a través de la desactivacion de
aplicacion de fuerza! Antes de una nueva puesta en servicio
se debe ejecutar de nuevo el aprendizaje del accionamiento
de la puerta (teach-in). Para ello, realizar Aprendizaje (teach-
in) del accionamiento de la puerta (Capitulo 15) .

Reposicion (valores memorizados de los recorridos de
aprendizaje)

Durante uno de los 3 estados de mensaje A, B o C (ver
Capitulo 10), oprimir simultdneamente los pulsadores { y el
menu @ durante mas de 8 segundos y menos de 10
segundos. El indicador luminoso parpadea (rES) y entonces
se visualiza el mensajes de estado; la reposicién ha
finalizado.

Los emisores manuales no se borran.

Reposicion, ajustes de fabrica

+ Sacar el enchufe (1).

» Durante uno de los 3 estados de mensaje A, B o C (ver 10),
oprimir simultdneamente los pulsadores { y el menu
durante mas de 12 segundos. El indicador luminoso
parpadea primero lentamente y después con mas rapidez
(rES). A continuacion vuelve a aparecer la indicacién de
estado y la reposicion ha finalizado.

Se han ajustado los valores representados en
Programacion (Capitulo 18) . Los emisores manuales no se
borran.

20 Conexion de dispositivos adicionales
de seguridad

Barrera de luz

Funcioén: Al accionar la entrada de seguridad (el contacto se
abre) se detiene el accionamiento y éste invierte la marcha
hasta la posicién final “ABIERTO”.

Si ademas esta activada la funcion “Sistema de cierre
automatico”, el accionamiento avanzara hasta la posicion
final “ABIERTO” una vez que han aparecido 3 mensajes de
obstaculo sucesivos y desconectara.

Conexion: desconectar y guardar el enchufe con el puente
amarillo en la conexioén externa 2. Enchufar el dispositivo de
seguridad.

La regleta de seguridad, el sensor 6ptico yla
luz de advertencia se conectan por medio de médulos
de ampliacion.

Parada de emergencia

Funcion: si se acciona el dispositivo de seguridad conectado
durante el cierre de la puerta (contacto abierto), la puerta se
detiene de inmediato. Después de cerrar el contacto de
parada de emergencia, el accionamiento de la puerta puede
volver a moverse con el siguiente impulso.

Conexion: desconectar y guardar el enchufe con el puente

verde en la conexién externa 5. Enchufar el dispositivo de
seguridad.

21 Conexiones adicionales

lluminacion adicional
La conexion la debe realizar solamente un electricista.
Adicional a la lampara del accionamiento (40 W) puede
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conectarse una lampara adicional de max. 60 W (ningun tubo
fluorescente) en los bornes 1y 2.

Nota: Algunas bombillas ahorradoras de energia pueden
perturbar la sefial de radiotransmision.

Entrada de impulsos externa
En los bornes 14 y 15 se puede conectar una sefial de
impulso externa (p. ej. pulsador de pared).

Antena adicional

En los bornes 17 y 16 (GND) se puede conectar una antena
externa. La antena interna (borne 17) debe ser
desembornada.

Figura: Placa de mando con circuito impreso. Ver también
pagina 171.

22 Eliminacion de fallos

Frecuencias parasitas
Sefales de radio de otros emisores 433 MHz pueden tener
un efecto perturbador sobre el accionamiento de la puerta.

Autocomprobacion

Después de la conexién, cada marcha del motor y cada 2.25
h en estado de reposo tiene lugar una autocomprobacion.
Sin fallo = mensaje de estado.

Mensajes de error*

002 |Datos de EEprom

003 |Medicion de corriente

004 |Hardware barrera de luz

005 |Desconexion tiristores

006 |Desconexion relés

007 |Prueba watchdog

008 |Prueba ROM

009 |Prueba RAM

010 |Prueba SE

Eliminacion de errores: Realizar la reposicion (Capitulo 19)
y después la operacion de trabajo Aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta (Capitulo 15) .

Solicitar el servicio de atencién al cliente si vuelve a aparecer
el fallo.

Indicacién: Si se determina el mismo error en 2
autocomprobaciones consecutivas tiene lugar un bloqueo del
mando (ninguna aceptacion de comandos). Después de
aprox. otro minuto se ejecuta de nuevo una
autocomprobacion. Si no se determina ningun error, se
suprime el bloqueo. Realizar un reset si el fallo sigue
existiendo. Entonces desaparecen todos los ajustes. Se
debe ejecutar de nuevo el aprendizaje del accionamiento de
la puerta (teach-in).
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Causas de error / Ayuda

Descripcion

Posible causa / Ayuda

Luz del
accionamiento de
puerta parpadea de
modo uniforme

La puerta ha colisionado con un
obstaculo. Realizar una
comprobacién de funcionamiento.

Luz del
accionamiento de
puerta parpadea en
intervalos de 4
intermitencias.

El accionamiento de la puerta no
esta programado (teach-in).
jAtencion: sin proteccion por medio
de desactivacién de aplicacién de
fuerza! Realizar el accionamiento de
puerta Aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta
(Capitulo 15)

Seguro contra
obstaculos sin
funcion

Puerta ajustada de forma incorrecta
u obstaculo / ejecutar una reposicion
y un nuevo aprendizaje (tech-in).

El accionamiento no
funciona

Suministro de corriente inexistente o
incorrecto / Fusible del mando del
motor defectuoso / Comprobar las
conexiones externas 7y 8

El accionamiento
funciona de forma
defectuosa

Carro sin encajar / Correa dentada
sin tensar / Umbral de la puerta
escarchado

El accionamiento
cierra lentamente la
puerta (marcha
suave) mientras
parpadea la luz del
accionamiento de
puerta

El accionamiento aprende (teach-in)
automaticamente el recorrido de
trabajo. Tras posicion final
CERRADO se produce
automaticamente el recorrido hasta
posicion final ABIERTO. Si la luz del
accionamiento de puerta parpadea
después en intervalos de 4
intermitencias, realizar Aprendizaje
(teach-in) del accionamiento de la
puerta (Capitulo 15)

El accionamiento se
desconecta durante
la marcha

Controlar la puerta en cuanto a
suavidad y seguro contra obstaculos
/ Ejecutar una reposicion /
Aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta

El emisor manual no
funciona, LED no se
enciende

Cambiar la pila

Emisor manual no
funciona

Si mientras estan accionados los
emisores no aparece en la pantalla
el mensaje de funcién
correspondiente al impulso de
emision (ver Capitulo 16):
Aprendizaje (teach-in) de emisores
manuales / Recepcion débil (instalar
una antena adicional)

El accionamiento no
se puede operar a
través del pulsador
de pared (opcion)

Controlar el pulsador de pared y la
linea piloto

El accionamiento no
se puede manejar a
través de emisores
manuales

Nivel de radiotransmisién
demasiado bajo. Hay sefiales de
radiotransmision perturbadoras de
otras fuentes de emision / Realizar
una comprobacion del nivel de
radiotransmision segun lo descrito a
continuacion

Indicacion / control del nivel de

radiotransmision

Se puede visualizar la intensidad de la sefial de
radiotransmisién recibida, para ello:
* Durante uno de los 3 mensajes de estado A, B o C (ver
Capitulo 10), oprimir simultaneamente los
pulsadores § y | (aprox. 1 seg.)y en la pantalla parpadea

FO.

* Volver a oprimir simultineamente los dos pulsadores
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(aprox. 1 seg.) y laindicacion del nivel de radiotransmision

esta activada.

x=1 sin sefal de radiotransmisién

...x=8 elevada intensidad de sefal
La indicacién del nivel de radiotransmision permanece
activada hasta que se opriman simultaneamente los dos
pulsadores (aprox. 1 seg.).

Cambio de fusible
2 Extraer el enchufe de red.

» Desmontar la tapa del accionamiento, ver pagina 171.

« Sacar el fusible defectuoso (S1) de su soporte (S2) y
sustituirlo. jObservar el amperaje!

* Volver a montar la tapa del accionamiento.

Restablecer la conexién a la red de corriente.

Cambiar la pila del emisor manual

Abrir la tapa de la caja. Retirar la pila, cambiarla y cerrar de

nuevo la tapa de la caja.

— Utilizar solamente pilas seguras contra un posible
derrame. Observar que su polaridad es correcta al
colocarlas. Eliminar la pila usada conforme a la
proteccién del medio ambiente.

23 Intervalos de mantenimiento

Mensual

 Desactivacion de aplicacion de fuerza (seguro contra
obstaculos)

» Desbloqueo de emergencia

« Dispositivos adicionales de seguridad (cuando existen)

Semestral

« Fijacion del accionamiento de la puerta al techoy a la
pared

24 Declaracion de conformidad

Ver la pagina 204
Declaracién de montaje ver la pagina 205
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25 Datos técnicos

Conexion a la red

230 V~, 50/60 Hz

Fusible del aparato

2x 1,6 A, T (de accién

lenta)

Consumo de energia bajo carga 170 W
nominal

Corriente de reposo <2W

Modo de proteccion so6lo para espacios

interiores

secos, IP 20

Clase de proteccion 1

Telemando por radio

433,92 MHz AM

Alcance del emisor manual 1) 15-50m
Pila del emisor manual CR 2032 (3V)
Velocidad de marcha en vacio ~ ABIERTO
>210 mm/s

~ CERRADO

>140 mm/s

Fuerza de traccion 1000 N
Carga nominal 300 N

Magic 1000

2890 +/- 25 mm

Magic 1000 largo

3978 +/- 25 mm

Magic 1000 tam. 3

Carrera

5066 +/- 25 mm

Magic 1000 tam. 4

7242 +/- 25 mm

Longitud total 3) 615 +/- 25 mm
Longitud total 2) 3) 485 +/- 25 mm
Anchura 285 mm
Anchura 2) 363 mm
Altura de montaje 40 mm
Temperaturas -20 °C hasta + 50 °C

ambiente permitidas

Almacenamiento

-20 °C hasta + 80 °C

lluminacién E14, max. 40 W
Numero maximo de ciclos de 20
trabajo por hora bajo carga

nominal

Numero maximo de ciclos de 8
trabajo sin pausa bajo carga

nominal

Nivel sonoro, a 2 m de distancia <69 dB(A)

1) El alcance del emisor manual se puede reducir
considerablemente a causa de posibles interferencias

externas.

2) Medidas indicadas con el cabezal de accionamiento girado

3) Carrera adicional

26 Piezas de repuesto
Ver pagina 169y 170.
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27 Accesorios (opcional)

A obtener en el comercio especializado:

» Emisor manual de 4 comandos para utilizacién multiple
* Pulsador de pared

* Pulsador de llave

* Pulsador de codificacion

* Pulsador de codificacion por radio

» Antena exterior

» Barrera de luz

* Mddulo de ampliacién para sensor 6ptico

* Mddulo de ampliacién para luz de advertencia

» Desbloqueo de emergencia desde el exterior o el interior
* Regleta de seguridad 8,2 KOhm

» Receptor exento de potencial, diferentes frecuencias

28 Desmontaje, eliminacion de desechos

El desmontaje del accionamiento de la puerta se
realiza en secuencia inversa a las instrucciones de
montaje y debe ejecutarlo personal especializado.
mmmm L2 eliminacion de desechos debe realizarse
conforme a la proteccion del medio ambiente. Las
piezas electrotécnicas no deben desecharse arrojandolas a
la basura doméstica. 2002/96/EG (WEEE)
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PT Portugués

Tradugao do manual de instrugdes original em aleméao

Indice

1 Introdugéao 125
2 Descrigao do produto 125
3 Simbologia 125
4 Utilizagao para os fins previstos, garantia 125
5 Medidas informais de seguranga 125
6 Indicagdes de seguranga 125
7 Indicagdes de seguranca relativas a montagem 126
8 Dispositivos de seguranca do automatismo para

portbes 126
9 Controlo de segurancga 126

Controlar o sistema de desconexao de forga
Desbloqueio de emergéncia
Dispositivos de segurancga adicionais

10 Elementos de indicacdo e comando 126
11 Ligacgbes 127
12 Preparativos de montagem 127
13 Montagem 127
14 Colocagéo em funcionamento 127
15 Programar o automatismo para portdes 127

Programar com controlo remoto portatil
Programar sem controlo remoto portatil
16 Programar o controlo remoto portatil/apagar a

programacgao 128
17 Operagéo 128
18 Programacéao 128
19 Reset 129
20 Ligar dispositivos de seguranca adicionais 130

Barreira fotoeléctrica
Paragem de emergéncia
21 Ligagbes adicionais 130
Luz suplementar
Entrada de impulsos externa
Antena adicional
22 Eliminar anomalias 130
Causas de erro / solugéo
Indicar / controlar o nivel de sinal
Trocar a pilha do controlo remoto portatil

23 Intervalos de manutencao 131
24 Declaragao de conformidade 131
25 Dados técnicos 132
26 Pecas sobressalentes 132
27 Acessorios (opcionais) 132
28 Desmontagem, eliminagéo 132

1 Introdugao

Leia atentamente o manual de instru¢des antes montar e
colocar em funcionamento o automatismo. Tenha
impreterivelmente atencéo as figuras e indicagoes.

2 Descrigao do produto

O controlo remoto portatil fornecido esta programado em
fungdo do automatismo para portdes.

Embalagem: S&o utilizados exclusivamente materiais
reciclaveis. Elimine a embalagem sem prejudicar o ambiente,
de acordo com as disposi¢des legais e as condi¢des
existentes no local.

Material a fornecer ver pagina 169.
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3 Simbologia

Neste manual sdo usados os seguintes simbolos:
CUIDADO Alerta para o perigo de danos em pessoas
A e materiais. A inobservancia das indicagdes,
assinaladas com este simbolo, pode levar a ferimentos e
danos materiais graves.
— NOTA: Indicacdes técnicas que devem ser
respeitadas em particular.

4 Utilizagao para os fins previstos,
garantia

Este automatismo para portdes destina-se a ser utilizado em

garagens particulares. Qualquer utilizagédo, que exceda este

ambito, é considerada imprépria.

Nao é permitido o uso em ambientes potencialmente

explosivos.

Salvo autorizagédo expressa por escrito por parte do

fabricante, todo o tipo de

« transformagéo ou ampliagédo

* uso de pecas sobressalentes ndo originais

* reparagao, que seja executada por empresas ou pessoas
nao autorizadas pelo fabricante,

podem levar a anulagao da garantia.

N&o nos responsabilizamos por danos que resultem

* da inobservancia do manual de instrugbes

» de falhas técnicas no portdo a ser accionado e de
deformacgdes estruturais ocorridas durante o uso

» de uma conservagao impropria do portédo

5 Medidas informais de seguranca

Guarde o manual de instrugdes para futura utilizagao.

O livro de revisdes, que vem incluido no fornecimento, tem
que ser preenchido por quem montar o automatismo e
guardado pelo explorador, juntamente com toda a restante
documentagao (portdo, automatismo para portdes).

6 Indicacoes de seguranca

Instrugdes de segurancga gerais
O automatismo para portdes sé podera ser utilizado
se se conseguir vislumbrar toda a zona de movimentagéo. Ao
accionar o sistema, deve atender a presencga de outras
pessoas no raio de acgao.
Todos os trabalhos no automatismo sé podem ser
executados, se este estiver desligado da corrente.
Actividades que devem ser evitadas enquanto o
automatismo para portdes estiver em funcionamento:
» Passar por um portdo em movimento, a pé ou a conduzir.
* Elevar objectos e / ou pessoas com o portdo.
* Nunca deixe o comando ao dispor de criangas sem
supervisao, elas podem brincar com ele.
O automatismo para portdes sé devera ser colocado em
funcionamento, se
« todos os utilizadores estiverem inteirados dos respectivos
modos de funcionamento e operagao.
* 0 portéo corresponde as normas EN 12604, EN 12605 e
DIN EN 13241-1.
» a montagem do automatismo para portoes foi executada
segundo as normas (EN 12453, EN 12445 e EN 12635).
» os dispositivos de protecgao adicionais eventualmente
instalados (barreira fotoeléctrica, sensor optico, régua de
segurancga) estiverem operacionais.
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* houver um sistema de desbloqueio de emergéncia a partir
do exterior no caso de garagens sem um segundo acesso.
Este devera ser encomendado em separado, se
necessario.

* a porta de deslize, eventualmente existente no portéo,
estiver fechada e munida de um dispositivo de protecgao
capaz de bloquear a activagdo quando a porta se encontrar
aberta.

« foi montado um dispositivo de seguranca adicional (régua
de seguranga, etc.), antes da activagao do sistema
automatico de fecho.

* As pessoas que operem o automatismo com capacidades
fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou com falta de
experiéncia e/ou de conhecimento do automatismo para
portdes tém de ser vigiadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

7 Indicagoes de seguranca relativas a
montagem

Mande executar a montagem por pessoal técnico qualificado.
Os trabalhos na instalagéo eléctrica s6 devem ser efectuados
por pessoal técnico autorizado.
A capacidade de carga e a adequacgao da construgéo de
suporte no edificio, em que o automatismo para portbes
devera ser instalado, tém que ser averiguadas e confirmadas
por pessoal especializado.
O automatismo tem que ficar preso, de forma segura, em
todos os pontos de fixagao disponiveis. Os materiais de
fixagdo devem ser seleccionados em fungéo da natureza da
construgéo de suporte, de modo a que os pontos de fixagdo
resistam a uma forga de tracgao de 900 N, no minimo.
Se estes requisitos nao forem preenchidos, existe o
perigo de danos pessoais e materiais devido a queda

do automatismo ou a movimentos descontrolados do portao.

Quando abrir os orificios de fixagao, ndo devera prejudicar a
estatica do edificio nem danificar as linhas condutoras de
electricidade e agua ou outras.

Depois de elevar o automatismo para portdes até ao tecto do
edificio, deve fixa-lo por completo através de meios proprios
para que nao possa cair. (Ver a figura na pagina 166)
Respeite as normas aplicaveis de seguranga no trabalho e
mantenha as criangas afastadas durante a montagem.

8 Dispositivos de segurang¢a do
automatismo para portoes

O automatismo para portdes dispde dos seguintes
dispositivos de seguranga. Ndo devera retira-los nem
comprometer a sua operacionalidade.

» Desconexao automatica da forga nas fungdes de "ABRIR"
e "FECHAR"

* Ligagao de uma barreira fotoeléctrica, uma régua de
seguranga ou um sensor optico.

* Ligacdo de paragem de emergéncia: Acoplamento p. ex.
de um interruptor (opcional) a uma porta de deslize
instalada no portéo.

» Desbloqueio de emergéncia (ver pagina 168 (J))

9 Controlo de seguranga

Controlar o sistema de desconexao de forga
O sistema automatico de desconexao de forga é um
dispositivo de protecgao contra entalamento que visa
prevenir ferimentos causados por movimentos do portéo.
Pare o portdo do lado exterior, a altura das ancas e com
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ambas as maos.

Ao fechar:
O portéo deve parar automaticamente e recuar um pouco, ao
encontrar resisténcia.

Ao abrir:

O portao deve parar automaticamente ao encontrar
resisténcia (com o menu A7 = 001, ocorre em seguida um
breve recuo).

Ap6s a desconexao de forga, a luz do automatismo para
portdes pisca até ao préximo impulso ou comando de radio.

Desbloqueio de emergéncia
Verificar de acordo com as indicagbes da pagina 168 (J).

Dispositivos de seguranga adicionais
Verificar a fungdo sem quaisquer problemas de acordo com
as indicagdes do fabricante.

10 Elementos de indicagao e comando

5 |Tecla Fechar portdo / Menos

6 | Tecla Menu / Confirmagédo (movimento de
programacgéo)

7 | Tecla Abrir portao / Mais

8 |Indicacdo luminosa

CEEIR

Mensagens da indicagao luminosa (8)

Mensagens de estado

A Bl—==-| C

A Portdo em posigéao final ABRIR
B Portéo entre as duas posig¢des finais
C Portdo em posicao final FECHAR

Mensagens de estado

Durante o movimento do portdo em direcgdo ABRIR:

C=>B=>A..

Durante o movimento do portdo em direccdo FECHAR:

A=>B=>C...

L4 Ajustar posigdo final ABRIR

L3 Movimento de referéncia FECHAR e ajuste da posigédo
final FECHAR

L2 Movimento de programacao ABRIR (valores de forga)

L1 Movimento de programacao FECHAR (valores de
forga)

Err Erro e niUmero de erro (a piscar)
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11 Ligagoes

1 |Paragem de emergéncia (verde)

2 |Barreira fotoeléctrica (amarelo)

j— Funcao programavel, ver Capitulo 18, C4

12 Preparativos de montagem

— Importante: Verifique o bom funcionamento e a
mobilidade do portéo e ajuste-o se necessario. Deve
regular a tensdo das molas de modo a que o portéo fique

equilibrado e possa ser aberto e fechado a mao, facil e

uniformemente e sem solavancos.

» Tomada tipo Schuko com alvéolos protegidos,
normalizada e propria, cerca de 10 - 50 cm ao lado da
posicdo em que esta fixada a cabega de accionamento.
(Proteccao, ver dados técnicos)

* Instale o automatismo para portées apenas em garagens
secas.

Mantenha o conjunto de montagem para ligagéo ao portao

preparado junto ao tipo de portao a ser instalado ou monte-o

de acordo com o respectivo manual.

13 Montagem

Ver notas relativas & montagem a partir da pagina 162.

Se necessario, a cabega de accionamento pode ser girada
cerca de 90° em direcgdo a calha (ver pagina 162 (A)).

Passo de montagem D, pagina 163:

1. Aperte a porca de sujeigdo da correia dentada até esta
deixar de assentar na calha de guia (corresponde a
medida X).

2. Tensione a tensao da correia dentada mediante a porca
de sujeigdo (medida B) de acordo com o comprimento do
automatismo para portdes (medida A).

Passo de montagem G, pagina 165, medidas de montagem:

Portoes seccionais de tecto

Lintel baixo Medida G i
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 max 30 - 50mm G1
Lintel normal

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 max 100 - 120mm G1

[Portao basculante 20 - 40mm G4|

14 Colocagao em funcionamento

Apbs concluir a montagem
« Abra, devagar, o portdo manualmente até ouvir o carro
engrenar.
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» Estabelega a ligagéo a rede, o mostrador indicara L4 e a
ld&mpada do automatismo para portdes piscara em
intervalos de 4.

* Programe o automatismo para portdes (ver Capitulo 15)

» Programe o controlo remoto portatil (ver Capitulo 16)

» Execute o controlo de seguranga (ver Capitulo 9)

15 Programar o automatismo para
portoes

ATENGAO: Durante a programagio do
A automatismo para portées, nao se encontra activa
a funcao de proteccao por desconexao de forga!
Nota: A programagéo so6 pode ser realizada aquando da
primeira montagem ou apos um reset do automatismo para
portdes. Durante o processo de programacgéo, ndo prima
qualquer tecla.

Preparagéao: Acople o portdo ao automatismo.

Programar com controlo remoto portatil
O controlo remoto portatil apresenta as seguintes
fungdes no momento da entrega e apos um reset do
automatismo:

* A Modo de funcionamento "homem morto" e ajuste fino
"ABRIR"

* B Modo de funcionamento "homem morto" e ajuste fino
"FECHAR"

» C e D Confirmagéao (memorizagao)

Apds a programacgao do automatismo c A

para portdes, a tecla Aéusadaparao B

controlo remoto e as outras teclas \/ /&/
pod.em ser empregues parao @%
accionamento de outros automatismos \
de construgao idéntica ou receptores de v D
radio.

Programagao

* Mantenha premida a tecla A e o portdo desloca-se no
sentido da abertura.

» Quando for alcangada a posigao final "ABRIR" desejada,
solte a tecla A. (A tecla B permite fazer correcgdes)

* Prima a tecla C uma vez por breves instantes, processo de
programacéo: O automatismo para portdes ajusta
automaticamente a "posicdo final ABRIR / FECHAR" e as
forcas dos "cursos ABRIR / FECHAR". A luz do
automatismo para portdes pisca de modo uniforme.

O processo de programacgao encontra-se concluido quando

o portao estiver aberto e a luz do automatismo acesa.

Verifique a desconexéao de forgca de acordo com
Capitulo 9, Controlo de seguranca.

Programar sem controlo remoto portatil

No automatismo para portdes:

» Mantenha premida a tecla | e o portdo desloca-se no
sentido da abertura. Soltar a tecla quando a posicédo de
abertura desejada for alcancada. A tecla | permite fazer
correcgoes.

* Prima a tecla Menu @ , o automatismo para portdes ajusta
automaticamente a “posigédo final ABRIR / FECHAR” e as
forcas dos “cursos ABRIR / FECHAR”. A luz do
automatismo para portdes pisca de modo uniforme.

O processo de programagao encontra-se concluido quando

o portao estiver aberto e a luz do automatismo acesa.
Verifiqgue a desconexao de forga de acordo com
Capitulo 9, Controlo de seguranga.
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16 Programar o controlo remoto portatil/
apagar a programagao

Programar o controlo remoto portatil:

Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
Capitulo 10), prima simultaneamente as teclas { e |
(aprox. 1 seg), no mostrador pisca FO.

Seleccionar a fungéo desejada com as teclas { e | .

Fungodes

FO ABRIR/Parar/ FECHAR

F1 ABRIR/Parar / ABRIR

F2 FECHAR/Parar/FECHAR

F3 Parar

F4 Abertura parcial

F5 Luz ON (Reinicio do tempo de luz)
F6 Luz ON/OFF

F7 ABRIR

F8 Fechar

Prima a tecla desejada no controlo remoto portatil, o
comando de radio esta programado.

Nota: Durante o impulso de emissédo, o mostrador indica o
numero da fungéo.

Apagar programacgao dos controlos remotos portateis
(todos)

Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
Capitulo 10), prima simultaneamente as teclas { e |
(aprox.>6 seg), no mostrador pisca FL. Apds 3 segundos,
surge novamente a mensagem de estado.

17 Operagao

CUIDADO: Um manuseamento negligente do
A automatismo para portdes pode dar origem a
ferimentos ou danos materiais. Respeite as regras
fundamentais de seguranga:
Ao abrir e fechar o portdo, manter as zonas de movimentagao
desobstruidas, tanto no interior como no exterior. Mantenha
afastadas as criangas.
Os movimentos do portdo podem ser iniciados ou parados,
utilizando o controlo remoto portatil, incluido no
fornecimento, ou elementos de comando, que podem ser
conectados opcionalmente (p. ex. um botao de parede).
E possivel conectar dispositivos externos adicionais (p. ex.
para paragem de emergéncia).
O automatismo nao pode ser accionado sem que o
portdo esteja devidamente montado. Caso isso
aconteca, poderdo ser programados valores de
forga incorrectos no sistema electrénico. Como
consequéncia, podem ocorrer avarias no
funcionamento.

18 Programacao

Ligar o modo programacgao

Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
Capitulo 10), prima a tecla Menu @ durante mais de 1,5
segundos. A indicagdo muda para a indicagéo de menu (D).

Seleccionar o menu de programagao
Seleccione o menu desejado com as teclas { e || .

128 /214

Indicar / alterar o valor do menu

Indicar: Prima a tecla Menu @ por menos de 1,5 segundos,
o valor do menu (E) é indicado.

Alterar: Altere o valor com as teclas | e [ .

Memorizar: Prima a tecla Menu por menos de 1,5
segundos, o menu Programagéo (D) é novamente indicado.

Sair do modo de programacgao

Prima a tecla Menu @ durante mais de 1,5 segundos, o
mostrador muda para a mensagem de estado, as alteragbes
sdo memorizadas.

O menu fecha-se automaticamente, se nao for premida
qualquer tecla por 15 segundos durante a fase de
programacao.

D e 00 !
i

! b <1,5 Sek () 003
: 3 >158ek (D

ATENGAO: Se os valores do menu Programagio

A0 a A4 forem alterados, a protecgao através da
desconexdo de forca é desactivada! Antes de voltar a
colocar o automatismo para portdes, programe-o novamente.
Para tal, execute Programar o automatismo para portées
(Capitulo 15) .

Ajuste de fabrica
Menu

¥ Funcao, area de ajuste, unidade ‘

A0 Comprimento PERCURSO SUAVE ABRIR em 002
7cm
000..009

A1 Comprimento PERCURSO SUAVE FECHAR em 004
7cm
000..009

A2 Velocidade do percurso suave (FECHAR) mm/seg 005
000= 50...009= 140

A3 Recuo, ON= 000 OFF= 001 001

A4 Alteragdo do sentido de marcha, OFF= 000 ON= 000
001
Ajuste (com +/-) possivel apenas se a ficha de
PARAGEM DE EMERGENCIA (1, verde) estiver
desligada.

A5 Alimentagéo de forca ABRIR V) 000..009 003

A6 Alimentagéo de forca FECHAR ") 000..009 003

A7 Tipo de portdo: Portdo seccional de tecto/portdo 000
basculante = 000
Portdo seccional lateral* = 001
Portdo seccional lateral* com arranque suave =
002
* Libertagdo de obstaculo também na direcgao
ABRIR

A8 Tempo de aviso prévio (ABRIR/FECHAR) 001=2 000
seg... 008=16 seg

A9 Cartao adicional 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
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b0 Relé 1 (com cartdo adicional ZKMagic)
000= sem fungao
001= Fechadura eléctrica
002= Luz de aviso*
003= Teste da barreira fotoeléctrica* (interrupgéo
da tenséo do emissor)
004= Indicagdo de estado*: portdo em posigdo
final ABRIR
005= Indicacéo de estado*: portdo em posicéo
final FECHAR
006= Semaforo verde*
007= Semaforo vermelho*

* se A9= 001

C0 Modo de teste para Magic Door Control 000
(opcional)
Sinal de radio, maximo 15 segundos:
000= sem sinal
001= Posigao final ABRIR
002= Posigéo final FECHAR
003= Abertura
004= Fecho
005= Percurso interrompido
007= Erro
008= Obstaculo

b1 Relé 2 (com cartdo adicional ZKMagic)
000= sem fungao
001= Fechadura eléctrica*
002= Luz de aviso*
003= Teste da barreira fotoeléctrica* (interrupgéo
da tenséo do emissor)
004= Indicagéo de estado*: portdo em posigédo
final ABRIR
005= Indicagéo de estado*: portdo em posigédo
final FECHAR
006= Semaforo verde*
007= Semaforo vermelho*

* se A9= 001

b2 Protecc¢ao do perfil de fecho, com cartdao
adicional ZKMagic e se A9= 001
000= OFF 001=DSO 002= 8k2

b3 Reconhecimento de percurso em vazio 000= OFF
001= ON

b4 Sistema automatico de fecho V) *

000= OFF

001..010 Tempo de abertura seg*

(001 =5 seg... 010 =50 seq)

011..040 Tempo de abertura min*

(011=1 min... 040=30 min) * n&o incluindo o
tempo de aviso prévio

* Activado apenas se o portao for totalmente
aberto

, Seg e min

b6 Intervalo de manutengao
000= OFF
001..009 (1000 movimentos do portao)
Exemplo: 005 = 5000 movimentos do portao

Apos terminar o intervalo de manutengéo, a
iluminagédo do automatismo pisca apos cada
percurso do portdo. Um ajuste repde o contador
do intervalo de manutengéo.

b7 Numero da versao

C1 Sistema automatico de fecho de abertura parcial ) 000
Seg e min
000= OFF
001..010 Tempo de abertura seg*
(001 = 5 seg... 010 =50 seq)
011..040 Tempo de abertura min*
(011=1 min... 040=30 min) * n&o incluindo o
tempo de aviso prévio

C2 Abertura parcial em passos de 5 cm: 000..100 020

C3 Duragéao da luminescéncia, apds funcionamento 012

do motor
000..060 (passos de 10 seg)

C4 Fecho apés sair da barreira fotoeléctrica, 000
000...019, 0,5 seg

C5 Entrada da paragem de emergéncia: 000

000= Sistema automatico de fecho bloqueado
apos paragem de emergéncia

001= Tempo de fecho inicia novamente apos
autorizacdo da paragem de emergéncia

C6 Ligacdes de funcao 000

Ligagédo 3 Ligacéo 4

000 ﬁ ﬂ Abertura parcial
01 el fe
002] f ¢ § e

003| { |
f ABRIR
| FECHAR

Parar

C7 ASSISTENTE DE ESTACIONAMENTO Aluzdo 000
automatismo pisca quando o portdo puder ser
fechado.
000= OFF 001=ON

As posigdes numéricas (0-7) sso 04200510 —
mostradas consecutivamente. LLLLLLL =

O exemplo mostra: 01234567:
versdo: 04 Data: 20.05.10
Seleccione a posigdo com as teclas | e || .

b8 Modo de servigo
000= Campo de comando livre, pontos de menu
regulaveis
001= Campo de comando bloqueado, pontos de
menu nao regulaveis
002= Saida de dados (cartdo adicional)
Ajuste possivel apenas se a ficha PARAGEM DE
EMERGENCIA (1, verde) e a barreira
fotoeléctrica (2, amarela) estiver desligada.

b9 Contador de percursos (ndao

alteravel) As posicdes 008000 —
numéricas (0-5) sdo mostradas LLLLL) |-'
consecutivamente. 012345: | =

O exemplo mostra o valor 8.000
Seleccione a posigdo com as teclas { e || .

Magic 1000

(apenas em conjunto com a barreira fotoeléctrica)

Sea alimentagéo de forca (A5, A6) >003 e/ou o
A sistema automatico de fecho (b4, c1) estiver ajustado
para ON (>000), o portdo s6 ser posto em funcionamento
com um dispositivo de seguranga adicional.

19 Reset

ATENGAO: Apés o reset, a protecgio através da

desconexdo de forga é desactivada! Antes de voltar
a colocar o automatismo para portdes, programe-o
novamente. Para tal, execute Programar o automatismo
para portées (Capitulo 15) .

Reset (valores memorizados dos movimentos de
programacao)

Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
Capitulo 10), prima simultaneamente as teclas { e Menu @
durante mais de 8 segundos e menos de 10. A indicagéo
luminosa pisca (rES), a mensagem de estado é mostrada em
seguida; o reset foi efectuado.

Os controlos remotos portateis ndo sdo apagados.
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Reset, Ajuste de fabrica

* Retirar a ficha (1).

» Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
10), prima simultaneamente as teclas { e Menu @
durante mais de 12 segundos. Inicialmente, a indicagédo
luminosa pisca lentamente e, em seguida, com mais
rapidez (rES). Por fim, a indicagédo de estado surge
novamente, o reset foi efectuado.

Os valores apresentados em Programacéo (Capitulo 18)
foram ajustados. Os controlos remotos portateis ndo sdo
apagados.

20 Ligar dispositivos de seguranga
adicionais

Barreira fotoeléctrica

Fungao: Ao activar a entrada de seguranca (contacto &
aberto) o automatismo péra e inverte para a posicao final
ABRIR.

Se o0 "sistema automatico de fecho" também estiver activado,
0 automatismo ira deslocar-se para a posigao final ABRIR,
desligando-se a seguir a terceira mensagem de obstrugao
sucessiva.

Ligagao: Desligue a ficha com ponte amarela da ligagao
externa 2 e guarde-a. Ligar o dispositivo de seguranca.

Régua de seguranga, sensor 6ptico e luz de
aviso ligados através de médulos de extenséo.

Paragem de emergéncia

Funcao: Se o dispositivo de seguranga acoplado for
accionado durante o fecho do portdo (contacto aberto), o
portdo para de imediato. Depois de fechado o contacto de
paragem de emergéncia, o automatismo para portées pode
voltar a ser deslocado com o proximo impulso.

Ligagao: Desligue a ficha com ponte verde da ligagao
externa 5 e guarde-a. Ligar o dispositivo de seguranca.

21 Ligagoes adicionais

Luz suplementar

A ligacao so deve ser efectuada por um electricista. Além da
luz do automatismo (40 W) pode ser ligada uma luz
suplementar com, no max., 60 W (nenhuma lampada
fluorescente tubular) aos bornes 1 e 2.

Nota: Algumas lampadas economizadoras de energia
podem afectar o sinal de radio.

Entrada de impulsos externa
E possivel ligar um sinal externo de impulso (p. ex., botdo de
parede) aos bornes 14 e 15.

Antena adicional
E possivel ligar uma antena externa aos bornes 17 e 16
(GND). A antena interna (borne 17) tem de ser separada.
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Figura: Placa de controlo. Ver também pagina 171.

22 Eliminar anomalias

Frequéncias parasitas
Os sinais de radio de outros emissores de 433 MHz podem
causar perturbacdes no automatismo para portées.

Auto-teste

E efectuado um auto-teste depois da ligagéo, de cada
funcionamento do motor e a cada 2,25 h em modo de
repouso.

Sem erro = Mensagem de estado.

Mensagens de erro*

002 |Dados EEprom

003 |Medicao de corrente

004 |Hardware LS

005 |Desconexéo dos tiristores

006 |Desconexao do relé

007 | Teste de vigilancia

008 |Teste de ROM

009 |Teste de RAM

010 |Teste de SE

Eliminagao de falhas: Efectuar reset (Capitulo 19) e, em
seguida, o passo de trabalho Programar o automatismo para
portdes (Capitulo 15) .

Se o erro voltar a ocorrer, recorra ao servigo de assisténcia
técnica

Nota: Se for detectado o0 mesmo erro em 2 auto-testes
consecutivos, o comando é bloqueado (deixa de aceitar os
comandos). Apds cerca de um minuto, é efectuado um novo
auto-teste. Se nao for entdo detectado qualquer erro, o
bloqueio volta a ser anulado. Se o erro persistir, tem de
executar um Reset. Neste caso serdo apagados todos os
ajustes. O automatismo para portdes tem de ser
reprogramado.
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Causas de erro / solugao

Descrigao

Causa possivel / solugédo

A luz do automatismo
para portdes pisca de
modo constante

O portao entrou em contacto com
um obstaculo Executar o teste de
funcionamento

A luz do automatismo
para portes pisca
em intervalos de 4

O automatismo para portdes nao
esta programado, Atencao, a
protecgao da desconexao de forga
encontra-se desactivada! Efectue
automatismo para portdes
Programar o automatismo para
portées (Capitulo 15)

O sistema de
seguranga contra
obstaculos ndo

Portao mal ajustado ou obstaculo /
efectuar reset e reprogramar

funciona

O automatismo esta | Alimentagéo de corrente inexistente
totalmente ou errada / Fusivel do comando do
inoperante motor com defeito / Verificar

ligagbes externas 7 e 8

O automatismo
funciona
incorrectamente

Carro ndo engatado / correia
dentada n&o tensionada / soleira do
portao congelada

O automatismo fecha
o portao lentamente
(percurso suave),
enquanto a luz do
automatismo para
portdes pisca

O automatismo programa
automaticamente a trajectéria de
trabalho. Apds atingir a posigao final
FECHAR, segue-se
automaticamente um movimento
para a posic¢ao final ABRIR. Se em
seguida a luz do automatismo para
portdes pisca em intervalos de 4,
efectuar Programar o automatismo
para portées (Capitulo 15)

O automatismo
desliga-se durante o
funcionamento

Inspeccionar o portdo quanto a
mobilidade e a segurancga contra
obstaculos / efectuar reset /
programar automatismo para
portdes

O controlo remoto
portatil ndo funciona,
o LED nao acende

Substitua a pilha

O controlo remoto
portatil ndo funciona

Se, enquanto o emissor é
accionado, o mostrador n&o indicar
a mensagem de fungéo atribuida ao
impulso de emissao (ver Capitulo
16): programar o controlo remoto
portétil / recepcao fraca (instalar
uma antena adicional)

O automatismo néo
pode ser operado
através do botado de
parede (opgao)

Examinar o botdo de parede e o
cabo de comando

O automatismo nao
pode ser operado
através do controlo
remoto portatil

Nivel de sinal demasiado fraco.
Perturbacao ocasionada por sinais
de radio de outras fontes de
emisséao / Efectuar o controlo do
nivel de sinal conforme descrito em
seguida

Indicar / controlar o nivel de sinal
A poténcia do sinal de radio recebido pode ser indicada da

seguinte forma:

» Durante uma das 3 mensagens de estado A, B ou C (ver
Capitulo 10), prima simultaneamente as teclas { e |
(aprox. 1 seg), no mostrador pisca FO.

* Prima de novo as duas teclas simultaneamente

(aprox. 1 seg), a indicagéo do nivel de sinal esta activada.

x=1 sem sinal de radio ...x=8 elevada poténcia de sinal
A indicagao do nivel de sinal mantém-se activa até premir
novamente em simultaneo as duas teclas (aprox. 1 seg).
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Trocar o fusivel

c Puxe a ficha de rede.

» Desmontar a tampa do automatismo, ver pagina 171.

* Retire o fusivel defeituoso (S1) do porta-fusiveis (S2) e
substitua-o. Preste atencdo a amperagem!

» Monte novamente a tampa do automatismo.

Restabelecer a ligagédo de rede.

Trocar a pilha do controlo remoto portatil

Abra a tampa da caixa. Retire a pilha, substitua-a e volte a

fechar a tampa da caixa.

— Utilize apenas pilhas a prova de derramamento.
Atenda a polaridade correcta quando inserir as

pilhas. Elimine a pilha usada sem prejudicar o

ambiente.

23 Intervalos de manutencao

Mensalmente

« Sistema de desconexao de forga (sistema de seguranga
contra obstaculos)

» Desbloqueio de emergéncia

* Dispositivos de seguranga adicionais (caso haja)

Semestralmente
» Fixagdo do automatismo para portdes ao tecto e a parede.

24 Declaracao de conformidade

Ver pagina 206.
Declaragao de incorporagao ver pagina 207.
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25 Dados técnicos

Ligacdo a rede 230 V~, 50/60 Hz

Fusivel do aparelho 2x 1,6 A, T (de acgao

lenta)

Consumo de energia com carga 170 W
nominal

Corrente de repouso <2W

Tipo de proteccao apenas para areas

secas, IP 20

Classe de protecgéo 1

Controlo remoto via radio 433,92 MHz AM

Alcance do controlo remoto portatil 15-50m
1)

Pilha do controlo remoto portatil
Velocidade do percurso em vazio

CR 2032 (3V)
~ ABRIR >210 mm/s
~ FECHAR >140 mm/s

Forga de arranque 1000 N
Carga nominal 300 N
S | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
& | Magic 1000 comprido 3978 +/- 25 mm
@ |Magic 1000 tam. 3 5066 +/- 25 mm
g Magic 1000 tam. 4 7242 +/- 25 mm
&

Comprimento total 3) 615 +/- 25 mm
Comprimento total 2) 3) 485 +/- 25 mm
Largura 285 mm
Largura 2) 363 mm
Altura de montagem 40 mm
Temperaturas ambiente -20°Ca+50°C
admissiveis

Armazenagem -20°Ca+80°C
Luz E14, max. 40 W
Quantidade maxima, por hora, de 20

sequéncias de funcionamento com
carga nominal

Quantidade maxima, sem pausa, 8
de sequéncias de funcionamento
com carga nominal

Nivel sonoro, a 2m de distancia <69 dB(A)

1) Em determinadas circunstancias, o alcance do controlo
remoto portatil pode ser consideravelmente reduzido devido
a interferéncias externas.

2) Dados de medida com cabega de accionamento virada
3) ndo incluindo o curso de elevacao

26 Pecas sobressalentes
Ver paginas 169 e 170
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27 Acessorios (opcionais)

Disponiveis nas lojas especializadas:

» Controlo remoto portatil de 4 ordens para uso polivalente
» Botdo de parede

» Botdo de chave

» Botao de codificacao

*» Botao de codificagao via radio

» Antena exterior

+ Barreira fotoeléctrica

» Mddulo de extensao para o sensor Optico

» Mddulo de extensao para a luz de aviso

» Desbloqueio de emergéncia a partir do exterior e do interior
* Régua de seguranga de 8,2 kOhm

* receptor isento de potencial, varias frequéncias

28 Desmontagem, eliminagao

A desmontagem do automatismo para portbes é
efectuada pela ordem inversa a da que vem
descrita nas instru¢ées de montagem e tem que
ser realizada por pessoal especializado.

A eliminagao devera processar-se de uma forma
compativel com o ambiente. Os componentes eléctricos e
electronicos ndo podem ser deitados fora junto com o lixo
doméstico. 2002/96/EG (WEEE)
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BG bBunrapcku

MpeBoA Ha OPUIMHANHOTO HEMCKO PbKOBOACTBO 3a
eKkcrnoaraums

CbAabpxaHue

1 YBsoa 133
2 OnucaHve Ha npoaykTa 133
3 Wa3nonaBaHu cMmBonu 133
4 K/snonssaHe no npegHasHayeHue, rapaHuus 133
5 HedopmanHu mepkn 3a 6e3onacHoCT 133
6 YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT 133
7 YkasaHus 3a 6e30nacHOCT Npy MOHTaxa 134
8 CbopbxeHus 3a 6e30MacHOCT Ha 3aABMXBaHETO Ha
BpaTara 134
9 TpoBepka Ha Ge3onacHocTTa 134

KoHTpon Ha usknioyBaHeTo Ha cunata
ABapuitHo ocBoboxaaBaHe
JonbnHuTenHN CbopbXKeHns 3a 6e3onacHoCT

10 ViHoukaTopHM 1 06CnyXBaLLM enemMeHTH 134
11 Bpb3ku 135
12 MoparoToBka 3a BrpaxxgaHe 135
13 MoHTax 135
14 TlyckaHe B ekcnnoaraums 135
15 KanubpoBaHe Ha 3agBWXBaHeTO Ha BpaTtaTta 135

KanubpoBaHe ¢ pbyHus Npefasaten
KanubpoBaHe 6e3 pbyHua NpenaBaten
16 KannbpoBaHe / HynvpaHe Ha pbyHusa Npegasaten 136

17 O6cnyxBaHe 136
18 lMporpamupaHe 136
19 PectapTtupaHe 138
20 Cebp3BaHe Ha AOMbIHUTENHW CbOPBXEHUS 3a
6e3onacHocT 138
doTokneTka
ABAPWEH cton
21 JonmbrnHUTENHN BPb3KK 138

JonbnHUTENHO OCBETNEHNE
BbHLUEH uMNyrceH BXof
JonbnHutenHa aHTeHa

22 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU 138
MpuunHm 3a rpeuknTe / OTCTpaHABaHe
Moka3eaHe / KOHTPON Ha HUBOTO Ha pagMocurHana
CwmsiHa Ha BaTepusaTa Ha pbYHUsS NpedaBaTen

23 WHTepBanu 3a nogapbxKa 139
24 [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE 139
25 TexHnyeckn aaHHu 140
26 PesepBHU Yactu 140
27 TMpuHapnexHocTn (ONUMOHHO) 140
28 [lemoHTax, M3XBbprsiHe 140
1 YBopa

Mpeau MoHTaxa 1 ekcnroaTauusaTa BHAMaTENHO NpoYeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauusl. HenpemeHHo cnassaite
yKasaHusiTa u urypure.

2 OnucaHue Ha npoaykTa

[ocTaBeHusT pbyeH NnpegasaTten € kanbposaH 3a
3a[BWKBAHETO Ha BpaTarta.

OnakoBkKa: /3nonaeaT ce U3KMYUTENHO camo
peumnknupalm ce matepuanu. NaxebpneTte onakoskata 6e3
yBpEX[aHe Ha OKomnHaTa cpefa CbrfnacHO 3aKOHOBUTE
NpeanucaHnst 1 MECTHUTE Bb3MOXHOCTU.

O6xBaT Ha gocTaBKaTa B/X cTpaHuua 169.
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3 W3snon3BaHu cumBOnNM

B HacToALWOTO pbKOBOACTBO CE M3MNOM3BaT CrieaHuTe
CUMBOSIN:

BHUMAHMUE lNpepynpexaasa 3a 3acTpaluaBaHe Ha
A Xopa 1 umyLecTso. HecvbniogaBaHeTo Ha
ykasaHusTa, 0603Ha4YeHn ¢ TO3M CUMBOJI, MOXe Aa [oBeae
00 TEXKN HapaHsiBaHUS U MaTepuarntu LWeTw.
— YKA3AHMUE: TexHu4yecku ykasaHusi, KOUTo

crneuunanHo Tpsbea aa ce B3emar npeasua.

4 WNs3nonsBaHe No npeaHasHayeHue,
rapaHuus

ToBa 3agBuxBaHe 3a BpaTa e NOAXOASLLO 3a No3BaHe ¢

BpaTV Ha YacTHU rapaxu. Besika pasnuyHa ot ToBa ynoTtpeba

ce cMsATa 3a He Mo npeAHa3HayYeHue.

M3non3eaHeTo B cpeAa CbC 3alumTa OT EKCMIo3un e

HeJomnycTUMO.

Bcuuky n3BbpLUeHn 6e3 U3pUYHOTO NUCMEHO 0ao6peHN Ha

npou3BoanTens

* npeobopyaBaHus unu gobaekm

* U3MON3BaHe Ha HEOPUTMHAMHW Pe3epBHY YacTu

* U3BBPLUBAHE HA PEMOHTU OT NPEANPUATAS UK nuua,
HeyMmbIHOMOLLEHW OT NPOV3BOAUTENS

moraT Aa Aosefart Ao 3aryba Ha rapaHumsiTa.

3a WweTun, KouTo

* Mpoun3nn3aT oT HecbbnogaBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcrnnoarauus

e Ce AbIMKaT Ha TeXHMYECKN HeJoCTaTbLUN Ha 3aBMKBaHaTa
BpaTa U Bb3HWKHANUTE Npu NON3BaHETO CTPYKTYPHMU
nedopmarmm

* Mpoun3nunsaT OT HenpaBWiHa NoaapbXxka Ha BpaTaTa.

He MoXe [a ce Noeme rapaHuMoHHa OTFOBOPHOCT.

5 HedopmanHu mepku 3a 6e3onacHocT

CbxpaHsBaviTe pbLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtaums 3a
ObAeLLo nonssaHe.

[ocTaBeHuAT AHEBHWK 3a NpoBepKkn TpAbBa Aa ce NoMbIHN
OT M3MbIIHWUTENS HAa MOHTaXa 1 Ja ce CbxpaHsiBa oT
CTONaHWCBAaLLUWA 3aeAHO C ApyriTe AOKyMeHTW (BpaTa,
3aJBWKBaHe Ha BpaTaTta).

6 YkasaHug 3a 6e3onacHocCT

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT
O6cnyxBaHeTo Ha 3aABMKBaHETO Ha BpaTaTta Tpsibsa
[a cTaBa caMo KoraTo usinata 30Ha Ha ABWXEHuE e
cBobopHa. Mpu 3apericTBaHeTo Aa ce BHMMaBa 3a Apyru
Xopa B 30HaTa Ha JeNCTBME.
PaboTaTa no 3agBmXBaHETO Ha BpaTaTta a Ce U3BbpLUBa
CaMO KOraTo TOKbT Ha 3aJBWXKBAHETO € U3KITOYEH.
Heponyctumun paboTtu npu ekcnnoaTauuns Ha 3aiBMXXBaHe Ha
BpaTa:
* [peMuHaBaHe new nnu ¢ Kona npu ABwxelLla ce BpaTa.
* [oBaguraHe Ha npegmMeTy u/unu xopa ¢ Bparara.
» OcTaBsiHe Ha aeua 6e3 Haasop npu obcnyXBaHeTo, Te
MoraT Aa Cu UrpasT C Hero.
EkcnnoaTaums Ha 3aiBWXBaHETO Ha BpaTaTa MOXe [a cTaBa
caMo KoraTo
* BCUYKM NOTPEOUTENN Ca MHCTPYKTMPaHU 3a
yHKUMOHNPAHETO 1 0bCcnyXXBaHeTO.
» BpaTaTa oTroBaps Ha ctaHgapTute EN 12604, EN 12605 1
DIN EN 13241-1.
* MOHTaXbT Ha 3a[BWXBAHETO Ha BpaTaTa € U3BbPLUEHO
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cbrnacHo ctaHgapta (EN 12453, EN 12445 n EN 12635).
pecn. AOMbIIHUTENHUTE CbOPBbXKEHMS 3a 6GesonacHoCT
(doToKneTka, ONTOENEKTPOHEH CEH30p, Npeana3Ha neTsa)
dyHKUMOHUPAT.

npu rapaxu 6e3 BTOpn BXOA € Hanmue aBapuiHo

ocsoboxgaBaHe OTBBLH. To TpsibBa eBeHTyanHo ga ce

nopbya OTAerHo.

Hamupalla ce BbB BpaTaTa Marnka BpaTuyka e 3aTBOpeHa

1 obopyaBaHa CbC CbOpbXeHVe 3a 6e30MacHOCT, KOeTo

npegoTBpaTsBa BKIHOYBAHETO NPV OTBOPEHa BpaTUYKa.

npeav aKTMBMpaHe Ha 3aTBapsLiaTta aBTomMmaTvka e

MOHTMPaHO AOMBIHUTENHO CbOPBbXEHMe 3a GesonacHocT

(npeanasHa neTtsa v np.).

* Ako 3aaBWKBaHeTO Ha BpaTaTa ce 0bcnyxBa OT Xxopa ¢
orpaHuyeHun hr3nyeckn, CEH30PHN UK OyLEeBHU
CNocobHOCTK, UNK Taknea C HEAOCTAaTbYHO ONUT U/MNn
no3HaHus, Te Tpsbsa da ca NoA Haasopa Ha nuueTo,
oTroBapsLLO 3a TaxHaTa 6e3onacHocCT.

7 YkasaHus 3a 6e30nacHOCT npu
MOHTaxa

MoHTaxbT Aa ce Bb3noXu Ha 0by4eHn cneumanuctu.
PaboTtute no enekrpuyeckata nHcTanauusi morat aa ce
N3BBLPLUBAT Camo OT YMbIIHOMOLLEHW CreumanmcTy.
ToBapoHOCMMOCTTa M NPUrogHOCTTa Ha onopHaTa
KOHCTPYKLMSA Ha crpagara, B KOATO Lie ce MOHTMpa
3aJBWXBaHeTO Ha BpaTaTa, TpsbBa Aa ce nposepu u
NOTBbPAM OT KBaNUdMUMpaH nepcoHan.
3agBnxBaHeTO Ha BpaTtaTta Tpsabsa ga 6bae 3akpeneHo
CUIYPHO M M3USAINO KbM BCUYKM TOYKM 3a 3aKpensaHe.
MaTtepuanuTe 3a 3akpensaHe TpsibBa ga ce usbepar cnopeg
CBbCTOSIHMETO Ha OrnopHaTa KOHCTPYKLMA Taka, Ye TOUKMTe 3a
3aKpernBsaHe ga MoraT [a U3abpXaT CbOTBETHO TernuTenHa
cuna oT Han-manko 900 N.

AKO Te3n U3NCKBaHWA He ca U3MbIIHEHW, Ma
A OMacHOCT OT YBpexaaHe Ha Xxopa U Ha UMYLLIECTBO OT
najaHe Ha 3aBWXBaHETO uUnu BpaTa, ABuxeLla ce 6e3
KOHTpOn.
Mpu npobueaHe Ha OTBOpPUTE 3a 3aKkpenBaHe He Tpsbea Aa
ce nospexgaT HATO cTaTukaTta Ha crpagara, HATO
nogaBaHeTO Ha eneKkTpM4ecTBO, BoAa 1 ApYrn.
Cnep noeauraHe Ha 3aABWXBaHeTO Ha BpaTaTa KbM TaBaHa
Ha crpajaTta To Aa Ce OCUrypu cpelly nagaHe C NoAXOAsiLLm
CpeAcTBa [0 OKOHYaTeNHOTO My 3aKpensaHe. (BUX durypaTa
Ha cTpaHuua 166)
CnasBsaviTe CbOTBETHUTE NpeanucaHns No oxpaHa Ha TpyAa,
Mo BpeMe Ha MOHTaxa ApbXKTe Aeuata Haganeu.

8 CtbopbxeHus 3a 6e30nacHOCT Ha
3aABUXBaHETO Ha BpaTaTa

3agBWKBaHETO Ha BpaTaTa uma criegHuTte

A CbOpbXeHus 3a besonacHocT. He Tpabea aa ce

npemaxsaT UM TAXHOTO (PYHKLMOHMPaHe Aa ce NPOMEHS.

+ ABTOMaTUYHO M3KMOYBaHE Ha cunata npu oyHKuMnTe
LOTBAPAHE" n ,3ATBAPAHE"

» Bpb3ka 3a poTokneTka / npegnasHa netea /
OMNTOENEKTPOHEH CEH30p.

* Bpb3ka ABAPVEH cton: CBbp3BaHe Ha Hanp.
npesknoyBaTen (ONuUMoHeH) KbM BrpadeHa BbB BpaTaTa
Marnka BpaTuyka.

» ABapuiiHO ocBoboxaaBaHe (BWX cTpanuua 168 (J))
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9 lpoBepka Ha 6e3onacHocTTa

KOHTpOJ’I Ha U3KNKW4YBaHeTO Ha cunaTa
ABTOMaTUYHOTO U3KMNIOYBAHE Ha cunaTa e 3aTaraio u
npeanasHo CbopbXeHue, KoeTo TpsAbea ga NpeaoTepaTy
HapaHsiBaHWs OT ABWXeLla ce BpaTa.

CnpeTe BpaTaTa OTBbLH C ABETE pblie Ha BUCOYMHATA Ha
KpbCTa.

B npouec Ha 3aTBapsiHe:
BpaTaTa TpsibBa fa crpe aBTOMaTUYHO U [1a Ce BbpHE
Marko, KoraTo cpellHe CbMNpoTUBIIEHME.

B npouec Ha oTBapsiHe:

BpaTata TpsibBa fa cnpe aBTOMaTMYHO, KOraTo CpeLLHe
cbnpoTmBneHue (korato meHo A7 = 001, cnep ToBa cneasa
KpaTKoO ABWXEHWE Hasan).

Cnep n3knoYBaHe Ha cunaTa naMmnarta Ha 3aaBUXXBaHETO Ha
BpaTtaTa Mura o criefsalius UMync unm paguokomManga.

ABapuinHo ocBoboXaaBaHe
MpoBepeTe cbrnacHo gaHHMTe Ha cTpaHuua 168 (J).

donbnHUTEeNHN cCbopbXeHus 3a 6e3onacHoCT
Mposepka 3a 6e3ynpeyHo yHKLMOHUPaHe CbIMacHo
[aHHUTE Ha NPOM3BOAMTENS.

10 UHamkaTopHM N o6enyXxBalm
efieMeHTHn

(&)

BytoH 3ameapsHe Ha spamama / MUHYC

6 | BbyToH MeHro / nomebpxdeHue (kanubpoebyHO
dsuxxeHue)

7 | ByTtoH OmeapsiHe Ha spamama / nnc

8 | CBeTnuHeH nHamkartop
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Cbo06LeHnsa Ha CBEeTIIMHHUA uHankaTop (8)

CtaTtycHM cboOLeHun

A B—=-| C

A Bpararta e B kpaviHo nonoxeHnne OTBAPAHE
B Bpartata e mexay ABeTe KpariHu NonoXeHns
C Bpararta e B kpanHo nonoxeHne 3ATBAPAHE

C1o0LeHna 3a CbCTOsAHNE

Mpwn gBxeHne Ha BpaTaTta B nocoka OTBAPAHE:

C=>B=>A..

Mpu oBxeHne Ha BpaTaTta B nocoka SATBAPAHE:

A=>B=>C...

L4 Hactpoiika kpariHo nonoxeHne OTBAPAHE

L3 PedepeHTHO aBmxkeHne SATBAPAHE un HacTpoiika
kparHo nonoxexHve 3ATBAPAHE

L2 KanubposbuHo aBuxeHne OTBAPAHE (cToliHoCTM Ha
cunara)

L1 KanubposbuHo asmxeHne SATBAPAHE (cToriHoCTM Ha
cunara)

Err pelka 1 HoMep Ha rpeLuka (MuraHe)
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11 Bpb3ku

1 | ABAPUEH cTon (3eneHa)

2 | ®oTokneTka (kbnTa)

j— dyHKUMATa e nporpamupyema, Bk masa 18, C4

12 MoparoToBKa 3a BrpaxxaaHe

— BaxHo: NMposepeTe yHKUMOHNPAHETO 1 necHaTa
NOOBWXHOCT Ha BpaTaTa, EBEHT. perynvpante.

MpyxnHHOTO HaTAraHe Ha BpaTaTa TpsbBa Aa ce perynupa

Taka, 4ye ga e 6anaHcMpaHo 1 4a MoXe NMeCcHO, paBHOMEPHO

1 6e3 TnacbUM Aa ce OTBaps M 3aTBaps Ha pbka.

» CTanAapTnampaH 1 NOAXOASLL, KOHTaKT CbC 3a3eMsiBaHe
ok. 10 - 50 cm go nosuumsiTa Ha 3akpensaHe Ha
3adBwxkBalLaTa rnaea.

(3a npepnasutenuTe BMK TEXHNYECKUTE AAHHN)

* MoHTupaliTe 3a4BMKXBaAHETO Ha BpaTaTa CaMo B Cyxu
rapaxm.

MpurotTeBeTe MOHTaXXeH KOMMNIEKT 3a CBbP3BaHe KbM Tna

BpaTa, KOMTO LLe Ce MOHTUPA, Pecn. MOHTUPaNTe CbINacHoO

HEeroBoTO PbLKOBOACTBO.

13 MoHTax

Bux ykasaHusTa 3a MOHTax OT cTpaHuua 162.

Mpu HeobxoouMOCT 3aaBWXKBaLLATa rnaBa MoXe fa ce
3aBbpTH Ha 90° kbM xogoBaTa penca (Bux ctpaHuua 162
(A)).

MoHTaxHa ctbnka D, ctpaHuua 163:

1. SarsranTte 3aTdrawiaTa ravika Ha 3bOHUS pEMBK, OKATO
3bOHUSIT peMbK BeYe He NeXu BbB BoAeLLaTa penca
(oTroBaps Ha pa3mep X).

2. YBenuuete obTAraHeTo Ha 3bLOHUA pEMBK CbC
3aTsrawara rainka (pasmep B) cbrnacHo gbmkuHaTa Ha
3a4BWXBaHETO Ha BpaTtaTa (pasmep A).

MoHTaxHa cTbnka G, ctpaHuua 165, MOHTaXXHWN pasmepu:

MokpnBHa cekUMOHHa BpaTa

[
s
Manbk cTpaHuyeH HaknoH Pasvep G ©

Euro 30 - 50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
HopmaneH cTpaHu4eH HaKknoH

Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

[Noeaurauwa ce Bpata 20 - 40mm G4]
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14 MNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

Cnep 3aBbpLUBaHe Ha MOHTaxa

» baBHO OTBOpeTe BpaTaTa PbYHO, AOKATO MNb3ravybT ce
durKeupa ¢ LpaksaHe.

* BkntoyeTe MpexXoBOTO 3axpaHBaHe, AncnnesaT nokasea L4
W NamnaTa Ha 3aBWKBaHETO Ha BpaTtaTa Mura Ha 4-BOpHU
UHTepBanu.

» KannbposaHe Ha 3afBwKBaHETO Ha BpaTaTa (CTpaHuua
naea 15)

» KannbposaHe Ha pbyHMA npefasaTen (cTpaHvua [nasa
16)

* N3BbpLUBaHe NpoBepka Ha 6e3onacHocTTa (Bux naea 9)

15 KannbpoBaHe Ha 3aABMXXBaHETO Ha
BparTaTa

BHUMAHMUE: MNpu kann6poBaHeTo Ha
A 3aBUXXBaHeTO Ha BpaTaTa HAMa 3almTa C
MU3KmnYBaHe Ha cunara!l
YkasaHue: KannbpoBaHeTo € Bb3MOXHO camo npu
NMbpBOHaYaneH MOHTaX UIK cref, pecTtapTupaHe Ha
3aBWXKBaHETO Ha BpaTtaTa. Mo BpeMe Ha npoueca Ha
KannbpoBaHe He HaTUcKanTe ByToHU.

MopgroTtoBka: CBbpXeTe BpaTaTa KbM 3a4BWKBAHETO HA
BpaTara.

KanubpoBaHe ¢ pb4HUA NnpeaaBarten
PbyHUAT npegaBaTten no BpeMe Ha JocTaBkaTta U
cnep pectapTupaHe Ha 3aABWXBaHETO Ha BpaTaTa
numa crniegHuTe OYHKLUN:
* A ABTOMaTH4YeH pexunm n dnHa Hactpovika "OTBAPAHE"
* B ABTOMatu4eH pexxum n douHa HacTporika "SATBAPAHE"
* C n D noTBbpXaeHne (3ana3saHe)

Cnepn kanubpoBaHeTo Ha c A
3a4BWKBaHETO Ha BpaTaTta 6yToHbT A B

Ce 13nonsea 3a AUCTaHLMOHHO /Q/
ynpaeneHue, apyrute 6yToHn moraT Aa \/o C)E
Ce 1U3non3ear 3a Apyrv 3a[BMKBaHUS Ha %
BpaTy ¢ NogobHa KOHCTPYKUMS Unu 3a D
paguonpueMHuLN.

KanubpoBaHe

* HaTtucHeTe GyToHa A 1 ro 3aapbXTe, BpataTa ce ABWXN Mo
Nnocoka Ha OTBapsiHe.

» KoraTto ce foCTuUrHe xxenaHata no3uums kpaliHo
rnonoxeHue ,,OTBAPSIHE", nycHeTe ByToHa A. (BbamoxHa
e kopekuus ¢ byToHa B)

» HaTtucHeTe 6yToHa C egHOKpaTHO 3a Mariko, Npouec Ha
KanubpoBaHe: 3agBWKBAHETO Ha BpaTaTa aBTOMaTU4HO
ce nporpamupa 3a ,kpatiHo rnonoxeHue OTBAPAHE /
SATBAPAHE" v cunute Ha ,nbmuwa OTBAPAHE /
3ATBAPSIHE“. OcBeTneHneTo Ha 3aaBUXBaHETO Ha
BpaTaTta Mura puTMMYHO.

MpouecbT Ha kannbpoBaHe e NPUKIYEH, KoraTo BpaTaTa e

OTBOpPEHa 1 OCBET/IEHMETO Ha 3aABWKBAHETO Ha BpaTaTta

CBETU.

MpoBepeTe n3knNoYBaHe Ha cunarta cbrnacHo naea
9, MNMpoeepka Ha Ge3onacHocTTa.

KannbpoBaHe 6e3 pb4HMA NnpeaaBarten

Ha 3agBwxBaHeTO Ha BpaTaTa:

» HatucHeTe 6yTOHa | ¥ ro 3agpbxTe, BpaTaTa ce ABUXK
no nocoka Ha oTBapsiHe. [NycHeTe ByToOHa, koraTo e
JocTurHaTa kenaHaTa no3uumsi Ha oteapsiHe. BbamoxHa e
kopekuusi ¢ 6ytoHa | .

» 3apeiicTBariTe OyToH MeHo @ , 3aABWXKBAHETO Ha
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BpaTaTa aBTOMaTU4HO ce kanubpoBa 3a ,KpalHo
nonoxeHue OTBOPEHO / BATBOPEHO" n cunute Ha
SJaemuwa OTBAPSAHE / BATBAPSHE®. OcsBeTneHneTo Ha
3a4BWKBAHETO Ha BpataTa Mu1ra pUTMMYHO.

MpouechbT Ha kanMbpoBaHe e NPUKITIOYEH, KOraTo BpaTaTa e
OTBOPEHA M OCBETIIEHNETO Ha 3aBWKBAHETO Ha BpaTaTa
CBETU.
MpoBepeTe M3knOYBaHe Ha cunaTa cbrnacHo [naea
9, MpoBepka Ha Ge3zonacHocTTa.

16 KanubpoBaHe / HynupaHe Ha pb4HUSA
npepasaTen

KanubpoBaHe Ha pb4YHUA NpepasaTen:

Mo Bpeme Ha egHo OT 3 cTaTycHM cbobueHus A, B unn C
(ewk naBa 10) HaTUcHeTe ByToHWUTE | 1 | eQHOBPEMEHHO
(ok. 1 cek), Ha gucnnes mura FO.

MN3bepeTte xenaHata yHKUNSA € BYTOHM || U | .

DYHKUMU

FO OTBAPAHE / cton / SATBAPAHE

F1 OTBAPAHE / cton / OTBAPAHE

F2 3ATBAPAHE / cton / SATBAPAHE

F3 Cron

F4 YacTtuyHo oTBapsiHe

F5 CsetnuHa BKITKOYEHA (HoBO oTGposiBaHe Ha
BPEMETO 3a OCBETNEHMNE)

F6 CsetnuHa BKITIKOYEHA / U3KITFOYEHA

F7 OTBAPAHE

F8 3arBapsiHe

3agencreanTte xenaHna OyTOH Ha pbYHUS Npegasaren,

pagunokomaHgaTa e kanmbpoBaHa.

Benexka: [o Bpeme Ha UsnpalLaHus UMMync Ha aucnnest ce
nokasea HoMepa Ha yHKUMSTa.

U3TpuBaHe Ha (BCUYKM) pbYHU NpefaBaTenu

Mo Bpeme Ha egHo OT 3 cTaTycHU cbobuieHuns A, B unn C
(sux Masa 10) HaTucHeTe ByToHUTE | U | edHOBPEeMEHHO
>3a 6 cekyHau, Ha gucnned mura FL. Cnep 3 cekyHam 0OTHOBO
ce nosiBsiBa CTaTyCHOTO CboOLLEHME.

17 ObcnyxBaHe

BHUMAHME: HeBHMaTenHoTo 6opaBeHe cbe
A 3a4BWKBaHETO Ha BpaTaTa MoXe Aa gosefe A0
HapaHsBaHua Unu matepuaniu wetn. Cnassavite
OCHOBHWTE NMpaBuna 3a 6e30nacHocCT:
Mpu oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa 30HUTE Ha ABWKEHWE
OTBBLTPE M OTBBH Aa 6baaT cBobogHu. [IpbxTe Aeuarta
Haganeu.
[BwxeHusiTa Ha BpaTaTa MoraT Aa ce 3agencTsaT, pecrl.
cnpar Cc nomoLlTa Ha AOCTaBEHUSA PbYEH MPUEMHUK UMK C
OMLMOHHO BKIIOYEHWUTE NPEBKIOYBATENHN €NEeMEHTM (Hanp.
CTEHeH OyTOH).
MoraT fga ce cBbpXKaT BbHLUHW OOMBIHUTENHU CbOPBXEHUS
(Hanp. ABAPUEH cton).
mmp 3adeuxeaHemo He mpsi6ea da ce nycka 6e3
cebp3aHa KbM He20 epama. B nodobeH cny4al
eslekmpoHukama 6u ce kanubpoeana Ha
HernpasusiHU cmoUHocmu Ha cunama. Om moea
Mozam Oa npou3mekam Heu3npaeHOCMU Ha
¢pyHKUUOHUPaHemo.
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18 NporpamupaHe

BkniouBaHe Ha MoAyna 3a nporpamumpaHe

Mo Bpeme Ha egHo oT 3 cTaTycHW cbobuieHnsa A, B unm C
(Bwx Maea 10) HaTucHeTe GyTOH MeHO @ 3a NO-4bMro OT
1,5 cekyHaW. MHauKaTopbT LWe npemMmnHe KbM MHAMKaLUWS Ha
mMeHtoTo (D).

N360p Ha MeHIo 3a nporpamupaHe
C 6yToHuTe | 1 | n3bepeTe XenaHoTo MeHIO.

Moka3BaHe / NpoMsiHa HA CTOMHOCTTA Ha MEHKTO
Mupukaumn:HaTtucHete 6yTOH MeHIO 3ano-manko ot 1,5
CEKyHAM, LLie ce NoKaXke CTOMHOCTTa Ha MeHTO (E).
MpomsHa: MNpomeHeTe cTonHOCTTa € 6YTOHU | 1 | .
3anasBaHe:HaTtucHeTte GyTOH MeHio (D 3a no-marnko oT 1,5
CEKyHOM, LLie Ce NOoKaXke OTHOBO MEHIOTO 3a MporpaMmpaHe
(D).

M3nunsaHe oT peXxum nporpamMmumpaHe

HaTncHeTte 6yToH MeHio (D 3a noseye oT 1,5 cekyHaum,
MHAMKaLMATa ce NPOMEHS Ha CTaTyCHO cbobLeHne,
NPOMEHUTE Ce CbXpaHsaBarT.

Ako BbB (hasaTa Ha nporpamvpaHe B NpoAbInkeHne Ha
15 cek. He ce HaTucHe BYTOH, pexunM nNporpaMmmpaHe ce
Hanycka aBTOMaTU4HO.

A B---| ¢___

AL ‘
AC |» e 00 |
U1 U1
Q1 o[ <15skD 003

- } >15s8ek D

BHUMAHMUE: Ako ce NpPOMEHAT CTOMHOCTUTE B
A MeHloTa 3a nporpamupaHe A0 go A4 Beye HAMA
3awumTa Ype3 usknusaHe Ha cunara! [pegn NOoBTOPHO
nyckaHe B ekcrnnoarauus 0THOBO kanmbpoBanTe
3aBWXKBAHETO Ha BpaTaTa. 3a Lenta ussbpLuete
KanubposaHe Ha 3adsuxxeaHemo Ha epamama (Inasa 15) .

dabpuyHa HacTpoiika

MeHto

4 ®yHKLMA, 06XBaT Ha HacTpoKka, Msipka ‘

A0 [OwbmxumHa MNABHO OBMXEHUME OTBAPAHE Ha 002
7cm
000..009

A1 OwbmxuHa MNIABHO OBMXEHWE 3ATBAPAHE 004
Ha 7cm
000..009

A2 CkopocTt nnaeHo aswkenne (SATBAPAHE) mm/ 005
cek
000=50...009= 140

A3 Backjump, M3KI= 000 BKIN= 001 001

A4 CwmsiHa nocokaTa Ha aswxeHune, M3KJ1= 000 BKJ1= 000
001
HacTpoiika (c +/-) e Bb3MOXHa caMo KoraTo
wencensT ABAPWEH CTOIT (1, 3enen) e
n3BaJeH.

A5 TMpwunaraHe Ha cuna OTBAPAHE 000..009 003
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A6 TlMpunaraHe Ha cuna SATBAPAHE 000..009 003 b8 CepBuseH pexmm 000
A7 Tun Bpata: MoKpuBHa cekLMoHHa BpaTa/ 000 000= obcnyxBatLlo none cBo60AHO, TOUKUTE Ha
nosgurawa ce spata= 000 MEHIOTO MoraT Ja ce MecTAT
CekuunorHa Bpata* = 001 001= obcnyxBawo none 6rnokupaHo, TounTe OT
CekuunoHHa BpaTa* ¢ nnaseH ctapt = 002 MEHIOTO He MoraT fa ce MecTAaT
* OcBoboxaaBaHe Ha NPenATCTBME M B MOCOKA 002= nsBexxaaHe Ha AaHHW (OoNMbIHUTENHA
OTBAPAHE KapTa)
A8 Bpeme 3a npeaynpexaeHue (OTBAPAHE/ 000 HacTpolika e Bb3aMOXXHa camMo KoraTo LencensT
3ATBAPAHE) 001=2cek... 008=16cek ABAPWEH CTOIN (1, 3eneH) u cdoTtokneTka (2,
A9 [JonbnHuTenHa kapta 000 KbIT) € N3BajieH.
000= ZKMagicS b9 Bposy Ha OBMXeHUs (He MoXe
001= ZKMagic Aa ce npomeHst) Besika ot 0?8?0? =0
b0 Pene 1 (npu gonbnHuTenHa kapta ZKMagic) 000 umncpposuTe nosuunm (0-5) ce [l]] 53!15 C o
000= 6e3 chyHKLNS rokassa efiHa cneq apyra.
001= E-kmtouanka MpumepbT NokasBa CTOMHOCT
002= npegynpeauTenHa namna * 8.000
003= TecT dhoTokNeTKa* (NpekbLCBaHe N3bepete nosnuwmsta c GytoHm | v | .
HanpexeHvie Ha npejasarens) CO0 TecTtoB pexum 3a Magic-Door-Control (onuuns) 000
004= nHgvkauus cbeTosiHMe™*: BpaTara B kpaiHO PaguocurHan, MakcumanHo 15 cekyHau:
nonoxeHne OTBAPAHE 000= 6e3 curHan
005= nHankauus cbetosiHMe*: BpaTata B kpaiHO 001= kpaiiHo nonoxeHne OTBAPAHE
nonoxeHue 3ATBAPAHE 002= kpaiiHo nonoxerne 3ATBAPAHE
006= seneH caetochap* 003= gBmxeHne oTBapsiHe
007= yepBeH caeTodap* 004= gBWXeHVe 3aTBapsiHe
* korato A9= 001 005= cnpsina no NbTA
b1 Pene 2 (npu AonbnHuTenHa kapta ZKMagic) 000 007= rpeiika
000= 6e3 yHKLMS 008= npenarcteue
001= E-kntovanka* C1 3atBapsiua aBTOMaTMKa OT YacTuyHo oTBapaHe 000
002= npegynpepuTenHa namna * CeK N MUH
003= TecT dhoToKNeTKa* (NpekbCBaHe 000= U3KIT
HanpexeHve Ha npeaaBaTens) 001..010 Bpeme 3a 3agbpxaHe oTBOpeHa cek™
004= nHaukauma cbeTosiHME™: BpaTtaTa B kpaiHo (001 = 5cek... 010 = 50cek)
nonoxeHne OTBAPAHE 011..040 Bpewme 3a 3agbpxaHe OTBOPEHA MUH*
005= nHgvkauus cbetosiHMe™: BpaTaTa B kKpaiiHo (011=1MuH... 040=30MUH) * KbM BPEMETO 3a
nonoxeHne 3ATBAPAHE npegynpexageHve
006= 3eneH ceeTodap* C2 YacTtnyHo otBapsiHe Ha cTbnku no 5cm: 000..100 020
007= uepBeH ceeTodap* C3 MMpogbmkMTenHocT nocrneapawlo ceeteHe, cneg 012
* xorato A9= 001 OBWKeHWe Ha gBuratens
b2 OcurypsiaHe Ha 3aTBapsiLL pb6, Npu 000 000..060 (10cex cTbKh)
JonbnHuTenHa kapta ZKMagic u korato A9= C4 3atBapsiHe crieq HanyckaHe Ha hOTOKNeTKaTa, 000
001 000...019, 0,5-cex
000= 3KN 001= OSE 002= 8k2 C5 Bxog ABAPUEH cTon 000
b3 PasnosHaBaHe Ha ABWkeHne 6es Tosap 000= 001 000= saTBapsia asTomMaTuka GriokupaHa cneg
M3KN 001= BKN ABAPUVEH cton
b4 3areapsila aBTOMATUKa®, CEK U MUH 000 001= BpemeTo 3a 3aTBapsiHe ce cMsTa OTHOBO
000= MU3KN cnep ocBoboxaasaHe ABAPUEH cron
001..010 Bpeme 3a 3agbpkaHe oTBOopeHa cek* C6 ®yHKuMs Ha Bpb3KUTE 000
E)O1911 54%(:;'("' 010 = 50cex) . Bpb3ka 3 Bpbaka 4
. pemMe 3a 3aabpxaHe OTBOPEHA MUH
(011=1MuH... 040=30MHNH) * KbM BPEMETO 3a 000 ﬁ ﬂ Hactuuto oTeapsHe
npegynpexaeHune 001 { 1 i |
M:ﬁ\-lk;:lgr{a caMo koraTo BpaTtaTta e OTBopeHa 002| f I I
b6 WHTepBan 3a nogopbxka 000 003 ﬁ ﬂ
000= U3KJ1
001..009 (1000-aBWxeHMA Ha BpaTaTa) i OTBAPAHE
Mpumep: 005 = 5000 aBuxeHUs Ha BpaTaTta ﬂ 3ATBAPSIHE
Cnep n3tnyaHe Ha nHTepBarna 3a nogapbXkka h
crneq BCAKO ABWKEHWe Ha BpaTaTta mura Cron
OCBETIIEHNETO Ha 3aaBWKBaHeTo. HacTpoikaTa
Hynupa 6posiya Ha MHTepBana 3a noaapbXkka. C7 ACUCTEHT NAPKUPAHE namnara Ha 000
b7 HOMep Ha Bepcusi 3a4BMXBaHETO MUra, Korato Bpartata MoXe fa ce
Bcska ot umdposute noauyun 04200510 — 3aTBopMu.
(0-7) ce nokasBa enHa crep, LLLLLLL —: : = 000=WM3KJ1 001= BKIl
opyra. 01234567: < ' (camo 3aeaHo ¢ hOToKNETKa)
MpumepnbT nokassa: 1) Ako npunaraHeTo Ha cuna ce HacTpow (A5, AB)
Bepcust: 04 para: 20.05.10 A >003 n/vnu 3aTBapsiara asTomatumka (b4, c1) Ha BKI
VsBepete nosuunaTa c 6ytonm | v | . (>000), To BpaTaTa MOXe Aa ce eKCrnoaTMpa camo ¢

AOOMbJIHUTENTHO CbOpBbXEeHUe 3a Ge3onacHocCT.
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19 PectapTtupaHe

BHUMAHME: Cnep pecTtapTupaHeTo HAMa 3awymTa
A C nskno4vBaHe Ha cunara! lNpeau NOBTOPHO nyckaHe
B ekcnroaraumst OTHOBO kannbpoBanTe 3agBMKBaHETO Ha
BpaTaTta. 3a uenTa nssbpLluete KanubposaHe Ha
3adsuxeaHemo Ha epamama ([naea 15) .

PectapTupaHe (3anazeHu CTOMHOCTU OT
KannbpoBBbYHUTE ABUXEHUS)

Mo Bpeme Ha egHo oT 3 cTaTycHu cbobuieHust A, B unun C
(ewx MMaBa 10) HaTUCHETE eHOBPEMEHHO BYTOHMN {| K
MeHIo (D 3a noseuye OT 8 1 no-manko ot 10 cekyHau.
CBeTNUHHMA nHankatTop mura (rES), cnep ToBa ce nokasea
CTaTyCHOTO CbobLLeHNe; 3BbPLLBA Ce pecTapTupaHe.
PbyHUTE NpegaBaTenu He ce M3TpuBar.

PectapTtupaHe, chabpuyHa HacTpoika

* N3BapeTe wencena (1).

* [o Bpeme Ha egHo OT 3 cTaTycHu cbobuieHusa A, B unu C
(Bvx 10) HaTUCHeTE eHOBPEMEHHO BYTOHM | U MEHI0
3a No-4bnro ot 12 cekyHan. CBETNUHHUSAT UHAMKATOP MUra
nbpBo 6aBHO, Nocne no-6bp3o (rES). Hakpas ce nokassa
OTHOBO CTaTyCHO CbOOLLEHNE, PECTAPTUPAHETO €
N3BBPLLEHO.

CrorHocTuTe, n3obpasexu B lpozpamupaHe (lnasa 18)
ca HacTpoeHu. PbyHWTE NpegaBaTenu He ce U3TpmBar.

20 CBbp3BaHe Ha JOMbITHUTENHU
CbOpBbXKEeHUs 3a 6esonacHocT

doTokneTka

dyHkuma: Npu 3agencTBaHe Ha Bxoda 3a 6e3onacHocT
(KOHTaKTBT ce 0TBapsi), 3aABWXKBAHETO Cnvpa 1 pesepcupa
0o kpanHo nonoxeHne OTBAPAHE.

AKO OCBeH TOBa e akTuBMpaHa yHKLMS "3aTBapsia
aBTOMaTuKa", 3aaBuXBaHeTO crnea 3-TO nopes NosiBABaLLO
ce cbobLLeHne 3a NpenaTCTBUE Ce NPUABMXKBA A0 No3nums
kpanHo nonoxeHne OTBAPAHE u nskntoysa.

Cebp3BaHe: /3BageTe Luencena ¢ XbNT MOCT OT BbHLLUHATA
Bpb3ka 2 1 ro 3anasete. BknoyeTe cbopbKEHNETO 3a
©e3onacHocCT.

MNpepnasHaTa neTBa, ONTOENEKTPOHHUA
CeH30p v NpeaynpeauTenHarta namna ce
CBbP3BaT Ype3 pasLmMpUTenH1 Moaynu.

ABAPUEH cTon

®DyHKLMA: AKO N0 BpEME Ha 3aTBapsHETO Ha BpaTaTta ce
3a[€elcTBa BKIIOYEHOTO CbOpbXeHMe 3a 6esonacHocT
(oTBOPEH KOHTaKT), TO BpaTa cnupa BegHara. Cneg
3aTBapsHeTO Ha koHTakTa ABAPWEH cTon 3agsmxBaHeTo Ha
BpaTaTa MOXe [a ce NPUABWMXM OTHOBO CbC CrieaBaliuns
numnync.

CBbp3BaHe: VI3BageTe wencena cbe 3eneH MocT oT
BbHLUHATa Bpb3Ka S 1 ro 3anasete. BknoyeTe
CbOpPBXEHNETO 3a ©e3onacHocT.

21 lonbnHUTENHU BPBH3KU

,uOI'I'anVITenHO ocBeTIneHue

Bpb3kaTa Moxe Aa ce 3BbPLUM CaMO OT ENEeKTPOTEXHWK.
OcBeH namnara Ha 3aaBwmxBaHeTo (40 W) kbM knemu 1 1 2
MOXe [ja Ce CBbPXKe AOMbIIHUTENHO OCBETIIEHMe ¢ Makc. 60
W (He nyMWHUCLEHTHN TPBLOM).

Benexka: Hakon eHeprocnectaBalim namnu morat aa
cMyLLaBaT paguocurHana.
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BbHweH uMnyrniceH Bxon
KbM knemmn 14 n 15 moxe Aa ce cBbpxKe BBLHLUEH MMNYNCEH
curHan (Hanp. CTeHeH GyToH).

JdonbnHuTenHa aHTeHa

KbM knemun 17 n 16 (GND) Moxe Aa ce BKNIOYN BbHLUHA
aHTeHa. BvTpelwHaTta aHTeHa (knema 17) TpsibBa fa ce
paskaun.

durypa: Ynpaenseallua nnatka. Bk cbuyo ctpanuua 171.

22 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MNPABHOCTHU

CMyLiaBaHun 4ecToTH
Pagnocurianu Ha gpyrn 433 MHz-npegaeatenu morat aa
CMYTAT 3aBWKBAHETO Ha BpaTaTa.

ABTOTECT

Cnep BkMo4BaHe, cnep BCAKO ABWXKEHWE Ha ABUraTenst U Ha
BCcekun 2,25 yaca ce U3BbpLLBa aBTOTECT.

Jlvnca Ha rpeLukn = ctaTycHO CbOOLLEHNME.

Cbo6LeHns 3a rpekn*
002 |EEprom-gaHHu

003 | TokomamepBaHe

004 |Xapayep LS

005 | W3kntoyBaHe TMpUCTOpU

006 |WskniouBaHe penerta
007 |Watchdog-tect
008 |ROM-tecT

009 |RAM-TtecT

010 |SE-tect

OTcTpaHABaHe Ha rpeLuku: VI3BbpLuBaHe Ha pecTtapT
(FnaBa 19) u cnen ToBa paboTHa cTbnka KanubposaHe Ha
3adsuxsaHemo Ha epamama ([nasa 15) .

AKO rpeLLkaTa ce NosiBu OTHOBO, NMOBUKAWTE KIIMEHTCKaTa
cnyxba.

YkasaHue: AKo ce yCTaHOBM cbluaTa rpeLuka npu 2
aBToTecTa nopep, cnegga brnoknpaHe Ha yrnpaBneHmeTo (He
ce npuemart komaHaum). Crieq OKomno oLle egHa MUHyTa
crnepnBa HOB aBTOTECT. AKO ToraBa He Ce YCTaHOBM rpeLLka,
6nokupoBkaTa ce Baura. Ako rpeLukaTa npoabiiku, Tpsibea
[a ce n3BbpLUKN pecTapT. ToraBa BCUYKM HACTPOWKN ce
n3tpueat. 3agBMKBaHETO Ha BpaTaTa Tpsbsa aa ce
KanmbpoBa OTHOBO.
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MpuynHM 3a rpewkuTe / OTCTpaHsAABaHe

OnucaHwne

Bb3moxHa npuynHa / OTCTpaHABaHe

Jlamnata Ha
3aABWXBaHeTo Ha
Bpartarta mura
paBHOMEPHO

Bpartata e cnpsna B npenaTcTene
M3BbpLueTe yHKUNOHANeH TecTt

Jlamnata Ha
3a[BMKBAHETO Ha
BpaTaTa Mura Ha
YeTUpKU NHTepBana

3aaBuMKBaHETO Ha BpaTaTa He e
KanMbpoBaHo, BHMMaHue, HAMa
3awmTa ¢ usknoyBaHe Ha cunaral
UsBbpLueTe KanubposaHe Ha
3adsuxeaHemo Ha epamama
(Mnasa 15) 3a 3agBWXKBAHETO Ha
Bpartata

OcurypsiBaHeToO 3a
NpensaTcTBUA He
yHKUMOHMPa

HenpaBWITHO HaCTPOEHa BpaTa unu
npensTcTBue / pectapT u
M3BbpLUBaHE Ha HOBO KanvbposaHe

3agBmxBaHeTo
1300L0 He paboTn

Jlunca unu HenpasunHo
TOKO3axpaHBaHe / fedekTeH
npegnasvTen Ha ynpaBneHneTo Ha
ABuvratens / npoBepka Ha BbHLUHU
BPb3KN 7 1N 8

3agBMXBaHETO
paboTn HenpaBuITHO

LLlenHaTta He e ckayeHa / 3bOHUAT
pemMbk He e ob6TerHat / nparbT Ha
BpaTtaTta 3anegeH

3aaBMXBaHETO
3aTBaps BpaTtaTa
6aBHO (NnaBHO
OBWXEHWE), okaTto
namnaTa Ha
3aABWXBaHeTo Ha
Bpartarta mura

3agBmXKBaHETO ce camokanmbposa
KbM paboTHus nbT. Cnea kpamHo
nonoxeHue SATBAPAHE cneasa
aBTOMAaTUYHO ABUXEHUE [0 KpawHO
nonoxeHne OTBAPAHE. Ako cnep
TOBa Namnara Ha 3aBUXKBaHETO Ha
BparTata Mura Ha YeTupm
WHTEpBana, n3BbpLleTe
KanubposaHe Ha 3ad8uxeaHemo Ha
epamama (Inasa 15)

3aaBMXBaHETO
N3KIoYBa Mo Bpeme
Ha ABWXeHue

MpoBepeTe BpaTaTa 3a fecHa
NOABWXHOCT 1 OCUIypsiIBAHETO 3a
npenaTcTeus / nsBbpLUETe pecTapT /
KanubposanTe 3aaBUKXBAHETO Ha
BpaTarta

PbynusT npegasarten
He dyHKUMOoHUpa,
CBETOAMNOABLT He
cBETU

CwmeHeTe batepuarta

PbuHusaT npegasaten
He dyHKUMOHUpa

AKo gokaTto npegasatensr e
3afeicTBaH Ha Aaucnres He ce
nokasea yHKLMOHANHOTO
CcbobLyeHNe, CbOTBETCTBALLO Ha
nanpatyaHust umnync (Bwk Masa
16): Kannbposavite pbyHus
npepasaren / cnabo npuemaHe
(MoHTUpaWiTe gonbrHUTENHa
aHTeHa)

3agBuXBaHETO He
MOXe fa ce
obcnyxBa cbc
CTeHHus ByToH

MposepeTe CTeHHMSA ByTOH 1
ynpaensiBaLLms NPoOBOAHWUK

(onuwms)

3afBuKBaHETO He TBbpAe HUCKO HMBO Ha

MOXe Ja ce pagvocurHana. Mima cmywasalum
obcnyxBa C pbYHUSI | paguocurHanui ot Apyru
npegasaren npegasateny / U3BbpLUETE KOHTPO

Ha HMBOTO Ha pagunocurHana, Kakto
€ onucaHo no-gony

Moka3BaHe / KOHTPON Ha HUBOTO Ha

pagnocurHana

Cwunara Ha nony4yaBaHuA pagnocurHan Moxe a ce nokaxe,

3a uenrta:

* [No Bpeme Ha egHo OT 3 cTaTycHu cbobleHuns A, B nnn C
(Bwx Masa 10) HaTucHeTe ByToHUTE | U |
efHoBpeMeHHo (oK. 1 cek), Ha gucnnesa mura FO.

» OTHOBO HaTUCHeTE eqHOBPEMEHHO ABaTa byToHa
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(ok. 1 cek), akTMBUpa ce nHaMKaTopa Ha HUBOTO Ha

paguocurHana.

x=1 HAMa pagunocurHan ...x=8 ronsama cuna Ha curHana
MHamkaTopbT Ha HABOTO Ha pagunocurHana octasa
aKTuBMpaH, 4OKaToO OTHOBO Ce 3a4eNcTBaT e4HOBPEMEHHO
nBata 6yToHa (oK. 1 cek).

CwmsHa Ha npeanasuTtens
c Vi3BageTe MpexoBus Lencen.

» [lemoHTUpaKTe Kanaka Ha 3aBWXBAHETO, BIDK CTpaHMLa
171.

* N3BapeTe aedekTHUsA npegnasuTen (S1) oT obpxaTtens
Ha npegnasutens (S2) u ro cMeHeTe. Cnasgaiite
CTOMHOCTTa Ha npegnasuTens!

+ OTHOBO MOHTMpaNTe Kanaka Ha 3afBWKBAHETO.

BbacTaHoBeTe Bpb3kaTa C MpexarTa.

CmsAHa Ha 6aTtepusTa Ha pbYHUA NpegaBarTen
OTBOpeTe kanaka Ha kopnyca. M3Bagete 6aTtepusaTa,
CMeHeTe S U OTHOBO 3aTBOpETe Kanaka Ha Kopryca.

— ManonaeanTte camo HenpoTuyalym 6atepuu. MNpu
NOCTaBAHETO Cra3BanTe NpaBunHaTa NofsipHOCT.
M3xBbpneTe ctapata baTtepus 6e3 aa 3ambpcsBaTe
oKonHaTta cpefa.

23 UHTepBanu 3a nogapbxka

Exemece4yHo

* M3knioyBaHe Ha cunarta (ocurypsiBaHe 3a NpensTcTBus)

» ABapuiiHO ocBOGOXOaBaHe

» JoMbNHUTENHN CbOPBXKEHMS 3@ 6e30MacHOCT (KoraTo uma
Takmea)

Ha nonoBwuH rogunHa
. 3aernBaHe 3aABMXXBAHETO Ha BpaTaTa KbM TaBaHa U
CTeHaTa.

24 [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Bwx ctpanuua 208.
Oeknapauus 3a BrpaxagaHe Bux ctpaHuua 209.
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25 TexHUYeckKkun gaHHU

MpexoBa Bpb3ka

230 V~, 50/60 Hz

Mpennasutenu Ha ypeaa

2x 1,6 A, T (MHepTHuM)

KoHcymupaHa MOLLHOCT npu 170 W
HOMMVHaneH ToBap

Tok B nokow <2W
Tun 3awuTa caMo 3a Cyxu

nomMetlenus, IP 20
Knac Ha 3awmTta 1

[ucTaHumMoHHo pagunoynpasneHue

433,92 MHz AM

O6xBaT Ha pbYHUA npeaaearten 1) 15-50m
Bartepus Ha pbYHUSA Npenaearen CR 2032 (3V)
CKOpOCT Ha npaseH xof ~ OTBAPAHE
>210 mm/s

~ BATBAPAHE

>140 mm/s

Cwvna Ha unsternsiHe 1000 N
HomwuHaneH Toesap 300N

ol Magic 1000 2890 +/- 25 mm
2 [Magic 1000 lang 3978 +/- 25 mm
® Magic 1000 Gr. 3 5066 +/- 25 mm
© Magic 1000 Gr. 4 7242 +/- 25 mm
2

3

(=}

Obwa abmkuHa 3) 615 +/- 25 mm
Obwa abmkuHa 2) 3) 485 +/- 25 mm
LLnpuHa 285 mm
LLinpuHa 2) 363 mm
BucounHa Ha BrpaxgaHe 40 mm
Honyctmun -20°C po + 50 °C
TEeMnepaTypu Ha oKonHaTa cpega

CbxpaHeHue -20°C po + 80 °C
OcBeTneHune E14, makc. 40 W
MakcrmaneH 6poii paboTHK 20
X0[J0BE Ha Yac npy HOMUHarneH

TOBap

MakcumaneH 6poi paboTHM 8
xopoBe 6e3 naysa npy HOMUHanNeH

TOBap

HunBo Ha Wyma Ha 2 m pascTosiHne <69 dB(A)

1) MNMopaau BBHLIHM CMyLLEHMSA 06XBaTbT Ha PbYHUS
npegasaTen MoOXe Aa ce peayuupa CbLLeCTBEHO.

2) Pasmepw npu 3aBbpTaHAa 3a4BWKBaLLa rnasa

3) oNbNHMTENHO KbM AbJKMHATa Ha XoAa

26 Pe3epBHM 4YacTun

Bwx ctpaHumua 169 n 170.
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27 MpuHagnexHocTn (ONUMUOHHO)

B Tbproeckata Mpexa morat ga ce HaMepsT:

» PbyeH npegaBaten ¢ 4 KOMaHamM 3a MHOroKpaTHa
ynotpeba

» CTeHeH ByTOH

» ByTOH c kntoy

» Kogupaly 6yToH

» Pagnoynpaensiem kogmpaly OyToH

* BbHWHa aHTEeHa

» ®doTOKNETKA

* PaswmputeneH Mmoayn 3a onTOeneKTPOHEH CEH30P

* PaswmputeneH Mmoayn 3a npegynpeautenHa namna

» ABapuiiHO ocBOGOXaaBaHe OTBbH UINN OTBbTPE

* NpegnasHa netea 8,2 KOhm

» 6e3noTeHumnaneH NPUEMHMK, PasfiInyHn YeCcToTn

28 [1leMOHTaX, NU3XBbpPrIAHe

[eMOHTaXbT Ha 3aBWKBAHETO Ha BpaTaTa cTaBa
B obpaTeH peq Ha pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX U
TpsibBa oa ce M3BbPLUM OT crieumanmanpaH
nepcoHar.
M3xBbpnsHeTo TpsibBa Aa cTaHe C ona3BaHe Ha
oKonHata cpefa. EnekrporexHuyeckmTe Yactu He TpsibBa aa
ce U3XBbPMAT C JOMaKMHCKUTe oTnagbun. 2002/96/
EG(WEEE)
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HR Hrvatski

Prijevod njemacke originalne upute za uporabu

Sadrzaj

1 Uvod 141
2 Opis proizvoda 141
3 Koristenje simbola 141
4 Namjensko koristenje, jamstvo 141
5 Uobi¢ajene sigurnosne mjere 141
6 Sigurnosne napomene 141
7 Sigurnosne napomene za ugradnju 142
8 Sigurnosni uredaji pogona vrata 142
9 Sigurnosna provjera 142

Provjera iskljucivanja sile
Otklju¢avanje u nuzdi
Dodatni sigurnosni uredaji

10 Elementi prikaza i posluZivanja 142
11 Prikljucci 142
12 Priprema za ugradnju 143
13 Montaza 143
14 Pustanje u rad 143
15 Programiranje pogona vrata 143

Programiranje pomocu ru¢nog odasiljaca
Programiranje bez ru¢nog odasilja¢a

16 Programiranje ru¢nog odasiljaca / brisanje 143
17 Posluzivanje 144
18 Programiranje 144
19 Reset 145
20 Priklju€ivanje dodatnih sigurnosnih uredaja 145

Svjetlosna rampa
Zaustavljanje u nuzdi
21 Dodatni priklju€ci 146
Dodatna rasvjeta
Eksterni ulaz impulsa
Dodatna antena
22 Uklanjanje smetniji 146
Uzroci greSaka / popravak
Prikaz jacine radijskog signala / kontrola
Zamjena baterije ru¢nog odasiljaca

23 Intervali odrzavanja: 147
24 1zjava o sukladnosti 147
25 Tehnicki podaci 147
26 Rezervni dijelovi 147
27 Pribor (opcijski) 147
28 Demontaza, zbrinjavanje u otpad 147
1 Uvod

Prije ugradnje i koristenja pazljivo procitajte uputu za uporabu
Pridrzavajte se obavezno slikovitih prikaza i naputaka.

2 Opis proizvoda

Isporuceni ru¢ni odasiljaca programiran je na pogon vrata.
Pakiranje: Koristeni su iskljucivo recikliraju¢i materijali.
Pakovinu zbrinite prema zakonskim propisima i
mogucnostima na licu mjesta u skladu sa zastitom okolisa.
Obim isporuke vidi stranicu 169.

3 Koristenje simbola

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:
OPREZ Upozorava od opasnosti za osoblje i materijal.
Nepridrzavanje napomena oznacenih ovim simbolom

moze imati za posljedicu teSka ozljedivanja i materijalne

Stete.
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- NAPUTAK: Tehni¢ke napomene na koje narocito
treba obratiti pozornost.

4 Namjensko koristenje, jamstvo

Ovaj pogon vrata podesan je za koriStenje kod privatnih

garaza. Svaka drugacija uporaba smatra se nenamjenskom.

Nije dopusteno koristenje u okolini zasticenoj od eksplozija.

Od strane proizvodaca sve ne izrazito i pismeno odobrene

* preinake i dogradnje

« koriStenje ne originalnih rezervnih dijelova

» provodenje popravaka od strane poduzeéa ili osoba koji
nemaju ovlastenje proizvodaca

mogu dovesti do gubitka garancije.

Za Stete nastale uslijed

* nepostivanja upute za uporabu

« tehni¢kih nedostataka na vratima na pogon tijekom
uporabe nastale strukturne deformacije

* kao rezultat nestruénog odrzavanja.

ne moze se preuzeti jamstvo.

5 Uobicajene sigurnosne mjere

Sacuvajte upute za montazu i upute za uporabu za buduce
koristenje.

Osoba koja montira treba ispuniti isporu€¢enu knjigu
ispitivanja, a korisnik je treba pospremiti zajedno s ostalom
dokumentacijom (vrata, pogon vrata).

6 Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene

Vrata treba samo onda pokretati ako se cijeli prostor
kretanja nalazi u vidnom polju. Prilikom aktiviranja vrata treba
obratiti pozornost na druge osobe u podrucju djelovanja.

Radove na pogonu vrata treba provoditi samo onda kada nisu

pod strujom.

Nedopustene djelatnosti kod rada pogona vrata:

* Prolazenje ili voznja ispod vrata koja se krecu.

* Podizanje predmeta i / ili osoba s vratima.

* Prepustanje vrata djeci na rukovanje, ona bi se njima
mogla igrati.

Rad pogona vrata dopusten je samo, kada

* su svi korisnici upuceni u funkcioniranje i rukovanje.

« vrata odgovaraju normama EN 12604, EN 12605 i DIN EN
13241-1.

* je montaza pogona vrata provedena sukladno normama
(EN 12453, EN 12445 i EN 12635).

* po potrebi dodatno montirani sigurnosni uredaji (svjetlosna
rampa, optiCki senzor, sigurnosna letvica) ispravno
funkcioniraju.

* kod garaza bez dodatnog ulaza postoji vanjsko
otklju€avanje u nuzdi. To treba po potrebni posebno
naruditi.

* su u vratima postojeca vratasca zatvorena i opremljena
sigurnosnim uredajem, koji sprieCava ukljucivanje kada su
vrata otvorena.

* je prije aktiviranja automatskog zatvaranja montiran
dodatni sigurnosni uredaj (sigurnosna letvica itd.).

» Ako pogonom vrata rukuju osobe s ograni¢enim psihickim,
senzori¢kim ili umnim sposobnostima ili s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, potrebno ih nadzirati od strane
osobe zaduzene za njihovu sigurnost.
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7 Sigurnosne napomene za ugradnju

Ugradnju povjerite samo Skolovanom struénom osoblju.
Radove na elektri¢nim instalacijama dopusteno je provoditi
samo ovlastenom stru¢nom osoblju.
Nosivost i podesnost potporne konstrukcije zgrade, u koju se
ugraduje pogon vrata, potrebno je provjeriti i potvrditi od
strane struénog osoba.
Pogon vrata potrebno je uévrstiti na svim montaznim to€kama
sigurno i kompletno. Materijale za pri€vrs¢ivanje treba
odabrati prema svojstvu potporne konstrukcije tako da
pri¢vrsne to¢ke mogu izdrzati viacnu silu od najmanje 900 N.
Ako se ti uvjeti ne ispune, postoji opasnost od ozljeda
A osoblja kao i ostec¢enja predmeta uslijed pada pogona
ili nekontroliranog kretanja vrata.
Prilikom buSenja rupa za pri¢vrséivanje ne smije se dovesti u
opasnost statika objekta kao ni elektri¢ni vodovi, vodovodne
cijevi ili neki drugi vodovi.
Kada se podigne pogon vrata do strpa zgrade, do konaénog
ucvr§c¢enja podesnim sredstvima ga osigurajte protiv pada.
(Vidi sliku na stranici 166)
Pridrzavajte se relevantnih propisa o zastiti na radu i tijekom
ugradnje vodite brigu o tome da se u blizini ne nalaze djeca.

8 Sigurnosni uredaji pogona vrata

Pogon vrata raspolaze slijedec¢im sigurnosnim
A uredajima. One se ne smiju ukloniti niti se smije
ugroziti njihovo funkcioniranje.
» Automatsko iskljucivanje sile kod funkcija ,OTV* i ,ZATV*
* Priklju¢ak svjetlosne rampe / sigurnosne letvice / opti¢kog
senzora
* Prikljucak zaustavljanja u nuzdi: Prikljucak npr. sklopke
(opcijski) na u vratima ugradenim vratascima.
+ Otklju¢avanje u nuzdi (Vidi stranicu 168 (J))

9 Sigurnosna provjera

Provjera iskljucivanja sile

Automatsko iskljucivanje sile zastitni je uredaj protiv
prignje€enja, koji treba sprijeciti ozljede prilikom kretanja
vrata.

Zaustavite vrata obim rukama izvana u visini bokova.

Kod postupka zatvaranja

Vrata se moraju automatski zaustaviti i kratko vratiti, kada
naidu na otpor.

Kod postupka otvaranja:

Vrata se moraju automatski zaustaviti kada naidu na otpor
(Kada izbornik A7 = 001, nakon toga slijedi kratko vra¢anje).
Nakon iskljucivanja sile treperi svjetlo pogona vrata do
slijedeceg impulsa ili radijske naredbe.

Otkljué¢avanje u nuzdi
Provijerite koriste¢i podatke na stranici 168 (J).

Dodatni sigurnosni uredaji
Provjera na besprijekorno funkcioniranje prema podacima
proizvodaca.
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10 Elementi prikaza i posluzivanja

Tipka Vrata zatvoriti / minus

Tipka Izbornik / Potvrda (kretanje radi priu¢avanja)

Tipka Vrata otvoriti / plus

| N[O

Svijetlosni prikaz

560 ¢

Poruke svjetlosnog prikaza (8)

Poruke statusa

A B—=-| C

A Vrata u krajnjem polozaju OTV
B Vrata izmedu dva krajnja polozaja
CVrata u krajnjem polozaju ZATV

Poruke stanja

Tijekom kretanja vrata u smjeru OTV:

C=>B=>A..

Tijekom kretanja vrata u smjeru ZATV:

A=>B=>C...

L4 PodeSavanje krajnjeg polozaja OTV

L3 Referentna voznja ZATV i podeSavanje krajnjeg
polozaja ZATV

L2 Kretanje radi priucavanja OTV (vrijednosti sile)

L1 Kretanje radi priu¢avanja ZATV (vrijednosti sile)

Err GreSka i broj greSke (trepereci)

11 Prikljucci

Zaustavljanje u nuzdi (zeleno)

Svjetlosna rampa (zuto)

J>|w|\>—\

Funkcije se mogu programirati, vidi poglavlje 18, C4
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12 Priprema za ugradnju

— Vazno: Vrata provjerite na funkcioniranje kao i
lakoc¢u rada i po potrebi podesite. Napetost opruge
vrata treba tako podesiti da su vrata izbalansirana i da se

mogu ru¢no lagano, ravnomjerno i bez trzaja otvarati i

zatvarati.

* Normirana i podesna uti¢nica sa zastitnim kontaktima oko
10 — 50 cm pored pozicije za u€vrscenje pogonske glave.
(Osiguradi vidi kod tehnickih podataka)

» Pogon vrata ugradujte samo u suhe garaze.

Komplet za montazu priklju¢ka vrata drzite na raspolaganju

kod tipa vrata koji treba montirati odn. montirajte ga prema

njegovoj uputi.

13 Montaza

Vidi naputke za montazu nadalje od stranice 162.

Glava pogona moze se po potrebi zakrenuti za po 90° prema

vodilici (Vidi stranica 162 (A)).

Montazni korak D, stranica 163:

1. Zategnite maticu zup&astog remena tako da zupc&asti
remen vise ne lezi u vodilici (odgovara mjeri X)

2. Povecaijte napetost zup&astog remena pomocéu matice za
napinjanje (mjera B) odgovaraju¢e pogonu vrata (mjera
A).

Montazni korak G, stranica 165dimenzije ugradnje:

Stropna sekcijska vrata

Donji nadvoj Mjera G 0
Euro 30 - 50mm G2
G60 20 -40mm G3
G60 Max 30 -50mm G1
normalni nagib

Euro 100 -120mm G2
G60 100 -120mm G3
G60 Max 100 -120mm G1

[Preklopna podizna vrata 20 -40mm G4]

14 Pustanje u rad

Nakon zavrSetka montaze

» Otvorite vrata polagano ru¢no dok se ne €uje da se je kliza¢
zaglavio.

 Spojite na strujnu mrezu, displej pokazuje L4, a svjetiljka
pogona vrata treperi u 4-strukim intervalima .

» Programiranje pogona vrata (vidi poglavlje 15)

* Programiranje ru¢nog odasiljaca (vidi poglavlje 16)

* Provodenje sigurnosnog ispitivanja (vidi poglavlje 9)

15 Programiranje pogona vrata

OPREZ: Kod programiranja pogona vrata ne
postoji zastita isklju€ivanja sile!
Naputak: Programiranje moguce je samo prilikom prve
montaze ili nakon Reset-a pogona vrata. Tijekom postupka
programiranja ne pritiskati nikakvu tipku.

Priprema: Vrata spojite na pogon vrata.

Programiranje pomoéu ruénog odasiljaca
-—) Ruéni odasilja¢ u trenutku isporuke ili nakon Reset-a
pogona vrata posjeduje slijedece funkcije:
*Nacin rada "mrtvi-Covjek" i fino podeSavanje na
"OTV"

Magic 1000
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» B Nacin rada "mrtvi-Covjek" i fino podeSavanje na "ZATV"
» C i D potvrde (pohraniti)

Nakon programiranja pogona vrata tipka c A
A Koristi se za daljinsko upravljanje, B
ostale tipke mogu se koristiti za \ /@/

upravljlanje druglm, po'!zvgdbl identi¢nim ? %%

pogonima vrata ili radijskim Q/\

prijemnicima. D

Programiranje

* Pritisnite tipku A i drzite pritisnutom, vrata se krecu u
smjeru otvaranja.

» Kada se dostigne Zeljena pozicija krajnji polozaj ,OTV" ,
pustite tipku A. (Korekcija je mogu¢a pomocu tipke B)

* Pritisnite tipku C jednom kratko, postupak programiranja:
Pogon vrata uéi automatski ,krajnji polozaj OTV / ZATV*i
sile ,puteva OTV/ZATV*. Osvjetljenje pogona vrata treperi
ritmicki.

Programiranje je zavrSeno kada su vrata otvorena i

osvjetljenje pogona vrata svijetli.

Isklju€ivanje sile sukladno poglavlje 9, Sigurnosna
provjera, provjeriti.

Programiranje bez ruénog odasiljaca

Na pogonu vrata:

» Pritisnite tipku { i drZite pritisnutom, vrata se krecu u
smjeru otvaranja. Pustite tipku kada se dosegne Zeljena
pozicija otvaranja. Korekcija je mogucu pomocu tipke | .

« Pritisnite tipku izbornika @ , pogon vrata uci automatski
Lkrajnji polozaj OTV / ZATV i sile od ,putevi OTV / ZATV*.
Osvjetljenje pogona vrata treperi ritmicki.

Programiranje je zavrSeno kada su vrata otvorena i
osvjetljenje pogona vrata svijetli.
Iskljucivanje sile sukladno poglavlje 9, Sigurnosna
provjera, provjeriti.

16 Programiranje ruénog odasiljac¢a /
brisanje

Programiranje ruénog odasiljaca:

Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi poglavlje 10)
tipke § i ] pritisnite istovremeno (oko 1 sek), na displeju
treperi FO.

Odaberite Zeljenu funkciju pomo¢u tipki { i || .

Funkcije

FO OTV/Stop/ZATV

F1 OTV/Stop/OTV

F2 ZATV/ Stop/ZATV

F3 Stop

F4 Djelomi¢no otvaranje

F5 Svijetlo UKL (novi start vremena svijetla)
F6 Svjetlo UKL / ISKL

F7 OTV

F8 Zatv

Pritisnite Zeljenu tipku na ru¢nom odasiljacu, radijska
naredba je programirana.

Zabiljeska: Tijekom impulsa odasiljanja na displeju pokazuje
se broj funkcije.

Brisanje (svih) ru¢nih odasiljaca

Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi poglavlje 10)
tipke { i || pritisnite istovremeno >6 sekundi, na displeju
treperi FL. Nakon 3 sekunde pojavi se ponovo poruka
statusa.
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17 Posluzivanje

OPREZ: Nemarno koristenje pogona vrata moze
dovesti do ozljeda ili oSteéenja premeta. Pridrzavajte
se osnovnih sigurnosnih pravila:

Prilikom otvaranja i zatvaranja vrata moraju podrucja

zakretanja iznutra i izvana moraju biti slobodna. Djecu drzite

podalje.

Kretanja vrata mogu se putem isporu¢enog ru¢nog odasiljaca

ili opcijski spojivih sklopnih elemenata (npr. zidna tipka)

aktivirati odn. zaustavljati.

Vanjski dodatni uredaji (npr. zaustavljanje u nuzdi) mogu se

prikljuciti.

-—) Pogon nije dopusteno koristiti bez spojenih vrata.
Elektronika bi tako programirala pogresne
vrijednosti za sile. Posljedice mogu biti smetnje u
funkcioniranju.

18 Programiranje

Ukljuéiti modus programiranja

Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi poglavlje 10)
tipku Izbornik pritisnite dulje od 1,5 sekundi. Prikaz
prelazi na Izbornik (D).

Odabrati modus programiranja
Pomocu tipki { i [ odaberite Zeljeni izbornik.

Prikaz / izmjena vrijednosti izbornika

Prikaz: Tipku Izbornik pritisnite krac¢e od 1,5 sekundi,
prikaze se vrijednost izbornika (E).

Izmijeniti: Pomocu tipki { i | izmijenite vrijednost.
Spremanje: Tipku Izbornik @ pritisnite krace od 1,5
sekundi, prikaZe se ponovo izbornik za programiranje (D).

Napustanje modusa programiranja
Tipku Izbornik pritisnite dulje od 1,5 sekundi, prikaz
prelazi na poruku statusa, izmjene se spremaju.

Ako se tijekom faze programiranja unutar 15 sek. ne pritisne
tipka, modus programiranja napusta se automatski.

Al""7| B|l-==| ¢
3
AC |° e 00 !
11 11
I o[ <158k D 003
i } >1,5Sek (D

OPREZ: Ako se izmijene vrijednosti izbornika

programiranja A0 do A4, viSe ne postoji zastita
iskljucivanja sile! Prije ponovnog stavljanja u rad pogon
vrata ponovo programirajte. Za to Programiranje pogona
vrata (poglavije 15) provedite.
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Tvorni¢ko podesavanje

Izbornik

4

Funkcija, podrucje podesavanja, jedinica

¢

A0

Duljina SOFT-HOD OTV u 7cm
000..009

002

A1

Duljina SOFT-HOD ZATV u 7cm
000..009

004

A2

Brzina soft-hoda (ZATV) mm/sek
000= 50...009= 140

005

A3

Backjump, ISKL= 000 UKL= 001

001

A4

Promjena smijera kretanja, ISKL= 000 UKL= 001
PodeSavanje (pomoc¢u +/-) moguce je samo kada
je utika& ZAUSTAVLJANJE U NUZDI (1, zeleno)
izvuéen.

000

A5

Dodatna sila OTV ") 000..009

003

A6

Dodatna sila ZATV ) 000..009

003

A7

Tip vrata: Stropna sekcijska vrata/preklopna
podizna vrata = 000

Boc¢na sekcijska vrata* = 001

Bocna sekcijska vrata* s blagim pokretanjem =
002

* Oslobodenje prepreka i u smjeru OTV

000

A8

Vrijeme predupozorenja (OTV/ZATV) 001=2sek...
008=16sek

000

A9

Dodatna kartica
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

000

b0

Relej 1 (kod dodatne kartice ZKMagic)
000= bez funkcije

001= E-brava

002= Svijetlo upozorenja *

003= Ispitivanje svjetlosne rampe* (prekid napona
odasiljaca)

004= Prikaz stanja*: Vrata u krajnjem polozaju
oTv

005= Prikaz stanja*: Vrata u krajnjem polozaju
ZATV

006= Zeleni semafor*

007= Crveni semafor*

* kada A9= 001

000

b1

Relej 2 (kod dodatne kartice ZKMagic)
000= bez funkcije

001= E-brava*

002= Svijetlo upozorenja *

003= Ispitivanje svjetlosne rampe* (prekid napona
odasiljaca)

004= Prikaz stanja*: Vrata u krajnjem poloZaju
oTVv

005= Prikaz stanja*: Vrata u krajnjem polozaju
ZATV

006= Zeleni semafor*

007= Crveni semafor*

* kada A9= 001

000

b2

Osiguranje ruba zatvaranja, kod dodatne
kartice ZKMagic i kada A9= 001
000= ISK 001= OSE 002= 8k2

000

b3

Prepoznavanje prazne voznje 000= ISK 001=
UKLJ

001

b

Automatika zatvaranja V) *, sek i min
000= ISK

001..010 Vrijeme drzanja otvorenim sek*
(001 = 5sek... 010 = 50sek)

011..040 Vrijeme drzanja otvorenim min*
(011=1min... 040=30min) * plus vrijeme
predupozorenja

* Samo aktivno, kada se vrata do kraja otvore

000
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b6

Interval odrzavanja 000
000= ISK

001..009 (1000-kretanja vrata)

Primjer: 005 = 5000 kretanja vrata

Nakon isteka intervala odrzavanja rasvjeta
pogona treperi nakon svakog rada vrata.
PodeSavanje vra¢a natrag brojac intervala
odrzavanja.

b7

Broj verzije

Svaka od pozicija znamenaka (Ijéll%[lj??]l? Tl
(0-7) pokazuje se redom. -
Primjer pokazuje: 01234567:| J 1
verziju: 04 Datum: 20.05.10

Pomocu tipki | i | odaberite poziciju.

C6 Funkcija priklju¢aka 000
Priklju¢ak 3 Prikljucak 4
000| | Djelomic¢no otvaranje
001 |6 | 191
002] | (& | 1e1

003| |
i omv
I zATv

Stop

b8

Servisni modus 000
000= Polje za posluzivanje slobodno, tocke

izbornika izmjenjive

001= Polje za posluzivanje blokirano, tocke

izbornika nisu izmjenjive

002= Izdavanje podataka (dodatna kartica)
PodeSavanje je moguce kada su izvuéeni utika¢
ZAUSTAVLJANJE U NUZDI (1, zeleno) i

svjetlosna rampa (2, zZuto).

b9

Broja¢ voznji (ne moze se

Co

izmijeniti) Svaka od pozicija EIJCI)?(IJ(I][I) Tl
znamenaka (0-5) pokazuje se - =
redom. 012345 | U
Primjer pokazuje vrijednost

8.000

Pomocu tipki | i | odaberite poziciju.

Modus ispitivanja za Magic-Door-Control 000
(opcija)

Radijski signal, maksimalno 15 sekundi:
000= nema signala

001= Krajnji polozaj OTV

002= Krajnji polozaj ZATV

003= Kretanje otvaranja

004= Kretanje zatvaranja

005= Stoji na putu

007= Greska

008= Prepreka

C1

Automatika zatvaranja iz djelomi€nog otvaranja " 000
Sek i min

000= ISK

001..010 Vrijeme drzanja otvorenim sek*

(001 = 5sek... 010 = 50sek)

011..040 Vrijeme drzanja otvorenim min*

(011=1min... 040=30min) * plus vrijeme

predupozorenja

C2 Djelomi¢no otvaranje u koracima od 5cm: 020
000..100

C3 Trajanje naknadnog svijetljenja, nakon rada 012
motora

000..060 (koraci 10sek)

C4

Zatvaranje nakon napustanja svjetlosne rampe, 000
000...019, 0,5-sek

C5

Ulaz zaustavljanja u nuzdi 000
000= Automatika zatvaranja nakon zaustavljanja

u nuzdi blokirana

001= Vrijeme zatvaranja ponovo te¢e nakon
oslobodenja zaustavljanja u nuzdi

Magic 1000
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C7 ASISTENT PARKIRANJA Svijetlo pogona treperi 000
kada se vrata mogu zatvoriti.
000=ISK 001= UKLJ
(samo u svezi sa svjetlosnom rampom)

1) Ako se dodatna sila (A5, A6) >003 i/ili automatika
A zatvaranja (b4, c1) stavi na UKL (>000), onda je vrata
dopusteno koristiti samo uz dodatni sigurnosni uredaj.

19 Reset

OPREZ: Nakon Reset-a ne postoji zastita
A iskljucivanja sile! Prije ponovnog stavljanja u rad
pogon vrata ponovo programirajte. Za to Programiranje
pogona vrata (poglavije 15) provedite.

Reset (spremljene vrijednosti kretanja radi priu¢avanja)
Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi poglavlje 10)
pritisnite istovremeno tipke { ilzbornik @ dulje od 8 i manje
od 10 sekundi. Prikaz svijetla treperi (rES), onda se pokaze
poruka statusa; Reset je proveden.

Rucni odasiljaci se ne brisu.

Reset, tvorni¢ko podesavanje

* lzvucite utikag (1).

* Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi 10)
istovremeno pritisnite tipke { ilzbornik @ dulje od 12
sekundi. Svjetlosni prikaz treperi prvo polagano, onda brze
(rES). Nakon toga se pokaze prikaz statusa, Reset je
proveden.

Pod Programiranje (poglavije 18) prikazane vrijednosti su
podeSene. Rucni odasiljagi se ne briSu.

20 Prikljucivanje dodatnih sigurnosnih
uredaja

Svjetlosna rampa

Funkcija: Kod aktiviranja sigurnosnog ulaza (Kontakt se
otvori) pogon se zaustavlja i vra¢a u krajnji polozaj OTV.
Ako je dodatno aktivirana funkcija “Automatika zatvaranja”
pogon krene nakon 3. uzastopne poruke o prepreci u poziciju
krajnjeg polozaja OTV i isklju€uje se.

Prikljuéak: Izvucite utika¢ sa Zutim premo$éenjem na
vanjskom priklju¢ku 2 i pospremite ga. Utaknite sigurnosni

uredaj.

Sigurnosna letvica, opticki senzor i svijetlo
upozorenja prikljuéuju se pomoéu modula za prosirenje.
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Zaustavljanje u nuzdi

Funkcija: Ako se prikljueni sigurnosni uredaj aktivira tijekom
zatvaranja vrata (kontakt otvoren), vrata se smjesta
zaustavljaju. Nakon zatvaranja kontakta za zaustavljanje u
nuzdi pogon vrata mozZe se ponovo pokrenuti iduéim
impulsom.

Priklju¢ak: Izvucite utikaC sa zelenim premoséenjem na
vanjskom prikljucku 5 i pospremite ga. Utaknite sigurnosni
uredaj.

21 Dodatni prikljucci

Dodatna rasvjeta

Priklju¢ivanje je dopusteno samo elektro-struénjaku. Dodatno
svjetlu pogona (40 W) moze se prikljuciti dodatna rasvjeta od
maks. 60 W (ne neonska cijev) na stezaljke 1i 2.
ZabiljeSka: Neke zarulje za Stednju energije mogu smetati
radijskom signalu.

Eksterni ulaz impulsa
Na stezaljke 14 i 15 moze se prikljuciti eksterni signal impulsa
(npr. zidna tipka).

Dodatna antena
Na stezaljke 17 i 16 (GND) moZe se prikljuciti eksterna
antena. Intera antena (stezaljka 17) mora se odvojiti.

Slika: Upravljacka platina. Vidi i stranicu 171.

22 Uklanjanje smetniji

Frekvencije smetnji

Radijski signali drugih 433 MHz-odasilja¢a mogu djelovati
kao smetnja za pogon vrata.

Samoispitivanje

Nakon ukljucivanja, svakog rada motora i svakih 2.25 sati u
pogonu mirovanja provede se samoispitivanje.

Bez gresSke = Poruka statusa

Poruke gresaka*

Naputak: Ako se ista greska ustanovi kod 2 uzastopna

samoispitivanja, dolazi do blokade upravljanja (ne prihvacaju
se naredbe). Nakon oko jo$ jedne minute ponovo se provede
samoispitivanje. Ako se tada ne ustanovi greSka, blokada se
ponovo ponistava. Ako je greska ostala, treba provesti Reset.

Sva podeS$avanja se tada briSu. Pogon vrata potrebno je

iznova programirati.

Uzroci gresaka / popravak

Opis

Moguci uzrok / popravak

Osvijetljenje pogona
vrata treperi
ravnomjerno

Vrata su naisla na prepreku
provedite ispitivanje funkcija

Svjetlo pogona vrata
treperi u 4-strukim
razmacima

Pogon vrata nije programiran, oprez,
ne postoji zastita iskljucivanja sile!
Pogon vrata Programiranje pogona
vrata (poglavije 15) provesti

Osiguranje protiv
prepreka ne
funkcionira

pogresno podesena vrata ili
prepreka / Reset i ponovno
programiranje provesti

Pogon uopce ne radi

Nikakvo ili pogresno strujno
napajanje / osigura¢ upravljanja
motora neispravan / provjerite
eksterne prikljucke 71 8

Pogon radi s
greSkama

Klizag nije zakvacen / zup&asti
remen nije napet / prag vrata
zaleden

Pogon zatvara vrata
polagano (blagi hod)
dok gori svjetlo
pogona vrata

Pogon se samostalno programira na
radni hod. Nakon krajnjeg polozaja
ZATV automatski dolazi do kretanja
u krajnji polozaj OTV. Ako nakon
toga treperi svjetlo pogona vrata u 4-
strukim intervalima, Programiranje
pogona vrata (poglavilje 15) provesti

Pogon se u kretanju
iskljuci

Provijerite vrata na lako¢u rada i
osiguranje od prepreka / Reset
provesti / programirati pogon vrata

Ruc¢ni odasilja¢ ne
funkcionira, LED ne

Zamijenite akumulator

svijetli
Ruc¢ni odasilja¢ ne Ako se kod aktiviranja odasilja¢a na
funkcionira displeju ne prikaze impulsu slanja

pridruzena funkcijska poruka (vidi
poglavlje 16): Programirajte rucni
odasilja¢ / slab prijem (instalirajte
dodatnu antenu)

Pogonom se ne
moze rukovati putem
zidne tipke (opcija)

Provijerite zidnu tipku i upravljacki
vod

Pogonom se ne
moze rukovati putem
ruénog odasiljaca

Jacina radijskog signala preslaba.
Postoje smetajuci radijski signali
drugih izvora odasSiljanja / Provedite
kontrolu razine radijskog signala kao
$to je naredno opisano

002 |EEprom-podaci

003 |Mjerenje struje

004 |Hardware LS

005 | Iskljucivanie tiristora

006 | Iskljucivanje releja

007 | Watchdog-ispitivanje

008 | ROM-ispitivanje

009 |RAM-ispitivanje

010 | SE-ispitivanje

Uklanjanje gresaka: Reset (poglavlje 19) i nakon toga radni
korak Programiranje pogona vrata (poglavije 15) provesti.
Ako se greska ponovo pojavi, pozovite servisnu sluzbu.
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Prikaz jac¢ine radijskog signala / kontrola
Jacina signala primljenog radijskog signala moze se

prikazati, za to:

* Tijekom jedne od 3 poruka statusa A, B ili C (vidi poglavlje
10) tipke { i || pritisnite istovremeno (oko 1 sek), na

displeju treperi FO.

» Ponovo obje tipke istovremeno pritisnuti (oko 1 sek), prikaz
jacine radijskog signala je aktiviran.
x=1 nema radijskog signala ...x=8 snazan radijski signal
Prikaz jacine radijskog signala ostaje aktiviran dok se ponovo
ne pritisnu obje tipke istovremeno (oko 1 sek).
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Zamijenite osigurac

c Izvucite mrezni utikaé.

» Demontirajte poklopac pogona, vidi stranica 171.

* Neispravni osigurac (S1) izvucite iz nosaca osiguraca (S2)
i zamijenite. Pripazite na vrijednost osiguracal!

» Montirajte ponovo poklopac pogona.

Ponovo spojite na mrezu.

Zamjena baterije ruénog odasilja¢a

Otvorite poklopac kuéista. Izvadite bateriju, zamijenite i

ponovo zatvorite poklopac kucista.

—) Koristite samo baterije koje ne mogu curiti. Prilikom
koristenja pazite na to¢an polaritet. Staru bateriju
odstranite sukladno s okoliSem.

23 Intervali odrzavanja:

Mjesecno

« Iskljucivanje sile (osiguranje od prepreka)

+ Otklju¢avanje u nuzdi

» Dodatni sigurnosni uredaiji (ako postoje)

Polugodisnje

» U&vrscenje pogona vrata na strop ili zid.

24 1zjava o sukladnosti

Vidi stranicu 210.

Pojasnjenje ugradnje vidi stranicu 211.

25 Tehnicki podaci

Mrezni prikljuCak

230 V~, 50/60 Hz

Osiguranje uredaja

2x 1,6 A, T (tromo)

Potrebna snaga kod nazivnhog 170 W
opterecenja
Struja mirovanja <2W

Vrsta zastite

samo za suhe
prostorije, IP 20
Zastitna klasa 1

Radijsko daljinsko upravljanje

433,92 MHz AM

Domet ru¢nog odasiljaca 1)

15-50 m

Baterija ru¢nog odasilja¢a

CR 2032 (3V)

Brzina praznog hoda

~ 0TV >210 mm/s
~ ZATV >140 mm/s

Vucéna sila 1000 N
Nazivno opterecenje 300 N
Magic 1000 2890 +/- 25 mm

S Magic 1000 dugacki

3978 +/- 25 mm

S |Magic 1000 vel. 3

5066 +/- 25 mm

T 'Magic 1000 vel. 4

7242 +/- 25 mm

Ukupna duljina 3) 615 +/- 25 mm
Ukupna duljina 2) 3) 485 +/- 25 mm
Sirina 285 mm
Sirina 2) 363 mm
Visina ugradnje 40 mm
Dozvoljene -20°Cdo + 50 °C

temperature okoline

Skladistenje

-20 °C do +80 °C

Osvijetljenje E14, maks. 40 W
Maksimalni broj koristenja po satu 20
kod nazivnog opterecenja

Maksimalni broj koriStenja bez 8
stanke kod nazivnog opterecenja

Jacina zvuka, u 2m udaljenosti <69 dB(A)

1) Uslijed vanjski utjecaja smetnji domet ru¢nog odasiljaca

Magic 1000
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moze se ovisno o okolnostima znatno smanijiti.
2) Mjerni podatak kod zakrenute pogonske glave
3) plus duljina hoda

26 Rezervni dijelovi
Vidi stranicu 169 i 170.

27 Pribor (opcijski)

Dobiva se u struénim trgovinama:

* 4-naredbeni ruéni odasilja¢ za viSestruko koristenje
* Zidna tipka

 Sklopka na klju¢

* Tipka za kodiranje

* Tipka za radijsko kodiranje

* Vanjska antena

* Svjetlosna rampa

» Modul prosirenja za opticki senzor

» Modul proSirenja za svjetlo upozorenja

« Otklju¢avanje u nuzdi izvana ili od unutra

* Sigurnosna letvica 8,2 KOhm

* prijemnik bez potencijala, razne frekvencije

28 Demontaza, zbrinjavanje u otpad

Demontaza pogona vrata vrsi se obrnutim

redoslijedom opisanim u uputi za postavljanje. a
potrebno je stru¢no osoblje.

mmmm Zbrinjavanje vrata u otpad treba obaviti u skladu sa

zastitom okoli$a. Elektrotehnicki dijelovi ne smiju
se bacati u ku¢no smece. 2002/96/EG(WEEE)
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RO Romana

Traducerea instructiunilor de utilizare originale din limba
germana

Cuprins

1 Introducere 148
2 Descrierea produsului 148
3 Utilizarea simbolurilor 148
4 Utilizarea conform destinatiei, garantia 148
5 Masuri de siguranta neformale 148
6 Indicatii de siguranta 148
7 Indicatii de siguranta pentru montare 149
8 Dispozitivele de siguranta ale actionarii usii 149
9 Verificarea sigurantei 149

Controlarea intreruperii de putere
Deschiderea de siguranta
Dispozitive de siguranta suplimentare

10 Elemente de afigare si deservire 149
11 Racordari 149
12 Pregatirea montarii 150
13 Montajul 150
14 Punerea in functiune 150
15 Sincronizarea actionarii usii 150

Sincronizarea cu emitatoare portabile
Sincronizarea fara emitatoare portabile
16 Sincronizarea / stergerea emitatoarelor portabile 150

17 Deservirea 151
18 Programarea 151
19 Resetare 152

20 Racordarea dispozitivelor de siguranta suplimentare 152
Bariera luminoasa
Oprirea DE URGENTA

21 Racordari suplimentare 153
Lumini suplimentare
Intrare impuls extern
Antena suplimentara

22 Remedierea defectiunilor 153
Cauzele erorilor / Remediere
Afisare / control intensitate de semnal
Tnlocuirea bateriei emitatorului portabil

23 Intervale de intretinere 154
24 Declaratia de conformitate 154
25 Date tehnice 154
26 Piese de schimb 154
27 Accesorii (optional) 154
28 Demontare, dezafectare 154

1 Introducere

Tnainte de montare si utilizare, cititi cu atentie instructiunile de
utilizare. Respectati neaparat imaginile si indicatiile.

2 Descrierea produsului

Emitatorul portabil livrat este sincronizat la actionarea usii.
Ambalajul: Se vor utiliza exclusiv materiale refolosibile.
Dezafectati ecologic ambalajul, conform prevederilor legale si
posibilitatilor de la fata locului.

Specificatia de livrare vezi pagina 169.

3 Utilizarea simbolurilor

Tn prezentele instructiuni se utilizeaz& urmatoarele simboluri:
ATENTIE Avertizeaza asupra unei periclitari a
persoanelor si deteriorari de materiale. O

nerespectare a indicatiilor marcate cu acest simbol, poate

avea ca rezultat raniri grave si deteriorari materiale.
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INDICATIE: Indicatii tehnice, care trebuie respectate
in mod special.

4 Utilizarea conform destinatiei, garantia

Prezenta actionare a ugii este adecvata doar utilizarii la

garaje private. Orice alta utilizare este considerata

neconforma.

Nu este permisa utilizarea Th medii cu protectie impotriva

exploziilor.

Toate operatiile care nu au fost efectuate cu aprobarea

expresa, in scris, a producatorului, de tipul

» modificari sau extinderi constructive

« utilizarea de piese de schimb care nu sunt originale

+ executarea de reparatii de catre ateliere sau persoane
neautorizate de catre producator

pot duce la pierderea garantiei.

Pentru deteriorari care

= apar ca urmare a nerespectarii instructiunilor de utilizare

+ se datoreaza deficientelor tehnice ale usii de actionat si
rezulta ca urmare a deformarilor de structura aparute in
timpul utilizarii

* rezulta din intretinerea necorespunzatoare a usii.

nu putem garanta.

5 Masuri de siguranta neformale

Pastrati instructiunile de utilizare pentru utilizarea viitoare.
Caietul de verificari livrat trebuie sa se completeze de
montator si sa se pastreze de utilizator impreuna cu toate
celelalte documentatii (usa, actionare usa).

6 Indicatii de siguranta

Indicatii generale de siguranta

Manevrarea actionarii usii se poate efectua doar daca
toata zona de miscare este libera. La manevrare se va avea
grija la alte persoane aflate in zona de actionare.

Efectuati lucrarile la actionarea usii doar daca actionarea nu

este alimentata cu curent.

Activitati nepermise la actionarea unei usi:

» Trecerea pe jos sau cu masina printr-o usa aflata in
migcare.

* Ridicarea obiectelor si / sau persoanelor cu usa.

* Lasarea telecomenzii la indeméana copiilor
nesupravegheati, acestia s-ar putea juca cu ea.

Este permiséa actionare usii doar daca

« toti utilizatorii au fost instruiti in ceea ce priveste
functionarea si deservirea.

« usa corespunde normelor EN 12604, EN 12605 si DIN EN
13241-1.

« montajul actionarii usii s-a realizat conform normelor
(EN 12453, EN 12445 si EN 12635).

« dispozitivele de protectie eventual suplimentar montate
(bariera luminoasa, senzor optic, margine de siguranta)
sunt functionale.

* la garajele fara a doua cale de acces, exista o deschidere
de siguranta din exterior. Aceasta se va comanda eventual
separat.

* 0 usa pietonala situata in usa este inchisa si prevazuta cu
un dispozitiv de protectie, care impiedica activarea cu usa
deschisa.

« inainte de activarea sistemului automat de inchidere, s-a
montat un dispozitiv de siguranta suplimentar (margine de
siguranta etc.).

» Daca actionarea ugii este deservitd de persoane cu
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competente fizice, senzoriale si psihice limitate sau care nu
au experienta si/sau nu stiu cum sa o utilizeze, acestea
trebuie supravegheate de catre o persoana insarcinata cu
siguranta lor.

7 Indicatii de siguranta pentru montare

Dispuneti efectuarea montérii de catre personal de
specialitate.
Lucrarile la instalatia electrica se pot executa doar de catre
personal de specialitate autorizat.
Capacitatea portanta si adecvabilitatea constructiei de sprijin
a cladirii in care se va monta actionarea usii se vor verifica si
confirma de personal specializat in acest sens.
Actionarea usii trebuie sa se fixeze bine si complet in toate
punctele de fixare. Materialele de fixare se vor alege conform
structurii constructiei de sprijin, astfel incat punctele de fixare
sa reziste fiecare unei forte de tractiune de 900 N.

Daca nu se indeplinesc aceste cerinte, exista pericolul

de nregistrare de daune materiale si de raniri, ca
urmare a caderii actiondrii sau migcarii necontrolate a ugii.
Cand se dau gaurile de fixare, nu este voie sa se deterioreze
nici statica cladirii si nici conductorii electrici, conductele de
apa, sau alti conductori.
Dupa ridicarea actionarii usii la tavanul cladirii, asigurati-o
fmpotriva caderii cu mijloace adecvate, pana cand va fi
complet fixata. (Vezi imaginea de la pagina 166)
Respectati prevederile de protectie a muncii valabile si tineti
la distanta copiii in timpul montajului.

8 Dispozitivele de siguranta ale
actionarii usii
Actionarea usii dispune de urméatoarele dispozitive de
A siguranta. Nu este voie ca acestea sa se indeparteze
sau sa li se impiedice functionarea.
« Intreruperea automaté de putere la functionarea
,RIDICARE" si ,COBORARE"
» Racordare pentru bariera luminoasa / margine de siguranta
/ senzor optic.
« Racordul oprire DE URGENTA: Racordul de ex. unui
comutator (optional) la o usa pietonald montata in poarta.
+ Deschiderea de siguranta (vezi pagina 168 (J))

9 Verificarea sigurantei

Controlarea intreruperii de putere

Tntreruperea automats de putere este un dispozitiv de
prindere si protectie, care trebuie sa impiedice ranirile
provocate de o usa aflata in migcare.

Opriti usa din exterior cu ambele maini la inaltimea soldului.

La procesul de inchidere:

Usa trebuie sa se opreasca automat si sa se retraga scurt,
daca intdmpina rezistenta.

La procesul de deschidere:

Usa trebuie sa se opreasca automat, daca intampina
rezistenta (Daca punctul de meniu este A7 =001, urmeaza la
final un retur scurt).

Dupa o intrerupere de putere, lampa de la antrenarea usii
palpaie pana la urmatorul impuls sau comanda prin
telecomanda.

Deschiderea de siguranta
Verificati conform indicatiilor de la pagina 168 (J).

Magic 1000

Dispozitive de siguranta suplimentare
Verificarea functionarii impecabile conform indicatiilor
producatorului.

10 Elemente de afisare si deservire

5 | Selectorul cu taste Inchide uga / Minus

6 | Selectorul cu taste Meniu / Confirmare (cursa de
calibrare)

7 | Selectorul cu taste Deschide uga / Plus

8 | Afisaj luminos

N000925 12/2010

Mesajele afisajului luminos (8)

Mesaje de stare

A B—=-| C

A Usa in pozitie finala RIDICARE
B Usa intre cele doua pozitii finale
C Usa in pozitie finala COBORARE

Mesaje de stare

In timpul migcérii usii in directia RIDICARE:

C=>B=>A..

in timpul miscérii usii in directia COBORARE:

A=>B=>C...

L4 Pozitia finala reglata RIDICARE

L3 Cursa de referinta COBORARE si reglarea pozitiei
finale COBORARE

L2 Cursa de calibrare RIDICARE (valori forta)

L1 Cursa de calibrare COBORARE (valori forta)

Er Eroare si numar de eroare (palpaie)

11 Racordari

Oprirea DE URGENTA (verde)

Bariera luminoasa (galbena)

Functionare programabila, vezi Capitolul 18, C4

J>|w|\>—\
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12 Pregatirea montarii

Important: Verificati usa din punctul de vedere al

functionarii gi al ugurintei de functionare si eventual
reglati-o. Tensiunea arcurilor usii trebuie sa fie astfel reglata,
incat aceasta sa fie echilibrata si sa se poata deschide
manual usor, uniform si fara smucituri.

* Priza pentru conact de protectie normata si inclinata cca.
10 - 50 cm langa pozitia de fixare a capului de antrenare.
(Pentru asigurarea securitatii vezi datele tehnice)

» Montati actionarea usii doar in garaje uscate.

Tineti la dispozitie setul de montaj pentru racordul usii la tipul

de usa de montat, resp. montati-o conform instructiunilor.

13 Montajul

Vezi indicatiile de montaj incepénd de la pagina 162.

Daca este necesar, capul de antrenare se poate roti cu cate
90° spre sina de transport (Vezi pagina 162 (A)).

Etapa de montaj D, pagina 163:

1. Strangeti piulita de tensionare a curelei de distributie, pana
cand cureaua de distributie nu mai sta pe sina de ghidare
(corespunde dimensiunii X).

2. Mariti tensionarea curelei de distributie cu piulita de
tensionare (dimensiunea B) conform lungimii actionarii ugii
(dimensiunea A).

Etapa de montaj G, pagina 165, dimensiune de montaj:

Porti sectionale cu deschidere verticala

Cadere Dimensiunea g,
GiL
Euro 30 -50mm G2
G60 20 - 40mm G3
G60 Max 30 - 50mm G1
Cadere normala
Euro 100 - 120mm G2
G60 100 - 120mm G3
G60 Max 100 - 120mm G1

[usa basculant3 20 - 40mm G4|

14 Punerea in functiune

Dupa finalizarea montajului

» Deschideti incet usa, manual, pana cand sania se
blocheaza cu zgomot.

* Realizati racordarea la retea, pe afigaj se araté L4 si lampa
actionarii usii palpaie n intervale de 4.

+ Sincronizarea actionarii usii (vezi Capitolul 15)

+ Sincronizarea emitatorului portabil (vezi Capitolul 16)

« Efectuati verificarea sigurantei (vezi Capitolul 9)

15 Sincronizarea actionarii usii

AVERTIZARE: La sincronizarea actionarii ugii nu
A exista nicio protectie prin intrerupere de putere!
Indicatie: Sincronizarea este posibila doar la prima montare,
sau dupa o resetare a antrendrii usii. In timpul procesului de
sincronizare nu apasati nicio tasta.

Pregatire: Cuplati usa la actionarea usii.

Sincronizarea cu emitatoare portabile
Emitatorul portabil prezinta urmatoarele functii in
momentul livrarii $i dupa o resetare a actionarii usii:
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* A Functionare Totmann si reglaj fin "RIDICARE"

+ B Functionare Totmann si reglaj fin "COBORARE"

» C si D Confirmare (memorare)

Dupa sincronizarea actionarii usii se c

utilizeaza tasta A pentru telecomanda, B

celelalte taste se pot utiliza pentru //@

comarjd? celorlalte act,loparl ale usii @%
asemanatoare constructiv, sau a \

receptorilor radio. D

Sincronizarea

 Apasati tasta A si mentineti-o apasata, uga se deplaseaza
in directia de deschidere.

+ Cand s-a atins pozitia dorita pozitia finald ,RIDICARE", dati
drumul tastei A. (Corectia este posibila cu tasta B)

* Apasati o data scurt tasta C, proces de sincronizare:
Actionarea usii sincronizeaza automat ,Pozitia finalé
RIDICARE / COBORARE" si fortele ,Cailor RIDICARE /
COBORARE*. Lumina actionarii usii palpaie ritmic.

Procesul de sincronizare este incheiat daca usa este

deschisa si lumina actionarii ugii este aprinsa.

Verificati Intreruperea de putere conform Capitolul 9,
Verificarea sigurantei.

A

Sincronizarea fara emitatoare portabile

La actionarea usii:

» Apasatitasta { si mentineti-o apasata, usa se deplaseaza
in directia de deschidere. Dati drumul tastei cand s-a atins
pozitia de deschidere dorita. Este posibild o corectie cu
tasta |.

* Actionati tasta Menue @, Actionarea ugii sincronizeaza
automat ,Pozitia finald RIDICARE / COBORARE*si fortele
,Cdilor RIDICARE / COBORARE*, Lumina actionarii usii
palpaie ritmic.

Procesul de sincronizare este incheiat daca usa este

deschisa si lumina actionarii ugii este aprinsa.

Verificati Intreruperea de putere conform Capitolul 9,
Verificarea sigurantei.

16 Sincronizarea/ stergerea emitatoarelor
portabile

Sincronizarea emitatoarelor portabile:

Tn timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C (vezi
Capitolul 10) actionati tasta { si | simultan (cca. 1 sec.), pe
afisaj palpaie FO.

Selectati functionarea dorita cu tastele { si |[.

Functionari

FO RIDICARE / Stop / COBORARE

F1 RIDICARE / Stop / RIDICARE

F2 COBORARE / Stop / COBORARE

F3 Stop

F4 Deschidere partiala

F5 Lumina APRINSA (repornire timp-lumin&)
F6 Lumina APRINSA / STINSA

F7 RIDICARE

F8 Coborare
Actionati tasta dorita de la emitatorul portabil, comanda radio
este sincronizata.

Notita: Tn timpul impulsului de emisie, pe afisaj se arata
numarul functionarii.

Stergerea (tuturor) emitatoarelor portabile

Tn timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C (vezi
Capitolul 10) actionati tasta { si | simultan >6 secunde, pe
afisaj palpaie FL. Dupa 3 secunde apare din nou mesajul de
stare.
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17 Deservirea

ATENTIE: Utilizarea neglijenta a actionarii ugii poate
provoca raniri sau deteriorari materiale. Respectati
regulile de siguranta de baza:
La deschiderea si inchiderea usii, mentineti libere zonele de
rabatare pe interior i exterior. Tineti la distanta copiii.
Miscarile usii se pot declanga, resp. opri de la emitatoarele
portabile livrate, sau de la elementele de comanda care se
pot racorda optional (de ex. selectoare de perete).
Se pot racorda dispozitive suplimentare externe (de ex. oprire
DE URGENTA).
mmp Este interzisa actionarea actionarii usii daca usa
nu este cuplata. Electronica va invata in caz
contrar valori de forta gregite. Ca urmare pot
apdarea deranjamente de functionare.

18 Programarea

Activarea modulului de programare

Tn timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C (vezi
Capitolul 10) actionati tasta Meniu mai mult de 1,5
secunde. Afisarea trece pe afisajul de meniu (D).

Selectarea meniului de programare
Cu tastele { si | selectati meniul dorit.

Afisarea / modificarea valorii de meniu

Afigarea: Actionati tasta Meniu @ mai putin decat

1,5 secunde, se afiseaza valoarea de meniu (E).
Modificarea: Cu tastele { si | modificati valoarea.
Memorarea: Actionati tasta Meniu mai putin decat

1,5 secunde, se afiseaza din nou meniul de programare (D).

Parasirea modulului de programare
Actionati tasta Meniu @ mai mult de 1,5 secunde, afisarea
se comuta pe mesajul de stare, modificarile se memoreaza.

Daca in timpul fazei de programare nu se apasa nicio tasta in
interval de 15 sec., se paraseste automat modulul de
programare.

A""7| B|l-==| ¢
3
AC |o e 00 !
11 1
I o[ <15sek D 003
i } >1,5Sek (D

AVERTIZARE: Daca se modifica valorile meniului
de programare A0 pana la A4, nu mai exista
protectie prin intrerupere de putere! Tnainte de repunerea
in functiune, resincronizati actionarea usii. Pentru aceasta,

executati Sincronizarea actiondrii ugii (Capitolul 15) .
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Reglajul din fabricatie

Meniu
4 Functie, domeniul de reglaj, unitate ‘
A0 Lungime RIDICARE LINA in 7cm 002
000..009
A1 Lungime COBORARE LINA in 7cm 004
000..009
A2 Viteza de cursa lina (COBORARE) mm/sec 005
000= 50...009= 140
A3 Sarire inapoi, OPRIT= 000 PORNIT= 001 001
A4 Modificarea directiei de deplasare, OPRIT=000 000
PORNIT= 001
Reglajul (cu +/-) este posibil doar daca este scos
conectorul OPRIRE DE URGENTA (1, verde).
A5 Aport de forta RIDICARE ") 000..009 003
A6 Aport de forta COBORARE ') 000..009 003
A7 Tip de uga: Usa sectionala cu deschidere 000
verticald/usa basculanta= 000
Usa sectionala cu deschidere laterala* = 001
Usa sectionala cu deschidere laterala* cu pornire
lina = 002
* Deblocare obstacole si in directia RIDICARE
A8 Timp de preavertizare (RIDICARE/COBORARE) 000
001=2sec... 008=16sec
A9 Cartela suplimentara 000
000= ZKMagicS
001= ZKMagic
b0 Releul 1 (la cartela suplimentara ZKMagic) 000
000= nicio functie
001= incuietoare E
002= lumina de avertizare *
003= testarea barierei luminoase* (intrerupere
tensiune emitator)
004= indicator de stare*: Uga in pozitie finala
RIDICARE
005= indicator de stare*: Uga in pozitie finala
COBORARE
006= semafor verde*
007= semafor rosu*
* daca A9= 001
b1 Releul 2 (la cartela suplimentara ZKMagic) 000
000= nicio functie
001= incuietoare E*
002= lumina de avertizare *
003= testarea barierei luminoase* (intrerupere
tensiune emitator)
004= indicator de stare*: Usa in pozitie finala
RIDICARE
005= indicator de stare*: Usa Tn pozitie finala
COBORARE
006= semafor verde*
007= semafor rosu*
* daca A9= 001
b2 Protectia marginilor de inchidere, la cartela 000
suplimentara ZKMagic si daca A9= 001
000= OPRIT 001= OSE 002= 8k2
b3 Recunoasterea mersului in gol 000= OPRIT 001
001= PORNIT
b4 Sistemul automat de inchidere V) *, sec. simin. 000
000= OPRIT
001..010 timp de mentinere deschis sec.*
(001 = 5sec... 010 = 50sec)
011..040 timp de mentinere deschis min.*
(011=1min... 040=30min) * plus timp de
preavertizare
* Activ doar daca s-a deschis complet usa
151/214
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b6

Interval de intretinere 000
000= OPRIT

001..009 (1000-migcarile usii)

Exemplu: 005 = 5000 miscarile usii

Dupa scurgerea intervalului de avertizare,

iluminarea de actionare palpaie dupa fiecare

rulare a usii. O ajustare reseteaza contorul

C6 Functionare racorduri 000

Racordul 4
Deschidere partiala

[ &1©
GG

Racordul 3

000 f & | &
01 &1 &
002] { @ &

intervalului de intretinere. 003| ¢ |
b7 Numarul de versiune
Fiecare dintre pozitile de cifra ~ 04200510 f  RIDICARE
(0-7) se afigseaza succesiv. LLLLLLLL —: : : A
Exemplul prezinta: 01234567 =1 | COBORARE
Versiunea: 04 Data: 20.05.10 Sto
Selectati pozitia cu tastele | si | . P
b8 Modul service 000 C7 ASISTENT DE PARCARE Lampa actionarii 000
000= Camp de deservire liber, puncte de meniu palpaie daca se poate inchide usa.
reglabile 000= OPRIT 001= PORNIT

001= Camp de deservire blocat, puncte de meniu
nereglabile

002= lesire date (cartela suplimentara)

Reglajul este posibil doar daca sunt scosi
conectorii OPRIRE DE URGENTA (1, verde) si
bariera luminoasa (2, galben).

b9

Contorul de curse

(nemodificabil) Fiecare dintre [I)CI)EIB(I)(I][I) Tl
pozitiile de cifra (0-5) se afiseaza -
succesiv. 012345 |- LI
Exemplul prezinta valoarea

8.000

Selectati pozitia cu tastele { si | .

Co

Modul de testare pentru Magic-Door-Control 000
(optiune)

Semnal de emisie-receptie, maxim 15 secunde:
000= niciun semnal

001= pozitie finala RIDICARE

002= pozitie finala COBORARE

003= cursa de ridicare

004= cursa de coborare

005= se opreste pe cale

007= eroare

008= obstacol

C1

Sistemul automat de inchidere din deschidere 000
partiala

Sec. si min.

000= OPRIT

001..010 timp de mentinere deschis sec.”

(001 = 5sec... 010 = 50sec)

011..040 timp de mentinere deschis min.*

(011=1min... 040=30min) * plus timp de

preavertizare
C2 Deschidere partiala in pasi de cate 5cm: 000..100 020
C3 Durata de post-luminare, in functie de 012

functionarea motorului
000..060 (pasi de 10sec.)

C4 Inchidere dupa parasirea barierei luminoase, 000
000...019, 0,5-sec.
C5 Intrare oprire DE URGENTA 000

000= Sistemul automat de inchidere blocat dupa
oprirea DE URGENTA

001= Timpul de inchidere reporneste dupa
eliberarea opririi DE URGENTA

1527214
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(doar Tn combinatie cu bariera luminoasa)

") Dacs se regleaza aportul de forta (A5, A6) >003 si/
A sau sistemul automat de inchidere (b4, c1)pe
ACTIVAT (>000), poarta se poate actiona doar cu un
dispozitiv de siguranta suplimentar.

19 Resetare

AVERTIZARE: Dupa resetare nu mai exista nicio

protectie prin intrerupere de putere! inainte de
repunerea in functiune, resincronizati actionarea usii. Pentru
aceasta, executati Sincronizarea actionérii ugii (Capitolul 15)

Resetare (valorile memorate ale curselor de calibrare)
Tn timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C (vezi
Capitolul 10) actionati simultan tastele § si Meniu @ mai
mult de 8 si mai putin de 10 secunde. Afigajul luminos palpaie
(rES), apoi se afiseaza mesajul de stare; resetarea s-a
efectuat.

Emitatoarele portabile nu se sterg.

Resetare, setarea din fabricatie

 Scoateti conectorul (1).

«in timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C
(vezi 10) actionati simultan tastele { si Meniu @ mai mult
de 12 secunde. Afigajul luminos palpaie la inceput incet,
apoi mai repede (rES). La final apare din nou mesajul de
stare, resetarea s-a efectuat.

Valorile prezentate la programare (Capitolul 18) sunt
setate. Emitatoarele portabile nu se sterg.

20 Racordarea dispozitivelor de siguranta
suplimentare

Bariera luminoasa

Functionarea: La actionarea intrarii de siguranta (contactul
se deschide) se opregste actionarea si revine pana in pozitia
finala RIDICARE.

Daca este activata suplimentar functia “Sistemul automat de
inchidere”, actionarea se deplaseaza in pozitia finala
RIDICARE, dupa ce s-au afigat de 3 ori la rand mesaje de
obstacol si se dezactiveaza.

Racord: Scoateti conectorul cu punte galbena de la racordul
extern 2 si pastrati-l. Introduceti dispozitivul de siguranta.

Marginea de siguranta, senzorul optic silumina
de avertizare se racordeaza cu modulele de extindere.

Magic 1000



Oprirea DE URGENTA

Functionarea: Dacé dispozitivul de siguranté racordat se
actioneaza in timpul cursei de inchidere a ugii (contact
deschis), usa se opreste imediat. Dupa inchiderea
contactului Oprire DE URGENTA, actionarea usii se poate
din nou pune in miscare cu urmatorul impuls.

Racord: Scoateti conectorul cu punte verde de la racordul
extern 5 gi pastrati-I. Introduceti dispozitivul de siguranta.

21 Racordari suplimentare

Lumini suplimentare

Racordarea se poate efectua doar de catre un specialist in
electronica. Suplimentar fata de lampa actionarii (40 W) la
clemele 1 si 2 se poate racorda suplimentar si o lumina
suplimentara de max. 60 W (nu neon).

Notita: Unele lampi economice pot bruia semnalul de emisie-
receptie.

Intrare impuls extern
La clemele 14 si 15 se poate racorda un semnal de impuls
extern (de ex. Selector de perete).

Antena suplimentara

La clemele 17 si 16 (GND) se poate racorda o antena
externa. Antena interna (clema 17) trebuie sa se desprinda
din cleme.

Imagine: Platina de comanda. Vezi si pagina 171.

22 Remedierea defectiunilor

Frecvente de bruiaje
Semnalele de emisie-receptie provenite de la alti emitatori de
433 pot bruia actionarea usii.

Autotestarea

Dupa pornire, fiecarui motor si la fiecare 2.25 h se face o
autotestare n regim de repaus.

Fara erori = mesaj de stare.

Mesaje de eroare*

002 |Date EEprom

003 |Masurarea tensiunii

Daca eroarea reapare, solicitati serviciul clienti.

Indicatie: Daca se constata aceeasi eroare la 2 autotestari
succesive, se realizeaza o blocare a unitatii de comanda (nu
se mai preiau comenzi). Dupa cca. inca un minut, se
realizeaza din nou o autotestare. Daca nu se mai constata
nicio eroare, se anuleaza blocarea. Daca eroarea raméane,
trebuie sa se efectueze o resetare. Toate reglajele sunt
atunci inchise. Actionarea usii trebuie resincronizata.

Cauzele erorilor / Remediere

Descriere Cauza posibila / Remediere

Lampa de la
antrenarea usii
palpaie uniform

Usa intdmpina un obstacol, efectuati
testul de functionare

Lampa de la Nu este sincronizata actionarea ugii,
antrenarea usii nu exista nicio protectie prin
palpaie in 4 intervale |intrerupere de putere! Executati
pentru actionarea usii Sincronizarea
actionarii ugii (Capitolul 15)

Asigurarea
obstacolelor
nefunctionala

Usa sau obstacol gresit reglate /
Resetati si efectuati o noua
sincronizare

Actionarea nu
functioneaza deloc

Nu exista alimentare cu energie, sau
alimentare gresita / Siguranta unitatii
de comanda a motorului este
defectéa / Verificati racordarile
externe 7 si 8

Actionarea Sania nu este inclinchetata /
functioneaza Cureaua de distributie nu este
necorespunzator tensionata / Pragul usii este inghetat

Actionarea inchide | Actionarea sincronizeaza individual
usa incet (functionare | calea. Dupa pozitia finala

usoara) in timp ce COBORARE urmeazé automat
palpaie lampa de la |deplasarea la pozitia finala
actionarea usgii RIDICARE. Apoi palpaie in 4
intervale lampa de la antrenarea
usii, executati Sincronizarea
actionarii ugii (Capitolul 15)

Actionarea se
opreste n timpul

Verificati usa din punctul de vedere
al usurintei de functionare si

functionarii asigurarii obstacolelor / Efectuati
resetarea / Sincronizati actionarea
usii

Emitator portabil Schimbati bateria

nefunctional, LED-ul
nu lumineaza

Emitator portabil
nefunctional

Daca in timp ce este actionat
emitatorul nu se afiseaza pe afisaj
mesajul de functionare
corespunzator impulsului emis (vezi
Capitolul 16): Sincronizati emitatorul
portabil / Semnal slab (instalati o
antena suplimentara)

Actionarea nu se
poate deservi de la
selectorul de perete
(optiune)

Verificati selectorul de perete si
cablul de comanda

004 |Hardware LS

005 |Oprire usi Thyris

006 | Oprire releu

007 | Test Watchdog

008 |Test ROM

009 |Test RAM

010 |Test SE

Remedierea erorilor: Resetati (Capitolul 19) si efectuati in
continuare etapa de lucru Sincronizarea actionarii ugii
(Capitolul 15) .
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Actionarea nu se
poate deservi de la
emitatorul portabil

Intensitatea semnalului este prea
redusa. Exista semnale de emisie
bruiante provenite de la alte surse
de emisie / Executati verificarea
intensitatii semnalului aga cum se
descrie mai jos
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Afisare / control intensitate de semnal
Intensitatea semnalului receptionat se poate afisa, pentru
aceasta:
+ Tn timpul unuia dintre cele 3 mesaje de stare A, B sau C
(vezi Capitolul 10) actionati tasta § si ] simultan
(cca. 1 sec.), pe afisaj palpaie FO.
+ Actionati din nou ambele taste simultan (cca. 1 sec.),
afisajul intensitatii de semnal este activat.
x=1 niciun semnal de emisie ...intensitate de semnal
x=8 mai ridicata
Afigajul intensitatii de semnal ramane activat pana cand se
actioneaza din nou simultan ambele taste (cca. 1 sec.).

inlocuiti siguranta
c Scoateti stecherul de retea.

» Demontati capota actionarii, vezi pagina 171.

* Scoateti siguranta defecta (S1) din suportul de sigurante
(S2) si inlocuiti-o. Respectati valoarea de siguranta!

* Remontati capota actionarii.

Refaceti conexiunea la retea.

Inlocuirea bateriei emitatorului portabil

Deschideti capacul carcasei. Scoateti bateria, inlocuiti-o gi

reinchideti capacul carcasei.

— Utilizati doar baterii care nu se scurg. Atentie la
introducerea bateriei, sa se respecte polaritatea.
Dezafectati ecologic bateria veche.

23 Intervale de intretinere

Lunar

« Intrerupere de putere (asigurarea obstacolelor)
 Deschiderea de siguranta

» Dispozitive de siguranta suplimentare (daca exista)

Semestrial
« Fixarea actionarii usii la plafon si la perete.

24 Declaratia de conformitate

Vezi pagina 212.
Declaratie de montare vezi pagina 213.

25 Date tehnice

Racordarea la retea 230 V~, 50/60 Hz

Siguranta aparatelor 2x 1,6 A, T (lent)

Consum de putere la greutatea 170 W

nominala

Curent stationar <2W

Tip de protectie doar pentru spatii
uscate, IP 20

Clasa de protectie 1

Telecomanda radio 433,92 MHz AM

Raza de actiune a emitatorului 15-50m

portabil 1)

Bateria emitatorului portabil CR 2032 (3V)

Viteza de mers in gol ~ RIDICARE
>210 mm/s

~ COBORARE

>140 mm/s

Forta de strangere 1000 N
Greutate nominala 300N

154 /214
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o | Magic 1000 2890 +/- 25 mm
8 [Magic 1000 lung 3978 +/- 25 mm
2 | Magic 1000 Gr. 3 5066 +/- 25 mm
3 | Magic 1000 Gr. 4 7242 +/- 25 mm
&

]

®)

Lungime totala 3) 615 +/- 25 mm
Lungime totala 2) 3) 485 +/- 25 mm
Latime 285 mm
Latime 2) 363 mm
Inaltimea de montare 40 mm
Temperaturi ale mediului -20 °C panala + 50 °C
permise

Depozitarea -20 °C panala+80 °C
lluminatul E14, max. 40 W
Numar maxim de jocuri la 20
functionare per ora la greutatea

nominala

Numar maxim de jocuri la 8
functionare fara pauza la greutatea

nominala

Nivel de zgomot la distanta de 2 m <69 dB(A)

1) Datorita influentelor bruiante din exterior, raza de actiune a
emitatorului portabil poate sa se reduca mult in anumite
conditii.

2) Dimensiuni cand capul de actionare este rasucit

3) Plus cursa de ridicare

26 Piese de schimb
Vezi pagina 169 si 170.

27 Accesorii (optional)

Disponibil In magazine specializate:

» Emitatoare portabile cu 4 comenzi, pentru utilizare
multifunctionala

* Selector de perete

» Selector cu cheie

+ Codificator

» Telecomanda de codificare

» Antena exterioara

* Bariera luminoasa

* Modul de extindere pentru senzorul optic

* Modul de extindere pentru lumina de avertizare

» Deschiderea de siguranta din exterior sau interior

» Margine de siguranta 8,2 KOhm

« receptor fara potential, diferite frecvente

28 Demontare, dezafectare

Demontarea actionarii ugii se realizeaza in ordine

inversa montarii si trebuie sa se efectueze de catre
personal specializat.

mmmm Dezafectarea se va efectua ecologic. Este interzis

ca piesele electrotehnice sa se dezafecteze in
gunoiul menajer. 2002/96/EG(WEEE)

Magic 1000
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DE Das zum Tor passende Toranschlussprofil (X) montieren.
Bei notentriegeltem Tor besteht Gefahr durch ungebremste Torbewegungen.

GB Install the door connection profile (X) that matches the door.
Emergency unlocking of the door creates an unchecked door movement hazard

FR Monter le profilé de raccordement adapté a la porte (X).
Une porte ainsi déverrouillée devient dangereuse : ses mouvements ne sont plus freinés.

SE Montera den portanslutningsprofil (X) som passar till porten.
Pa noédupplasta portar finns det risk for att portens rorelser inte bromsas in.

DA Monter den porttilslutningsprofil (X), som passer til porten.
Veer opmaerksom pa eventuelle fare p.g.a. portens frie bevaegelighed nar ngdudligseren er i brug.

NO Monter den tilkoblingsprofil (X) som passer til porten.
Nar porten er frikoblet kan det oppsta fare som fglge av ukontrollerte portbevegelser.

Fl Oveen on asennettava sopiva liitantaprofiili (X).
Hataavaustilanteessa saattaa oven hallitsematon liikkuminen vaarantaa turvallisuuden.

NL Monteer het bij de deur passende deuraansluitprofiel (X).
Bij een in noodgeval ontgrendelde deur bestaat er gevaar door ongeremde deurbewegingen.

IT Montare il profilo idoneo del raccordo della porta (X). Se la porta € stata aperta azionando lo sblocco d’emergenza,
esiste il pericolo che la porta esegua movimenti non frenati.

HU A kapuhoz illd kapucsatlakozasi profilt (X) szereljen fel.
Vészkireteszelt kapu esetén veszély all fenn fékezetlen kapumozgasok altal.

RU YcTaHOBMTb COOTBETCTBYHOLLMN BOPOTaM NpUcoeanHUTENbHbIN npodunb (X).
Mpy aBapyHOM OTNMPaHNM BOPOT MMEETCS ONACHOCTb BCNIEACTBNE OTCYTCTBUS TOPMOXEHUS NPU ABUXKEHWUN BOPOT.

PL Zamontowa¢ ksztattownik do mocowania bramy (X) pasujacy do typu bramy.
Jezeli garaz nie posiada drugiego wejscia, nalezy zainstalowaé zewnetrzne otwieranie awaryjne.

SI Montirajte priklju¢ni profil vrat (X) primeren za vrata.
Ce je odpiralni mehanizem v sili aktiviran, obstaja nevarnost pomikanja vrat brez zaviranja.

CZ Namontovat pripojovaci profil vrat, ktery se hodi pro vrata.
U vrat s nouzovym odblokovanim existuje nebezpecli nebrzdénymi pohyby vrat.

SK Namontuje profil pripojenia brany (X) vhodny pre branu.
V pripade nudzového otvorenia brany vznika nebezpecie nebrzdenych pohybov brany.

GR ZUVAPHUOAOYADTE TO TIPOYIA TEAEIWMATOG TTOU TaIPIAZEl OTN yKapalotropTa (X). Ze TEPITITWAON TTOU N TTOPTA €ival
atmrac@aliopévn pe Tn dIATagn atmac@AAiong avaykng, UTTApxEl KivOuvog Adyw un Tédnong

ES Montar el perfil de conexién (X) adecuado para la puerta.
Con la puerta desbloqueada por emergencia existe peligro a causa de movimientos sin freno de la misma.

PT Monte o perfil de ligagao certo para o portéao (X).
Se o portao tiver sido desbloqueado de emergéncia, existe o perigo de ele se deslocar descontroladamente.

BG YkazaHue: MoHTpanTe nogxoasiy 3a BpaTata cBbp3BaLy npodun 3a BpaTta (X). [Npu Bpatu ¢ aBapumnHo
AebnokvpaHe CbLUeCTBYBa ONACHOCT OT HEOrPaHWYEHN ABWXEHUS Ha BpaTaTa.

HR Montirajte vratima pripadajuci prikljuni profil vrata (X). Kod vrata koja su otklju€ana u nuzdi postoji opasnost radi
kretanja vrata bez kocenja.

RO Montati profilul de racordare poarta (X) potrivit portii. In cazul portii deblocate de urgenta exista pericol datorat
miscarilor nefranate ale portii.

AE A sl i) (X) 4 s d:“-")—‘ckuuﬂs‘):’e-‘:’
Ll sl Ala yiall yae A8 5al)l MR (e shad a5y adld (g ) sha s 3 La yy e a3 28 D) sl () 65 Ladie
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DE
GB
FR
SE
DA
NO
Fl

NL
IT

HU
RU

Notentriegelung intern

Internal emergency release
Déverrouillage de secours interne
Intern n6déppning

Intern frikobling

Innvendig n@dsperre

Sisalla oleva hatavapautin
Noodontgrendeling intern
Sblocco di emergenza interno

Bels6 vészkireteszeld

ABapuitHoe oTnupatoLlee yCTPOUCTBO U3HYTPU

PL
sI

cz
SK
GR
ES
PT
BG
HR
RO
AE

Otwieranie awaryjne wewnetrzne
Odpiranje v sili z notranje strani
Nouzové odblokovani. Vnitini
Nudzové otvorenie interné
ATTao@AAIon avaykng ECWTEPIKA
Desbloqueo de emergencia interno
Desbloqueio interno de emergéncia
BbTpeluHo aBapuiiHo aebnoknpaHe
Otklju¢avanje u nuzdi od unutra

Deschiderea de siguranta interna

hﬂib25jtﬁﬂ\ChYEsg§‘ﬁ);ﬂ\
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DE

N000922-00-00

N000912-00-00

T90005

T14558

(Stopp)

T14743

(SE)

T14742

N000913

Alalalalalalala
O OO B|WN—~

N001495-00-00

Schuko 1000 mm

N001415-00-00

111~

GB 1000 mm

N001415-00-02

GB 5000 mm

N001415-00-03

CH 1000 mm

N001415-00-01

112 Euro

T14597

GB

T14888

NS

N000880-01-00

CR

N000880-02-00

2 HS

N000880-04-00

IN

N000880-05-00

NT

N000880-06-00

4.1

T14509

4.2

T14600

4.3

N000877-00-00

Gr.1

6480 mm

N001491-00-00

Gr.2

8664 mm

N001492-00-00

Gr.3

10840 mm

N001493-00-00

Gr4

15160 mm

N001494-00-00

N000907-00-00

T14579

T14529

T14572

W| = ©| oo

T14526

VAN

Die mit * markierten Ersatzteile diirfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal gewechselt werden.

The spare parts marked with * may be exchanged

GB only by authorised trained personnel.
Le remplacement des piéces de rechange signalées

FR par* ne doit étre effectué que par un personnel
agréé.

SE De med * markerade reservdelarna far endast bytas
av auktoriserat fackfolk.

DA De reservedele, som er markeret med *, ma kun uds-
kiftes af autoriseret fagpersonale.

NO Reservedeler som er merket med * ma kun skiftes ut
av autorisert fagpersonale.

FI Tahdella * merkityt varaosat saa vaihtaa ainoastaan
valtuutettu ammattihenkil6sto
De met * gemarkeerde reserveonderdelen mogen

NL alleen door geautoriseerd vakpersoneel vervangen
worden.

IT | ricambi contrassegnati con * possono essere sosti-
tuiti soltanto da personale specializzato autorizzato.

HU A csillaggal (*) jelolt pétalkatrészeket csak arra feljo-
gositott szakszemélyzet cserélheti ki.
OTMeYeHHblE CMMBOSIOM * 3anacHble YacTu

RU paspeliaercs 3aMeHsTb TONbKO aBTOPU30BAHHBIM
cneumanucram.
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PL

Si
CZ
SK

GR

ES

PT

BG
HR
RO

AE
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Czesci zamienne oznaczone * mogq by¢ wymieniane
tylko przez personel z odpowiednimi uprawnieniami
zawodowymi.

Rezervne dele oznacene z * smejo zamenjati samo
pooblas&eni strokovnjaki.

Nahradni dily oznac¢ené * smi vyménit jen autorizo-
vany personal.

Nahradné diely oznaené * smie vymienaz vyhradne
autorizovany odborny personal.

Ta onuadepéva pe évav aoTePioko (*) avTaAAaKTIKA
eCapTAUATA ETTITPETTETAI VA AVTIKATOOTABOUV HOVOo aTTd
€€0UC1000TNUEVO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Las piezas de repuesto marcadas con * solamente las
puede cambiar personal especializado y autorizado.

As pegas sobressalentes assinaladas com * s6
podem ser substituidas por pessoal técnico autori-
zado.

Ot6enssaHute ¢ * pe3epBHM YaCcTn MoraTt aa ce
3aMeHAT CaMO OT ynbJIHOMOLLUEeHU cneunanncTun.

Mijenjanje sa * oznacenih rezervnih dijelova
dopusteno je samo ovlastenom stru¢nom osoblju.

Piesele de schimb marcate cu * pot fi schimbate doar
de catre personal de specialitate autorizat.

OB G V) L s e ¥ % Adlay s paal) il ki
Bdliza daradiic 408 Alac

Magic 1000



Magic 1000 N000925 12/2010 1717214



DE original

Gemal EG-Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG, Anhang Il A

EG-Konformititserklirung c €

Hiermit erklaren wir,

Cardo Door Production GmbH dass die nachstehend bezeichnete Maschine in ihrer Konzeption und Bauart sowie in der
NormstahlstraBe 1-3 von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den grundlegenden Sicherheits und

D-85368 Moosburg, Germany Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinie 2006/42/EG entspricht.

Produktbeschreibung

Funktion Elektrischer Garagentorantrieb mit Funkfernsteuerung
Modell Magic

Typ Magic 1000

Mit folgenden Garagentortypen:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Angewandte harmonisierte Normen

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsétze - Teil 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsatze - Teil 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsbezogene Teile von Steuerungen - Teil 1
DIN EN 12445:2005-05 Tore - Nutzungssicherheit kraftbetatigter Tore - Prifverfahren

DIN EN 12453:2005-05 Tore - Nutzungssicherheit kraftbetatigter Tore - Anforderungen

DIN EN 13241-1:2004-04 Tore - Produktnorm - Produkte ohne Feuer- und Rauchschutzeigenschaften

Weitere angewendete Richtlinien

Bauprodukte-Richtlinie 89/106/EWG EMV 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Folgende Prifungen wurden von diesen zugelassenen Stellen durchgefiihrt:

TUOV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. Nr. 063795 Reg. Nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Priifergebnisse (bestanden)

- Sicherheitsanforderungen SchlieRkrafte
- Elektrische Sicherheit

- Mechanische Anforderungen

- Elektro-Magnetische Vertraglichkeit

Bevollmachtigter fiur die Zusammenstellung der technischen
Unterlagen: Herbert Dust, Anschrift siehe oben. W / Z ?
Wolfgang Schulz, Geschaftsfiihrer /

Moosburg, den 01.12.2010

1721214 N000925 12/2010 Magic 1000




DE Original

Einbauerklarung

Hiermit erklaren wir,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

dass bei der Konstruktion und der Herstellung der nachstehend bezeichneten unvollstandigen Maschine folgende
grundlegenden Anforderungen der EG-Richtlinie 2006/42/EG angewendet und eingehalten wurden: 1.1.2, 1.1.3, 1.2.1, 1.2.3,
1.24,1.26,1.3.2,134,151,152,153,15.8,15.9,15.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.74

Die speziellen technischen Unterlagen wurden gemaR Anhang VIl Teil B der EG-Richtlinie 2006/42/EG erstellt. Wir verpflichten

uns, diese den Marktiiberwachungsbehdérden auf begriindetes Verlangen innerhalb einer angemessenen Zeit in elektronischer
Form zu Ubermitteln.

Beschreibung der unvollstandigen Maschine

Funktion Elektrischer Garagentorantrieb mit Funkfernsteuerung
Modell Magic
Typ Magic 1000

Angewandte harmonisierte Normen

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsatze - Teil 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsétze - Teil 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsbezogene Teile von Steuerungen - Teil 1
DIN EN 13241-1:2004-04 Tore - Produktnorm - Produkte ohne Feuer- und Rauchschutzeigenschaften

Weitere angewendete Richtlinien

Bauprodukte-Richtlinie 89/106/EWG EMV 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Folgende Priifungen wurden von diesen zugelassenen Stellen durchgefihrt:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. Nr. 063795 Reg. Nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Prifergebnisse (bestanden)

- Sicherheitsanforderungen SchlielRkrafte
- Elektrische Sicherheit

- Mechanische Anforderungen

- Elektro-Magnetische Vertraglichkeit

Die unvollstandige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn gegebenenfalls festgestellt wurde, dass die
Maschine, in die die unvollstandige Maschine eingebaut werden soll, den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie entspricht.

Wolfgang Schulz, Geschéaftsflhrer Wé% ;:a/“ W

Moosburg, den 01.12.2010
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GB Translation of the German declaration

in accordance with the EC-Machinery Directive 2006/42/EG, Appendix Il A

EC-Declaration of Conformity c €

We,
Cardo Door Production GmbH hereby declare that the machinery described below complies in its design and
Normstahlstrasse 1-3 construction and in the version marketed by us with the basic safety and health

D-85368 Moosburg, Germany requirements of the EC Directive 2006/42/EG.

Product description

Function Electrical garage door operator with radio remote control
Model Magic
Type Magic 1000

With following garage door types:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Harmonised standards applied

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Safety of machinery — basic concepts, general principles for design — Part 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Safety of machinery — basic concepts, general principles for design — Part 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Safety of machinery — Safety-related parts of control systems - Part 1

DIN EN 12445:2005-05 Industrial, commercial and garage doors and gates — Safety in use of power operated
doors — Test methods

DIN EN 12453:2005-05 Industrial, commercial and garage doors and gates — Safety in use of power operated
doors - Requirements

DIN EN 13241-1:2004-04 Industrial, commercial and garage doors and gates — Product standard — Products

without fire resistance and smoke control characteristics

Other applied directives

Construction Products Directive 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Low Voltage Directive 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

The following tests were conducted by these approved bodies:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. No. 063795 Reg. No. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrasse 65 - D-80339 Minchen, Germany Ohmstrasse 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Test results (passed)

- Safety requirements closing forces
- Electrical safety

- Mechanical requirements

- Electromagnetic compatibility

Person authorised to collect the technical documents: Herbert Dust,

address see above. W / Z :g
Wolfgang Schulz, Managing Director /

Moosburg, 01.12.10

1741214 N000925 12/2010 Magic 1000




GB Translation of the German declaration

Declaration of incorporation
We,
Cardo Door Production GmbH

Normstahlstrasse 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

hereby declare that we have applied and complied with the following basic requirements of the EC Directive 2006/42/EG in the
design and manufacture of the partially completed machinery described below: 1.1.2, 1.1.3, 1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6, 1.3.2,
1.3.4,151,152,153,158,159,15.10,1.5.11,15.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

The special technical documents have been compiled in accordance with Appendix VII Part B of the EC Directive 2006/42/EG.
We undertake to submit these in electronic form to the market supervisory authorities upon demand within a reasonable time.

Description of the partially completed machinery

Function Electrical garage door operator with radio remote control
Model Magic
Type Magic 1000

Harmonised standards applied

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Safety of machinery — basic concepts, general principles for design — Part 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Safety of machinery — basic concepts, general principles for design — Part 2

DIN EN 1SO 13849-1:2008-12 Safety of machinery — Safety-related parts of control systems - Part 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Industrial, commercial and garage doors and gates — Product standard — Products

without fire resistance and smoke control characteristics

Other applied directives

Construction Products Directive 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Low Voltage Directive 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

The following tests were conducted by these approved bodies:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. No. 063795 Reg. No. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrasse 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstrasse 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Test results (passed)

- Safety requirements closing forces
- Electrical safety

- Mechanical requirements

- Electromagnetic compatibility

The partially completed machinery may not be put into operation until it has been determined that the machinery into which the
partially completed machinery is to be installed complies with the regulations of the Machinery Directive.

Wolfgang Schulz, Managing Director Wé% / W

Moosburg, 01.12.10

Magic 1000 N000925 12/2010 17517214




FR Traduction de la déclaration allemande

Selon la directive CE Machines 2006/42/EG, Annexe Il A

Déclaration de conformité CE c €

Par la présente, nous déclarons,

Cardo Door Production GmbH que la machine décrite ci-apres, de par sa conception et son type, ainsi que dans
NormstahlstraBe 1-3 I'exécution prévue par nous pour sa commercialisation, satisfait du point de vue de la
D-85368 Moosburg, Germany sécurité et sanitaire aux exigences de base de la norme 2006/42/EG.

Description du produit

Fonction Motorisation de porte électrique a télécommande radio
Modéle Magic
Type Magic 1000

Avec les modéles de portes de garages suivants :

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Normes harmonisées appliquées

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sécurité des machines - Terminologie de base, principes généraux de conception -
Partie 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sécurité des machines - Terminologie de base, principes généraux de conception -
Partie 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Sécurité des machines - Parties des systémes de commande relatives a la sécurité -
Partie 1

DIN EN 12445:2005-05 Portes - Sécurité d'utilisation des portes de garages actionnées par force - Méthodes
d'essais

DIN EN 12453:2005-05 Portes - Sécurité d'utilisation des portes de garages actionnées par force - Exigences

DIN EN 13241-1:2004-04 Porte - Norme de produit - Produits sans caractéristiques coupe-feu ni pare-fumée

Autres directives appliquées

Directive 89/106/EWG relative aux produits de la EMV 2004/108/EG
construction
Directive relative a la basse tension 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Les essais suivants ont été effectués par ces services compétents :

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
N° de reg. 063795 N° de reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Résultats des essais (concluants)

- Exigences de sécurité des forces de fermeture
- Sécurité électrique

- Exigences mécaniques

- Compatibilité électro-magnétique

Mandataire de I'élaboration des documents techniques: Herbert Dust,
adresse indiquée ci-dessus. W / Z ?
Wolfgang Schulz, gérant /

Moosburg, le 01/12/2010
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FR Traduction de la déclaration allemande

Déclaration de montage

Par la présente, nous déclarons,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

que les exigences de base suivantes de la directive CE 2006/42/EG ont été appliquées et respectées lors de la construction et
de la fabrication de la machine incompléte désignée ci-aprés : 1.1.2, 1.1.3, 1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,
1.5.3,1.5.8,15.9,15.10,1.5.11,15.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Les documents techniques spéciaux ont été élaborés conformément a I'annexe VII, partie B de la directive 2006/42/EG. Nous

nous engageons a les transmettre sous forme électronique aux autorités de surveillance du marché en cas de demande
justifiée dans un délai approprié.

Description de la machine incompléte

Fonction Motorisation de porte électrique a télécommande radio
Modéele Magic
Type Magic 1000

Normes harmonisées appliquées

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Sécurité des machines - Terminologie de base, principes généraux de conception -
Partie 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sécurité des machines - Terminologie de base, principes généraux de conception -
Partie 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Sécurité des machines - Parties des systémes de commande relatives a la sécurité -
Partie 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Porte - Norme de produit - Produits sans caractéristiques coupe-feu ni pare-fumée

Autres directives appliquées

Directive 89/106/EWG relative aux produits de la CEM 2004/108/EG
construction
Directive relative a la basse tension 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Les essais suivants ont été effectués par ces services compétents :

TOV SUD Product Service GmbH Mikes
N° de reg. 063795 N° de reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmestrafle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Résultats des essais (concluants)

- Exigences de sécurité des forces de fermeture
- Sécurité électrique

- Exigences mécaniques

- Compatibilité électro-magnétique

La machine incompléte ne doit étre mise en service que si, le cas échéant, il a été constaté que la machine qui doit étre
intégrée dans la machine incompléte satisfait a la directive Machines.

Wolfgang Schulz, gérant W‘?% / W

Moosburg, le 01/12/2010
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SE Oversittning av den tyska férsakran

EG-forsakran om overensstammelse c €

Enligt EG-maskindirektiv 2006/42/EG, bilaga Il A

Harmed forsakrar vi,

Cardo Door Production GmbH att nedan angivna maskin som konstruerats och tillverkats av oss, liksom den modell som
NormstahlstraBe 1-3 vi slappt ut pa marknaden uppfyller grundldggande halso- och sakerhetskrav enligt EG-
D-85368 Moosburg, Germany direktiv 2006/42/EG.

Produktbeskrivning

Funktion Elektrisk garageportautomatik med radiofjarrkontroll
Modell Magic

Typ Magic 1000

Med foljande garageporttyper:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Tilldmpade harmoniserade standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allméanna konstruktionsprinciper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allmanna konstruktionsprinciper - del 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Maskinsakerhet - Sakerhetsrelaterade delar av styrsystem - del 1

DIN EN 12445:2005-05 Portar - Sakerhet vid anvandning av maskindrivna portar - Provningsmetoder

DIN EN 12453:2005-05 Portar - Sakerhet vid anvandning av maskindrivna portar - Krav

DIN EN 13241-1:2004-04 Portar - Produktstandard - Produkter utan specificerat brandmotstand eller rékskydd

Ytterligare tillampade direktiv
Byggproduktdirektiv 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lagspanningsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Foljande provningar har genomforts av dessa godkanda organ:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg.nr 063795 Reg.nr D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Provningsresultat (godkanda)

- Sakerhetskrav laskrafter

- Elektrisk sakerhet

- Mekaniska krav

- Elektromagnetisk kompatibilitet

Befullmaktigad for att sammanstalla de tekniska underlagen: Herbert

Dust, adress se ovan. W / Z ?
Wolfgang Schulz, verkstallande direktor /

Moosburg, den 01.12.2010
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SE Oversattning av den tyska forsékran

Forsakran om inbyggnad

Harmed forsakrar vi,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

att vid konstruktion och tillverkning av nedan angivna ofullstandiga maskin har foljande grundlaggande krav i EG-direktivet
2006/42/EG tillampats och foljts: 1.1.2, 1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4, 1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2, 1.5.3, 1.5.8, 1.5.9, 1.5.10,
1.5.11,159,16.3,1.7.3,1.74

De sarskilda tekniska underlagen har upprattats enligt bilaga VII del B i EG-direktiv 2006/42/EG. Vi forpliktigar oss att inom

rimlig tid och efter berattigad anmodan 6versanda dessa i elektronisk form till marknadsévervakande myndigheter.

Beskrivning av den ofullstandiga maskinen

Funktion Elektrisk garageportautomatik med radiofjarrkontroll
Modell Magic
Typ Magic 1000

TilldAmpade harmoniserade standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allménna konstruktionsprinciper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allménna konstruktionsprinciper - del 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Maskinsakerhet - Sakerhetsrelaterade delar av styrsystem - del 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Portar - Produktstandard - Produkter utan specificerat brandmotstand eller rokskydd

Ytterligare tillampade direktiv

Byggproduktdirektiv 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lagspanningsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Fdljande provningar har genomférts av dessa godkanda organ:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg.nr 063795 Reg.nr D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmestrafle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Provningsresultat (godkanda)

- Sakerhetskrav laskrafter

- Elektrisk sakerhet

- Mekaniska krav

- Elektromagnetisk kompatibilitet

Den ofullstandiga maskinen far tas i drift forst nar det i forekommande fall kunnat fastslas, att den maskin, i vilken den
ofullstandiga maskinen ska byggas in, uppfyller bestdmmelserna i maskindirektivet.

Wolfgang Schulz, verkstallande direktor W;% /‘/‘z :“é

Moosburg, den 01.12.2010
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DA Oversettelse af den tyske erklzering

EF-overensstemmelseserklaring c €

i henhold til EF-direktivet for maskiner 2006/42/EG, bilag Il A

Hermed erkleerer,

Cardo Door Production GmbH at den nedenfor angivne maskine pa grund af sin konstruktion og type og i den udfgrelse,
NormstahlstraBRe 1-3 den er bragt i omlgb af os, opfylder de geeldende, grundlaeggende sikkerheds- og
D-85368 Moosburg, Tyskland sundhedskrav fra EF-direktiv 2006/42/EG.

Produktbeskrivelse

Funktion Elektrisk garageportautomatik med radiofjernbetjening
Model Magic
Type Magic 1000

Med felgende garageporttyper:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Anvendte harmoniserede standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskiners sikkerhed - Grundbegreber, generelle udformningsprincipper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskiners sikkerhed - Grundbegreber, generelle udformningsprincipper - del 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Maskiners sikkerhed - Sikkerhedsrelaterede dele af styringer - del 1

DIN EN 12445:2005-05 Porte - Anvendelsessikkerhed for kraftaktiverede porte - Pravemetode

DIN EN 12453:2005-05 Porte - Anvendelsessikkerhed for kraftaktiverede porte - Krav

DIN EN 13241-1:2004-04 Porte - Produktstandard - Produkter uden brand- og r@gbeskyttelsesegenskaber

Yderligere anvendte direktiver

Direktiv for produkter til byggeri 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Folgende kontroller er udfgrt af disse autoriserede institutter:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. nr. 063795 Reg. nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Minchen, Tyskland Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Tyskland

Praveresultater (bestaet)

- Sikkerhedskrav lukkekraefter

- Elektrisk sikkerhed

- Mekaniske krav

- Elektro-magnetisk kompatibilitet

Ansvarlig for sammenstillingen af de tekniske dokumenter: Herbert

Dust, adresse: se ovenfor. W / 2 g
Wolfgang Schulz, administrerende direkter /

Moosburg, den 01.12.2010
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DA Oversettelse af den tyske erkleering

Indbygningserklaring

Hermed erkleerer vi,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Tyskland

at nedenstadende krav fra EF-direktiv 2006/42/EG er anvendt og overholdt ved konstruktionen og fremstillingen af den nedenfor
angivne, ufuldsteendige maskine: 1.1.2, 1.1.3, 1.2.1,1.2.3,1.2.4, 1.2.6, 1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2, 1.5.3, 1.5.8, 1.5.9, 1.5.10,
1.5.11,159,16.3,1.7.3,1.74

De specielle tekniske dokumentationer er opstillet i henhold til bilag VII de B fra EF-direktiv 2006/42/EG. Vi forpligter os til at

sende disse i elektronisk form til markedsovervagningsmyndighederne pa begrundte forlangende inden for en rimelig tid.

Beskrivelse af den ufuldsteendige maskine

Funktion Elektrisk garageportautomatik med radiofjernbetjening
Model Magic
Type Magic 1000

Anvendte harmoniserede standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskiners sikkerhed - Grundbegreber, generelle udformningsprincipper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskiners sikkerhed - Grundbegreber, generelle udformningsprincipper - del 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Maskiners sikkerhed - Sikkerhedsrelaterede dele af styringer - del 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Porte - Produktstandard - Produkter uden brand- og regbeskyttelsesegenskaber

Yderligere anvendte direktiver

Direktiv for produkter til byggeri 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Falgende kontroller er udfert af disse autoriserede institutter:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. nr. 063795 Reg. nr. D-PL-12030-01-03
RidlerstralRe 65 - D-80339 Miinchen, Tyskland OhmstralRe 2-4 - D-94342 Straf3kirchen, Tyskland

Proveresultater (bestaet)

- Sikkerhedskrav lukkekraefter

- Elektrisk sikkerhed

- Mekaniske krav

- Elektro-magnetisk kompatibilitet

Den ufuldsteendige maskine ma farst tages i brug, nar det i givet fald er fastsldet, at den maskine, den ufuldstaendige maskine
skal indbygges i, opfylder bestemmelserne fra maskindirektivet.

Wolfgang Schulz, administrerende direktar W;% /‘/‘z :“é

Moosburg, den 01.12.2010
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NQ Oversettelse fra tysk

EF-samsvarserklaering c €

I henhold til EF-maskindirektiv 2006/42/EG, tillegg Il A

Herved erkleerer vi

Cardo Door Production GmbH at den nedenfor angitte maskin har et konsept og en konstruksjon, og er brakt i handel av
NormstahlstraBe 1-3 oss i en versjon, som oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i EF-
D-85368 Moosburg, Tyskland direktiv 2006/42/EG.

Beskrivelse av produktet

Funksjon Elektrisk garasjeportadpner med tradlgs fiernkontroll
Modell Magic
Type Magic 1000

Med felgende garasjeporttyper:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Anvendte tilpassede standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskiners sikkerhet — Grunnleggende terminologi, generelle utformingsprinsipper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskiners sikkerhet — Grunnleggende terminologi, generelle utformingsprinsipper - del 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Maskiners sikkerhet — sikkerhetsrelaterte deler i styringer - del 1

DIN EN 12445:2005-05 Porter — sikkerhet ved bruk av kraftbetjente porter - testmetode

DIN EN 12453:2005-05 Porter — sikkerhet ved bruk av kraftbetjente porter - krav

DIN EN 13241-1:2004-04 Porter - produktstandard - produkter uten brannverns- og raykbeskyttelsesegenskaper

Andre anvendte direktiver

Direktiv om bygningsprodukter 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Folgende kontroller ble utfart av disse godkjente organisasjonene:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. nr. 063795 Reg. nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Tyskland Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Tyskland

Testresultater (bestatt)

- Sikkerhetskrav lukkekrefter

- Elektrisk sikkerhet

- Mekaniske krav

- Elektromagnetisk kompatibilitet

Fullmakt til & sette sammen de tekniske underlagene: Herbert Dust,

adresse, se ovenfor. W / Z g
Wolfgang Schulz, administrerende direktor /

Moosburg, den 01.12.2010
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NQ Oversettelse fra tysk

Erklaering om montering

Herved erkleerer vi

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Tyskland

at felgende grunnleggende krav i EF-direktiv 2006/42/EG ble anvendt og overholdt under konstruksjonen og produksjonen av
nedenfor angitte, ufullstendige maskin: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,1.5.3, 1.5.8, 1.5.9,
1.5.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

De spesielle tekniske underlagene ble opprettet i samsvar med tillegg VIl del B i EF-direktiv 2006/42/EG. Vi forplikter oss til &

oversende disse i elektronisk form innen en rimelig tid til vedkommende myndighet som farer tilsyn med markedet, dersom vi
far begrunnet krav om dette.

Beskrivelse av ufullstendig maskin

Funksjon Elektrisk garasjeportapner med tradlgs fiernkontroll
Modell Magic
Type Magic 1000

Anvendte tilpassede standarder

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Maskiners sikkerhet — Grunnleggende terminologi, generelle utformingsprinsipper - del 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Maskiners sikkerhet — Grunnleggende terminologi, generelle utformingsprinsipper - del 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Maskiners sikkerhet — sikkerhetsrelaterte deler i styringer - del 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Porter - produktstandard - produkter uten brannverns- og reykbeskyttelsesegenskaper

Andre anvendte direktiver

Direktiv om bygningsprodukter 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Falgende kontroller ble utfgrt av disse godkjente organisasjonene:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. nr. 063795 Reg. nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Tyskland Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Tyskland

Testresultater (bestatt)

- Sikkerhetskrav lukkekrefter

- Elektrisk sikkerhet

- Mekaniske krav

- Elektromagnetisk kompatibilitet

Det er ikke tillatt & sette den ufullstendige maskinen i drift for det ogsa er fastslatt at maskinen som den ufullstendige maskinen
skal monteres i, oppfyller bestemmelsene i maskindirektivet.

Wolfgang Schulz, administrerende direktgr Wé% / /z Mé

Moosburg, den 01.12.2010
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FI Kaannos saksankielisestéd vakuutuksesta

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus c €

EY-konedirektiivin 2006/42/EG, liitteen Il A mukaan

Taten vakuutamme,

Cardo Door Production GmbH etta alla mainittu kone vastaa toimitushetkella suunnittelultaan ja rakenteeltaan EY-
NormstahlstraBe 1-3 direktiivin 2006/42/EG perusluonteisia turvallisuus- ja terveysmaarayksia.

D-85368 Moosburg, Germany

Tuotekuvaus

Toiminta Sahkoinen ovikoneisto radiokauko-ohjauksella
Malli Magic

Tyyppi Magic 1000

Seuraavin ovityypein:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Sovelletut harmonisoidut standardit

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Koneturvallisuus - Perusteet ja yleiset suunnitteluperiaatteet - osa 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Koneturvallisuus - Perusteet ja yleiset suunnitteluperiaatteet - osa 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Koneturvallisuus - Turvallisuuteen liittyvat ohjausjarjestelmien osat - osa 1
DIN EN 12445:2005-05 Ovet - Konekayttdisten ovien kayttoturvallisuus - Testimenetelmat

DIN EN 12453:2005-05 Ovet - Konekayttdisten ovien kayttéturvallisuus - Vaatimukset

DIN EN 13241-1:2004-04 Ovet ja niiden standardointi - Tuotteet ilman palo- ja savukaasusuojaa

Muut sovelletut direktiivit

Rakennusalan tuotteita koskeva direktiivi 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Pienjannitedirektiivi 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Nama hyvaksytyt laitokset ovat suorittaneet seuraavat tarkastukset:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Rek.nro 063795 Rek.nro D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Tarkastustulokset (hyvaksytty)

- Sulkuvoiman turvallisuusvaatimukset
- Sahkéturvallisuus

- Mekaaniset vaatimukset

- Sahkdémagneettinen yhteensopivuus

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkild: Herbert Dust,

osoite ks. ylh. W / Z ?
Wolfgang Schulz, toimitusjohtaja /

Moosburg, 01.12.2010
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Fl Kaannos saksankielisestéd vakuutuksesta

Liittamisvakuutus

Taten vakuutamme,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

ettd seuraavassa mainitun osittain valmiin koneen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu ja noudatettu seuraavia EY-
direktiivin 2006/42/EG perusluonteisia vaatimuksia: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,1.5.3,1.5.8,
1.5.9,15.10,1.5.11,15.9,16.3,1.7.3,1.74

Asiaankuuluvat tekniset asiakirjat on laadittu EY-direktiivin 2006/42/EG liitteen VIl osan B mukaan. Sitoudumme perustellusta
pyynndsta toimittamaan ne markkinavalvontaviranomaisille elektronisessa muodossa kohtuullisen ajan kuluessa.

Osittain valmiin koneen kuvaus

Toiminta Sahkoéinen ovikoneisto radiokauko-ohjauksella
Malli Magic
Tyyppi Magic 1000

Sovelletut harmonisoidut standardit

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Koneturvallisuus - Perusteet ja yleiset suunnitteluperiaatteet - osa 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Koneturvallisuus - Perusteet ja yleiset suunnitteluperiaatteet - osa 2

DIN EN 1SO 13849-1:2008-12 Koneturvallisuus - Turvallisuuteen liittyvat ohjausjarjestelmien osat - osa 1
DIN EN 13241-1:2004-04 Ovet ja niiden standardointi - Tuotteet ilman palo- ja savukaasusuojaa

Muut sovelletut direktiivit

Rakennusalan tuotteita koskeva direktiivi 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Pienjannitedirektiivi 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Nama hyvaksytyt laitokset ovat suorittaneet seuraavat tarkastukset:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Rek.nro 063795 Rek.nro D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmestrafle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Tarkastustulokset (hyvaksytty)

- Sulkuvoiman turvallisuusvaatimukset
- Sahkoéturvallisuus

- Mekaaniset vaatimukset

- Sahkdmagneettinen yhteensopivuus

Osittain valmiin koneen saa ottaa kayttéon vasta, kun on todettu, etta kone, johon tdma osittain valmis kone on tarkoitus
asentaa, vastaa konedirektiivin maarayksia.

Wolfgang Schulz, toimitusjohtaja Wé% // té

Moosburg, 01.12.2010
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N L Vertaling van de Duitse uitleg

EG-Conformiteitsverklaring c €

Volgens EG-machinerichtlijn 2006/42/EG, Appendix Il A

Hiermee verklaren wij,

Cardo Door Production GmbH dat de volgende, omschreven machine in hun concept en type alsmede in de door ons in
NormstahlstraBe 1-3 verkeer gebrachte uitvoering aan de principiéle veiligheid- en gezondheidseisen van EG-
D-85368 Moosburg, Duitsland richtlijn 2006/42/EG voldoet.

Productbeschrijving

Functie Elektrische garagedeuraandrijving met radioafstandsbediening
Model Magic
Type Magic 1000

Met de volgende garagedeurtypes:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Toegepaste geharmoniseerde normen

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene vormgevingsprincipes - Deel 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene vormgevingsprincipes - Deel 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Veiligheid van machines - Veiligheidsonderdelen van besturingen - deel 1

DIN EN 12445:2005-05 Deuren - Gebruiksveiligheid krachtbediende deuren - Testgedrag

DIN EN 12453:2005-05 Deuren - Gebruiksveiligheid krachtbediende deuren - Eisen

DIN EN 13241-1:2004-04 Deuren - Productnorm - Producten zonder brand- en rookbeschermingseigenschappen

Verdere toegepaste richtlijnen

89/106/EWG-richtlijn bouwproducten EMV 2004/108/EG
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

De volgende testen zijn door deze toegelaten instanties uitgevoerd:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. Nr. 063795 Reg. Nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrae 65 - D-80339 Miinchen, Duitsland OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Duitsland

Testresultaten (geslaagd)

- Veiligheidseisen sluitkrachten

- Elektrische veiligheid

- Mechanische eisen

- Elektro-magnetische verdraagzaamheid

Gevolmachtigde voor de samenstelling van de technische
documentatie: Herbert Dust, adres zie boven. W / Z ?
Wolfgang Schulz, bedrijfsleider /

Moosburg, 01 december 2010
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N L Vertaling van de Duitse uitleg

Inbouwverklaring

Hiermee verklaren wij,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Duitsland

dat bij de constructie en de productie van de hierna genoemde, onvolledige machine de volgende principiéle eisen van EG-
richtlijn 2006/42/EG zijn toegepast en aangehouden: 1.1.2,1.1.3, 1.2.1,1.2.3, 1.2.4,1.26,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2, 1.5.3,
1.56.8,1.5.9,1.5.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

De speciale technische documentatie is volgens Bijlage VII Deel B van EG-richtlijn 2006/42/EG opgesteld. Wij verplichten ons

deze aan de marktbewakingsautoriteiten op grond van een gegronde wens binnen een aangemeten tijd in elektronische vorm
te overhandigen.

Beschrijving van de onvolledige machine

Functie Elektrische garagedeuraandrijving met radioafstandsbediening
Model Magic
Type Magic 1000

Toegepaste geharmoniseerde normen

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene vormgevingsprincipes - Deel 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene vormgevingsprincipes - Deel 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Veiligheid van machines - Veiligheidsonderdelen van besturingen - deel 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Deuren - Productnorm - Producten zonder brand- en rookbeschermingseigenschappen

Verdere toegepaste richtlijnen
89/106/EWG-richtlijn bouwproducten EMV 2004/108/EG
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

De volgende testen zijn door deze toegelaten instanties uitgevoerd:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. Nr. 063795 Reg. Nr. D-PL-12030-01-03
Ridlerstraflte 65 - D-80339 Miinchen, Duitsland Ohmstralle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Duitsland

Testresultaten (geslaagd)

- Veiligheidseisen sluitkrachten

- Elektrische veiligheid

- Mechanische eisen

- Elektro-magnetische verdraagzaamheid

De onvolledige machine mag pas dan in werking worden gesteld als eventueel vastgesteld is dat de machine, waarin de
onvolledige machine moet worden ingebouwd, aan de bepalingen van de machinerichtlijn voldoet.

Wolfgang Schulz, bedrijfsleider W‘;% / W

Moosburg, 01 december 2010
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IT Traduzione della dichiarazione originale tedesca

secondo la Direttiva Macchine CE 2006/42/EG, Appendice Il A

Dichiarazione di conformita CE c €

Con la presente,

Cardo Door Production GmbH dichiara che la macchina di seguito denominata € conforme nella concezione, nella
NormstahlstraBe 1-3 costruzione e nel modello da noi commercializzato agli standard fondamentali di
D-85368 Moosburg, Germany sicurezza e di salute previsti dalla direttiva CE 2006/42/EG.

Descrizione del prodotto

Funzione Motorizzazione elettrica per garage con controllo a distanza via radio
Modello Magic
Tipo Magic 1000

Con i seguenti tipi di porte per garage:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Norme armonizzate applicate

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sicurezza dei macchinari — Concetti di base, principi generali — Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sicurezza dei macchinari — Concetti di base, principi generali — Parte 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Sicurezza dei macchinari — Sicurezza relativa a parti del sistema di controllo - Parte 1
DIN EN 12445:2005-05 Portoni — Sicurezza di utilizzo di portoni motorizzati — Metodi di collaudo

DIN EN 12453:2005-05 Portoni — Sicurezza di utilizzo di portoni motorizzati — Requisiti

DIN EN 13241-1:2004-04 Porte — Norma di prodotto — Prodotti senza caratteristiche di resistenza al fuoco o

controllo del fumo

Altre direttive applicate

Direttiva sui prodotti da costruzione 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Direttiva di bassa tensione 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

| seguenti controlli sono stati eseguiti da questi enti certificati:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
N. reg. 063795 N. reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Risultati delle prove (superate)

- Requisiti di sicurezza forze di chiusura
- Sicurezza elettrica

- Requisiti meccanici

Compatibilita elettromagnetica

Incaricato della composizione della documentazione tecnica: Herbert
Dust, per l'indirizzo vedi sopra. W / Z ?
Wolfgang Schulz, Amministratore /

Moosburg, 1i 01.12.2010
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IT Traduzione della dichiarazione originale tedesca

Dichiarazione di montaggio

Con la presente,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

dichiara che per la costruzione e la realizzazione della quasi-macchina di seguito denominata sono stati applicati e rispettati i
requisiti di cui alla direttiva CE 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.24,1.2.6,1.3.2,1.34,1.5.1,15.2,1.5.3, 1.5.8,1.5.9,
1.5.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

La documentazione tecnica speciale ¢ stata realizzata secondo I’Appendice VIl Parte B della direttiva CE 2006/42/EG. Ci

impegniamo a trasmetterla in forma elettronica alle autorita di controllo del mercato dietro richiesta motivata entro un
ragionevole periodo di tempo.

Descrizione della quasi-macchina

Funzione Motorizzazione elettrica per garage con controllo a distanza via radio
Modello Magic
Tipo Magic 1000

Norme armonizzate applicate

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Sicurezza dei macchinari — Concetti di base, principi generali — Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sicurezza dei macchinari — Concetti di base, principi generali — Parte 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Sicurezza dei macchinari — Sicurezza relativa a parti del sistema di controllo - Parte 1
DIN EN 13241-1:2004-04 Porte — Norma di prodotto — Prodotti senza caratteristiche di resistenza al fuoco o

controllo del fumo

Altre direttive applicate

Direttiva sui prodotti da costruzione 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
Direttiva di bassa tensione 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

| seguenti controlli sono stati eseguiti da questi enti certificati:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
N. reg. 063795 N. reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Risultati delle prove (superate)

- Requisiti di sicurezza forze di chiusura
- Sicurezza elettrica

- Requisiti meccanici

Compatibilita elettromagnetica

La quasi-macchina pud essere messa in funzione solo dopo aver accertato che la macchina nella quale la quasi-macchina
deve essere integrata soddisfa le disposizioni della Direttiva Macchine.

Wolfgang Schulz, Amministratore Wé% // !té

Moosburg, 1i 01.12.2010
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H U A német nyilatkozat forditasa

a 2006/42/EG szamu, gépekrél szol6 EK-iranyelv II.A. melléklete szerint

EK megfeleléségi nyilatkozat c €

Mi, a

Cardo Door Production GmbH ezennel kijelentjik, hogy az alabb megnevezett gép a tervezése és épitése, valamint az
Normstahlistrae 1-3 altalunk forgalomba hozott kivitelezése alapjan megfelel a 2006/42/EG szamu EK-
D-85368 Moosburg, Germany iranyelv alapvet6 biztonsagi és egészségvédelmi kovetelményeinek.

A termék leirasa

Funkcio Elektromos garazskapu-hajtémi radids taviranyitéval
Modell Magic
Tipus Magic 1000

A kovetkezd garazskapu-tipusokkal:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, a kialakitas altalanos elvei. 1. rész

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, a kialakitas altalanos elvei. 2. rész

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Gépek biztonsaga. Vezérlérendszerek biztonsagaval 6sszefiiggd szerkezeti részek. 1.
rész

DIN EN 12445:2005-05 Kapuk. A gépi Uzemeltetés(i kapuk hasznalati biztonsaga. Vizsgalati médszerek

DIN EN 12453:2005-05 Kapuk. A gépi Uzemeltetésil kapuk hasznalati biztonsaga. Kévetelmények

DIN EN 13241-1:2004-04 Kapuk. Termékszabvany. Nem t(iz- és flistgatlo termékek

Tovabbi alkalmazott iranyelvek

89/106/EWG Epitési termékek iranyelv EMC 2004/108/EG

2006/95/EG A kisfesziiltség villamos termékekrél 1999/5/EG R&TTE
sz0l06 iranyelv

A kovetkez§ vizsgalatokat végezték ezek az akkreditalt intézmények:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Bej. sz. 063795 Bej. sz. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralBe 2-4 - D-94342 Stral’kirchen, Germany

Vizsgalati eredmények (megfelelt)

- A zarderdkkel szemben tdmasztott biztonsagi kbvetelmények
- Elektromos biztonsag

- Mechanikai kbvetelmények

- Elektromagneses Osszeférhetéség

A miszaki dokumentacié dsszedllitdsara felhatalmazott személy:
Herbert Dust, a cimet lasd fent. W / Z ?
Wolfgang Schulz, tigyvezetdé /

Moosburg, 2010. december 1.
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H U A német nyilatkozat forditasa

Beépitési nyilatkozat
Mi, a

Cardo Door Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

ezennel kijelentjik, hogy az alabb megnevezett részben kész gép tervezése és eléallitasa soran a 2006/42/EG szamu EK-
iranyelv kdvetkez6 alapvetd kdvetelmeényeit alkalmaztuk és teljesitettik: 1.1.2, 1.1.3, 1.2.1, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.6, 1.3.2, 1.3.4,
1.5.1,15.2,153,15.8,159,15.10,1.5.11,1.59,16.3,1.7.3,1.7.4

A vonatkozé miszaki dokumentaciét a 2006/42/EG szamu EK-iranyelv VII. mellékletének B.része szerint készitettlk el.

Vallaljuk, hogy a dokumentaciot indokolt kérésre megfeleld idén belll elektronikus uton eljuttatjuk a piacfeliigyeld
hatésagoknak.

A részben kész gép leirasa

Funkcié Elektromos garazskapu-hajtémi radiés taviranyitéval
Modell Magic
Tipus Magic 1000

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, a kialakitas altalanos elvei. 1. rész

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, a kialakitas altalanos elvei. 2. rész

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Gépek biztonsaga. Vezérlérendszerek biztonsagaval 6sszefliggb szerkezeti részek. 1.
rész

DIN EN 13241-1:2004-04 Kapuk. Termékszabvany. Nem tliz- és flistgatlo termékek

Tovébbi alkalmazott irdnyelvek

89/106/EWG Epitési termékek iranyelv EMC 2004/108/EG

2006/95/EG A kisfeszultségi villamos termékekrél 1999/5/EG R&TTE
sz0l6 iranyelv

A kovetkezd vizsgalatokat végezték ezek az akkreditalt intézmények:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Bej. sz. 063795 Bej. sz. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Vizsgalati eredmények (megfelelt)

- A zaroerdkkel szemben tamasztott biztonsagi kdvetelmények
- Elektromos biztonsag

- Mechanikai kévetelmények

- Elektromagneses 0sszeférhetéség

A részben kész gépet csak akkor szabad lizembe helyezni, ha adott esetben megallapitottak, hogy az a gép, amelybe a
részben kész gépet be akarjak épiteni, megfelel a gépekrdl sz616 iranyelv rendelkezéseinek.

Wolfgang Schulz, tgyvezet6 W l%% /t W

Moosburg, 2010. december 1.
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RU MepeBof cepTudmKaTa ¢ HEMELKOro

Ceptudukar coorBeTcTBMA HOpMam EBpocotosa c €

CornacHo OupektuBe EBpocotosa no mawmHam 2006/42/EG, npunoxexue Il A

Hactodawmm mbl, prpma

Cardo Door Production GmbH 3a8BNsgeM, YTO YKasaHHasa HUXe MallMHa Nno CBOEW KOHLEMNUUN U KOHCTPYKLMN, a Takke B
Normstahistrae 1-3 NPOAAHHOM HaMW UCMOSTHEHNM OTBEYAET OCHOBHbLIM TPEOOBAHMAM MO TEXHUKE

D-85368 Moosburg, Germany ©esonacHocTu 1 3gpaBooxpaHeHmnto upektusbl EBpocoto3a 2006/42/EG.

OnucaHne npoaykrta

PyHKUMA OnNEeKTPOHHBIN NPUBOA rapaXHbIX BOPOT C pagnoynpasneHmem
Mogenb Magic
Tun Magic 1000

Co criegyowyMm TUNamu rapaxHbIX BOPOT:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Vicnonb3oBaHHLIE COrNacoBaHHbIe CTa HOAPTbI

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 BesonacHOCTb MaLUWH - OCHOBHbIE MOHSTUSA, ODOLLME KOHCTPYKTUBHbIE MPUHLUMIBI - YacTb
1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 BesonacHOCTb MaLUWH - OCHOBHbIE MOHSTUSA, OBOLLME KOHCTPYKTUBHBIE MPUHLUMIBI - YacTb

2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Be3onacHOCTb MaLUMH - OTBETCTBEHHbIE 3@ TEXHMKY 6E€30MaCHOCTN KOMMOHEHTbI CUCTEM
ynpaBsneHus - yacTb 1

DIN EN 12445:2005-05 Boporta - 6e3onacHOCTb CNONb30BaHUSA BOPOT C CUMOBLIM MPUBOAOM - METOAbI
UCMbITaHWN

DIN EN 12453:2005-05 Boporta - 6e3onacHOCTb CNONb30BaHUSA BOPOT C CUMOBLIM NPUMBOAOM - TpeboBaHMSA

DIN EN 13241-1:2004-04 Boporta - ctaHaapT Ha NpoayKkumio - Npoaykumsa 6e3 NpoTUBONOXapHbIX U

ObIMO3aLLMTHbBIX CBONCTB

Mpoyne ncnonb3oBaHHbIE AUPEKTUBI

OvpekTuBa no npogyktam ansa ctpoutensctea 89/106/ 3MC 2004/108/EG
EWG

OunpekTnea no HU3kMM HanpsikeHusam 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Cne,qyrou.me ncnblTaHnUAa nNpoBeaeHbl yKa3aHHbIMU aBTOPU30BaAHHbIMW OpraHamu:

MHcnekumsa TexHuveckoro Hagsopa TV SD Product Service  Mikes

GmbH Per. Ne D-PL-12030-01-03

Per. Ne 063795 Ohmstrae 2-4 - D-94342 Strakirchen, Germany
Ridlerstrae 65 - D-80339 Mnchen, Germany

PesynbraTthl ucnbitaHui (Bblaep»KaHbl)

- TpeboBaHus 6e30nacHOCTM K yCUnMAM 3anMpaHus
- OnekTpobesonacHoCcTb

- MexaHunyeckne TpeboBaHus

- OnekTpomarHMTHasi COBMeCTUMOCTb

OTBETCTBEHHbIN 3a COCTaBMEHME TEXHUYECKON AOKYMEHTaLNN:

lep6ept [ycT, agpec cM. BbiLLe. W / Z ?
BonbdraHr LWynbu, ynpasnsiowmn /

Mooc6ypr, 01.12.2010 .
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RU MepeBoa cepTudmKaTa ¢ HEMEeLKOro

CepTtudukat Komnnekraumm

HacToswmm mbl, orpma

Cardo Door Production GmbH
Normstahlstrae 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

3asBMSEM, YTO MPU NPOEKTUPOBAHUN U U3FOTOBMEHNM YKa3aHHOW HUXKE HEKOMMIEKTHOW MalUMHbl Gbinv UCMONb30BaHbI U
cobnogeHbl cnepyroLLme ocHoBHble TpeboBaHus [dupekTuebl EBpocotosa 2006/42/EG: 1.1.2, 1.1.3,1.2.1, 1.2.3,1.2.4, 1.2.6,
1.3.2,1.34,151,15.2,15.3,15.8,15.9,1.5.10,1.5.11,159,1.6.3,1.7.3,1.7.4

CneuuanbHasa TexHM4eckas LOKyMeHTaLmsa cocTaBneHa cornacHo npunoxexuto VIl yacts B [upektubl EBpocotosa 2006/42/

EG. Mbl 0653yemcsa no 060CHOBaHHOMY 3anpoCy OpraHoB KOHTPOMS 3@ PbIHKOM NPeAoCTaBUTL AaHHYH JOKYMEHTauuio B
3MeKTPOHHON hopMe B TeHEHME COPa3MepPHOro neproaa BpeMeHu.

OnucaHne HEKOMMIEKTHON MaLLMHBbI

PyHKUMA OneKTPOHHBI NPUBOA rapaKHbIX BOPOT C pagunoynpasneHmemM
Mogpenb Magic
Tun Magic 1000

Vcnonb3oBaHHbIE COrfacoBaHHble CTaHaapThl

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Be3onacHOCTb MaLlWH - OCHOBHbIE MOHATUSA, 06LUME KOHCTPYKTUBHBIE MPUHLMMBI - YaCTb
1

DIN EN I1SO 12100-2/A1:2009-10 Be3onacHOCTb MaLlWH - OCHOBHbIE MOHATUSA, 06LUME KOHCTPYKTUBHBIE MPUHLMMBI - YaCTb

2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Be3onacHOCTb MalUWH - OTBETCTBEHHbIE 3a TEXHUKY 6€30MacHOCTM KOMMOHEHTbI CUCTEM
ynpasneHus - 4yacTb 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Boporta - cTaHgapT Ha NpoAyKumio - NpoayKums 6e3 NpoTMBONOXaPHbIX U

ObIMO3aLUNTHBIX CBOWCTB

I'Ipoqme NCMNonb30BaHHbIE ONPEKTUBDI

OvpekTnea no npogykram ansa ctpoutenscrea 89/106/ 3MC 2004/108/EG
EWG

OvpekTnea no HU3kuM HanpsxeHnsam 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

CnepytoLue ucnblTaHnsi NPoBEAEHbI YKazaHHbIMW aBTOPU30BaHHBIMW OpraHamu:

MHcnekumsa TexHudeckoro Haasopa TV SD Product Service  Mikes

GmbH Per. Ne D-PL-12030-01-03

Per. Ne 063795 Ohmestrae 2-4 - D-94342 Strakirchen, Germany
Ridlerstrae 65 - D-80339 Mnchen, Germany

PesynbraTtbl UcnbiTaHuii (BblaepKaHsbl)

- TpeboBaHus 6e3onacHOCTK K yCUMMSAM 3anmMpaHust
- OnekTpobe3onacHoOCTb

- MexaHuyeckme TpeboBaHus

- OnekTpomarHMTHasi COBMECTUMOCTb

Beog B aKcnnyartayuto HEKOMMEKTHOM MaLLMHbI pa3peLlaeTcs TONbKO npu ycnosun, ecnn yCtaHoBJ1€HO, YTO MallUuHa, B
KOTOPYIO OO0JKHa ObITb yCTaHOBMEHa HEKOMIMIEKTHaA MalunHa, OTBeYaeT NoNoXeHNAam JupekTuebl No MalunHaMm.

Bonbopranr Wynbu, ynpasnstowmi W(/{Z W

Moocb6ypr, 01.12.2010 .
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P L Ttumaczenie niemieckiej deklaraciji

Zgodnie z dyrektywg maszynowg WE 2006/42/EG — Zatgcznik 1l A

Deklaracja zgodnosci z normami WE c €

Niniejszym o$wiadczamy

Cardo Door Production GmbH ze wymieniona ponizej maszyna pod wzgledem swojej koncepciji i typu konstrukcji oraz w
Normstahlistrafe 1-3 wykonaniu wprowadzonym przez nas do obrotu odpowiada podstawowym przepisom
D-85368 Moosburg, Niemcy bezpieczenstwa i ochrony zdrowia dyrektywy WE 2006/42/EG.

Opis produktu

Sposob dziatania Elektryczny naped do bram garazowych ze zdalnym sterowaniem
Model Magic

Typ Magic 1000

Z nastepujacymi typami bram garazowych:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Zastosowane normy zharmonizowane

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, pojecia podstawowe, ogdlne zasady
projektowania — czes¢ 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, pojecia podstawowe, ogdlne zasady
projektowania — czes¢ 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, elementy sterowania odpowiadajace za
bezpieczenstwo - czes¢ 1.

DIN EN 12445:2005-05 Bramy - bezpieczenstwo uzytkowania bram z napedem - metody badan

DIN EN 12453:2005-05 Bramy - bezpieczenstwo uzytkowania bram z napedem - wymagania

DIN EN 13241-1:2004-04 Bramy - norma wyrobu - wyroby bez wtasciwosci ognioodpornosci lub dymoszczelnosci

Pozostate zastosowane dyrektywy

Dyrektywa o wyrobach budowlanych 89/106/EWG Dyrektywa o kompatybilnosci elektromagnetycznej 2004/108/EG

Dyrektywa niskonapieciowa 2006/95/EG Dyrektywa w sprawie urzgdzen radiowych i koncowych urzadzen
telekomunikacyjnych oraz wzajemnego uznawania ich zgodnosci
1999/5/EG R&TTE

Nastepujgce badania zostaty przeprowadzone przez wymienione akredytowane jednostki:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Nr rejestracyjny: 063795 Nr rejestracyjny D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Niemcy OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Niemcy

Wyniki badan (pozytywne)

- Wymagania w zakresie bezpieczenstwa sit zamykania
- Bezpieczenstwo elektryczne

- Wymagania mechaniczne

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Petnomocnik odpowiedzialny za skompletowanie dokumentaciji
technicznej: Herbert Dust, adres - patrz wyze;j. W / Z ?
Wolfgang Schulz, dyrektor firmy /

Moosburg, dnia 01.12.2010 r.
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P L Ttumaczenie niemieckiej deklaracji

Deklaracja przeznaczenia do wbudowania

Niniejszym oswiadczamy

Cardo Door Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Niemcy

ze podczas konstruowania i produkcji wymienionej ponizej, niekompletnej maszyny, zostaty zastosowane i zachowane
nastepujace podstawowe wymagania dyrektywy WE 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4, 1.5.1,
1.5.2,153,15.8,1.5.9,15.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Specjalna dokumentacja techniczna zostata sporzgdzona zgodnie z Zatgcznikiem VII Cze$¢ B dyrektywy WE 2006/42/EG.

Zobowigzujemy sie do przekazania jej organom nadzoru rynku na uzasadnione zgdanie w obrebie stosownego czasu w formie
elektronicznej.

Opis niekompletnej maszyny

Sposéb dziatania Elektryczny naped do bram garazowych ze zdalnym sterowaniem
Model Magic
Typ Magic 1000

Zastosowane normy zharmonizowane

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, pojecia podstawowe, ogdlne zasady
projektowania — czes$¢ 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, pojecia podstawowe, ogdlne zasady
projektowania — czes$¢ 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Bezpieczenstwo eksploatacji maszyn, elementy sterowania odpowiadajace za
bezpieczenstwo - czes¢ 1.
DIN EN 13241-1:2004-04 Bramy - norma wyrobu - wyroby bez wtasciwosci ognioodpornosci lub dymoszczelnosci

Pozostate zastosowane dyrektywy

Dyrektywa o wyrobach budowlanych 89/106/EWG Dyrektywa o kompatybilnosci elektromagnetycznej (2004/108/EG)

Dyrektywa niskonapieciowa 2006/95/EG Dyrektywa w sprawie urzgdzen radiowych i koncowych urzadzen
telekomunikacyjnych oraz wzajemnego uznawania ich zgodnosci
1999/5/EG R&TTE

Nastepujace badania zostaty przeprowadzone przez wymienione zatwierdzone organy:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Nr rejestracyjny: 063795 Nr rejestracyjny D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Minchen, Niemcy Ohmestrafle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Niemcy

Wyniki badan (pozytywne)

- Wymagania w zakresie bezpieczenstwa sit zamykania
- Bezpieczenstwo elektryczne

- Wymagania mechaniczne

- Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Uruchomienie niekompletnej maszyny jest dozwolone dopiero wtedy, gdy zostanie ustalone, Zze urzadzenie, do ktérego ma
zosta¢ wbudowana niekompletna maszyna, odpowiada wymaganiom dyrektywy maszynowe;.

Wolfgang Schulz, dyrektor firmy WZ%% ! /! ‘ W

Moosburg, dnia 01.12.2010 r.
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Sl Prevod nemske izjave

ES izjava o skladnosti c €

v skladu z direktivo o strojih 2006/42/EG, priloga Il A

Podjetje
Cardo Door Production GmbH izjavlja, da zasnova in konstrukcija v nadaljevanju opisanega stroja ustreza temeljnim
Normstahlistrae 1-3 zahtevam direktive 2006/42/EG v zvezi z varnostjo in zdravjem.

D-85368 Moosburg, Nem¢ija

Opis izdelka

Funkcija Elektri€ni pogon za garazna vrata z brezzi¢nim daljinskim upravljalnikom
Model Magic

Tip Magic 1000

Z naslednijimi tipi garaznih vrat:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Uporabljeni harmonizirani standardi

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Varnost strojev - Osnovni pojmi, splodna nacela nacrtovanja - 1. del

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Varnost strojev - Osnovni pojmi, sploSna nacela nacrtovanja - 2. del

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Varnost strojev - Deli krmilnih sistemov v zvezi z varnostjo - 1. del

DIN EN 12445:2005-05 Vrata - Varnost pri uporabi vrat na elektriéni pogon - Preskusne metode
DIN EN 12453:2005-05 Vrata - Varnost pri uporabi vrat na elektriéni pogon - Zahteve

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata - Standard za izdelek - |zdelki brez lastnosti poZarne in dimne za&cCite

Druge uporabljene direktive
Direktiva o gradbenih proizvodih 89/106/EWG Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/EG
Nizkonapetostna direktiva 2006/95/EG 1999/5/EG - R&TTE

Naslednje preskuse so izvedli spodaj navedeni odobreni organi:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. §t. 063795 Reg. $t. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Nemcija Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral’kirchen, Nemdcija

Rezultati preskusa (opravljeno)

- Varnostne zahteve za zapiralne sile
- Elektri¢na varnost

- Mehanske zahteve

- Elektromagnetna zdruZljivost

Oseba, pooblas¢ena za pregled tehni¢ne dokumentacije: Herbert
Dust, za naziv glejte zgoraj. W / 2 g
Wolfgang Schulz, direktor /

Moosburg, 01.12.2010
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Sl Prevod nemske izjave

Izjava o vgradniji
Podjetje
Cardo Door Production GmbH

Normstahlistrae 1-3
D-85368 Moosburg, Nem¢ija

izjavlja, da je pri konstrukciji in proizvodnji v nadaljevanju oznaenega nepopolnega stroja uporabilo in upostevalo naslednje
temeljne zahteve direktive 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3, 1.2.4,1.26,1.3.2,1.3.4, 1.5.1,1.5.2,1.5.3, 1.5.8, 1.5.9,
1.5.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Posebna tehni¢na dokumentacija je bila izdelana v skladu s prilogo VII, dela B direktive 2006/42/EG. Obvezujemo se, da bomo

na osnovi utemeljene zahteve to dokumentacijo v ustreznem €asu posredovali drzavnim organom, pristojnim za nadzor trga.

Opis nepopolnega stroja

Funkcija Elektri¢ni pogon za garazna vrata z brezzi¢nim daljinskim upravljalnikom
Model Magic
Tip Magic 1000

Uporabljeni harmonizirani standardi

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Varnost strojev - Osnovni pojmi, splodna nacela naértovanja - 1. del

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Varnost strojev - Osnovni pojmi, splodna nacela naértovanja - 2. del

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Varnost strojev - Deli krmilnih sistemov v zvezi z varnostjo - 1. del

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata - Standard za izdelek - Izdelki brez lastnosti pozarne in dimne zascite

Druge uporabljene direktive

Direktiva o gradbenih proizvodih 89/106/EWG Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/EG
Nizkonapetostna direktiva 2006/95/EG 1999/5/EG - R&TTE

Naslednje preskuse so izvedli spodaj navedeni odobreni organi:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. §t. 063795 Reg. §t. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Nem¢ija OhmestralRe 2-4 - D-94342 Stralkirchen, Nemcija

Rezultati preskusa (opravljeno)

- Varnostne zahteve za zapiralne sile
- Elektri¢na varnost

- Mehanske zahteve

- Elektromagnetna zdruzljivost

Nepopolni stroj je dovoljeno zagnati Sele, ko je predhodno ugotovljeno, da stroj, v katerega Zelite vgraditi nepopolni stroj,
ustreza predpisom direktive o strojih.

Wolfgang Schulz, direktor W‘?% / W

Moosburg, 01.12.2010
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CZ Preklad z némeckého prohlaseni

Podle ES smérnice o strojich 2006/42/EG, dodatek Il A

Prohlaseni o shodé ES c €

Timto my,
Cardo Door Production GmbH Ze nize oznaceny stroj ve své koncepci a konstrukci, jakoz i v provedeni nami uvedeném
Normstahlistrae 1-3 do provozu odpovida zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim ppzadavkim ES smérnice

D-85368 Moosburg, Germany 2006/42/EG.
prohlasujeme,

Popis vyrobku

Funkce Elektricky pohon garaZovych vrat s dalkovym radiovym Fizenim
Model Magic

Typ Magic 1000

S nasledujicimi typy garazovych vrat:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

PouZité harmonizované normy

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpecnost stroju — zakladni pojmy, vSeobecné hlavni zasady uspofadani - ¢ast 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpecnost stroju — zakladni pojmy, vSeobecné hlavni zadsady uspofadani - ¢ast 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Bezpecnost stroju — dily fizeni tykajici se bezpeénosti - ¢ast 1

DIN EN 12445:2005-05 Vrata — bezpecénost pouzivani vrat uvedené v ¢innost silou — zkuSebni metoda
DIN EN 12453:2005-05 Vrata — bezpec€nost pouzivani vrat uvedenych v €innost silou — pozadavky

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata — norma vyrobk( — vyrobky bez ochrannych vlastnosti proti ohni a koufi

DalSi pouzité smérnice

Smérnice Stavebni vyrobky 89/106/EWG EMV (smérnice o elektromagnetické kompatibilit€) 2004/108/EG

Smérnice o bezpecnosti elektrického zafizeni nizkého 1999/5/EG R&TTE
napéti 2006/95/EG

Byly provedeny nasledujici zkouSky prostfednictvim téchto pfipusténych mist:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. ¢. 063795 Reg. ¢. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralBe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Vysledky zkousek (vyhovujici)

- Pozadavky na bezpec&nost zaviraci sily
- Elektricka bezpe&nost

- Mechanické pozadavky

- Elektromagneticka kompatibilita

Zplnomocnény pro sestaveni technickych podkladd: Herbert Dust,

adresa viz vyse. W / Z ?
Wolfgang Schulz, vedouci obchodu /

V Moosburgu dne 01.12.2010
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CZ Preklad z némeckého prohlaseni

Prohlaseni o montazi

Timto my,

Cardo Door Production GmbH
Normstahlistrae 1-3

D-85368 Moosburg,
Germanyprohlasujeme,

Ze u konstrukce a vyroby nize ozna¢eného neupliného stroje byly pouzity a dodrzeny nasledujici zakladni pozadavky ES
smérnice 2006/42/EG :1.1.2,1.1.3,1.21,1.23,1.24,1.26,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,1.5.3,1.5.8,1.5.9, 1.5.10, 1.5.11, 1.5.9,
1.6.3,1.7.3,1.7.4

Specialni technické podklady byly zhotoveny podle dodatku VII ¢ast B ES smérnice 2006/42/EG. Zavazujeme se, Z€ je

velektronickém tvaru doru¢ime Ufaddm kontroly trhu na odlvodnénou Zadost béhem pfiméfené doby.

Popis neupiného stroje

Funkce Elektricky pohon gardZovych vrat s dalkovym radiovym fizenim
Model Magic
Typ Magic 1000

Pouzité harmonizované normy

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpecnost stroju — zakladni pojmy, vSeobecné hlavni zasady usporadani - ¢ast 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpecnost stroju — zakladni pojmy, vSeobecné hlavni zasady uspofadani - ¢ast 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Bezpecnost stroju — dily Fizeni tykajici se bezpecnosti - ¢ast 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata — norma vyrobku — vyrobky bez ochrannych vlastnosti proti ohni a koufi

Dalsi pouzité smérnice

Smérnice Stavebni vyrobky 89/106/EWG EMV (smérnice o elektromagnetické kompatibilit€) 2004/108/EG

Smérnice o bezpecnosti elektrického zafizeni nizkého 1999/5/EG R&TTE
napéti 2006/95/EG

Byly provedeny nasledujici zkousky prostfednictvim téchto pfipusténych mist:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. ¢. 063795 Reg. ¢. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Vysledky zkousek (vyhovuijici)

- Pozadavky na bezpecénost zaviraci sily
- Elektricka bezpecénost

- Mechanické pozadavky

- Elektromagneticka kompatibilita

Neuplny stroj se smi uvést do provozu teprve tehdy, bylo-li v daném pfipadé stanoveno, Ze stroj, do néhoz se ma neuplny stroj
zabudovat, odpovida ustanovenim smérnice o strojich .

Wolfgang Schulz, vedouci obchodu Wé% // lié

V Moosburgu dne 01.12.2010
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SK Preklad nemeckého vyhlasenia

Podla smernice ES o strojoch 2006/42/EG, priloha Il A

Vyhlasenie o zhode ES c €

Tymto my,
Cardo Door Production GmbH vyhlasujeme, Ze nasledne uvedeny stroj zodpoveda so svojou koncepciou a konstrukciou,
Normstahlistrafe 1-3 ako aj vo vyhotoveni, ktoré sme uviedli do obehu, zakladnym bezpecnostnym a

D-85368 Moosburg, Nemecko zdravotnym poziadavkam smernice 2006/42/EG.

Popis vyrobku

Funkcia Elektricky pohon garazovej brany s dialkovym radiovym ovladanim
Model Magic

Typ Magic 1000

S nasledujucimi typmi bran:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Pouzité harmonizované normy

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpecnos” strojov - zakladné pojmy, vSeobecné zasady navrhovania - ¢as” 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpec&nos” strojov - zakladné pojmy, vSeobecné zasady navrhovania - ¢as” 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Bezpecnos” strojov - bezpecnostné Casti riadeni - ¢as” 1

DIN EN 12445:2005-05 Brany - Bezpe€nos” pri pouzivani brdn s mechanickym pohonom - skuSobné metédy
DIN EN 12453:2005-05 Brany - Bezpec€nos" pri pouzivani brdn s mechanickym pohonom - pozZiadavky

DIN EN 13241-1:2004-04 Brany - norma na vyrobky - vyrobky bez poZiadaviek na odolnos” proti ohfiu a dymu

Dalsie pouzité smernice

Smernica o stavebnych vyrobkoch 89/106/EWG Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/EG
Smernica o nizkom napati 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Skusky vykonali nasledovné uznané ustavy:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. ¢. 063795 Reg. ¢. D-PL-12030-01-03
Ridlerstraflle 65 - D-80339 Miinchen, Nemecko OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Nemecko

Vysledky skusok (Uspesné)

- Bezpec€nostné poziadavky na uzatvaracie sily
- Elektricka bezpeénos”

- Mechanické poziadavky

- Elektromagneticka kompatibilita

Osoba splnomocnena na zostavenie technickych podkladov: Herbert
Dust, adresu pozri hore. W / Z g
Wolfgang Schulz, konatef /

Moosburg, dfa 1.12.2010
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SK Preklad nemeckého vyhlasenia

Vyhlasenie o montazi
Tymto my,
Cardo Door Production GmbH

Normstahlistrae 1-3
D-85368 Moosburg, Nemecko

vyhlasujeme, Ze pri konStruovani a vyrobe nasledne oznaeného neupliného stroja boli aplikované a dodrzané nasledujice
z&kladné poZiadavky smernice ES 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.21,1.2.3,1.24,1.26,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,1.5.3, 1.5.8,
1.5.9,15.10,1.5.11,15.9,16.3,1.7.3,1.74

Specialne technické podklady boli vytvorené podia prilohy VIl ¢as” B smernice ES 2006/42/EG. Tieto sa zavézujeme odovzda”
uradom kontrolujucim trh na opodstatnené poziadanie v ramci primeranej doby v elektronickej forme.

Popis neuplného stroja

Funkcia Elektricky pohon garézovej brany s dialkovym radiovym ovladanim
Model Magic
Typ Magic 1000

PouZité harmonizované normy

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Bezpecnos” strojov - zakladné pojmy, vSdeobecné zasady navrhovania - ¢as” 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Bezpeclnos” strojov - zakladné pojmy, vSeobecné zasady navrhovania - ¢as” 2

DIN EN 1SO 13849-1:2008-12 Bezpec€nos” strojov - bezpecnostné Easti riadeni - ¢as” 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Brany - norma na vyrobky - vyrobky bez poziadaviek na odolnos” proti ohfiu a dymu

Dalie pouzité smernice

Smernica o stavebnych vyrobkoch 89/106/EWG Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/EG
Smernica o nizkom napati 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Skusky vykonali nasledovné uznané ustavy:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. ¢. 063795 Reg. ¢. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralte 65 - D-80339 Miinchen, Nemecko Ohmstralle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Nemecko

Vysledky skudok (Uspesné)

- Bezpec€nostné pozZiadavky na uzatvaracie sily
- Elektricka bezpe¢nos”

- Mechanické poziadavky

- Elektromagneticka kompatibilita

Neuplny stroj sa smie uvies” do prevadzky az vtedy, ak bolo stanovené, Ze stroj, do ktorého sa ma neuplny stroj namontova”,
zodpoveda nariadeniam smernice o strojoch.

Wolfgang Schulz, konatel Wt;% / W

Moosburg, dfia 1.12.2010
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G R Metdppaon ammd 1o yeppavikd TTpwTdTUTTO TNG SHAWONG

ZUpewva pe Tnv odnyia Tepi pnxavwy tng EK 2006/42/EG, Mapdptnua Il A

AnAwon Motétntag EK c €

Me Tnv TTapoulca epEig, N eTalpeia

Cardo Door Production GmbH ONAWVOUE, OTI N TTI0 KATW ava@epouevn unxavr) Baon Tou oxedliacuoU Kal Tou
Normstahlistrafe 1-3 KOTOOKEUAATIKOU TNG TUTTOU KABWG Kal aTnVv €KO0aN TToU KUKAOQOPATAE OTNV ayopd
D-85368 Moosburg, Germany QVTIOTOIXEI OTIG ATTAITACEIG A0PAAEING KAl UyEiag Tng odnyiag Tng EK 2006/42/EG.

Mepiypagn TpoidvTog

Aerroupyia HAEKTPIKOG PNXavIouoGS Kivnong ykapalykapaldTropTag Je acUpPATo TNAEXEIPIOUO
MovTého Magic

TOTrOG Magic 1000

Me Toug akdAouBoug TUTTOUG YKAPAZOTTOPTWV:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

E@apuoopéva evappoviopéva TrpoTuTIa

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Ao@aAeia pnxavwy - Baoikég £vvoieg, yevikéG apyég oxedlaopou - Mépog 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Ac@dAcia unxavwy - Baolkég €vvoleg, YEVIKEG apxEG axediaouou - Mépog 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Ac@dAcia unxavwy - EEaptipaTa Twv Hovadwy eAEyXou TTou oXeTiCovTal e TRV
ao@dAcia - Mépog 1

DIN EN 12445:2005-05 IkapaldmopTteg - AGPAAEIa OTN XPAoN UNXavokivnTwy ykapaldtmoptwy - MéBodog
BOKIUAG

DIN EN 12453:2005-05 MkapaldmopTteg - AGQPAAEIa OTN XPACN MNXAVOKIVNTWY YKapaloTropTwy - ATTAITHOEIG

DIN EN 13241-1:2004-04 kapaldtropTeg - MpdTUTTO TTPOIGVTOG - [POoidVTa XWPIG 1I816TNTEG TTPOCTACIOG ATTO QWTIA
KaI KOTTvO

Mepaitépw epappoobeioeg odnyieg

Odnyia TpoidvTwy douikwy kartackeuwyv 89/106/EWG  HMZ 2004/108/EG
Odnyia Tepi xapnAng Tdong 2006/95/EG 1999/5/R&TEE

O1 akéhouBol €Aeyxol TTpayUATOTTOINBNKAY aTTO AUTA Ta AvayvwpIoUEévVa IVOTITOUTA:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Ap18. untpwou 063795 Ap1B. untpwou D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

ATtroTeAéopaTa EAEYXWV (ETTITUXWG)

- ATTAITAOEIG AOPAAEIOG TwV BUVAUEWY KAEIOIPUATOG
- HAekTpIKA ao@aAeia

- Mnxavikég ammauTAoEIg

- HAektpopayvnTikA cupardémnta

E¢ouaiodotnuévog yia TNV TTPOETOINOTIA TWV TEXVIKWV EYYPAPWYV:
Herbert Dust, dieuBuvon BA. emavw. W / Z ?
Wolfgang Schulz, AicuBuvtrg /

Moosburg, 01.12.2010
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G R Metdppaon amrd 1o yeppavikd TTpwTtdTUTTO TNG SHAWONG

AnAwon Evowpdrwong

Me tnv TTapouca eyeig, n eTaipeia

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

onAwvoupe, 611 Katd To oxedIOoPS KAl TNV KATAOKEUN TNG AVAPEPOUEVNG TTIO KATW NUITEAOUG INXAVHG EQAPUOCTNKAV KAl
TNPRBnKav ol akdAoubeg Baoikég aTraiTrioelg Twy odnylwv Tng EK 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4, 1.2.6, 1.3.2,
1.3.4,151,15.2,153,158,159,15.10,1.5.11,15.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Ta €101k TeEXVIKA £yypaga cuvtayxTnkav cUp@wva pe To Trapaptnua VI, pépog B Tng odnyiag 1ng EK 2006/42/EG. Epeig

avaAapBAvVoUpE TNV UTTOXPEWOT), VO JETARIBACOUUE QUTA Ta £yYPaQa G€ NAEKTPOVIKH HOPQN] OTIG ApXEG ETTOTITEIAG TNG AYOPAg
KATOTTIV aITioAoynuévNG aitnong eviog Piag eUAOYNG XPOVIKAG TTpoBeoiag.

Mepiypagn TG nuITeAoUg pnxavig

Aermoupyia HAEKTPIKOG UNXavIOPOG Kivnong ykapalykapalotropTag ue acUpUATO TNAEXEIPIOUO
Movtého Magic
TuTrog Magic 1000

E@apuoopéva evapuoviopéva poTutIa

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Ac@dAeia unxavwy - Baolkég €vvoleg, YeVIKEG apxég oxedlaopou - Mépog 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Ao@aAeia pnxavwy - Baoikég Evvoieg, YeVIKEG apxég oxedlaopou - Mépog 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Ao@daAeia pnxavwy - E¢aptipata Twv povadwy eAéyxou TTou oxeTifovTal JE TNV
ao@dAeia - Mépog 1

DIN EN 13241-1:2004-04 IkapaddmopTteg - MpdTuTro TTPOIGVTOG - MPoidvTa XWPIg I816TNTEG TTPOCTACIAG ATTO QWTIA
Kal KaTTVO

Mepaitépw epapuoobeioeg odnyieg

Odnyia TpoidvTwy douikwy kataokeuwyv 89/106/EWG  HMZ 2004/108/EG
Odnyia trepi xapunAng Taong 2006/95/EG 1999/5/R&TTE

O1 akéAouBol €Agyxol TTpayuaToTIOINBNKAV ATTd AUTA Ta AVAYVWEICKEVA IVOTITOUTA:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
ApiB. untpwou 063795 Ap1B. untpwou D-PL-12030-01-03
RidlerstralRe 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstral3e 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

AmroteAéapaTa EAEyXwV (ETTITUXWG)

- ATTaITAo €IS aoQaAgiag Twv SUVANEWV KAEICIUOTOG
- HAexTpIkr) ac@daAeia

- Mnxavikég ammaITAoeig

- HAekTpopayvnTik ouyBaTtétnTa

H nuiTeAAg unxav emTpETTeTal va Te0€i o€ Asitoupyia, 6Tav evOEXOUEVWG IATTIOTWONKE, OTI N UNXAVH, OTNV OTToia TTPETTEl VO
EVOWMPATWOEI N NUITEAAG PNXavr, QvTIoTOIXEl OTIG BIOTAEEIG TNG 0dNyiag TTEPI PNXAVWV.

Wolfgang Schulz, AicuBuvTig Wl%% /t W

Moosburg, 01.12.2010
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ES Traduccion de la declaracion alemana

Declaracion de conformidad CE c €

Segun la directiva CE sobre maquinas 2006/42/EG, anexo Il A

Por la presente,

Cardo Door Production GmbH declara que la maquina nombrada a continuacién cumple con los requisitos
NormstahlstraBe 1-3 fundamentales de seguridad y salud de la directiva 2006/42/EG en cuanto a concepcion,
D-85368 Moosburg, Germany construccion y version puesta en circulacion.

Descripcion del producto

Funcién Accionamiento eléctrico para puertas de garaje con telemando por radio
Modelo Magic
Tipo Magic 1000

Con los siguientes tipos de puerta:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Aplicacion de normas armonizadas

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Seguridad de maquinas — Nociones fundamentales, principios generales de
presentacion - Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Seguridad de maquinas — Nociones fundamentales, principios generales de
presentacion - Parte 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Seguridad de maquinas — Piezas de mandos relativas a la seguridad - Parte 1

DIN EN 12445:2005-05 Puertas — Seguridad util de puertas accionadas por fuerza — Proceso de comprobacion
DIN EN 12453:2005-05 Puertas — Seguridad util de puertas accionadas por fuerza — Requisitos

DIN EN 13241-1:2004-04 Puertas — Norma de producto — Productos sin propiedades de proteccion contra

incendios y humos

Otras directivas aplicadas

Directiva 89/106/EWG sobre productos de EMV 2004/108/EG
construccion
Directiva 2006/95/EG sobre baja tension 1999/5/EG R&TTE

Estos organismos autorizados realizaron las siguientes pruebas:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
NUm. reg. 063795 NUm. reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Resultados de las pruebas (apto)

- Requisitos de seguridad de las fuerzas de cierre
- Seguridad del sistema eléctrico

- Requisitos mecanicos

- Compatibilidad electromagnética

Responsable de recopilar la documentacion técnica: Herbert Dust,
véase direccion arriba. W / Z ?
Wolfgang Schulz, Gerente /

Moosburg, a 01-12-2010
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ES Traduccion de la declaracion alemana

Declaracion de montaje

Por la presente,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

declara que en la construccién y fabricacion de la siguiente maquina incompleta se aplicaron y se cumplieron con los
siguientes requisitos fundamentales de la directiva CE sobre maquinas 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3, 1.2.1,1.2.3,1.2.4, 1.2.6,
1.3.2,1.34,15.1,15.2,153,15.8,15.9, 15.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Los documentos técnicos especiales fueron elaborados segun el anexo VI, parte B, de la directiva 2006/42/EG. Nos

comprometemos a facilitar estos documentos por via electrénica a la autoridad nacional competente en un plazo razonable
cuando ésta lo requiera.

Descripcion de la maquina incompleta

Funcion Accionamiento eléctrico para puertas de garaje con telemando por radio
Modelo Magic
Tipo Magic 1000

Aplicacién de normas armonizadas

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Seguridad de maquinas — Nociones fundamentales, principios generales de
presentacion - Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Seguridad de maquinas — Nociones fundamentales, principios generales de
presentacion - Parte 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Seguridad de maquinas — Piezas de mandos relativas a la seguridad - Parte 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Puertas — Norma de producto — Productos sin propiedades de proteccion contra
incendios y humos

Otras directivas aplicadas

Directiva 89/106/EWG sobre productos de EMV 2004/108/EG
construccion
Directiva 2006/95/EG sobre baja tension 1999/5/EG R&TTE

Estos organismos autorizados realizaron las siguientes pruebas:

TOV SUD Product Service GmbH Mikes
NUm. reg. 063795 NUm. reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstrale 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmestrafle 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germany

Resultados de las pruebas (apto)

- Requisitos de seguridad de las fuerzas de cierre
- Seguridad del sistema eléctrico

- Requisitos mecanicos

- Compatibilidad electromagnética

No poner la méaquina incompleta en marcha hasta que se haya verificado que la maquina que va a llevar integrada la maquina
incompleta cumple con la normativa de la directiva sobre maquinas.

Wolfgang Schulz, Gerente Wt;% / W

Moosburg, a 01-12-2010
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PT Tradugéo da declaragdo aleméa

Conforme a Directiva Maquinas CE 2006/42/EG, Anexo Il A

Declaragao CE de Conformidade c €

Com a presente declaramos,

Cardo Door Production GmbH gue a maquina a seguir designada cumpre os requisitos essenciais basicos de segurancga
NormstahlstraBe 1-3 e saude prescritos pela directiva europeia 2006/42/EG, quer pela sua concepgao e tipo de
D-85368 Moosburg, Germany construgéo, quer pela forma de execugao por nés adoptada.

Descrigao do produto

Funcao Automatismo eléctrico para portdes de garagem com controlo remoto via radio
Modelo Magic
Tipo Magic 1000

Com os seguintes tipos de portdes de garagem:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Normas harmonizadas aplicadas

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Seguranca de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de concepc¢ao - Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Seguranga de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de concepgao - Parte 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Seguranga de maquinas - Partes de controladores relevantes para a seguranga - Parte
1

DIN EN 12445:2005-05 Portdes - Segurancga de utilizagdo de portdes operados a motor - Método de ensaio

DIN EN 12453:2005-05 Portbes - Seguranca de utilizagéo de portdes operados a motor - Requisitos

DIN EN 13241-1:2004-04 Portbes - Norma de produto - Produtos sem propriedades protectoras contra incéndios e
fumo

Restantes normas aplicadas

Directiva Produtos de construgao 89/106/EWG CEM 2004/108/EG
Directiva Baixa Tensado 2006/95/EG Directiva R&TTE 1999/5/EG

Os seguintes ensaios foram efectuados pelas autoridades autorizadas mencionadas:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
N.° de reg. 063795 N.° de reg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Germany OhmstralRe 2-4 - D-94342 Straf3kirchen, Germany

Resultados dos testes (aprovados)

- Requisitos de seguranca forgas de fechamento
- Seguranca eléctrica

- Requisitos mecanicos

- Compatibilidade electromagnética

Representante autorizado para a elaboracdo da documentacéo
técnica: Herbert Dust, morada acima referida. W / Z ?
Wolfgang Schulz, Gerente /

Moosburg, 1 de Dezembro de 2010
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PT Tradugéo da declaragéo alema

Declaragao de incorporacgao

Com a presente declaramos,

Cardo Door Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

que, durante a construgao e produgcédo da maquina incompleta mencionada em seguida, foram aplicados e respeitados os
seguintes requisitos basicos da directiva europeia 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,
1.5.3,1.5.8,15.9,15.10,1.5.11,15.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

A documentagao técnica especial foi elaborada conforme o anexo VI, parte B, da directiva europeia 2006/42/EG. Em caso de

reclamagédo fundamentada, é nossa obrigagéo facilitar estes documentos as autoridades de fiscalizagdo do mercado, dentro
de um periodo adequado e em formato electrénico.

Descrigdo da maquina incompleta

Fungéao Automatismo eléctrico para portdes de garagem com controlo remoto via radio
Modelo Magic
Tipo Magic 1000

Normas harmonizadas aplicadas

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Seguranga de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de concepgao - Parte 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Seguranca de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de concepc¢ao - Parte 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Seguranca de maquinas - Partes de controladores relevantes para a seguranca - Parte
1

DIN EN 13241-1:2004-04 Portdes - Norma de produto - Produtos sem propriedades protectoras contra incéndios e
fumo

Restantes normas aplicadas

Directiva Produtos de construgdo 89/106/EWG CEM 2004/108/EG
Directiva Baixa Tensdo 2006/95/EG Directiva R&TTE 1999/5/EG

Os seguintes ensaios foram efectuados pelas autoridades autorizadas mencionadas:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
N.° de reg. 063795 N.° de reg. D-PL-12030-01-03
RidlerstralRe 65 - D-80339 Miinchen, Germany Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germany

Resultados dos testes (aprovados)

- Requisitos de seguranga forgas de fechamento
- Seguranga eléctrica

- Requisitos mecénicos

- Compatibilidade electromagnética

A maquina incompleta s6 pode ser colocada em funcionamento apds a eventual verificagdo de que a maquina, na qual a
magquina incompleta deve ser montada, corresponde ao estipulado pela directiva maquinas.

Wolfgang Schulz, Gerente W‘?% / W

Moosburg, 1 de Dezembro de 2010
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BG MpeBoa Ha HeMckaTa Aeknapaums

EO-geknapauunsa 3a cboTBeTCTBUE c €

CobrnacHo EO-aumpekTuBa 3a mawmvHute 2006/42/EG, npunoxenue Il A

C HacTosILLEeTO HUE AeKknapupame,

Cardo Door Production GmbH ye obo3HayYeHaTa No-4ony MalMHa No HelHaTa KOHLENUUS Y KOHCTPYKLUS, KaKTO U
Normstahlistrae 1-3 HEMHOTO M3MbITHEHME, NMYCHATO OT Hac B 0OpbLUEHME, OTrOBapsl HA OCHOBHUTE
D-85368 Moosburg, NepmaHus nsmckBaHmA 3a 6e3onacHOCT 1 onaseaHe Ha 3gpaBeTo Ha EO-gupekTtuea 2006/42/EG.

OnucaHune Ha npoaykTta

PyHKUMA Enektpuyecko 3agBukBaHe 3a rapaxkHa BpaTta C AUCTaHLMOHHO paauoynpasneHne
Mogen Magic
Tun Magic 1000

CbC cnegHuTe TMNOBE rapaxHu BpaTu:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

MpuUnoxeHn xapMOHU3MPaHK CTaHaapTy

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 BesonacHOCT Ha MaLIMHWTE - OCHOBHO MOHATUS, O6LLM NPUHLMIM HA KOHCTPYMPAHETO -
yacT 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 BesonacHOCT Ha MaLIMHWTE - OCHOBHO MOHATUS, O6LLM NPUHLMIM HA KOHCTPYMPAHETO -
yacTt 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 BesonacHoCT Ha MalLMHWTE - CBbP3aHu ¢ 6e3onacHOCTTa YacTu OT ynpaeBneHnsTa - YacT
1

DIN EN 12445:2005-05 Bpatu - 6e3onacHocT npu ynotpeba Ha MexaHu3npaHu Bpatu - METOA 3a UsnutaHue

DIN EN 12453:2005-05 Bpatwn - 6esonacHocT npu ynotpeba Ha MexaHu3mMpaHu BpaTu - U3UCKBaHUS

DIN EN 13241-1:2004-04 Bpatu - npoaykTtoBu cTanaapTu - NPoAYyKTU 6e3 cnocobHOCTM 3a 3aluuTa oT noXxap unm
anm

Opyry NpunoxeHn oupekTBn

Inpektusa 3a ctpoutenHu npogyktn 89/106/EWG EMC 2004/108/EG
OunpekTtnBa 3a ypeau ¢ HUCKO HanpexeHue 2006/95/ 1999/5/EG R&TTE
EG

OT nocoyeHnTe YNbITHOMOLLUEHU MHCTUTYLUUK Ca U3BbPLUEHU CrieaHUTe NpOBEPKA:

TV SD Product Service GmbH Mikes
per. Ne 063795 per. Ne D-PL-12030-01-03
Ridlerstrae 65 - D-80339 Mnchen, l'epmaHus Ohmstrae 2-4 - D-94342 Strakirchen, l'epmanusa

PesynTati oT npoBepkute (M3gbpXKaHu)

- MianckeaHus 3a 6e30nacHOCT cunv Ha 3aTBapsiHe
- Enektpuyecka 6esonacHocT

- MexaHn4eckn n3nckBaHus

- eneKkTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT

YNbNHOMOLLEH NpeacTaBUTEN 3a CbCTaBsHE HA TEXHMYecKaTa
nokymeHTaumsi Herbert Dust, agpeca Bux rope. W / Z ?
Wolfgang Schulz, ynpasuten /

Moosburg, 01.12.2010
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BG MpeBoa Ha HeMckaTa Aeknapaums

D,eKnapau.ml 3a BrpaxgaHe

C HacTosLLeTo HUe aeknapupame,

Cardo Door Production GmbH
Normstahlstrae 1-3
D-85368 Moosburg, lepmaHus

Ye Npu KOHCTPYMPaHETO M NPOU3BOACTBOTO HA 0603HaYeHaTa No-4oNy HeMbiiHa MalluHa ca GuUnu NPUNOXeEHW N cnaseHn
cnegHUTe OCHOBHU M3nckBaHusa Ha EO-gupektuea 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.2.6,1.3.2,1.3.4,1.5.1,1.5.2,
1.5.3,1.5.8,15.9,1.5.10,1.5.11,159,16.3,1.7.3,1.74

CneumnanHnTe TEXHNYECKN OKYMEHTHU Ca CbCTaBEHU cbrnacHo npunoxeHue VIl yact B Ha EO-gupekTtnea 2006/42/EG. Hue ce

3agblnKaBame npu ocHoBaTeNHO UCKaHe Aa ' npeaoctaBMM Ha opraHuTe, KOHTponupalln na3apa, B pasyMHO Bpeme 1 B
€MeKTPOHEeH BuAa.

OnucaHne Ha HenbfHaTa MawnHa

PyHKUMA EnekTpuyecko 3aABuxBaHe 3a rapaxHa BpaTta C AUCTaHUMOHHO paguoynpasieHve
Mogen Magic
Tun Magic 1000

MpUNoXeHN XapMOHU3MPaHU CTaHdapPTy

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 BesonacHOCT Ha MaLUMHUTE - OCHOBHO MOHSITUSI, OOLLM NPUHLMNKN HA KOHCTPYUPaHETO -
yact 1

DIN EN I1SO 12100-2/A1:2009-10 BesonacHOCT Ha MaLUMHUTE - OCHOBHO MOHSITUSI, OOLLM NPUHLMNKN HA KOHCTPYUPaHETO -
yacTt 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Be3onacHocT Ha MalLnHUTE - cBbp3aHn ¢ 6e3onacHoCTTa YacTu OT ynpaBneHusaTa - yacTt
1

DIN EN 13241-1:2004-04 BpaTu - npoayKkToBM CTaHaapTy - NpoaykTy 6e3 cnocobHOCTM 3a 3aLLmTa OT noxap unm
anm

Opyrv NpunoxeHn OUPeKTUBK

OvpekTtunea 3a ctpoutenHu npoayktn 89/106/EWG EMC 2004/108/EG

OupekTnBa 3a ypeam ¢ HUCKo HanpexeHue 2006/95/ 1999/5/EG R&TTE
EG

OT nocoyeHnTe YNBbJHOMOLWEHN UHCTUTYUUN Ca U3BbPLUEHN cnegHNTE NPOBEPKA:

TV SD Product Service GmbH Mikes
per. Ne 063795 per. Ne D-PL-12030-01-03
Ridlerstrae 65 - D-80339 Mnchen, l'epmaHus Ohmstrae 2-4 - D-94342 Strakirchen, lepmaHus

PesyntaTtn oT npoBepkuTe (M3gbpKaHn)

- N3nckeaHusA 3a 6e30nacHOCT CUNu Ha 3aTBapsiHe
- EnekTpuuecka 6esonacHocT

- MexaHuyecku namcksaHms

- enekTpoMarHMTHa CbBMECTMMOCT

HenbnHata malwmHa Moxe ga ce nyCHe B ekcniioatauua efBa Korato CbOTBETHO € YCTaHOBEHO, Ye MallnHaTta, B KOATO ce
Brpaxaa Henb/iHata MallnHa, OTroBapAa Ha U3UCKBAHUATA Ha AUPEeKTUBaTa 3a MallnHUTE.

Wolfgang Schulz, ynpasuten Wl%% /t W

Moosburg, 01.12.2010
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HR Prijevod njemacke izjave

Sukladno EZ-smjernici za strojeve 2006/42/EG, privitak Il A

EZ-1zjava o sukladnosti c €

Ovime mi izjavljujemo,

Cardo Door Production GmbH da u nastavku navedeni stroj po konstrukciji i izvedbi kao i na$oj za trziste predvidenoj
Normstahlistrae 1-3 izvedbi odgovara osnovnim zahtjevima sigurnosti i zdravlja EZ-smjernice 2006/42/EG.
D-85368 Moosburg, Germany

Opis proizvoda

Funkcija Elektri€ni garazni pogon s radijskim daljinskim upravljanjem
Model Magic
Tip Magic 1000

S narednim tipovima garaznih vrata:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Primijenjene harmonizirane norme

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sigurnost strojeva — osnovni pojmovi, opéa vodec¢a konstrukcijska nacela - dio 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sigurnost strojeva — osnovni pojmovi, op¢a vodecéa konstrukcijska nacela - dio 2
DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Sigurnost strojeva — za sigurnost referentni dijelovi upravljanja - dio 1

DIN EN 12445:2005-05 Vrata — sigurnost u koriStenju vrata na pogon — postupak ispitivanja

DIN EN 12453:2005-05 Vrata — sigurnost u koristenju vrata na pogon — zahtjevi

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata — proizvodna norma — proizvodi bez osobina zastite od vatre i dima

Daljnje primijenjene smjernice

Smijernica gradevinskih proizvoda 89/106/EWG EMV 2004/108/EG
Niskonaponska smjernica 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Slijedeca ispitivanja provedena su od strane ovlastenih ustanova:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. br. 063795 Reg. br. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralle 65 - D-80339 Miinchen, Njemacka OhmstralRe 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Njemacka

Rezultati ispitivanja (polozeno)

- Sigurnosni zahtjevi sile zatvaranja
- Elektri¢na sigurnost

- Mehanicki zahtjevi

- Elektro-magnetska snosljivost

Ovlasteni za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije: Herbert Dust,

adresa vidi gore. W / Z g
Wolfgang Schulz, direktor /

Moosburg, 01.12.2010

210/214 N000925 12/2010 Magic 1000




H R Prijevod njemacke izjave

Pojasnjenje ugradnje
Ovime mi izjavljujemo,
Cardo Door Production GmbH

Normstahlistrafe 1-3
D-85368 Moosburg, Germany

da smo prilikom konstrukcije i proizvodnje naredno navedenog nekompletnog stroja primijenili i pridrzavali se slijedecih
nacelnih zahtjeva EZ-smjernice 2006/42/EG: 1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.26,1.3.2,1.34,1.5.1,1.5.2,1.5.3,1.5.8, 1.5.9,
1.5.10,1.5.11,1.5.9,1.6.3,1.7.3,1.7.4

Specijalna tehni¢ka dokumentacija izradena je sukladno privitku VIl dio B EZ-smjernice 2006/42/EG. Obavezujemo se to

poslati u elektronskom obliku kod opravdanog zahtjeva ustanovama za kontrolu trziSta unutar primjerenog roka.

Opis nekompletnog stroja

Funkcija Elektrini garazni pogon s radijskim daljinskim upravljanjem
Model Magic
Tip Magic 1000

Primijenjene harmonizirane norme

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Sigurnost strojeva — osnovni pojmovi, opéa vodeca konstrukcijska nacela - dio 1
DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Sigurnost strojeva — osnovni pojmovi, opéa vodec¢a konstrukcijska nacela - dio 2
DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Sigurnost strojeva — za sigurnost referentni dijelovi upravljanja - dio 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Vrata — proizvodna norma — proizvodi bez osobina zastite od vatre i dima

Daljnje primijenjene smjernice

Smijernica gradevinskih proizvoda 89/106/EWG EMV 2004/108/EG
Niskonaponska smjernica 2006/95/EG 1999/5/EG R&TTE

Slijedeca ispitivanja provedena su od strane ovlastenih ustanova:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Reg. br. 063795 Reg. br. D-PL-12030-01-03
RidlerstralRe 65 - D-80339 Miinchen, Njemacka OhmestralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Njemacka

Rezultati ispitivanja (poloZeno)

- Sigurnosni zahtjevi sile zatvaranja
- Elektri¢na sigurnost

- Mehanicki zahtjevi

- Elektro-magnetska snosljivost

Nekompletni stroj dopusteno je tek onda staviti u pogon ako je po potrebi utvrdeno da stroj koji treba ugraditi u nekompletni
stroj odgovara odredbama smjernice za strojeve.

Wolfgang Schulz, direktor W‘?% / W

Moosburg, 01.12.2010
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RO Traducerea declaratiei din limba germana

Declaratie de conformitate CE c €

Conform Directivei CE 2006/42/EG privind maginile, Anexa Il A

Prin prezenta, declaram noi

Cardo Door Production GmbH ca masina mai jos denumita corespunde cerintelor de baza de securitate si sanatate ale
Normstahlistrafe 1-3 directivei CE 2006/42/EG, atat in ceea ce priveste conceperea si construirea ei, cat si din
D-85368 Moosburg, Germania punctul de vedere al variantei de executie puse de noi pe piata.

Descrierea produsului

Functionarea Actionarea electrica a portii de garaj cu telecomanda radio
Model Magic
Tip Magic 1000

Cu urmatoarele tipuri de porti de garaj:

Euroclassic Iso - Euroframe alu - Euroframe copper - Euroframe wood - Euroline Iso - Eurostyle iso - Euroflair Iso -
Eurotrend Iso - Eurotwin Iso - Castell - Elegant - Prominent-F - Klassik - Rustico - S-Castell - S-Elegant -

S-Prominent-F - S-Klassik - S-Rustico - Prominent - Variant - S-Variant - Variant wood - S-Variant Wood - Classic - Style -
Twenty - Topframe - Topclassic iso - Topframe Alu - Topframe Copper - Topflair Iso - Topframe Steel - Topframe wood -
Topline Iso - Topstyle Iso - Toptrend Iso - Toptwin Iso - G60 Classic - G60 Style - G60 Trend - G60 Line - G60 Elipse -
Euromax - G60 Max

Norme armonizate aplicate

DIN EN ISO 12100-1:2004-04 Siguranta masinilor - Concepte de baza, principii generale de proiectare - Partea 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Siguranta masinilor - Concepte de baza, principii generale de proiectare - Partea 2

DIN EN I1SO 13849-1:2008-12 Siguranta masinilor - Componente ale sistemelor de actionare referitoare la securitate -
Partea 1

DIN EN 12445:2005-05 Porti - Siguranta de utilizare a portilor actionate de forte - Procedeu de verificare

DIN EN 12453:2005-05 Porti - Siguranta de utilizare a portilor actionate de forte - Cerinte

DIN EN 13241-1:2004-04 Porti - Norma produs - Produse fara proprietati de protectie impotriva incendiilor si
fumului

Alte directive aplicate

Directiva 89/106/EWG privind produsele pentru CEE 2004/108/EG
constructii
Directiva 2006/95/EG privind tensiunea joasa 1999/5/EG R&TTE

Aceste institutii autorizate au efectuat urmatoarele verificari:

TUV SUD Product Service GmbH Mikes
Nr. Tnreg. 063795 Nr. Tnreg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralte 65 - D-80339 Miinchen, Germania OhmstralRe 2-4 - D-94342 StralRkirchen, Germania

Rezultatele verificarii (promovat)

- Cerinte de siguranta forte de inchidere
- Siguranta electrica

- Cerinte mecanice

- Toleranta electro-magnetica

imputernicitul cu Tntocmirea documentatiilor tehnice: Herbert Dust,
vezi mai sus adresa. W / Z ?
Wolfgang Schulz, Administrator /

Moosburg, in data de 01.12.2010
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RO Traducerea declaratiei din limba germana

Declaratie de montare

Prin prezenta, declaram noi

Cardo Door Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D-85368 Moosburg, Germania

ca la constructia si producerea masinii incomplete denumite in continuare s-au utilizat si respectat urmatoarele cerinte de baza
ale Directivei CE 2006/42/EG:1.1.2,1.1.3,1.2.1,1.2.3,1.2.4,1.26,1.3.2,1.3.4,1.5.1,15.2,1.5.3,1.5.8,1.56.9,1.5.10, 1.5.11,
1.5.9,16.3,1.7.3,1.74

Documentatiile tehnice speciale au fost redactate conform Anexei VIl Partea B a Directivei CE 2006/42/EG. Ne obligdm sa

transmitem aceste documentatii in format electronic autoritatilor de supraveghere a pietei, in timp util, la cererea justificata a
acestora.

Descrierea masinii incomplete

Functionarea Actionarea electrica a portii de garaj cu telecomanda radio
Model Magic
Tip Magic 1000

Norme armonizate aplicate

DIN EN I1SO 12100-1:2004-04 Siguranta masinilor - Concepte de baza, principii generale de proiectare - Partea 1

DIN EN ISO 12100-2/A1:2009-10 Siguranta masinilor - Concepte de baza, principii generale de proiectare - Partea 2

DIN EN ISO 13849-1:2008-12 Siguranta masinilor - Componente ale sistemelor de actionare referitoare la securitate -
Partea 1

DIN EN 13241-1:2004-04 Porti - Norma produs - Produse fara proprietati de protectie impotriva incendiilor si
fumului

Alte directive aplicate

Directiva 89/106/EWG privind produsele pentru CEE 2004/108/EG
constructii
Directiva 2006/95/EG privind tensiunea joasa 1999/5/EG R&TTE

Aceste institutii autorizate au efectuat urmatoarele verificari:

TOV SUD Product Service GmbH Mikes
Nr. inreg. 063795 Nr. inreg. D-PL-12030-01-03
Ridlerstralte 65 - D-80339 Miinchen, Germania Ohmstralle 2-4 - D-94342 Stral3kirchen, Germania

Rezultatele verificarii (promovat)

- Cerinte de siguranta forte de inchidere
- Siguranta electrica

- Cerinte mecanice

- Toleranta electro-magnetica

Masina incompleta poate fi pusa in functiune doar atunci cand s-a constatat eventual ca masina in care trebuie sa se monteze
masina incompleta corespunde prevederilor directivei privind masinile.

Wolfgang Schulz, Administrator W‘;% / W

Moosburg, in data de 01.12.2010
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